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Provedeno  dle  návrhu  O.  Císaře. 
Vytiskl  Albert  Maršiček  v  Děl  nické 
knihtiskárně  v  Praze  II.,  Myslíkova 
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SPOLEK  TVPOGRAFIA 

V  PRAZE  II.,  SMECKV  27 

Příloha  »Typo^rafte«  ročník  XXI.,  číslo  i. 
Cenou  poctěné  návrhy  ze  soutěže  vypsané 
spolkem  »Typografia«  v  Praze.  I.  cena  spolku. 
Navrhnul  a  j>rovedl  Method  Kaláb.  Tiskl 
Albert  Maršícek  v  Dělnické  tiskárně  v  Praze 
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K.  BYDŽOVSKÝ  A  HAVLÍČEK 

NA  KR.  VINOHRADECH,  KORUNNÍ  TŘ.  68  (PROTI  VODARNĚ) 
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nejlevnEjSI  a  v  Čase  nejkratSIm.  rozpočty 
A  nAvrhy  zasIlAme  na  požAdAnI.  LATKY  KU 
dekoracím  mAme  ve  velkém  výběru  na  sklade 


VELKOOBCHOD  VÍNEM,  PŘÍSEŽNÝ  ZNALEC  VÍN 
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TELEFON  Č.  179 

VÝROBA  LIKÉRŮ 
VŠECH  DRUHŮ 
COONAKU,  SLI- 
VOVICE, RUMU 
ZA  CENY  LEVNÉ 


Příloha  „Typografie"  roč.  XXI.,  č.  1.  Provedeno  dle  návrhu  K.  Šifnera. 


Tiskl  Albert  Maršíček  v  Dělnické  knihtiskárně  v  Praze  iI.,Myslíkova  ul. 
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VACET  ROČNÍKŮ  Č  A 
SOPISUTyPOGRAFIA 

"<=^ Tímto  sešitem  vstupuje  »Typo- 
Jgrafia«  ve  třetí  desetiletí  svého  trvá- 
ní, načínajíc  dvacátý  prvý  ročník,  a  může  se 
s  uspokojením  ohlédnouti  zpět  na  vykonanou 
práci,  třebaže  jsme  dosud  nedospěli  tam,  kde 
bychom  si  přáli  státi.  Dosud  vyšlých  dvacet 
ročníků  znamená  dvacet  let  výchovné  čin- 
nosti, dvacet  let  práce  směřující  ke  zdokona- 
lení českých  odborníků,  ke  zvýšení  úrovně 
v  úpravě  našich  tiskopisů,  a  »Typografia« 
právem  může  říci,  že  má  značnou  část  zá- 
sluhy o  odbornou  vyspělost  českých  knih- 
tiskařů. Ale  uplynulých  dvacet  let  znamená 
pro  náš  časopis  také  řadu  překonaných  ne- 
snází a  překážek,  neboť  vývoj  »Typografíe« 
nedál  se  vždy  nerušeně  v  klidné  vzestupné 
linii,  jak  přesvědčí  se  ti,  kdož  vývoje  toho  ne- 
znají, z  dějin  spolku  i  časopisu  »Typografia«, 
jež  hodláme  letos  uveřejniti  z  pera  některého 
povolaného  pamětníka. 

»Typografia«  nejen  působila  výchovně,  ale 
vidíme,  prohlížíme-li  ročníky  od  doby,  kdy  jala 
se  přinášeti  ukázky  vzorných  prací,  že  se  v  ní 
zrcadlily  postupně  všecky  směry  panující 
v  době  jejího  vycházení.  Můžeme  sledovati 
všecky  způsoby  úpravy  tiskopisů/  od  prostě 
třířádkovaných  prací,  kdy  nejvíce  péče  věno- 
váno bohatému  sesazení  ozdobných,  často 
barevných  rámců,  přes  malebný  volný  směr 
z  Anglie  k  nám  zanesený,  kdy  po  období  pří- 
lišné ukázněnosti  nastala  doba  zavrhující  pra- 
vidla vůbec  a  působící  nepravidelným  rozlo- 
žením textu  a  rozčleněním  výzdoby,-  přes  směr 
další,  z  Německa  k  nám  přišlý,  zdobící  »seces- 
ními«  edlliniemi,  plazivými  lekníny  a  labutěmi 


f  a  výstřední  užívání  i  zneužívání  podtiskových 
rytin  a  přes  sloh  blokový  až  k  nynější  prosté, 
klidné  a  účelné  úpravě,  kdy  veškerá  výzdoba 
tiskopisu  spočívá  na  textu  a  z  textu  se  vyvíjí. 
Je  zřejmo  stálé  těsné  sepfetí  obsahu  s  vývojem 
českého  knihtisku,  všecky  jeho  fáse  obrážejí  se 
v  přílohách  časopisu  i  v  textu.  »Typografia« 
skutečně  representovala  a  representuje  podnes 
výši  českého  knihtisku. 

Není  právě  snadným  úkol  českého  odbor- 
ného listu,  měl-li  by  vyhověti  všem  požadav- 
kům na  něj  kladeným.  Má  nejen  sledovati  udá- 
losti knihtisku  se  týkající  a  pro  nás  zajímavé  a 
pronášeti  o  nich  svůj  úsudek,  má  nejen  přiná- 
šeti vybrané  vzorné  práce  typografické,  uka- 
zovati  na  jejich  přednosti  a  raditi  k  správnému 
jejich  studiu  a  užití  získaných  zkušeností  ve 
vlastní  praxi  —  ale  měl  by  také  své  odběratele 
udržovat  ve  stálém  styku  s  cizinou,  měl  by  je 
seznamovat  s  pozoruhodnými  novými  směry 
v  úpravě  tiskopisů  za  hranicemi,  vybírat  a  uvá- 
dět způsoby  práce  pro  naše  poměry  se  hodící 
a  u  nás  života  schopné.  —  Všem  těmto  úkolům 
úplně  dostáti  nebylo  vždy  možno  při  malém 
objemu  časopisu  —  ale  i  v  tom  ohledu  konala 
»Typografia«  co  bylo  lze  a  vykonala  mnoho. 
Co  dekorativních  nápadů,  co  práce  a  přemý- 
šlení je  ve  dvaceti  ročnících  skryto,  jaká  řada 
kolegů  žijících  i  zesnulých  již  uložila  v  ně  své 
myšlenky!  Kolik  typografů  čerpalo  i  čerpá 
z  toho  časopisu  další  své  odborné  vzdělání, 
kolika  našincům  »Typografia«  napomáhá  a 
usnadňuje  denní  praxi! 

Redakce,  v  jejíž  rukou  se  vedení  časopisu 
po  čtyři  poslední  leta  nachází,  snaží  se  učiniti 
z  » Typografie «  praktický  list  odborný,  z  ně- 
hož by  odběratel  byl  poučen  o  současné  tvor- 
bě typografické  a  v  němž  nalezl  by  vhodné 
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vzory  pro  svou  denní  práci,-  leč  hledí  seznamo-  f 
vati  příležitostně  čtenáře  i  s  rozličnými  otáz-  \ 
kami  knihtisku  se  jen  dotýkajícími.  Vysokých,  \ 
uměleckých  cílů  si  redakce  nestaví,-  časopis  \ 
nechce  vychovávat  z  typografů  umělce,  ale  f 
důkladně  technicky  vzdělané  řemeslníky  s  vy-  \ 
tříbeným  vkusem  a  vyškolenou  soudností,  f 
kteří  dovedou  svěřenou  práci  přesně,  účelně,  f 
vkusně  a  rychle  provést,-  a  jistě  je  lépe  typo-  f 
grafu,  je-li  dobrým  řemeslníkem,  než  špatným  \ 
umělcem.  Tento  cíl  staví  si  »Typografia«  pro  \ 
budoucnost,  a  třeba  k  němu  bylo  ještě  daleko,  \ 
bude-Ii  každý  sešit  znamenat  jen  malý  krok  \ 
ku  předu,  přece  se  k  němu  přiblíží.  f 
A  kdo  posoudí  dvacet  let  » Typografie*  ne-  \ 
jen  dle  výsledků^  ale  i  dle  překonaných  obtíží  \ 
a  okolností,  s  nimiž  často  bylo  a  nyní  ještě  f 
jest  zápasit,  ten  jistě  uzná,  že  »Typografia«  \ 
vykonala  za  dvě  desetiletí  mnoho,  že  za  těch  f 
dvacet  let  vyorala  na  poli  českého  knihtisku  \ 
hlubokou  brázdu,  z  níž  vzešla,  a  v  budouc-  f 
nosti  ještě  vzejde  úroda.  DyRyNK.  \ 

NAŠE  EXISTENCE  A  UMĚNÍ  | 

W  jozdílné  a  velmi  vzdálené  to  pojmy  \ 

1    a  přece  jsou  si  velmi  blízké,  stále  \ 
na  sebe  působí  vzájemným  vli-  \ 
\     vem,  a  jejich  těsná  souvislost  je  \ 

^-Ě  XJ  zvláště  smutně  pravdivá  v  oboru  \ 

drobných  umění  —  tedy  i  v  grafice.*  \ 
Poukáži  na  souvislost  existence  a  umění  \ 
v  knihtisku,  v  úpravě  knihy  a  akcidencí  zvlášť.  \ 
»Proč  je  třeba  umění  v  knihtisku?*  —  »Po-  \ 
něvadž  se  tím  vyvíjí  a  tříbí  vkus  čtoucího.*  f 
Tyto  dvě  věty  si  předložil  ideální  socialista  f 
a  milovník  všeho  krásného  William  Morris,  a  f 
také  je  skutečně  přiváděl  k  platnosti.  A  nejen  | 
že  upravil  knihu  umělecky,  ale  stal  se  apošto-  | 
lem  umění  vůbec  a  jeho  vliv  na  umění  dekora-  f 
tivní  v  Anglii  byl  tak  mocný  a  pronikavý,  že  f 
zásluhou  společnosti  jím  založené  stalo  se  f 
umění  v  Anglii  všeobecnou  potřebou,  něčím,  f 
co  moderní  člověk  všude  vyžaduje,  s  čím  chce  j 

*  Otiskujeme  toto  pojednání  z  pera  nedávno  zemřelého  kolegy  i 
Karla  Hanzala,  napsané  před  delší  dobou  pro  Typografii.  * 


se  setkávati  nejen  na  ulici  a  ve  veřejných  míst- 
nostech, ale  i  doma,  ve  své  pracovně,  zkrátka 
všude  tam,  kde  kulturní  člověk  naší  doby  žije. 

Nám  se  podobný  W.  Morris  posud  nena- 
rodil, u  nás  chybí  dosud  tento  všeobecný 
smysl  pro  umění  a  snaha  po  krásném  okolí, 
ba,  kdyby  se  mělo  souditi  dle  úpravy  většiny 
našich  tiskopisů  a  knih,  jsme  v  tom  ohledu  do- 
sud skorém  —  uměleckými  analfabety. 

Vezměme  běžnou  knihu  —  třeba  dílo  někte- 
rého z  našich  klassikův  —  a  rozevřeme  ji.  Co 
uvidíme?  Nevkusné,  šeredné  typy  písmové 
ztrnulých  tvarů,  kterými  se  jeden  den  tisknou 
obyčejné  blankety  a  oznámení  nebo  denní  no- 
viny a  politické  letáky  chvilkového  trvání,  a 
druhého  dne  sází  se  z  téhož  písma  díla  sku- 
tečné, trvalé  literární  ceny,  pomníky  naší  kul- 
tury a  chlouba  i  základ  naší  literatury.  Jak  na- 
proti tomu  vkusně  a  s  uměleckým  pochopením 
zhotovena  je  kniha  anglická  —  nemusí  to  ani 
býti  dílo  klasické.  Obyčejné  pohádky  pro  děti 
tisknuty  jsou  zřetelnými,  jasnými  a  krásnými 
typy,  na  dobrém  papíře  drsného  zrna.  Již 
v  tom  zde  jeví  se  snaha  praktického  moder- 
ního Angličana,  že  dítěti  dává  to  nejlepší  a 
zároveň  to  nejjednodušší  a  přece  umělecky 
cenné.  Jak  uboze  vypadají  naše  dětské  knížky 
až  na  několik  věru  řídkých  bílých  vran. 

A  illustrace  v  knize?  Nedostatečné  pocho- 
pení pro  plochu,  pro  rozvržení  a  vyplnění  plo- 
chy, pro  dekoraci  plochy  vůbec.  Kolik  českých 
knih  je  správně  illustrováno?  Co  je  illustrace  a 
co  text;  dvě  plochy,  které  se  mají  vzájemně  do- 
plňovati/  illustrace  je  vlastně  doprovodem  psa- 
ného. V  naší  knize  vidíme  pravidelně  opak  to- 
ho: illustrace  bývá  věcí  hlavní,  bývá  lákadlem 
vypočtěným  na  instinkty  čtenáře  a  zhotovení 
illustrace  <neboť  u  nás  umělec  knihu  neillu- 
struje,  ale  zhotovuje  pro  ni  illustrace),  často 
se  svěří  umělci  pochybné  kvality  nebo  umělci- 
malíři,  který  nechápe,  že  illustrace  v  knize  je 
něčím  zcela  jiným  než  obrazem,  že  musí  býti 
plochovou  dekorací,  tedy  částí  knihy  s  tex- 
tem, s  typy,  úzce  souvislou. 

Výmluva,  že  obecenstvo  takovou  dobrou 
práci  nezaplatí,  je  stejně  předčasnou  jako 
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naivní.  Provedení  správné  plošné  illustrace 
není  o  nic  dražší,  a  reprodukce  její  je  dokonce 
v  mnohých  případech  levnější  než  autotypická 
reprodukce  obrázků,  jež  dosud  »zdobí«  naše 
knihy.  Ostatně  odbyt  těch  několika  dobře 
upravených  a  správně  »knižně«  illustrova- 
ných  českých  děl  není  horší,  nežH  odbyt 
knih  »obrázky«  zdobených.  Dejte  obecenstvu 
pěkné  a  ono  si  navykne  pěkné  žádati. 

Ale  jak  to  všecko  souvisí  s  existencí  typo- 
grafa, podiví  se  mnozí.  Zcela  zřejmě.  Je  ne- 
sporno,  že  na  nesprávné  a  povrchně  odbyté 
úpravě  českých  knih  hlavní  vinu  nesou  nakla- 
datelé, kteří  žádají  vždy  jen  práci  lacinou  — co 
nejlacinější/  dále  i  naši  majitelé  tiskáren,  kteří 
hrdlí  se  o  každý  puntík  s  pomocnictvem.  Ale 
část  viny  nese  také  sám  typograf.  Pramálo 
typografů  sleduje  vývoj  úpravy  knižní,  všímá 
si  velkých  pokroků  Anglie  v  tom  směru.  Vět- 
šina jich  nepozastaví  se  ani  nad  výzdobou  a 
úpravou  knihy  německé,  kráčející  ve  stopách 
anglické  úpravy  knižní,  nýbrž  přechází  ne- 
všímavě přes  tyto  otázky  deroucí  se  k  uplat- 
nění s  klidem  člověka  neuvažujícího  a  hledícího 
v  apati ,  jak  celé  vyvíjející  se  potřeby  umělecké 
zmocříují  se  živly  doposud  nám  cizí  —  žáci 
škol  umělecko-průmyslových.  Potom  durdí  se 
ještě,  že  někdo  cizí  »plete  se  do  našeho  kum- 
štu«,  ale  nechávají  se  sami  schopnějšími  vytla- 
čovati,  což  jest  jen  přirozené,  ba  samozřejmé. 

A  přece  není  tak  nesnadno  a  obtížno  vší- 
mati  si  požadavků  přítomné  doby,  a  tako- 
výto stálý  kontakt  s  novými  směry  v  našem 
odvětví  má  nepopiratelně  mocný,  určující  vliv 
na  práci  a  tvoření  typografa,  který  je  —  lze 
říci  —  jakýmsi  prostředníkem  mezi  autorem  a 
čtenářem.  I  při  rychlé  tovární  výrobě  dovede 
zkušený  sazeč  s  vytříbeným  vkusem  dostáti 
požadavkům  krasochuti.  Není  o  nic  obtížnější, 
umístíme-li  titulek  správně,  uvedeme-li  illu- 
straci  v  soulad  s  textem,  a  tato  správná  práce 
nevyžaduje  více  času,  než  práce  nesprávná,- 
ovšem  je  k  tomu  třeba  trochy  vkusu  a  smyslu 
pro  krásno,  vytříbeného  na  dokonalých  pra- 
cích uměleckých.  Projeví-li  pracovník  odbor- 
nou intelligenci,  jisté  umělecké  pochopení,  je- 


\  vid  se  ve  správném  rozdělení  a  vyplnění  ploch, 
f  dovede-li  ve  stejném  čase  provésti  práci  vkus- 
f  nější,  upevňuje  tím  jistě  svoji  existenci  a  zí- 
\  skává  i  hmotných  výhod  před  pracovníkem, 
\  jenž  ulpěl  na  tom,  co  seznal  za  dobu  svého 
f  učení.  Intelligentní  pracovník,  který  dovede 
f  postavení  záhlaví  i  signatury  správně  odůvod- 
f  nit,  který  ví,  proč  co  koná,  je  zajisté  uznán, 
f  Podnět  ke  krásnému  a  dokonalejšímu  musí 
f  vyjít  od  nás,  a  pak  bude  žádán  i  ostatními.  Je 
\  nutno  jiti  cestou  Williama  Morrise:  všímati  si 
f  ploch  a  rozdělování  ploch  a  působení  plochou 
f  vůbec/  studovati  úpravu  knih  anglických  a 
\  moderních  německých  a  zkušeností  tímto  stu- 
f  diem  získaných  upotřebiti  při  vlastní  praxi, 
f  Nestačí  ale  kopírovati  úpravu  cizích  knih,- 
f  uvědomělá  snaha  za  novotou  musí  býti  spo- 
f  jena  s  účelností. 

t  Právě  tak  jak  s  úpravou  knižní  je  tomu  u  nás 
f  i  s  tvorbou  akcidenční.  Většina  typografů  po- 
\  sužuje  kvalitu  práce  akcidenční  dle  techni- 
\  ckých  obtíží  provedení,  dle  bohatství  orna- 
\  mentů  a  užitých  vignet  a  dle  novosti  motivu, 
f  Nijak  jim  nepřekáží,  že  sazeč  užil  k  vignetě 
f  ornamentů  slohově  docela  jiných,  že  snad  ro- 
f  zestrkal  řádky  stranou  a  užil  slabého,  nevý- 
f  razného  písma,  které  zaniká,  že  zvolil  neharmo- 
f  nické  nebo  moderní  našedlé  barvy,  že  pochybil 
f  v  rozvržení  i  v  osvětlení  plochy.  Jakoby  účel- 
f  nost,  znalost  krásna,  správná  harmonisace 
f  byly  věcí  vedlejší, 

f  A  stopujme  dále  účinky  takového  tiskopisu, 
f  Obecenstvo,  kterému  tiskopis  je  určen,  přijímá 
\  jej  s  chvályhodnou  trpělivostí  člověka  bez 
\  vkusu.  Čím  více  ozdob,  barev  a  linií  je  na  pa- 
f  píře  namačkáno,  tím  je  to  lepší  a  »modernější«. 
f  A  takto  provedená  akcidenční  práce  působí 
f  nejen  na  ostatní  akcidenčníky,  kteří  se  jí  ob- 
f  divují,  ale  její  vliv  sahá  svým  vlivem  i  v  kruhy 
f  širšího  obecenstva.  Zákazník  přinese  takovou 
f  » moderní «  práci  do  tiskárny  jako  vzor,  dle 
\  něhož  přeje  si  mít  svoji  objednávku  provedenu, 
f  Náš  principál  neb  jeho  zástupce  mu  svým 
f  » prosím «  přikývne,  udá  cenu  a  ani  se  nena- 
f  máhá,  aby  mu  vysvětlil,  že  tiskopis  bylo  by  lze 
\  jinak,  vkusněji  a  účelněji  provésti.  Někdy  ani 
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sám  nepociťuje  nevkusnost  a  banálnost  vzor- 
ku. Když  pak  některý  skutečně  umělecky  cítící 
zákazník  přeje  si  tiskopis  odpovídající  jeho 
umělecké  potřebě  a  dá  si  zhotoviti  náčrtek  od 
umělce,  tu  v  neodůvodněné  stavovské  ješit- 
nosti řekne  náš  typograf:  »Kterak  ten  tomu 
může  rozumět! «  a  neuzná,  že  tiskopis  je  sku- 
tečně účelnější,  uspořádání  řádek  případnější 
a  celková  úprava  vhodnější. 

Ano,  je  dosud  třeba  u  nás  více  pečlivosti, 
více  sebekritiky.  Pozorujme  umělecké  formy, 
každou  vycházku  do  pole,  lesa,  parku  spojme 
s  užitečným,  všímejme  si  květin,  stromů,  po- 
hybu, a  poznáme,  že  formy  růstu  jsou  zákla- 
dem každé  estetické  linie  vůbec.  Prohlížejme  si 
umělecké  výrobky  našich  výtvarníků  a  na- 
učíme se  znáti  účelnost  krásna  a  tím  i  krásno 
samo  a  snažme  se,  abychom  si  osvojili  jisté 
umělecké  nazírání.  Budeme-li  pracovat  nejen 
rychle  a  samostatně,  ale  i  s  jistým  uměleckým 
vkusem,  bude  pro  nás  boj  existenční  vždy 
snazší.  Hledme  zvyšovati  úroveň  vnější  úpra- 
vy tiskopisů  a  bude  jí  žádáno,  neb  vkusná  věc 
doporučuje  se  sama.  KAREL  HANZAL. 

TISK  NA  TyGLOVKÁCH 

říklopový  stroj,  jenž  pevnou  stav- 
bou a  snadnou  obsluhou  je  rovno- 
cenným soupeřem  jednoduchého 
rychlostroje,  ba  při  mnohých  přes- 

■ — *  'ných  pracích  (tisku  barevném  a 

raženém)  jej  i  předčí,  zaslouží  větší  pozornosti, 
než  jaká  se  mu  dosud  věnuje.  Tato  stat  pojed- 
nává o  moderním  stroji  příklopovém,  uvede- 
ném na  trh  firmou  Rockstroh  Schneider 
pod  jménem  » Viktoria «,  který  se  hodí  k  racio- 
nelnímu  tisku  moderních  akcidencí,  illustrač- 
nímu  i  k  barvotisku. 

Jako  každý  knihtiskový  stroj,  vyžaduje 
i  stroj  příklopový  svědomitého  a  pečlivého  za- 
cházení. Potah,  sestávající  obyčejně  ze  3  —  4 
archů  hlazeného  papíru  s  podložkou  kartonu, 
musí  býti  napjatý  a  přiléhati  bez  záhybů  k  pří- 
klopu.  Přiklop  musí  býti  tak  nařízen,  aby  při 
větších  formách  měřič  tlaku  stál  na  25,  stupni,- 


f  čím  výše  je  měřič  tlaku,  tím  klidněji  jde  stroj 
f  přes  tisk.  Vysokým  postavením  měřiče  tlaku 
f  přivodí  se  postavení  excentru  vmrtvý  bod  vůči 
f  táhlům,  čímž  se  odpor  značně  zvýší.  Zvláště 
f  při  tisku  autotypií  a  podtiskových  desk,  jakož 
f  i  při  tisku  raženém  třeba  toho  dbáti. 
f  Válce  musí  býti  tak  postaveny,  aby  se  lehce 
\  dotýkaly  písma.  Nejlépe  je  nařídíme  pomocí 
f  linky  o  výšce  písma.  Nanášecí  válce  a  jich  ro- 
\  ličky  musí  býti  občas  vyzkoušeny,  mají-li  na 
f  celém  svém  obvodu  stejný  průměr,  neboť  ne- 
f  stejnými  válci  nelze  správně  a  čistě  naváleti. 
f  Dále  dbejme  toho,  aby  kolejnice  i  roličky  po 
\  nich  běžící  byly  stále  suché/  po  kolejnici  olejem 
f  znečištěné  rolička  klouže  a  válec  se  správně 
f  neotáčí.  Zanese-li  se  přec  olejem,  přetřeme  ko- 
\  lejnici  trochou  smirkového  prášku,  ale  varujme 
f  se,  aby  prášek  nevnikl  do  některé  dírky  k  ma- 
\  zání  nebo  do  pohyblivé  části  stroje.  Rovněž 
f  je  doporučitelno  častější  omytí  kolejnic  ben- 
f  zinem. 

\  Je  dobře  každou  formu,  nechť  je  sebe  menší, 
\  uzavřití  se  strany  dvojí  uzavírkou,-  zamezí  se 
t  tím  uvolnění  vložky.  Také  je  výhodno  umístiti 
f  uzavírky  vždy  nahoře  a  po  pravé  straně  rámu 
f  <stojíme-li  před  příklopem),-  můžeme  pohodl- 
f  něji  k  uzavírkám  a  snadněji  je  při  barvotisku 
f  klíčem  ve  stroji  utáhneme.  Přesvědčme  se  též, 
f  je-li  forma  dobře  utažena,  neboť  u  příklopo- 
f  vého  stroje  válce  snadněji  vytáhnou  z  formy 
t  litery  nebo  linky,  než  u  rychlolisu.  K  uzavření 
f  lze  upotřebiti  pouze  paralelních  uzavírek,-  jiné 
f  mohly  by  se  snadno  uvolnit  a  poškodily  by 
T  stroj.  Při  nadzvednutí  formy  do  stroje  přitisk- 
f  něme  ji  (zvláště  u  strojů  starších  soustav)  k  té 
f  straně,  kde  na  příklopu  je  umístěna  postranní 
f  nakládací  známka,  aby  při  pozdějším  zvedání 
f  a  vkládání  formy  neobjevily  se  nám  odchylky 
f  v  přípravě  a  v  krytí. 

f  Příprava  na  stroji  příklopovém  se  zcela  liší 
f  od  přípravy  na  rychlostroji.  Máme-Ii  na  příklad 
f  připraviti  účet,  záhlaví  neb  pod.,  v  němž  užito 
f  opotřebeného  písma  a  linií  nebo  tučných  a 
f  slabých  řádek,  jest  nevyhnutelno  provésti 
f  hlavní  přípravu  ze  spodu  pod  formou,  a  jen 
f  nejnutnější  vyrovnati  na  příklopu.  Nalepíme-li 
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několikrát  na  sebe^  zvláště  provedeme-li  větší 
přípravu  pouze  na  příklopu^  zvlní  se  nám 
potah,  a  následek  toho  objeví  se  při  tisku  roz- 
mazávání, nestejné  vycházení  jednotlivých 
míst,  vynechávání  písmen  atd.  Rovněž  ne- 
musíme pak  při  tisku  stále  býti  u  válců,  při- 
pravíme-li  řádně  pod  formou. 

Abychom  při  tisku  linkových  forem  zabrá- 
nili rozmazávání  jmenovitě  jednotlivých  linií, 
napneme  mezi  oba  chytače  šablonu.  Potřeme 
chytače  s  obou  stran  arabskou  gummou  a 
napneme  přes  ně  arch  bud  silného  papíru  nebo 
slabého  kartonu.  Pak  postavíme  měřiče  tlaku 
o  několik  stupňů  zpět  a  otiskneme  formu  na 
napjatý  papír,-  potisknutá  místa  vystřihneme 
bud  nůžkami  nebo  nožíkem  vyřízneme,  a  ve- 
dle míst,  kde  linky  se  rozmazávají,  nalepíme 
kousky  korku  asi  6  —  8  puntíků  silné.  Korky 
musí  býti  tak  umístěny,  aby  se  vždy  přitiskly 
na  vložku  nebo  jiný  výplněk. 

První  povinností  tiskaře  je,  aby  si  dovedl 
práce  řádně  rozvrhnouti,  jsou-li  mu  ovšem 
k  tisku  určené  zakázky  najednou  vydávány  — 
což  pro  racionelní  práci  je  nej výhodnější.  Má-li 
obsluhovati  několik  těchto  strojů,  musí  předem 
vědět,  na  kterém  stroji  tu  neb  onu  formu  možno 
nejlépe  tisknouti.  Také  ve  volbě  barev  musí  se 
racionelně  pracující  tiskař  vyznati.  Dále  musí 
si  umět  práci  tak  rozvrhnout,  aby  nebyl  s  ti- 
skem hotov  současně  na  všech  strojích  —  jinak 
musely  by  stroje  někdy  kolik  hodin  zahálet, 
čemuž  při  řádné  rozvaze  lze  vždycky  zabrá- 
niti.  Pouze  tak  je  možná  práce  racionelní. 

Moderní  tisk  akcidenční,  vyžadovaný  ny- 
nější doby,  klade  vzdor  své  jednoduchosti 
rozličné  požadavky  na  znalosti  sazeče  i  ti- 
skaře, zvlášť  má-li  obchodnímu  světu  poskyt- 
nouti  lacinou  a  přece  působivou  reklamu. 
Především  je  třeba  dbáti,  aby  písmo  vynikalo, 
kdežto  ornamenty  a  jiná  výzdoba  mají  tvořiti 
pozadí.  Tiskaři  náleží  úkol,  aby  i  méně  mo- 
derně uspořádanou  sazbu  učinil  zraku  příjem- 
nou a  vábivou,  a  sice  vkusným  zabarvením. 
Máme-li  zhotoviti  několikabarevnou  práci, 
jest  naprosto  nutno,  abychom  se  dohodli  se 
sazečem  o  aranžování  a  barvách.  Společná 


f  práce  ruku  v  ruce  přispěje  mnoho  ke  zdaru 
f  tiskopisu.  Dříve  než  tiskař  začne  s  tiskem, 
f  musí  vidět,  jak  obrázek  nebo  akcidenční  práce 
f  má  vypadat,  musí  vědět,  jakou  barvou  bude 
f  tisknout  písmo  a  jakou  ozdobu  nebo  podtisk, 
\  bez  znalosti  toho  je  úspěšná  práce  vyloučena. 
\  Prve  než  barvu  naneseme  na  válce,  přesvěd- 
f  čme  se,  zda  barva  má  odstín  určený  před- 
f  lohou.  To  zjistíme  nejlépe  tímto  způsobem: 
f  vyřízneme  si  z  černého  kartonu  šablonu  veli- 
f  kosti  asi  5  centimetrů,  mající  uprostřed  otvor 
f  asi  jeden  a  půl  centimetru.  Barvu  naťukáme 
\  čistým  prstem  na  list  papíru,  na  němž  práce 
\  má  býti  tisknuta,  asi  v  té  síle,  v  jaké  má  býti 
f  písmo  či  podtisk  tisknut.  Na  naťukanou  barvu 
f  položíme  šablonu  a  vidíme  hned,  zda  zabar- 
f  vení  je  správné  čili  ne.  Míšení  barvy  děje  se 
f  tak,  že  nejprve  se  nanese  na  kámen  barva  svě- 
\  tlá  a  temnější  barvy  se  přidává  tolik,  až  je  žá- 
f  doucího  odstínu  dosaženo.  Kdybychom  si  po- 
f  čínali  obráceně,  tmavou  barvou  začali,  mohlo 
\  by  se  nám  přihodit,  že  bychom  namíchali  bar- 
f  vy  daleko  více,  než  by  bylo  třeba  k  tisku  do- 
\  tčené  práce. Nemělo  by  vlastněbýti  namícháno 
f  barvy  ani  více  ani  méně,  než  tisk  nákladu  vy- 
\  žaduje,  neboť  jednak  se  zbylá  barva  snadno 
\  zkazí  a  nelze  ji  upotřebiti,  a  jednak  proto,  aby 
f  nebylo  třeba  barvy  přidělávat,  neboť  při  dal- 
f  ším  míchání  obyčejně  vznikne  jiný  odstín, 
f      Dříve  než  přikročíme  k  míchání  barvy,  mu- 
f  síme  věděti,  máme-li  jí  přidat  kremžské  běloby 
f  a  fermeže,  nebo  běloby  transparentní  <Misch- 
f  weiss)  a  fermeže.  Při  míšení  s  transparentní  bě- 
f  lobou  je  radno  přidati  na  dobrou  špičku  nože 
f  kremžské  běloby,  aby  bylo  snadněji  zjistiti  při 
f  míšení  odstín,-  ostatně  podtisk  pak  je  i  čistší, 
f  Barva  namíchaná  s  transparentní  bělobou 
f  musí  být  na  kameně  temněji  rozetřena,  než 
\  má  ve  skutečnosti  vypadat.  Tato  běloba  za- 
I  nechává  při  tisku  jemný  lesk,  jímž  prospívá 
f  obrazu.  Kdežto  barvy  utřené  s  kremžskou 
\  bělobou  musí  býti  tisknuty  vždy  první,  jinak 
f  by  kontury,  resp.  písmo,  pokryly  závojem, 
f  Při  tisku  tónových  barev  jest  dbáti  též  toho, 
f  aby  barva  nebyla  nanášena  příliš  sytě.  Je-li 
f  barvy  mnoho,  nemůže  ji  papír  vssáti  a  svrchní 
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vrstva  barvy  se  sráží,-  barva  následující  pak 
na  ni  nechytne,  čímž  ovšem  cellíový  vzhled 
tiskopisu  velmi  trpí.  Kde  podtisk  tvoří  celou 
plochu,  na  kterou  má  být  psáno,  jako  u  smě- 
nek, kvitancí,  akcií  atd.,  je  výhodno  namíchati 
podtisk  o  něco  temněji  a  při  tisku  zatřít  jen 
málo  barvy,  aby  se  zábránilo  zmíněnému 
srážení  barvy,  na  kterou  by  inkoust  při  psaní 
nechytil  a  rozpíjel  by  se.  Dobrým  prostředkem 
zabraňujícím  rozpíjení  inkoustu  je  » Gloria «, 
jež  se  přidává  barvě  na  místě  fermeže.  » Glo- 
ria«  odnímá  barvě  lesku,  zamezuje  srážení  se 
barvy  a  poskytuje  krásnou,  bezlesklou  plo- 
chu. Jiným  prostředkem  je  jemně  rozemletá 
Boloňská  křída,  jíž  jeden  díl  se  přidá  do  čtyř 
dílů  barvy.  Barva  musí  být  namíchána  po- 
někud tmavší,  jelikož  po  uschnutí  zjasní. 

K  tisku  pod  tisků  a  jiných  choulostivých 
barev  je  záhodno  vzíti  nové,  dobré  válce. 
Není-li  to  možno,  tedy  se  válce  musí  očistiti 
pečlivým,  několikrát  opakovaným  mytím, 
V  žádném  případě  nesmí  být  užito  válců,  ji- 
miž byly  před  tím  tisknuty  barvy  anilinové,- 
bylo  by  marnou  námahou,  chtít  docíliti  či- 
stých tonů. 

Harmonické  zladění  barev  jest  umění,  je- 
muž třeba  porozuměti  a  naučiti  se.  Ovšem, 
slyšíme  často  maj etnika  knihtiskárny:  » Nej- 
raději tisknu  vše  černí,  neboť  na  tom  se  vy- 
dělá více,  než  na  tisku  barevném. «  Na  tom 
zlu  nesou  vinu  obě  strany,  majetník  knih- 
tiskárny i  pomocník.  Povinností  prvého  jest 
upozorniti  zákazníka,  že  vkusný  barevný 
tiskopis  jest  krásnější  a  působivější,  a  zákáz- 
ník  po  vysvětlení  často  rád  něco  připlatí. 
A  povinností  pomocníka  jest  seznati  způsob 
míšení  a  tisku  pestrými  barvami,  není-li  možno 
prakticky,  tedy  alespoň  theoreticky.  Pak  ne- 
přiházelo  by  se  často,  že  dříve  než  lze  při- 
stoupiti  k  tisku,  promarní  se  několik  hodin 
stálým  míšením  barvy  a  zkoušením  tisku  a 
s  tím  spojeným  mytím  válců,  čímž  se  tiskopis 
tak  zdraží,  že  majetník  závodu  ztratí  zájem 
o  barevný  tisk. 

Máme-li  tisknouti  na  bílý  papír  nebo  kar- 
ton jednobarevnou  doporučenku,  dopisní  zá- 


f  hlaví  nebo  účet,  bude  některá  lomená  pestrá 

f  barva  působiti  vždy  mnohem  lépe  než  čerň. 

I  Illustrační  tisk  na  stroji  příklopovém  dá 

i  mnohému  dobrému  tiskaři,  který  s  touto  prací 

i  je  méně  obeznámen,  dosti  přemýšlení,  zlosti  a 

f  nepříjemností,  neboť  tisk  obrázků  na  tyglovce 

\  značně  se  liší  od  illustračního  tisku  narychlo- 

\  lisu.  Štoček  musí  býti  přesně  vyrovnán  a  upra- 

I  ven  na  výšku  písma,  aby  ležel  pevně  na  pří- 

t  klopu.  Při  tisku  větších  obrázkových  forem 

i  nebo  velkých  štočků  jest  záhodno,  místo  dře- 

\  věného  špalíčku  užiti  podkladu  železného, 

f  zvláště  jedná-li  se  o  velké  náklady.  Dřevěný 

\  špalík  stlačí  se  obyčejně  poněkud  při  tisku, 

f  zvláště  když  jest  z  nového,  k  tomuto  ůčeli 

f  dosud  neupotřebeného  dřeva.  Obraz  pozbývá 

f  jasnosti,  nevychází  správně  a  jsme  pak  stále 

f  nuceni  vyrovnávati  nestejně  vycházející  místa 

f  na  příklopu,  nebo  —  je-li  možno  —  zvyšovati 

f  štoček  ze  spodu,  až  obrázek  opět  čistě  vyjde,- 

f  toho  všeho  při  podkladu  železném  není  třeba, 

f  Potah  může  býti  o  jeden  nebo  dva  archy  slabší, 

\  musí  však  býti  tak  upraven,  jak  na  začátku 

\  uvedeno.  Při  tisku  illustrací  vroubených  li- 

I  niemi,jež  snadno  se  mažou,  jest  doporučitelno 

I  upraviti  potah  takto:  Silný  satinovaný  karton 

f  přiřízneme  u  velikosti  tiskové  plochy  příklopu, 

I  potřeme  jej  stejnoměrně  lepidlem  (arabskou 

f  gumou  nebo  rybím  klím)  a  natřenou  stranou 

f  položíme  na  samý  přiklop,-  pak  zajede  se  pří- 

f  klopem  proti  prknu  ve  stroji  uzavřenému,  ma- 

f  jícímu  velikost  kartonu,  a  nechá  se  po  nějakou 

f  dobu  působiti  tlak,  aby  se  docílilo  stejnoměr- 

\  ného  přichycení  kartonu  na  přiklop.  Přípravu 

f  na  příklopu  omezíme  na  nejmenší  míru,-  vý- 

f  řezek  pod  deskou,  který  záleží  z  prostředně 

f  silného  hlazeného  papíru  v  trojnásobném  od- 

f  stupňování,  nalepí  se  přesně  na  zadní  stranu 

f  zinkové  neb  měděné  desky  a  na  příklopu  smí 

f  se  vyrovnávati  pouze  hedvábným  papírem, 

f  Má-li  obrázek  větší  hloubky,  je  třeba  pomoci 

f  si  ještě  dalším  výřezkem  ze  zcela  slabého  pa- 

f  píru  ve  dvojím  odstupňování,  jenž  nalepí  se 

f  na  přiklop.  Dalších  výřezků  se  varujme,  jinak 

f  nastane  známé  mazání  barvy  ve  tmavých 

\  partiích  štočku,  jímž  odejme  se  obrázku  lesk. 
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Další  podmínkou  dobrého  íllustračního  f 
tisku  na  stroji  příklopovém  jest  dobrá  barva,  f 
Tiskněme  barvou  čistou  bez  jakéhokoliv  při-  \ 
míšení  petroleje  neb  jiných  látek,  neboť  roz-  \ 
ředěním  sráží  se  barva  ve  tmavých  partiích  f 
obrázku  a  tisk  vypadá  mdle  a  nestejně.  V  pří-  f 
padu  naprosté  nutnosti  můžeme  barvě  přidati  f 
trochu  lněného  oleje.  | 

K  docílení  dobrého  tisku  íllustračního  jsou  | 
nutný  papíry  hlazené  a  křídované  s  bezvadným  \ 
povrchem.  Někdy  jeví  papír  vady,  jež  tisk  | 
velmi  ztěžují.  Nejen  že  nemůžeme  docíliti  \ 
stejnoměrného  zabarvení  všeho  nákladu,  ale  | 
svrchní  křídová  vrstva  se  snadno  odlupuje  a  f 
zůstává  vtlačena  do  mřížky  autotypie,  takže  \ 
musíme  klišé  stále  čistiti  a  projížděti  makula-  | 
tury,  chceme-li  docíliti  alespoň  poněkud  či-  \ 
stých  tisků.Dálejestdbáti,  aby  zvednutí  archu  \ 
z  formy  při  vracení  se  příklopu  dálo  se  po-  | 
zvolna,  zvláště  jedná-li  se  o  větší  štoček  s  hlu-  f 
bokými  stíny  nebo  tiskneme-li  na  slabém  pa-  f 
píře.  Aby  se  zvedání  archů  s  formy  dálo  f 
postupně,  podobně  jako  u  rychlolisu,  na-  | 
řidme  chytače  jen  po  jedné  straně,-  jinak,  je-li  f 
arch  s  obou  stran  současně  odtržen,  nastane  | 
uprostřed  nestejné  krytí  a  srážení  barvy.  Ze  j 
tohoto  způsobu  práce,  vyžadujícího  pomalý  f 
chod  stroje,  užijeme  jen  tehdy,  nelze-li  si  jinak  f 
pomoci,  je  samozřejmo.  Při  menších  klišé,  tisk-  \ 
nutých  na  silném  papíře  nebo  na  kartonu,  | 
zvedáme  arch  s  formy  tak  jako  u  jiných  tisko-  \ 
pisů,  Kromě  správné  přípravy  je  pro  illustrační  \ 
tisk  na  stroji  příklopovém  zapotřebí  též  do-  f 
brých  čerstvých  válců,  jež  musí'  se  formy  f 
stejnoměrně  dotýkati.       (Z  VICT.)  v.  REIMER,  f 

SLOH  NAŠÍ  DOBy  j 

"^L  "  Dle  svých  přednášek  v  Grafických  kur-  \ 

V  sech  v  r.  1905-7  píše  FR.  KELLNER.  \ 

ežli  přikročíme  k  vylíčení  vzniku  | 

^    a  upotřebení  ornamentální  okrasy  \ 

-i  jJ  v  novém  směru  dekorativním,  mu-  | 

síme  si  uvědomiti  jakési  spojení  neboli  přechod,  | 

který  novému  slohu  předcházel.  Z  vývinu  f 

slohů  historických  (jejichž  dějiny  byly  otisko-  \ 


vány  v  obou  předchozích  ročnících  Typo- 
grafie), jsme  poznali,  že  všechny  prvky  orna- 
mentální okrasy  byly  tytéž  u  všech  národů, 
avšak  výsledek,  SLOH,  byl  u  každého  ná- 
roda jiný.  Příčinou  toho  je,  že  ony  prvky  do- 
znaly rozličného  upotřebení.  Poznali  jsme  též, 
že  největšího  užití  došla  rostlina.  Jako  motivy 
ornamentální  okrasy  nalézáme  všude  listy, 
květy,  plody,  větvičky,  úponky,  okraje  listů, 
poupata,  rozličné  růžice  a  pod.  K  těmto  moti- 
vům druží  se  dále  obrazy  zvířeny  a  lidského 
těla.  Leč  poznali  jsme  též,  že  všude,  kde  upo- 
třebeno motivu  rostliny,  byla  na  této  prove- 
dena změna,  takže  s  přesným  přírodním  obra- 
zem rostliny,  jež  byla  vzorem,  v  dekoraci  se 
nesetkáme.  Tuto  přeměnu  nazýváme  styli- 
sování. 

Při  tomto  přeměňování  musíme  míti  na  pa- 
měti: příroda  tvoří  své  výtvory  úplně  dokonale 
a  za  účelem  rozmnožovacím.  Rozmnožování 
děje  se  u  stejných  druhů  a  spočívá  na  přírod- 
ních zákonech  ve  smyslu  ochranném.  Při  umění 
však  pracuje  lidský  duch  a  rozum,  v  umění 
jsou  to  tedy  duševní  plody  vykonané  rukou 
lidskou. 

Sledujeme-li  myšlenku  dále,  poznáváme,  že 
umění  upotřebuje  tvarů  přírodních  za  tím  úče- 
lem, aby  je  využitkovalo,  i  říkáme  tomuto  vý- 
konu »řaditi  přírodní  tvary  pod  zákony  krás- 
na«,  a  výsledkem  splnění  tohoto  uměleckého 
požadavku  je  stylisace.  Následkem  toho  jsme 
již  v  historických  slozích  posuzovali  dle  vývi- 
nu stylisace  kulturní  výši  toho  kterého  národa. 

Seznali  jsme,  že  stylisace  má  také  svá  hlavní 
pravidla,  spočívající  v  seřadění,  ve  výrobě  a 
v  upotřebení.  Slovo  »stylisovati«  je  tedy  vý- 
razem pro  přetváření  přírodních  i  technických 
tvarů  ve  tvary  vhodné  pro  výzdobu,  při  čemž 
vše  nepodstatné,  nedůležité  a  nahodilé  se  vy- 
nechá a  upotřebí  se  jenom  to,  co  vyjadřuje 
charakteristiku  dotyčného  tvaru. 

Takováto  přeměna  čili  přetvoření  motivů 
je  v  dekorativním  umění  nezbytno  již  pro  nut- 
nou charakteristiku,  neboť  umění  směřuje  k  to- 
mu, aby  krásu  některého  tvaru  nebo  předmětu 
učinilo  zřejmou  a  zdůraznilo  ji.  K  hlavním  pod- 
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mínkám  umožňujícím  vyjádření  krásy  náleží 
tedy  volnost,  pořádek,  pravidelnost  a  harmo- 
nické zcelení  ve  všech  částech,  v  celku  i  v  jed- 
nodivostech.  Proto  každé  dílo,  které  chce  činiti 
nárok  na  krásu,  musí  býti  prosto  všech  nedo- 
statků, chyb  a  nahodilostí,  musí  hověti  všem 
pravidlům  jak  v  rozměru  tak  i  v  poměru. 

Ovšem,  setkáváme  se  v  imiění  i  s  přesným 
napodobením  přírodních  tvarů,  i  nazýváme 
tento  způsob  výzdoby  tvořením  naturalisti- 
ckým. Naturalismus  je  tedy  pravým  opakem 
stylisace,-  nepřihlíží  k  tomu,  aby  tvary  přírodní 
proměňoval,  vynechával  nepodstatné  a  nepra- 
videlné tvary  a  pod.,  ale  celý  zvolený  předmět 
do  podrobností  provádí. 

Na  uměleckých  výtvorech  dekorativních 
nesmí  býti  zjevná  snaha,  že  jsme  chtěli  dotyčný 
tvar  napodobiti  nebo  nahraditi  uměním  příro- 
du, neboť  umění  zavrhuje  takovýto  přírodu 
přesně  kopírující  naturalismus. 

Každé  nové  období  v  dekorativním  umění 
<a  v  umění  vůbec)  spočívá  jako  na  základě  na 
obdobích  předchozích.  I  když  moderní  styl  pří- 
mo nečerpá  ze  slohů  dřívějších,  přece  jen  je  dal- 
ším článkem  nepřetržitého  vývoje,  spojujícím 
dlouhou  řadu  stylů  minulých  se  slohy  bu- 
doucími. 

Učíme  se  ze  starého  umění  onomu  jedno- 
duchému a  při  tom  srozumitelnému  zladění 
tvarů  i  barev,-  jinými  slovy:  abychom  mohli 
pokračovat,  musíme  seznati  díla  našich  před- 
chůdců, historii  jejich  vývinu,  a  proto  nutno 
jim  věnovati  stejnou  pozornost  jako  samé 
přírodě. 

Při  stylisování  setkáváme  se  s  tvary  vyža- 
dujícími jen  malého  přetvoření,  i  s  tvary,  na 
jejichž  přetvoření  čili  stylisaci  třeba  více  prá- 
ce. Je  tedy  stylisace  závislá  na  motivu,  který 
chceme  stylisovati,  a  následkem  toho  mluvíme 
o  vyšší  neb  nižší  stylisaci.  Konečně  je  ne- 
zbytno míti  při  stylisování  na  paměti  i  mate- 
riál, ve  kterém  má  dotyčná  práce  býti  prove- 
dena, a  pak  musíme  dbáti  i  toho,  stylisujeme-li 
pro  plochu  či  pro  reliéf  a  konečně  dejme  dobrý 
pozor  na  poměr  a  vzdálenost.  Zvláště  u  pří- 
rodních tvarů  hledíme,  aby  vzájemný  poměr 


I  jednotlivých  částí  byl  stejně  zmenšen  či  zvět- 

f  sen,  nápadné,  charakteristické  známky  aby 

\  byly  sesíleny,  za  to  jemnější  části  úplně  vyne- 

f  cháme,-  vyskytující  se  tvrdosti  hledíme  pokud 

f  Ize^odstraniti,  příliš  velké  mezery  zmenšíme. 

\  Řekli  jsme  již,  že  v  ornamentální  okrase  vy- 

\  skytuje  se  nejčastěji  rostlina,-  avšak,  chceme-li 

f  jí  upotřebiti,  podléhá  různým,  často  dosti  znač- 

f  ným  změnám,-  leč  vždycky  třeba  dbáti,  aby- 

\  chom  se  neprohřešili  proti  přirozenému  vzrů- 

f  stu  rostliny  nebo  proti  jejímu  organickému 

f  vývinu.  Je  nutno  správně  naznačiti  vzrůst  lo- 

f  dýhy  nebo  kmene,  způsob  rozvětvení,  umí- 

\  stění  i  tvar  listů,  květů  a  pod.  Tato  charakte- 

f  ristika  se  má  při  stylisování  vždy  zachovati, 

f  tedy  —  jak  vidíme  —  umělecká  práce  musí  se 

f  podříditi  přírodním  pravidlům,  neboť  v  tom 

\  spočívá  správnost  stylisace,  zachycení  cha- 

f  rakteristiky  a  pravidelné  rozdělení  motivů, 

f  Při  stylisování  řáděním  rozeznáváme:  seřa- 

j  dění  středové,  opakování  a  spojení  těchto  dvou 

f  způsobů.                                                  Přiště  dále. 


ESTRÉ  PAPÍRY  KNI- 

H ARSKE.   Napsal  L.WEIGNER. 

v=:^  Pokrok  kultury  souvisí  těsně 
s  literaturou,-  psané  slovo  a  tištěné 


znamená  často  více  než  živé.  Čtenář  může  po- 
nenáhlým  čtením  lépe  ve  věc  vniknouti  a  po- 
jem lépe  si  ustáliti,  než  při  slově  slyšeném. 
Apřirozeno,  že  předmětu,  který  jest  nám  milý 
a  drahý,  věnujeme  také  jeho  zevnějšku  přimě- 
řenou pozornost/  milovník  knihy  cení  si  vedle 
vnitřní  úpravy  knihy  také  krásnou  a  účelnou 
vazbu. 

V  dřívějších  dobách  byly  knihy  velice  často 
drahocennými  předměty,-  knihy  psané  na  per- 
gamenu byly  opatřovány  vazbami,  k  nimž  po- 
užíváno bylo  kování  ze  zlata  a  stříbra,  ano 
i  drahokamů  k  tomu  cíli  upotřebováno.  Nedá 
se  upříti,  že  umění  vazby  knižní  v  století  XIX. 
vzrostl  stále  zdokonalující  se  prací  strojovou 
vážný  nepřítel.  Ona  usnadnila  obecenstvu  zí- 
skati  již  úplně  vázané  knihy  nakladatelské  a 
zakázky  na  uměleckou,  ručně  hotovenou  vaz- 
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bu  staly  se  řídčími  a  konečně  omezily  se  na 
úzký  kruh  bibliofilů.  Avšak  v  přítomné  době 
opět  přichází  luxusní  vazba  více  k  platnosti, 
kdy  nová  ornamentika,  nové  techniky,  nové 
formy  výrazné  umění  vázání  knihy  čerstvě 
oživily. 

Papírová  doba  přinesla  netušené  v  tomto 
směru  převraty.  Vynález  knihtisku  usnadnil 
výrobu  hromadnou  a  přivodil  knihy  pone- 
náhlu  lacinému,  všeobecnému  majetku.  Typi- 
cká forma  knihy  zůstala  celá  století  touže, 
výzdoba  její  však  přizpůsobovala  se  vždy 
technikám,  které  novými  materialiemi  byly 
podmíněny.  V  uměleckém  řemesle  bylo  třeba 
vždy  přihlížeti  k  účelnosti  a  kráse,  aby  bylo 
možno  požadavkům  spotřebovatelů  vyho- 
věti,-  to  třeba  zejména  při  knize  v  prvé  řadě 
uvésti. 

Kniha  jako  dlouhotrvající  předmět  vyža- 
duje trvanlivého  materiálu,  ochrany  před  ze- 
vnějšími vlivy,  jako  umazání  a  prachu,-  aby 
zadost  bylo  učiněno  estetickému  požadavku, 
má  vzhled  její  býti  příjemný,  zevnějšek  v  sou- 
hlase s  obsahem. 

Vazba  jest  hávem  knihy,-  jako  při  šatě  i  zde 
nutno  k  tomu  přihlížeti,  aby  barvy  a  okrasné 
formy  přivedeny  byly  v  soulad,  aby  byly 
úměrné  a  vyvolaly  jednotný,  příjemný,  vše- 
obecný zjev. 

Nejdůležitější  součástí  vázané  knihy  jsou 
složené  archy  tiskové,  které  prošity  přivedeny 
jsou  v  pevné  spojení  a  pak  ořezány.  Dále  při- 
chází jako  součást  knihy  vázané  k  platnosti 
deska,  hřbet,  svazy,  drážka  mezi  deskou  a 
hřbetem,  rohy,  případné  kování,  ořízka,  kapi- 
tálek  a  předsádka.  A  jako  přídavky  lze  sem 
počítati  znamení  čtenáře,  ex  libris  nebo  zna- 
čku knihovní. 

Pokud  výzdoby  vazby  knižní  se  týče,  jsou 
to  především  plochy,  jež  připoutají  a  vyžadují 
ozdoby,  zevnější  strana  desky,  hřbet,  ořízka, 
a  ve  spojení  na  potištěné  listy  předsádka,  upra- 
vená vnitřní  stranou  desky  a  s  ní  spojeným 
předním,  po  případě  zadním  listem.  Právem 
žádá  se  dnes,  aby  při  umělecko-průmyslovém 
zpracování  jakéhokoliv  materiálu  samy  dle 


f  možnosti  mluvily  látkové  vlastnosti  a  sna- 

f  žíme  se  jen  okrášliti  látku  na  její  vrchní  ploše, 

f  aniž  by  jí  charakteristické  zjevy  byly  odňaty, 

t  Při  vazbě  knižní  přicházejí  k  platnosti  nejdů- 

f  ležitější  materíalie:  lepenka,  karton,  jedno-  nebo 

\  vícebarevný  papír,  kůže,  plátno  a  jiné  případné 

f  tkaniny,  jako  hedvábné  stužky,  nitě,  motouzy, 

f  klih,  škrob  a  různé  prostředky  spájecí,  barvy 

f  a  bronzy.  Kůže  má  látkovou  jakost,  která  bud 

f  v  barvě  přirozené,  nebo  jednoduše  mořené, 

t  jest  způsobilou  k  materiálu  vazby,-  avšak  růz- 

f  nými  způsoby  zpracování  možno  kůži  dáti 

f  nejrůznější  barevné  nuance  neb  vzory.  Kůže 

I  hodí  se  velmi  dobře  k  zdobení  pomocí  razítek, 

f  k  technice  řezání  a  tepání  a  k  vyzdobení  po- 

t  mocí  písma  a  ornamentálního  ozdobného,  mo- 

t  sazného  materiálu.  Týmž  způsobem  možno 

I  upotřebiti  též  k  výzdobě  knihy  plátna  a  pří- 

f  buzných  látek. 

t      Plochy  ořízkové  při  knize  vyžadují  zvlášt- 

f  ního  způsobu  zdobení.  Při  uzavření  knihy  jeví 

\  se  ořízka  jako  hladká  plocha,  otevře-li  se,  roz- 

f  dělujíse  listy,  ozdobné  části  ořízkové  rozdělí 

t  se  nyní  na  jednotlivé  hrany  papíru.  Zavře-li  se 

f  kniha,  opětně  musí  nastati  dřívější  poloha  jed- 

f  notlivých  listů  a  to  těsné  přilehnutí  jich  na  sebe 

f  jako  dříve.  Obarvení  nebo  ozlacení  ořízky  není 

f  jenom  bezúčelnou  snad  okrasou,-  má  tímto 

f  způsobem  přivedena  býti  větší  ochrana  knihy 

f  před  vniknutím  prachu  mezi  potištěné  listy, 

f  Nanášením  barvy  neb  zlata  na  ořízku  a  vy- 

f  hlazením  téže  dokonává  se  přesná  uzávěrka 

f  mezi  jednotlivými  listy,  aby  jimi  prach  nemohl 

\  vnikati.  Přirozeně,  že  třeba  k  tomu  přihlížeti, 

\  aby  barevné  prostředky  odpovídaly  také  účelu. 

\  Nesmí  na  jedné  straně  býti  tak  spojitelné,  aby 

I  jednotlivé  listy  se  slepovaly,  na  druhé  straně 

I  musí  býti  vzat  zřetel  na  ssavost  papíru,  aby 

f  barvy  na  ořízku  nanášené  neprosakovaly  do 

\  okrajů  listových.  V  tom  směru  je  nejlepším 

f  prostředkem  způsob  mramorovací  (ořízka 

f  mramorovaná). 

f      Deska  lepenková  nebo  karton  jest  jako  su- 

f  rovina  bezvýznamnou,-  látková  způsobilost 

r  lepenky  není  přímému  barvení  neb  nanášení 

f  barvy  zvlášf  příznivá.  Při  upotřebení  vodo- 
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vých  spojovacích  prostředků  na  lepence  kroutí 
se  tato^  barvy  olejové  a  mastné  prostředky 
spojovací  se  vssávají,-  z  toho  důvodu  potřebuje 
lepenka  při  přímém  zdobení  potáhnutí  gelati- 
nou,  aneb,  což  jest  obvyklým,  musí  býti  pa- 
pírem polepena. 

Vedle  kůže  a  plátna  tedy  znamená  dnes 
papír  potahový  a  předsádkový  v  knihařství 
nejdůležitéjší  pracovní  materiál.  Sloužit  nejen 
jako  náhrada  za  kůži  a  plátno  při  potahu  na 
deskách,  nýbrž  v  dnešní  době  přispívá  moderní, 
ručně  i  strojově  hotovený  papír  vkusu  a  vhodné 
úpravě  knihy.  Požadavkem  nutným  při  vazbě 
knihy  jest,  aby  i  papír  vyhovoval  celkovému 
vzezření  a  přizpůsoben  byl  celkové  výzdobě 
knihy. Vývojem  techniky  usnadněna  byla  i  vý- 
roba papíru  pestrého,  která  zejména  v  cizině 
docílila  velkého  rozmachu  a  rozpětí  a  na  níž 
jest  dosud  naše  moderní  knihařství  bohužel 
z  valné  části  ještě  odvislo. 

Dle  jakosti  papíru  rozeznáváme  četné  druhy 
téhož.  Dle  barevného  vzezření  rozdělujeme 
papír  na  papír  bílý,  který  v  surovině  jest  barven, 
neb  lehce  tónovaný  papír,  na  povrchu  jednou 
barvou  potřený  papír:  » barevný  papír «,  aneb 
několika  barvami  různě  vzorkovaný  papír: 
»papír  pestrý«.  Poslední  možno  dle  způsobu 
jeho  upotřebení  děliti  ve  dva  oddíly:  pestrý 
papír  pro  zevnější  potah  » papír  potahový «,  a 
pro  vnitřní  chránění  knihy  » papír  předsád- 
kový*. Pestrého  papíru  možno  velmi  dobře 
použiti  jako  účelného  prostředku  výzdobného 
při  knize.  Chceme-li  všeobecně  slovo  » pestrý 
papír  «  definovati,  musili  bychom  jím  rozuměti 
všechen  papír,  který  není  vůbec  ani  bílý,  ani 
úplně  černý.  Musíme  k  pestrým  papírům  také 
připočísti  tapety  a  ony  papíry,  které  v  době 
zpracování  svého  jako  surovina  byly  barveny, 
neboř  oba  druhy  nejsou  ničím  jiným  než  papíry 
pestrými. 

Pestrým  papírem  tedy  rozumíme:  papír, 
jehož  vrchní  plocha  po  jedné  straně  obdržela 
nanášením  barev  <bílou  i  černou  v  to  počítaje), 
fermeži,  kovů  a  různých  jiných  látek  jiný 
vzhled,  lišící  se  od  papíru  obyčejného  a  který 
přichází  do  obchodu  ve  formátu  archovém. 


Papíru  pestrého  používá  se  nejrůznějším  způ- 
sobem, ale  vždy  k  potahování  předmětů,  neb 
k  jich  ozdobě,  případně  k  jich  zhotovování. 
Tapeta  rozlišuje  se  od  papíru  pestrého  techno- 
logicky řečeno  jen  tím,  že  ve  formě  dlouhých 
pruhů,  rolí,  pravidelně  do  obchodu  přichází  a 
jíž  se  výhradně  k  dekoraci  stěn  uvnitř  míst- 
nosti používá.  Zdánlivě  není  podstatného  roz- 
dílu mezi  oběma  pojmy,- avšak  různost  formátu 
a  účel,  k  němuž  obou  druhů  používáme,  má 
v  zápětí,  že  výroba  pestrého  papíru  a  tapety 
na  jiných  základech  spočívá,  vyjma  ovšem 
suroviny. 

Všechny  ostatní  papíry,  při  nichž  látka 
barvící  přímo  při  výrobě  papíru  se  přidává  a 
s  papírovou  surovinou  se  spojuje,  nazýváme 
barevným  surovým  papírem,  t.  zv.  barevnou 
surovinou.  Papírů  těchto  používá  se  hlavně 
jako  papírů  obálkových.  Můžeme  tudíž  cha- 
rakterisovati  pestrý  papír  u  porovnání  s  tape- 
tou tím,  že  při  obou  surovina  je  totožná,-  mnohé 
technické  postupy  práce  přešly  z  výroby  pa- 
píru pestrého  na  výrobu  tapet  a  obráceně,- 
oboustranné  zlepšování  a  pokroky  v  obou  vý- 
robách mají  za  následek,  že  veliký  počet  zá- 
vodů, které  vzhledem  k  společné  spojitosti 
surovin  a  jistých  postupů  pracovních  spojily 
také  i  v  jednom  závodě  tyto  obě  výroby. 

PETITOVÉ  DROBNOSTI. 

TYPOGRAFICKÁ  VýSTAVKA  V  TECHNOLO- 
gickém  Museu  Obchodní  a  Živnostenské  komory  v  Praze, 
uspořádaná  v  týdnu  od  2.  do  9.  ledna.  V  malém  sále  Techno- 
logického Musea  vystaveny  byly  náčrtky,  rytiny  a  řezby  žáků 
loňských  vyučovacích  kursů  typografických,  práce  žáků  Gra- 
fického ústavu  vídeňského  a  řada  ukázkových  příloh  Typo- 
grafie, provedených  absolventy  kursů  pořádaných  Technolo- 
gickým Museem,  Kromě  toho  jako  nejpřitažlivější  část  byly 
zde  umístěny  návrhy  soutěžící  o  cenu  vypsanou  »Typografií«. 
Tolik  materiálu  názorně  srovnat  v  malé  místnosti  nebylo  úko- 
lem snadným  —  bylo  nutno  vyjmout  vždy  jen  nejdůležitéjší  část 
každého  oddílu,  podati  spíše  ukázku,  než  přehled. 

Zvláštní  zajímavosti  dodávala  výstavce  možnost  přirovnání 
výsledků  pražských  kursů  s  pracemi  z  vídeňského  ústavu.  Ví- 
deňské práce  typografické  —  některé  z  nich  prosté  a  velmi  zda- 
řilé úpravy  — zdají  se  být  jednotnější  než  práce  naše,-  u  nás  není 
té  vědomé  ukázněnosti,  ale  bohatost  dekorativních  nápadů,  vy- 
nalézavost zdobení  a  často  překvapující  svěžest  nových  způ- 
sobů řešení  ukazují,  jakých  výsledků  by  se  docílilo,  kdyby  se 
všechno  to  chtění  a  schopnosti  uvedly  ve  správné  koleje.  Míti 
jen  část  toho,  co  mají  ve  Vídni,  a  pražské  kursy  by  se  vyká- 
zaly výsledky  nečekanými.  Naivnosti,  které  dosud  se  jeví  ve 
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mnohých  přílohách  pražských  žáků,  by  zmizely,  práce  by  se 
oprostily  a  získaly  by  na  výraznosti.  —  Hlavni  sila  vídeňského 
učiliště  je  v  dokonalých,  skutečně  vzorných  knihtiskových  re- 
produkcích. V  tomto  ohledu  stojí  velmi  vysoko,  a  dočkáme-li 
se  praktických  kurstj  tiskařských  —  na  dobrém  stroji  —  v  našem 
Technologickém  Museu,  budeme  muset  mnoho  dohánět. 

Z  prací  provedených  v  posledních  kursech  pražských  za- 
sluhují pozornosti  ukázky  z  kreslířských  hodin,-  některé  listy 
prozrazují  skutečné  kreslíře  a  je  vidět,  že  tam,  kde  učitel  ne- 
musí začít  učiti  žáka  od  prosté  čáry,  stačí  i  těch  několik  ho- 
din, jež  věnovány  kreslení,  aby  docíleno  bylo  dobrých  vý- 
sledků. Takováto  průprava  znamená  pro  sazeče  velmi  mnoho, 
varuje-li  se  zneužití  svých  kreslířských  schopností.  Umí-li  ak- 
cidenční  sazeč  kreslit,  usnadni  mu  to  práci  a  prospěje  jí  to  —  ale 
nutnou  protiváhou  této  znalosti  je  vyvinutá  sebekritika.  Bez  ní 
sejde  jistě  na  scestí.  Ovšem:  žák,  který  dovede  vkusnou  věc  na- 
kreslit, nevysadí  nevkusný  tiskopis.  Již  kreslením  získaná  kraso- 
chuť  mu  toho  nedovolí.  —  Z  náčrtků  typografických  klidně 
působila  zvláště  prostá,  pouze  řádkovaná  záhlaví  dopisních  pa- 
pírů—některá z  nich  byla  právě  jen  rozvržením  skupin  velmi 
dekorativní.  Obdiv  budily  jemné  rytiny  do  křídových  desk, 
z  nichž  mnohé  vykazovaly  slabé  čárkové  kresby  s  úžasnou 
trpělivostí  a  pečlivosti  do  křehkého  materiálu  pozorně  vyškra- 
bané. Na  stěně  rozvěšeny  byly  řezby  do  linolea  <i  plotny  ba- 
revných plakátů,  vlastního  to  oboru  linoleořezu),  většinou 
pečlivě  a  čistě  zhotovené,  a  pod  nimi  na  stolech  rozloženy 
některé  ukázky  z  úpravy  knižní  (umístění  obrázků,  sazba  ti- 
tulu, obálky  atd.).  Skoda,  že  této  kursové  výstavce  nemohlo 
být  věnováno  více  místa. 

Na  tabuli  v  čele  sálu  umístěny  byly  náčrtky  soutěžící  o  ceny 
za  tiskopisy  spolku  »Typografia«.  Výsledek  soutěže  je  znám. 
Jura,  sestávající  z  kolegů  F.  Krause,  O.  Císaře,  V.  Němečka 
a  p.  riditele  Mrázka,  udělila  pouze  dvě  první  ceny  ze  šesti  cen, 
jež  měla  k  disposici.  První  cenu  za  soubor  prací  spolkových 
získal  kol.  M.  Kaláb,  pochvalná  uznání  kol.  R.  Ondráček  (dvě) 
a  M.  Zeman,-  za  soubor  prací  pro  administraci  první  cenu  ko- 
lega A,  Chvála,  pochvalná  uznání  kolegové:  Rudolf  Erben, 
M.  Zeman  a  L.  Mázl.  K  soutěži  zasláno  bylo  přes  70  prací  pod 
14  značkami.  Lívážíme-li  značně  vysoké  požadavky  a  nesnadné 
podmínky  této  soutěže,  pro  niž  každý  z  účastníků  musil  řešiti 
čtyři  rozličné  tiskopisy  jednotným  způsobem,  je  účast  jistě  do- 
statečná a  nelze  souhlasiti  s  výtkami  na  nedostatek  zájmu.  Bylo 
sice  k  soutěžim  dřívějším  zasláno  prací  více,  ale  porovnáme-li 
výsledky,  je  přece  zřejmý  patrný  pokrok.  Naivně  malovaných 
a  ledabyle  načrtnutých  prací,  jakých  bývala  polovice  ze  zasla- 
ných skizz,  tentokráte  vůbec  není.  Všecky  práce  jsou  schopny 
otištění  —  některé  po  malých  změnách  v  zabarvení  a  na  všech 
je  viděti,  že  typografická  úprava  směřuje  k  jednoduchosti.  Není 
zde  již  prací  přeplněných  ozdobou,  ale  většina  návrhů  jeví  pěkné 
rozvržení  plochy,  výrazné  umístění  řádek  a  snahu  po  účelnosti. 
V  tom  ohledu  je  výsledek  soutěže  zcela  uspokojující. 

Výstavka  měla  pěknou  návštěvu  a  Technologické  Museum 
pražské  zavděčilo  se  jí  všem  našincům,  snažícím  se  o  zdoko- 
naleni ve  svém  oboru.  D. 

KURSy  TyPOGRAFICKÉ.  PŘI  TECHNOLOGI- 
ckém  průmyslovém  museu  (ústavu  ku  zvelebování  živností) 
obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze  v  r.  1910  uspořádány 
budou  tyto  kursy  pro  typografy:  1.  Kurs  o  kalkulaci  v  knihtiskar- 
ství,- konán  bude  vždy  v  neděli  dopoledne  od  9—12  hodin,  cel- 
kem 24  hodin.  Zahájen  bude  6.  února  1910.  2.  Kurs  o  úpravě 
knihy,-  konán  bude  po  dva  večery  v  týdnu  vždy  od  7  — 9  hodin, 
celkem  30  hodin.  Zahájen  bude  9.  února  1910.  (Sazba  archu 
titulového,  umístění  obrázků,  lámání  knihy,  obálka  knižní.) 
3.  Kurs  akcidenční  se  zřetelem  na  tiskopisy  reklamní  a  ob- 
chodní, konán  bude  po  3  večery  v  týdnu  vždy  od  7  —  9  hodin, 
celkem  60  hodin.  Zahájení  v  dubnu  1910.  4.  Kurs  kreslířský, 
pořádán  bude  ve  dvou  odděleních,  a  sice  pro  začátečníky  a 
pro  pokročilé  (kteří  vychodili  řádně  některý  z  kursů  v  letech 


^  minulých  a  pro  ty,  kteří  projeví  způsobilost  k  návštěvě  tohoto 

;  kursu).  Vyučováno  bude  v  neděli  dopoledne  a  jeden  večer, 

I  celkem  vyžadovati  bude  každý  oddíl  60  hodin  vyučovacích, 

i  Zahájeni  v  měsíci  zái  i  1910.  5.  Kurs  o  moderní  úpravě  insertů 

i  pro  sazeče  novinářské.  Kurs  tento  pořádán  bude  v  září  a  v  říjnu 

í  pro  přihlášené  ke  kursu  prvnímu,  na  kteréž  pro  nedostatek  mí- 

i  sta  nemohl  bvti  vzat  zřetel.  Mimo  jmenované  kursy  konány 

i  budou  dle  možnosti  v  roce  1910  ještě  kursy:  praktický  stereo- 

T  typni  (též  se  zřetelem  na  venkovské  interesenty)  a  o  strojích 

I  sázecích.  Kursy  tyto  jsou  bezplatné  a  navštěvovat!  je  mohou 

i  vyučení  příslušníci  odboru  (samostatní  živnostníci  a  pomoc- 

í  nici).  Přihlášky  k  jednotlivým  kursům  buďtež  učiněny  písemně 

j  u  řiditelství  ústavu,  a  sice  pro  kursy  v  prvním  půl  roku  konané 

;  nejdéle  do  29.  ledna  t.  r.  Jelikož  počet  posluchačů  jest  omezen, 

T  učiněn  bude  pro  případ  většího  počtu  přihlášek  výborem  pro 

j  kursy  typografické  výběr  a  přijatí  budou  k  návštěvě  kursu 

i  vyzváni.  Na  druhé  žadatele  bude  zřetel  vzat  při  opakování 

I  kursu.  Případné  informace  podá  referent  pro  kursy  grafické 

^  ing.  R.  Urban,  nám.  přednosty  chem.  oddělení  musea  (mezi 

i  12.  — 2.  hodinou,  vyjímaje  středu  a  čtvrtek). 

i      LETOŠNÍ  TYPOGRAFICKÝ  ALMAN ACH  VyŠEL 

i  redakcí  K.  Krunerta  ve  vkusné  úpravě,  tisknutý  třemi  barvami, 

I  a  obsahuje  články:  O  sazbě  z  Krásné  knihy,  pohled  do  pří- 

I  štích  dob.  Knihtisk  v  budoucnosti  od  Karla  Mrázka,  kritickou 

i  stať  K  úpravě  insertů  sázených  od  M.  Kalába,  odborné  po- 

T  jednání  od  O.  Císaře  Úprava  tiskopisů  příležitostných  a  stať 

f  Typografický  plakát  a  insert.  Další,  velmi  praktickou  částí  je 

i  sbírka  pokynů  pro  tiskařskou  praxi:  Tisk  illustrací  na  tyglovce, 

I  Tisk  na  pergamen.  Tisk  na  papíry  pergamenové.  Tisk  na  listy 

f  želatinové.  Tisk  na  plátno  průhledné,  snimací  a  na  plátno  vů- 

i  bec,  Nesmytelný  tisk  na  plátno.  Tisk  na  pentle,  Vtisky  do  di- 

I  plomových  předtisků.  Po  těchto  praktických  článcích  následují 

f  stati  organisační  a  spolkové:  Sprostředkování  práce.  Zřízení  dů- 

i  věrníků  tiskárenských.  Rozvrh  měst  dle  cenníkových  tříd  a  řada 

T  obvyklých  praktických  tabulek  pro  každého  typografa  potřeb- 

\  ných.  Jak  zřejmo,  prozrazuje  pečlivé  uspořádání  a  vybraný  ob- 

i  sah  zkušenou  ruku  redaktora,  celková  úprava  ročenky  pak  jeví, 

I  na  jaké  výši  stojí  dnes  Dělnická  knihtiskárna,  v  niž  kalendářík 

f  tisknut  a  jak  dobrý  odborník  knížku  aranžoval.  Doporučovat 

i  náš  Almanach  není  třeba,-  jako  každoročně,  byl  i  letos  celý  ná- 

í  klad  rozebrán  hned  po  vyjití, 

i      ALMANACH  PŘÍSLUŠNÍKŮ  GRAFICKýCH  OD- 

T  borů.  Osmý  ročník  tohoto  kapesního  kalendáříku  vyšel  letos 

f  nákladem  vydavatelstva  časopisu  »Litografia«  a  redakcí  Vá- 

i  clava  Korandy  (Praha  II.,  Hybernská  ulice  číslo  7).  Alma- 

í  nach  ten  překvapuje  bohatostí  obsahu  a  velmi  pěknou  úpra- 

f  vou.  Z  obsahu  uvádíme  statě:  Psaní  písma  od  F.  J.  Havelky, 

i  assistenta  královské  akademie  v  Lipsku,  článek  velmi  instruk- 

í  tivní  s  četnými  názornými  příklady,  jehož  pročtení  prospěje 

f  každému  akcidenčnímu  sazeči,-  pojednání  o  mladém  lipském 

i  malíři-grafikovi  Herbertu  Grassovi  a  o  jeho  krásných  umě- 

T  leckých  navštívenkách,  provázené  osmi  rozkošně  kolorova- 

\  nými  pracemi  tohoto  umělce  — přáli  bychom  si  s  autorem,  aby 

i  tyto  umělecky  cenné  drobné  práce  také  u  nás  získaly  půdy  — 

í  článek  K.  Vítka  O  fotochromu  popisuje  tento  vyvíjející  se  způ- 

\  sob  reprodukční,-  pro  typografa  velmi  zajímavá  je  stať  o  rytí  a 

i  tisku  not  —  tiskové  způsoby  zde  popsané  jsou  většině  našinců 

í  novinkou.  Pak  následuje  několik  článků  odborně-litografických 

f  (jistě  každý  přečte  se  zájmem  článek  Obtiskovací  obrázky  pro 

;  keramiku).  Poučná  a  příznačná  pro  naše  poměry  je  statistika 

í  o  vývozu  a  dovozu  grafických  produktů  v  roce  1908.  Ač  náš 

f  grafický  průmysl  stojí  vysoko,  přec  v  žádném  oboru  tohoto 

i  průmyslu  vývoz  nepřesahuje  dovoz.  V  mnohém  ohledu  je  až 

í  zarážející  výše  obnosu,  za  který  jsou  k  nám  dováženy  produkty 

f  grafické.  Pohlednice,  obrázkové  knihy  pro  děti,  kalendáře  (bar- 

i  votisky),  hudebniny  a  jiné  produkty  jsou  k  nám  hlavně  z  Ně- 

T  mecka  dováženy  (bylo  k  nám  dovezeno  zboží  o  10,749.262  K 
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více  než  vyvezeno—  číslice  téměř  neuvěřitelná!).  Z  dalšícFi  statí 
uvádím  ještě  praktickou  Sazbu  celní  z  produktů  grafických.  Ro- 
čenka je  bohatě  vypravena  četnými  barevnými  reprodukcemi 
litograHckými  i  knihtiskovými,  a  cenná  tato  knížečka,  kterou 
kolegům  vřele  doporučujeme,  stojí  K  1"20. 

NOVOU  SÉRII  VELMI  VKUSNýCH  KALEN- 
dářů  vydala  knihtiskárna  Dra.  Edv.  Grégra  a  syna.  Nástěnné 
tyto  kalendáře  zdobenyjsou  zdařilými  rep/odukcemi  obrazů 
českých  umělců  Alše,  Špillara,  Šimůnka,  Úprky  a  jin.  —  Če- 
ská akciová  písmolijna  rozesílá  vkusný  kalendář  podložkový. 
Dělnická  knihtiskárna  nástěnný  kalendář  zvláštní  úpravy  od 
malíře-grafika  Kysely,  knihtiskárna  M.  Knappa  v  Karlině  ná- 
stěnný kalendář  s  dobře  vytisknutou  tříbarvotiskovou  repro- 
dukcí a  miniaturní,  pečlivě  upravený  kalendářík  kapesní.  »Po- 
litíka«  vydala  letos  velký  kalendář  nástěnný  se  čtyřmi  obrazy 
O.  Sráfla,  malý,  typograficky  pěkně  upravený  kalendář,  a 
vkusný  kalendářík  kapesní,-  zmínky  zasluhuje  i  nástěnný  ka- 
lendářík Politiky  s  velmi  pečlivě  tisknutou  trojbarvotiskovou 
reprodukcí  dle  přírody  (panorama  Hradčan).  Ustav).  Štcnce 
vydal  krásný,  skutečně  umělecky  cenný  kalendář  s  křídovou 
kresbou  Kašparovou  zrnitým  rastrem  reprodukovanou,  před- 
stavující nový  pohled  na  Hradčany  a  Malou  Stranu  odněkud 
ze  zahrady  Lobkovicovy.  Vkusné  kalendáře  nástěnné  mají  le- 
tos i  naše  přední  firmy  odborné  V.  Kindl  a  B.  Fr.  Zrnka.  Ti- 
skárna Malířova  rozesílala  typograficky  pečlivě  provedený 
kalendář  s  trojbarvotiskovou  reprodukcí.  Zajímavý  technikou 
svého  provedení  je  čtyřlistý  kalendář  nástěnný  nakladatelství 
F.  Topič  s  barevnými  linoleořezy  J.  Bendy. 

TISK  NA  MDLý  PAPÍR  KŘÍDOVANý.  NA  TRHU 
papírnickém  objevily  se  v  poslední  době  tiskové  papíry  nelesklé 
pro  umělecký  tisk,  nazvané  továrnami  papíry  mdlé,  papíry  bez 
lesku  a  papíry  mdle  satinované.  Cena  jejich  pro  užití  k  tisku 
je  různá/  mdlé  papíry  nehodí  se  pro  tisk  autotypií,  neboť  jejich 
povrch  je  značně  porosní,  papíry  bez  lesku  hodí  se  pro  tisk 
prací  s  písmem  a  illustracemi,  kdežto  na  papíře  mdle  satino- 
vaném  docílí  tiskař  velmi  dobrých  výsledků  i  při  tisku  auto- 
typií. Ovšem  tyto  papíry  působí  jakési  obtíže,  jež  překonati 
dovede  jen  dobrý  tiskař  obeznámený  s  požadavky  tisku  na 
papír  s  mdlým  povrchem,  který  zná,  kterak  s  papírem  zachá- 
zet!. Především  třeba  dáti  pozor,  abychom  se  mdlého  povrchu 
nedotýkali  kostkou  nebo  nehtem,-  každý  takový  dotyk  je  na 
tisku  znatelný.  Klišé  pro  mdlý  tisk  mají  míti  poněkud  hrubší 
mřížku  a  býtí  hlouběji  zaleptána  (stačí  normální  rastr  č.  54. 
nebo  60.).  Je  dobře  upevniti  klišé  na  železnou  podloživu  a 
dobře  je  uzavřití,  neboť  nutným  silným  tlakem  snadno  se  po- 
sunou. Pří  větších  nákladech  (přes  12.000)  tiskněme  s  autotypií 
do  mědi,  neboť  zinek  se  poměrně  brzy  opotřebí  a  rastr  není  pak 
při  posledních  otiscích  náležitě  ostrý.  Je  téměř  vždy  nutno  vy- 
rovnati  desky  ze  spodu  s  ohledem  na  tmavší  partie  obrázku. 
Pro  přípravu  musí  býtí  potah  cylindru  co  nejpevnější.  Tři 
dobře  satinované  kartony,  přes  ně  pevný,  dobře  napjatý  arch 
k  nalepení  přípravy,  pak  čtyři  měkké  archy  k  vyrovnání  kon- 
trastů, a  pak  ještě,  možno-li,  tiskové  plátno  (»Zanella«).  Pruž- 
ností měkkých  archů  a  tiskového  plátna  zmírní  se  při  větších 
formátech  náhlost  tisku,  a  zamezí  se  tim  mazání  (kvečování) 
barvy  ve  tmavých  místech.  Uvedený  zde  potah  hodí  se  pro 
dvojobrátkové  nebo  illustrační  rychlolisy  s  potahem  půl  mili- 
metru silným.  Obrázky  menšího  formátu  lze  bezvadně  tisk- 
nouti  i  na  stroji  příklopovém  nebo  na  menším  rychlostroji. 
Pro  tisk  na  mdlém  papíře  hodí  se  nejlépe  reliéfní  křídová  pří- 
prava (Lankes  ^  Schwárzler  v  Mnichově),  již  je  třeba  do- 
plniti  ještě  ručním  výřezkem,  a  je  nutno  tak  dlouho  připra- 
vovat, až  je  docílena  přesná  hloubka  tisku.  Při  tom  třeba  býtí 
velmi  opatrným,  neboť  na  tomto  papíře  zanášejí  se  velké  klidné 
plochy  snadněji  než  na  papíře  jiném.  Na  rozetírání  a  přibírání 
barvy  dejme  zvlášť  pozor.  Mdlý  papír  vyžaduje  daleko  více 
barvy  ku  krytí  porosního  povrchu  než  jiné  křídované  papíry. 


proto  jsou  zvýšeny  požadavky  na  roztírače  barvy.  K  tisku  je 
nejlépe  užiti  specielních  mdlých  barev,  uváděných  nyní  továr- 
nami barev  do  prodeje.  Při  nátisku  držme  světlé  partie  obrázku 
co  možná  lehce,  neboť  mdlé  barvy  působí  jako  barvy  dvoj- 
tónové, čímž  obraz  se  zceli.  Přesně  odměřené  přidávání  barvy 
je  nezbytno!  Příliš  barvy  dodá  tisku  po  vybarvení  tónu  silné, 
nepěkné  působivosti,  slabé  zabarvení  zničí  obrázek  nedosta- 
tečným krytím.  Tisk  na  mdlý  papír  touto  barvou  schne  zvolna, 
takže  často  třeba  napomáhat!  sikativem,  zvlášť  mají-li  malé  ná- 
klady býtí  hned  obráceny.  Prokladů  vždy  užívejme,  abychom 
zamezili  otiskování  a  mazání  se  tisku.  Barvu  v  krabici  po  ubrání 
znovu  uhladíme  a  pečlivě  přikryjeme  olejovaným  papírem,  jinak 
dvojtónová  vlastnost  záhy  značně  vyprchá.  Není  též  vzácností, 
že  vzdor  nejpečlivější  přípravě  a  obezřelému  tisku  je  náklad  tisk- 
nut nestejně.  Tím  není  vinna  barva,  ale  papír,-  klišé  otiskují  se 
na  některý  arch  lépe,  na  jiný  hůře,  čímž  povstanou  rozdíly  v  síle 
zabarvení. 

UPOZORNĚNÍ  VEŠKERÉMU  ČLENSTVU  SPOL- 
ku  »Typografia«.  K  dnešnímu  číslu  »Typografie«  přiložen  jest 
jako  příloha  seznam  členstva  spolku  »Typografia«.  Členové 
se  upozorřiují,  aby  řádně  nahlédli,  zda  dlužné  jejich  příspěvky 
jsou  v  souhlase  s  neplacenými  týdny  toho  kterého  člena.  Oni 
kolegové,  kteří  nějaké  příspěvky  dluhují,  se  žádají,  aby  je  la- 
skavě vyrovnali  a  dalším  řádným  odváděním  příspěvků  pod- 
porovali snahu  zamezili  tak  velké  procento  dlužných  příspěv- 
ků. —  Dále  se  kolegové  upozorňují,  že  od  24.  ledna  budou  ihned 
vyrozuměni  zvláštní  upomínkou  ti  kolegové,  kteří  nebudou 
v  tom  kterém  odvodu  své  příspěvky  zapravovati.  Toto  vyroz- 
umění jest  nutným,  ježto  vyskytly  se  případy,  že  členové 
správně  platili,  ale  příspěvky  spolku  odvedeny  nebyly. 

OBSAH  PRVNÍHO  ČÍS.  TyPOGRAFIE:  PŘÍLOHY: 
Obálka  cenníku,  tříbarevná,  z  konkursu  firmy  B.  Fr.  Zrnka, 
dle  cenou  poctěného  návrhu  M.  Kalába  (1),  vytiskla  Dělnická 
knihtiskárna.  —  Obálka  cenníku,  tříbarevná,  z  téhož  konkursu, 
dle  cenou  poctěného  návrhu  A.  Chvály  (2),  tiskl  Novotný  a 
Příhoda  na  Král.  Vinohradech.  —  Adresky  dvoubarevné,  dle 
návrhu  O.  Císaře  (3),  tiskla  Dělnická  knihtiskárna.  —  Dopisní 
papír  a  obálka,  dvoubarevná,  z  konkursu  spolku  »Typografie«, 
dle  I.  cenou  poctěného  návrhu  M.  Kalába  (4),  tiskla  Dělnická 
knihtiskárna.- Ukázka  úpravy  knihy,  dvoubarevná,  navrženo 
akad.  malířem  Fr.  Kyselou  (5),  provedeno  v  Dělnické  knih- 
tiskárně. —  Adresky,  dvoubarevné,  dle  návrhu  K.  Šifnera(6), 
tištěno  v  Dělnické  knihtiskárně.  — Pozvánky  provedené  M.Ka- 
lábem v  Dělnické  knihtiskárně  (7).— Ukázka  illustrační  barvy 
»Cito  B  1«,  továrny  na  barvy  E.  T.  Gleitsmann.  —  Značku 
»Ukázka  grafických  prací*  kreslil  akad.  malíř  Fr.  Kysela.— 
Obálka  od  M.  Kalába.  —  TEXT:  Dyrynk,  Dvacet  ročníků 
Typografie,-  K,  Hanzal,  Naše  existence  a  umění,-Vojt.  Reimer, 
Tisk  na  tyglovkách/  Fr.  Kellner,  Sloh  naší  doby,-  L.Weígner, 
Pestré  papíry  knihařské,-  Petitové  drobnosti:  Typografická  vý- 
stavka. Kursy  Typografické,  Letošní  typografický  almanach. 
Almanach  příslušníků  graf  odvětví.  Nové  kalendáře.  Tisk  na 
papír  křídovaný. 

6>r©  (sx©  s>r3  stt:©  (5:t:s  (5>:©  <5>:©  (5X3  (5X3 

^  PŘEDPLATNÉ  na  »Typografii«  obnáší:  na  celý  rok  <i2  sešitů)  6  K,  na 
půl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou;  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h. 
Při  placení  buďtež  používány  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije-Ii  se  po- 
štovní poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  C  Kammer= 
inayera  a  ne  pouze  na  administraci  »Typografie«.  Peníze  od  pražských  od- 
běratelů »Typografie«  vybírá  při  každém  odvodu  v  »Typografické  Besedě* 
kol  Kammermayer,  jemuž  buďtez  sdělena  i  případná  praní  stran  časopisu.— 
Členové  spolku  »Typografia><  obdrží  list  zdarma. 


redakční  VyBOR:  Otakar  Císař,  K.  Dyrynk,  C.  Kammermayer, 
M.  Kaláb,  Fr.  Kraus,  A.  Poupě,  Karel  Sifner.  -  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kammermayer,  Žižkov,  Husinecká  č,  29.  -  REDAKTOR  ČÁSTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: .0.  Císař,  Praha  II.,  Václavské  nám.  čís.  26,  II.  posrh.  —  ZODPO- 
VĚDNÝ REDAKTOR:  Karel  Dyrynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  u.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 
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TECHNIKUM 

PRO  KNIHTISKAŘE 


LIPSKO-R. 


o  Vzdělávací  ústav  pro 
ííi  syny  majitelů  knihti- 
skáren, jakož  i  knihti- 


skařů, kteri  chtějí  se  připraviti  pro  vedouc!  postaveni. 
Kursy  přípravné  pro  zkoušky  mistrovské.  Račte  íádati 
prospekt. 


Knih-  a  kamenotiskárna 

ve  větším  průmyslovém  městě  severních  Cech 
(starý  zavedený  závod)  prodá  se  z  volné  ruky 
pro  pokročilé  stáří  majitele.  Cena  24.000  K, 
hotově  potřebí  10  až  12.000  K.  Nabídky  pod 
značkou  »}istá  existence*  do  administrace  t.  1. 


TYPOGRAFICKÁ 
ORGANISACE 
V  ČECHÁCH 

DĚJINNý  PŘEHLED  NAPSAL 
KAREL  KRUNERT 

PŘEDSEDA  ÚSTŘ.  SPOLKU  KNIHTISKAŘŮ 
A  PÍSMOLIJCLIVČECHÁCH  TyP,  BESEDA 


ODBORNÍK  TYPOGRAF 

obeznalý  v  prodeji  písem,  knih=  a  kameno- 
tiskařských  strojů  atd.,  jenž  se  hodí  též  ku 
cestování  jakož  i  vykonávání  kancelářských 
prací,  se  přijme  jako  cestující.  Znalost  nej= 
méně  obou  zemských  jazyků  jest  podmín= 
kou.  Zavedení  odborníci  obdrží  přednost. 
Podrobné  nabídky  s  udáním  referencí,  výše 
služn.  a  lhůty  nastoupení  přijímá  Slévárna 
písem,  čes.  akc.  spol.,Praha=II., Sokolská  25 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERY  POTŘEBY  DODÁVÁ 

B.  FR.  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF,  PRŮMYSL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA  978-II.,  HAVLÍČKOVO  NÁM.  7. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADY  SVĚTOVýCH  TOVÁREN : 

MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLISy     KAREL  BRENDLER  a  SyNOVÉ,  c.  a  k.  dvorní 


dř.  L.  KAISERA  SyNOVE,  akc.  spol. 
E.  T.  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Drážďany 

a  Rabenstein  n.  P. 
JOS.  ANGER  A  SyNOVÉ,  továrna  na  stroje,  Vídeň. 
KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk. 


slévárna  písem  ve  Vídni. 
BREHMER  A  SPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 

Vídeň  —  Lipsko. 
ROMAN  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 
v  Lucernu. 

WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídni. 
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507o  ÚSPORA  PETROLEJE. 

K  použití  profesorem  dr.  Erhardem  Langem  vynalezeného 

REFORM-PETROLITHU 

může  jeden  každý  svou  obyčejnou  lampou  petrolejovou, 
beze  vší  mechanické  změny  docíliti  světelného  výkonu 
70  normálních  svíček,  jakýž  poskytuje 

ŽÁROVÉ  SVĚTLO  PLyNOVÉ. 

NAVOĎ:  Vyčisti  důkladně  lampu,  vtáhni  nový  knot 
vhod  jeden  náboj  REFORM-PETROLITHU  do  pánve 
P^frolejem  naplněné  a  po  6  — 8  hodinách  docílíš  nejkrás- 
nějšího  světla,  jako  žárového.  Po  provedení  lučebního  roz- 
boru vyjádřili  se  věhlasní  odborníci  o  tomto  výrobku,  že 
jím  vyvolané  světlo  nikterak  nedráždí  čivy  oční,  a  že  je 
tudíž  i  se  stanoviska  zdravotního  dlužno  vřele  doporučiti. 
NEBEZPEČÍ  VýBUCHU  JEST  VyLOUČENO 

Před  bezcennými  padělky  se  varuje. 
Cena  původní  zkoušky,  dostačitelné  asi  na  6  neděl  a 
obsahující  10  nábojů,  1  koruna.  Původní  balení  stačí  na 

několik  měsíců.  40  nábojů  3  koruny. 
Kdo  zašle  předem  1  K  <také  v  poštovních  známkách), 
obdrží  10  nábojů  franko  na  každou  poštovní  stanici. 
Prosí  se  o  zřetelné  psaní  adresy,  aby  se  nestaly  mýlky. 
Hlavni  sklad  pro  Čechy,  Moravu  a  Slezsko: 

EDUARD  ZLATý,TEPLICE-ŠENAVA 

(Čechy). 

Překupníci  za  značného  výdělku  se  hledají. 


FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLÁV  KINDL 

prís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

(vedle  »Senfloků«) 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih-= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensiíie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  vyberu  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
Schneider  Nachf ,  Dráždány-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleu.x  'X)  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolíjnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


)OSEF  ANGER  A  Sy  NO  VÉ 

VÍDEŇ-HERN  ALS,  Hauptstrasse  Nro.  122. 

Specielní  továrna  na  stroje 
knihařské  a  knihtiskařské 


nejnovější,  nejosvědčenější  soustavy. 


ZASTUPUJE  bTeR? ZRNKA  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  č.  7.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


PRAVIDLA  SAZBy 
TYPOGRAFICKÉ 


Miniaturní  knížečka  krásně  upravená. 
Vydání  první  rozebráno.  Druhé  vydání 
s  původ,  kreslenou  výzdobou,  s  podo- 
biznou Veleslavína.  —  Vyšla  nákladem 
Typografie.  Cena  brožované  80  hal., 
vázané  K  T60.  Objednávky  vyřídí 
František  Kraus,  Praha  VIL, 
Belcrediho  tř.  č.  534. 
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REDAKTOR 

KUS  ČESKÉHO  ŽIVOTA 
OD  KARLA  PELANTA 


VYDALA  A  VYTISKLA  KNIHTISKÁRNA  ANT. 
REISE,  PRAHA,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ  Č.  55 


9 

Návrh  a  eazba  Jarky  Motyčky  v  tiskárně  Ant.  Reise 
na  Král.  Vyšehradě. 


XX.  AKADEMIE 

PĚVECKÉHO  KROUŽKU  JEDNOTY 
FERDINAND  LASSALLE  VLIBERCI 

NA  POČEST20TILETÉHO  TRVÁNÍ 


v  PONDĚLÍ,  28.  BŘEZNA  1910 
O  8.  HODINĚ  VEČER  V  SÁLE 
ČESKÉHO  DOMU  V  LIBERCI 

POŘAD: 

1.  Píseň  práce.^  Přednese  pěv.  kroužek 

2.  Svatopluk  Cech:  Z  „Písní  otroka". 
Zpěv  XXI.  Recituje  soudr.  Chvalovský 

3.  A.  Pospíšil:  „Krásný  můj  kraji  .  .". 
Mužský  sbor.  Přednese  Pěv.  kroužek. 

4.  Petr  Bezruč:  Maryčka  Magdonova. 
Melodram.  Recituje  soudr.  K.  Dvořák 

5.  Soudružská.  Přednese  pěv.  kroužek 

6.  Francois  Coppée:  „Stávka  kovářů" 
Báseň.  Recituje  soudr.  V.  Brodecký. 

7.  „Mozolným  rukám"  . .  Mužský  sbor 
s  prův.  hudby. ^Přednese  pěv.  kroužek 

8.  Svatopluk  Cech:  Závěrečná  báseň 
„Lešetínského  kováře".  Soudr.  Mach. 

9.  „Marseillaise".  Mužský  sbor  s  prův. 
orchestru.  Přednese  Pěvecký  kroužek 


VSTUPNÉ:  OSOBA  V  PŘED- 
PRODEJI 60  H,  U  POKLADNY 
80  H.  -  PŘEDPRODEJ  LÍSTKŮ 
V  ČESKÝCH  OBCHODECH. 

CT.  OBECENSTVO  SE  ŽÁDÁ,  BY 
PŘED  ZAPOČETÍM  POŘADU  SVÁ 
SEDADLA  LASKAVĚ  ZAUJALO. 


^1 


< 


Z 


H  ♦    <  «  « 


> 

O 

>N 


Z 
Q 


I.C  's.'*** 

zoo  cz 


•o 


'O  ?-«  "r 

llili 

X  Na. -^^rt 

I  =  e<  I 

lili? 

•  o.*  .je 

c  tj 
g  3  g  o>o 

o  g:£  ě>ě 
<?  C  o  S  " 


MÓDNÍ  ZÁVOD  E.  RAKOVÉ 


S  cg)  i 


PRAHA  II. 
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191 


UCET 


K  placení  a  žalování  v  Praze 


Námitky  pouze  do  8  dnů 


F  řiloha  „Typografie"  roč.  XXI.,  č.  ?. 
Provedeno  dle  návrhu  Ot.  Cisaře. 


Vytisknuto  v  Dělnické  knihtiskárně 
v  Praze  II.,  Myslíkova  ulice  15  n. 


r 


E.  T.  GLEITSMANN,  DRÁŽĎANY 

VÍDEŇ      BUDAPEŠŤ  TRELLEBORG  TURÍN 


ILLUSTRAČNÍ  ČERŇ  "KOMETA" 

k  tisku  velkých  náklddů  illustrovaných  časopisů,  cenníků  atd. 

Cena  K  3" — 


Příloha  "Typografie"  č.  1. 


pozvaní  ku  slavnostní  schůzi 


SPOLKU  »KOMENSKy  «  NA  POČEST 


óoTyCH  NAROZENIN  PROE  D"^  T  G. 


MASARYKA.  5.  III.  1910. 8  H.  VEC,  ZOFIN 
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Příloha  „Typografie"  roč.  XXI.,  č.  I.  Navrhl  a  provedl  M.  Kaláb.  Vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze  II.  1959 


AVŠTÍVENKy 

NAPSAL  JINDRA  DVOŘÁČEK. 


^       Samo  slovo  visitka  —  carte  de 

-i  -LJ  visitě  již  tušiti  dává,  že  přišel  k  nám 

tento  takřka  nejmenší,  ale  snad  nejčastěji 
v  praksi  se  vyskytující  tiskopis  z^Francie, 
kamž  prý  se  dostal  v  16.  století  z  Cíny.  Za 
nejvkusnější  visitku  platí  dnes  ta,  na  které  jest 
jméno,  případně  charakter,  udání  města  neb 
obydlí  jednoduše  litografováno,  nebo  dobře 
čitelnými  typy  vytištěno.  Leč  nebylo  tomu  tak 


^  skupině  visitky  pro  kteroukoli  osobu.  Ceny 
byly:  první  tři  po  800  M,  tři  druhé  po  400  M, 
tři  třetí  po  200  M,  a  pro  skupinu  třetí  ještě  tři 
čtvrté  ceny  po  100  M,-  v  celku  tedy  12  cen 
v  obnosu  4500  M. 

Výsledek  soutěže  předčil  všecko  očekávání,- 
sešloť  se  na  2043  prací,-  z  těchto  podmínkám 
soutěže  odpovídalo  462  prací,  ze  kterých  pak 
54  prací  vzato  do  volby  užší.  16  prací  poctěno 
cenami  <porota,  ve  které  zasedali  přední  grafičtí 
umělci  Německa,  vedlejší  ceny  pozměnila), 
38  pracím  dostalo  se  pochvalných  uznání. 


vždy  .V  dřívějších  dobách,  zvláště  koncem  18. 
a  počátkem  19.  století  byly  visitky  předmětem 
činnosti  umělců  a  veškerých  reprodukčních 
technik  tehdy  po  ruce  jsoucích,  jak  o  tom 
svědčí  mnohé  pěkné  exempláře  z  doby  tehdejší 
vmuseích  uchované.Tato  dnešní  jednoduchost 
jest  výsledkem  snah,  jež  nejenom  v  grafických 
uměních,  nýbrž  všude  v  uměleckém  průmyslu, 
na  nejjednodušší  účelnost  hledí,  které  s  vyne- 
cháváním, ba  přímo  potlačováním  veškerých 
ozdob  volí  pouze  složení  nejprostší,  vyplýva- 
jící z  účelnosti  a  volené  látky. 

Umělecky  zdobené  visitky  upadly  v  zapo- 
menutí právě  tak  jako  nyní  znovu  v  oběh 
uváděné  ex  libris.  Aby  tento  zapomenutý  obor 
pozvedla,  vypsala  Královská  akademie  pro 
grafická  a  knižní  umění  v  Lipsku  spolu  s  ně- 
meckým knihtiskařským  spolkem  veřejnou 
soutěž  na  umělecky  provedené  neb  zdobené 
visitky.  Soutěž  rozdělena  byla  ve  tři  skupiny 
v  první  skupině  byly  návrhy  na  visitky  pro 
německou  korunní  princeznu,  v  druhé  skupině 
pro  korunní  princeznu  saskou,  a  konečně  v  třetí 


Jako  snad  vše  na  světě,  tak  i  visitky  podlé- 
hají modě.  Na  př.  v  době  objevení  aluminia 
shledáváme  visitky  z  tohoto  hotovené,  i  visitky 
ryté  v  slabých  destičkách  stříbrných  nebývaly 
vzácností.  Visitky  dnešní  doby  vyznačují  se 
jednoduchostí  jak  ve  volbě  papíru  tak  i  písma. 
Každá  visitka  má  býti  vkusně  upravena,  neboť 
z  dojmu,  jakým  na  nás  působí,  soudíme  na  vkus 
jejího  majetníka.  Pěkná  úprava  dá  se  docíliti 
těmi  nejjednoduššími  prostředky:  dobrým  pa- 
pírem a  dobrým  tiskem.  Chtíti  vtěsnati  typo- 
grafickou úpravu  visitek  do  určitých  pravidel, 
jest  nemožno,-  hlavní  věcí  při  jich  úpravě  jest 
vkus.  Následující  poznámky  o  úpravě  navští- 
venek jsou  názorem  více  méně  osobním. 

Velkost  i  druh  písma  musí  odpovídati  účelu, 
Učel  každé  visitky  není  nesnadno  z  textu  po- 
znati.  Obyčejně  slouží  visitka  ve  styku  sou- 
kromém, užívá  seji  však  též  k  účelům  obchod- 
ním. Běžné  velikosti  visitek  mívají  knihtiskaři 
stále  na  skladě.  Všeobecně  nejlépe  hodí  se  for- 
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máty  podlouhlé. Visitky  pro  pány  bývají  zpra- 
vidla formátu  většího  než  visitky  pro  dámy  a 
osoby  mladší.  Tyto  zřídka  kdy  přesahují  míru 
8X5  nebo  10X5  cm.  Zakulacené  růžky  do- 
dávají jednak  lepšího  vzhledu  i  účelnosti. 
Přesná  míra  nedá  se  zde  stanovití. 

Druh  písma  určuje  si  ve  většině  případů 
objednatel  sám.  K  usnadnění  volby  písma  mívá 
knihtiskař  jednotlivé  druhy  písem,  které  se 
zvláště  pro  visitky  dobře  hodí.ve  vzorníku  se- 
staveny. Písma  tato  mají  býti  pokud  možno 
zachovalá,  a  že  většinou  mají  visitky  malý 

W  KRONPRINZBSSIN  ^ 
jasDEUlSCHm  RHCmwíD 
^  WONPRINZESSJN  ^ 


náklad,  možno  upotřebiti  také  ozdobných 
písem.  Přání  objednatelů,  pokud  se  písma  týká, 
bývají  nejrůznější.  Všeobecně  jsou  nejvhod- 
nější  taková  písma,  která  jako  by  byla  jedno- 
duchými tahy  péra  kreslena.  Přednost  dávána 
jest  tudíž  písmu  psacímu,-  avšak  také  písma 
gotická,  grotesky  a  antikvy  různých  druhů 
bývají  k  tisku  visitek  upotřebeny.  Nelze  přesně 
určití,  zda  to  neb  ono  písmo  k  tisku  visitek  se 
hodí/  podotknouti  dlužno,  že  pro  visitky  pánské 
jsou  vhodný  versálky  antikvové,  medievalové 
a  groteskové.  Pro  visitky  dámské  působí  písma 
tato  příliš  tvrdě,-  používá  se  pro  ně  většinou 
písma  psacího  s  jeho  krásnými,  svižnými  tahy. 
Vyloučena  jsou  písma  tučná  známých  řezů, 
kamenná,  italská  a  p.  Sázeti  visitku  z  písem 
řezu  nestejného  se  nedoporučuje,  tím  poruší 
se  harmonický  soulad.  O  nutnosti  jednoho 
řezu  písma  není  těžko  objednatele  přesvedčiti,- 
o\iy'Q.z)x:^  však  spočívá  vina  v  tom,  že  v  tiskárně 
nebývají  všecky  stupně  písma,  zvláště  jedná-li 


f  se  o  písma  psací,  kterýžto  nedpstatek  zaviněn 
f  bývá  vysokou  jeho  cenou.  Velkost  písma 
t  určena  již  formátem,-  při  menších  formátech 
f  používáme  tercie  neb  textu,  při  větších  dvou- 
f  cicera  až  ďvoustředního.  Většího  písma  na  vi- 
f  sitky  zřídka  užíváme,  neboř  tato  na  tak  malém 
f  formáte  nepůsobí  tak  elegantně,  jako  písma 
I  litografovaná.  Litografovi  jest  spíše  možno  na- 
f  kresliti  větší  písmo  psací  a  vhodnými  tahy  do- 
f  cíliti  více  uzavřenosti  a  měkkosti.  Při  použití 
I  obyčejného  písma  tiskacího  sázíme  jméno 
I  z  garmondu  neb;  cicera,  při  jméně  kratším  ze 

i 


^    L  —  —  ní^wftWiajaaa^^ 

f  středního  neb  tercie.  Při  sázení  z  versálek  hle- 
f  díme  dosíci  stejné  vzdálenosti  jednotlivých  liter 
f  tím,  že  je  vlasovými  spatiemi  nebo  kartonem 
\  vyrovnáme.  Psací  písmo  má  míti  spojovací 
f  tahy  ostré  a  zřetelné,-  již  při  sázení  litery  opo- 
f  třebované  vyměňujeme.  V  písmu  psacím  bý- 
f  vají  obyčejně  dva  druhy  malých  i  a  Takovéto 
f  kulaté  i  možno  užiti  jak  uprostřed  tak  i  na 
f  konci  slova, kdežto  ono  druhé  ;;^,kterému  schází 
t  tah  spojovací,  užíváme  jen  na  konci  slova.  Ze 
f  obou  druhů  společně  nepoužíváme,  netřeba 
I  připomínati.  Malé  j,  má  při  použití  uprostřed 
I  slova  spojovací  tah,-  že  toto  ^  na  konec  slova 
f  nedáváme,  rozumí  se  samo  sebou,-  naproti  tomu 
I  takovéto  i)  bez  spojovacího  tahu  používáme 
f  jen  na  konci  slova.  V  jednotlivých  písmech 
f  psacích  nalézáme  také  ještě  jiné  litery  dvou 
I  tvarů.  Jako  normální  mezera  mezi  slovy  při 
f  písmu  psacím  platí  třetina  té  které  kuželky,  při 
\  písmech  větších  stačí  jen  čtvrtina,- jinak  vypadá 
f  písmo  takové  roztrhaně.  Při  jednotlivých  ver- 
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šálkách  musíme  též  vzíti  zřetel  ňamaso,  rovněž 
tak  při  zkratkách  sázíme  mezeru  mezi  slovy 
menší.  Oko  jest  tu  nejlepším  rádcem. 

Předchází-li  jménu  predikát,  sázíme  tento 
z  písma  menšího,  zejména  sázíme-li  z  versálek. 
Delší  tituly  nebo  predikáty  jest  nejlépe  sázeti 
pod  jméno.  V  tomto  případě  má  velikost  to- 
hoto odpovídati  asi  polovině  hlavní  řádky,- 
tedy  je-li  jméno  z  garmondových  versálek,  sá- 
zíme charakter  z  nonpareillu.  Vzdálenost  mezi 
jménem  a  charakterem  nemá  býti  větší,  nežli 
obnáší  velikost  obrazu  písma,  z  jakého  jest 


sázen  charakter,-  proložka  dvou-  až  třípuntí- 
ková  dostačí  úplně,  není-li  ve  jméně  upotřebeno 
liter  se  spodními  tahy.  Při  visitkách  pro  paní 
bývá  slovo  »paní«  z  pravidla  z  téhož  písma 
jako  jméno  sázeno.  V  onom  případě,  kde  vy- 
skytuje se  kromě  jména  označení  »rozená«, 
sázíme  toto  při  jméně  kratším  do  jedné  řádky, 
při  čemž  slovo  »rozená«  sázíme  z  písma  men- 
šího,- při  jméně  delším  dáváme  označení  toto 
do  dvou  řádek  a  stačí  tu  táž  velikost  písma 
jako  při  sázení  charakteru,  tedy  polovina  ve- 
likosti řádky  hlavní. 

Závěrečné  tečky  při  visitkách  nepoužíváme 
jednak  proto,  že  jméno  samo  netvoří  úplnou 
větu  a  pak  též  bývá  velmi  často  na  visitky  při- 
pisováno. 

Bydliště  sázíme  z  písma  menšího  nežli  jméno, 
do  pravého  rohu,-  číslo  telefonu  a  pod.  pak  do 
rohu  levého.  Vzdálenost  těchto  doleních  řádek 
od  okrajů  musí  se  rovnati  nejméně  kuželce 
písma,  z  kterého  tyto  jsou  sázeny. 


\      Jméno  pak  má  státi  v  optickém  středu  pa- 

f  píru.  Je-li  na  visitce  pouze  jméno,  umístíme  zá- 

f  kladní  linii  této  řádky  v  geometrickém  středu 

\  papíru.  Řádky  versálkové  stavíme  vždy  ně- 

\  kolik  puntíků  nad  geometrický  střed.  Pokud 

\  postranní  vzdálenosti  se  týče,  musí  býti  jméno 

f  umístěno  vždy  ve  středu  papíru.  Kromě  tohoto 

f  nejčastěji  používaného  umístění  jména,  oblí- 

f  bena  jsou  i  jiná  umístění,  bud  v  pravém  rohu 

f  dole,  neb  v  levém  rohu  nahoře  a  j.,  dle  toho, 

f  jak  to  neb  ono  zdá  se  býti  objednateli  vkusné 

\  či  praktické. 


Případné  rodinné  znaky  nebo  monogramy 
umístíme  v  přiměřené  vzdálenosti  nade  jménem, 
nebof  tyto  náležejí  ku  jménu. 

Symbolické  znaky  umísťujeme  do  levého 
hořeního  rohu,-  tyto  však  mohou  též  býti  po- 
staveny ve  středu  nade  jménem,-  vzdálenost 
jejich  ode  jména  budiž  však  o  něco  menší  než 
od  kraje  papíru. 

Ornamentální  ozdoby  se  na  visitky  ne- 
hodí, hledí  se  však  lepšího  vzhledu  jich  docíliti 
již  zmíněnými  zaokrouhlenými  růžky,  nebo 
šikmou  ořízkou  bud  zlacenou  nebo  různě 
zbarvenou. 

Na  visitkách  dámských  nalézáme  někdy 
též  malou  květinku  co  ozdobu,  v  jedné  nebo 
více  barvách,  hladkou  nebo  raženou.  Výroba 
těchto  ozdobných  visitek  jest  zvláštním  od- 
větvím papírnického  průmyslu,  avšak  i  knih- 
tiskem možno  vhodného  ozdobení  docíliti,-  leč 
ornamenty  musí  býti  účelně  voleny. 
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NASE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ 

KNIHy.  I.  PISE  KAREL  DyRyNK. 

dá  se,  že  konečně  u  nás  pronikl 
A      smysl  pro  vkusnou  knižní  úpravu. 
y        Značná  část  čtoucího  obecenstva 

I  J  nehledí  již  při  koupi  knihy  jen  a 
-^"i^-J  pouze  na  její  obsah,  ale  všímá  si 
také  její  vnější  i  vnitřní  úpravy.  Dobrá,  pěkná 
úprava  knižní  počíná  míti  jakýsi  vliv  na  větší 
nebo  menší  odbyt  hterárního  díla,  odběratelé 
nedají  se  zlákat  pouhými  obrázky,  illustra- 
cemi.  Je  určitý  kruh  čtenářů  a  odběratelů 
knih,  rozumějících  umělecké  a  poněkud  i  ty- 
pografické výpravě  knihy,  a  ti  koupí  mno- 
hou knihu^ právě  pro  její  vnější  formu.  Ba 
je  u  nás  v  Cechách  i  řada  skutečných  mi- 
lovníků krásné  knihy,  kteří  se  těší  na  vyjití 
oznámené  krásné  edice  a  předem  již  si  takovou 
knížku  zajistí  nebo  subskribují.  I  mezi  námi 
typografy  je  několik  jednotlivců  majících 
ušlechtilou  zálibu  shromažďovati  pěkné  knihy, 
těšiti  se  jimi,  a  zakládají  si  cennou  knihovničku 
děl  nejen  obsahem,  ale  i  úpravou  krásných. 
Není  to  —  dlužno  uznati  —  záliba  levná,  ale 
přece  je  takové  bibliofílství  v  Cechách  nepo- 
měrně snadnější  než  v  cizině,  kde  malá  knihovna 
takového  sběratele  representuje  celé  jmění. 
Ceny  našich  knih  krásných  jsou  u  porovnání 
s  edicemi  cizozemskými  mnohem  mírnější,  jak 
samy  naše  poměry  vyžadují. 

Nemusí  tedy  už  autor,  hodlající  —  sobě 
pro  radost  —  dáti  svým  myšlenkám  v  knize 
obsaženým  vkusné  roucho,  vydat  knihu  sám 
a  prodávat  ji  lacino,  třeba  se  ztrátou,  jak  do 
nedávná  bylo  v  takových  řídkých  případech 
zvykem.  Dnes  se  takového  dílka  rozprodají 
brzy  po  vydání  tři,  čtyři  sta  výtisků,  i  tehdy, 
je-li  kniha  dražší. 

Je  to  potěšitelný  úkaz,  prozrazující,  že  knižní 
kultura  se  začíná  u  nás  vžívati,  je  známkou  in- 
timnějšího vztahu  čtenáře  ke  knize,-  kniha  není 
mu  pouhou  myšlenky  nositelkou,  potištěným 
papírem,  ale  uchovatelkou  myšlenky  a  před- 
mětem hlubšího  a  důvěrnějšího  styku,  věcí  spo- 
jující v  sobě  krásu  duševní  s  krásou  hmotnou, 


Důsledkytohoto  probudilého  zájmu  o  vkus- 
ný zevnějšek  knih  je  významný  pro  vývoj 
české  knihy  i  pro  český  knihtisk.  Vydávají  se 
vkusné  knihy  a  kupují  se,  začíná  se  dbáti  i  na 
úpravu  běžné  literatury  a  také  časopisům  se 
hledí  dodat  slušného  zevnějšku.  A  není  bez  za- 
jímavosti pro  naše  české  poměry,  že  —  až  na 
skrovné  výjimky  —  vkusnější  šat  berou  na 
sebe  spíše  publikace  vydávané  soukromně 
jednotlivci  a  drobnými  nakladatelstvími,  než 
knihy  našich  předních  nakladatelských  firem, 
vládnoucích  prostředky  daleko  většími,-  a  přec 
velké  nakladatelství,  vydávající  do  roka  spou- 
stu knih,  mohlo  by  mnoho  přispět  k  povzne- 
sení úpravy  české  knihy,  kdyby  dbalo,  aby  jeho 
edice  byly  vkusné.  A  jak  později  ukážu,  krásná 
kniha  nemusí  ještě  být  knihou  drahou. 

Zájem  ten  vychoval  u  nás  také  odborníky 
knižní  úpravy,-  máme  v  Cechách  několik 
umělců,  zabývajících  se  knihou,  kteří  nekreslí 
jen  jaksi  mimochodem  obálky  nebo  illustrace, 
ale  kteří  věnují  knize  svůj  opravdový  zájem  a 
problém  úpravy  knižní  skutečně  řeší  do  všech 
podrobností,  počínaje  papírem  a  konče  volbou 
písma,  harmonickým  zabarvením  iniciálatextu, 
Můžeme  se  již  i  před  cizinou  pochlubit  něko- 
lika (ovšem  jen  několika)  knihami,  kterým  nelze 
upřít  názvu  »  umělecké  dílo  typografické  «. 

Požadavek  vkusné  úpravy  knižní  měl  a  má 
samozřejmě  mocný  vliv  na  tiskárny  a  na  jich 
pracující  personál.  Kniha  sice  byla  vždy  v  ti- 
skárně výrobním  předmětem  velmi  důležitým. 
Zaměstnává  převážnou  část  personálu,  pake- 
táře  sázející  hladkou  sazbu,  metteury  kteří 
sazbu  upravují  ve  stránky,  stroje  jsou  stále 
v  činnosti,  mnoho  papíru  se  spotřebuje.  Prve 
než  je  hotova,  vyžaduje  mnoho  rukou  a  práce, 
a  právě  v  tomto  značném  obratu,  jímž  se  vy- 
dělávalo, byla  především  její  důležitost.  Vnější 
úprava  knihy  řídila  se  ustálenými  formulkami, 
neměnitelnými  pravidly,  dle  kterých  pracovaf 
paketář  při  hotovení  sazby,  metteur  při  lámání 
a  při  sazbě  titulu  (neboť  titul  knihy  sázívař 
vždycky  metteur),  a  rovněž  i  tiskař  při  úpravě 
formátu  a  umístění  strany  na  papír.  Dobrým 
paketářem  byl  ten,  kdo  rychle  sázel  a  stejno- 
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měrně  vyplňoval  řádky,  a  rovněž  u  metteura  \ 
byla  rozhodující  spíše  rychlost  s  jakou  dovedl  f 
lámati,  než  cokoliv  jiného.  Také  dřívější  pra-  f 
covní  poměry,  kdy  celá  díla  nebo  časopisy  f 
byly  dávány  metteuru  do  počítání,  nepřispěly  f 
k  pečlivější  práci.  Tímto  způsobem  byly  do  f 
nedávná  hotoveny  nejen  podřízenější  knižní  f 
spisky,  stanovy,  brožury  atd.,  ale  i  obsažná  f 
díla  pamětní  a  knihy  nákladné  výpravy.  Na  f 
knihu  hledělo  se  v  tiskárnách  do  nedávná  jako  f 
na  tiskopis,  jehož  úprava  je  samozřejmá  a  ne-  f 
vyžaduje  zvláštní  péče.  Chtěla-li  tiskárna  f 
ukázat,  na  jaké  technické  výši  se  nalézá  její  vý-  \ 
roba,  věnovala  zvláštní  péči  sazbě  prací  akci-  f 
denčních  a  někdy  provedla  pěkný  tiskopis  třeba  f 
za  cenu  výrobní,  jen  aby  se  mohla  pochlubit  f 
zvlášť  dobrou,  representující  prací.  Honositi  f 
se  správně  a  vkusně  upravenou  a  dobře  vy-  f 
tisknutou  knihou,  na  to  se  nepomýšlelo,  tím  \ 
spíše  už  ne  na  nějakou  krásnou  úpravu  časo-  f 
pisu.  A  když  přece  se  věnovala  knize  zvláštní  f 
pečlivost,  bývalo  to  v  malichernostech.  Parna-  f 
tuji,  jak  asi  před  patnácti  lety  byla  dávána  za  f 
vzor  pečlivé  úpravy  kniha,  v  které  nebylo  ani  f 
jednoho  dělení.  Tak  bylo  hleděno  na  podmínky  f 
krásné  úpravy  knižní.  f 
Dnes  nastal  v  tom  ohledu  značný  obrat,  f 
Ač  většinou  stále  se  věnuje  značná  péče  f 
vkusné,  pěkné  a  moderní  úpravě  akcidencí  —  f 
neboť  naše  doba  i  toho  žádá  —  jsou  v  Praze  f 
také  tiskárny,  jichž  kromě  toho  zvláštní  chlou-  f 
bou  jsou  krásně  upravené  a  pečlivě  vytisknuté  f 
knihy,  a  to  nejen  nějaké  bibliofilské  zvláštnosti,  f 
ale  běžné  knihy,  stanovy,  výroční  zprávy,  bro-  f 
žury.  Atak  poznenáhlu  přesunuje  se  i  v  jiných  t 
závodech  péče  —  dosud  věnovaná  pouze  akci-  f 
dencím  —  také  na  úpravu  knižní,-  uznává  se,  \ 
že  kniha  zaslouží  pozornosti  tím  spíše,  jelikož  i 
zde  zůstává  po  leta  jako  svědek  zdatnosti  a  i 
odborné  vyspělosti  knihtiskárny,  kdežto  sebe  f 
krásněji  vyzdobený  akcidenční  tiskopis  má  f 
trvání  jepicovité,  po  několika  dnech  zapadne  t 
beze  stopy.  I  zákaznictvo  poznavši,  že  i  knihu  | 
možno  upravit  stylově  a  výrazně,  žádá  vkus-  | 
nou  výpravu  knihy,  autoři  mnohých  děl  vy-  i 
miíiují  si  přímo  vkusnou  formu  svého  díla,-  \ 


tiskárny  přirozeně  se  snaží  vyhovět.  Tím  způ- 
sobem nabývá  zvýšené  důležitosti  i  práce 
metteura,  arranžujícího  úpravu  moderní  knihy, 
která  klade  na  něho  nové,  zvýšené  požadavky. 
Nedbá  se  už  jen  na  rychlost  práce,  ale  i  na 
jakost  výrobku,  na  zladění  a  sloučení  jedno- 
tlivostí úpravy  v  harmonický  celek.  Nestačí  už 
metteurovi,  aby  znal  několik  formulek  a  pra- 
videl, dle  nichž  by  sazbu  zlomil  do  stránek, 
dnes  musí  hleděti,  aby  veškerá  úprava  knihy 
byla  řešena  účelně  a  shodně  s  obsahem  a  užitím 
knihy,  aby  byla  jednotně  slohová  a  do  všech 
podrobností  logický  řešená. 

Vlna  nové  knižní  úpravy  zachvacuje  zne- 
náhla i  jiné  obory  sazby.  Mnohé  práce  v  mo- 
derní úpravě  akcidencí  řešeny  jsou  na  základě 
úpravy  knižní  a  prací  těch  stále  přibývá,  takže 
je  nemyslitelný  akcidenční  sazeč,  který  by  ne- 
ovládal i  základy  knižní  úpravy.  Ač  dosud 
mnoho  působí  vliv  sousedního  Německa,  z  ně- 
hož pochází  většina  našeho  typografického 
materiálu,  přec  pomalu  mizí  dosavadní  přílišná 
malebnost  a  na  její  místo  nastupuje  zdobení 
typografické  a  řešení  prosté,  více  architekto- 
nické než  malířské,  působíc  rozmanitostí  vzá- 
jemných poměrů,  harmonickou  nestejností 
ploch,  kontrastem  světla  a  stínu. 

V  knihtisku  tedy  je  od  několika  let  zřejmý 
jakýsi  zúrodňující  vliv,  obrození  knižní  vý- 
pravy, převrat  v  nazírání  na  úpravu  tiskopisů. 
Ovšem  nelze  popřít,  že  nejsou  všecky  tyto 
moderní  práce  typografické  vesměs  vkusné  — 
ba  zdařilých  je  dosud  velmi  málo.  Objevily  se 
rozličné  podivnosti  úpravy,  kuriosity,  jichž 
snahou  je,  aby  jich  úprava  se  lišila  od  úpravy 
dosavadní,  čehož  sice  dosahují,  ale  na  úkor 
vkusu.  Není  ani  divu,  že  na  tomto  nezvyklém 
poli  často  se  klopýtne,  vždyť  knižní  úprava 
není  umění  tak  snadné,  jak  by  se  na  poprvé 
zdálo. 

Takové  přechodní  doby,  stojící  na  rozhraní 
mezi  starým  a  novým,  bývají  nejzajímavější  a 
nej  bohatší  na  rozličné  útvary.  Pokusím  se  pro- 
jiti tuto  dobu,  proberu  postupně  několik  vý- 
značných zjevů  v  české  knižní  výrobě  za  po- 
sledních několik  let  se  stanoviska  typografa  a 
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zkusím  ukázati  na  nich,  jakým  směrem  se  u  nás  f 
úprava  knižnívyvíjí  a  vyvíjela.  Budeme  tento  —  í 
dosud  krátký  —  vývoj  sledovati,  a  pokud  bude  í 
možno,  předvedu  v  reprodukci  řadu  dobrých  j 
i  méně  dobrých  vzorů  z  české  knižní  produkce.  í 

i 

^  Dříve  než  přikročíme  k  prohhzení  a  posuzo-  j 
vání  knih,  vymezíme  si,  za  jakých  změněných  f 
podmínek  se  dnes  kniha  vyrábí  a  pokud  tyto  | 
jiné  pracovní  podmínky  a  výrobní  techniky  í 
mají  a  musí  míti  vliv  na  zevnější  úpravu  knihy,  j 
Neboť  pozměněná  technika  vyžaduje  i  jiných  \ 
pracovních  pochodů,  jež  poskytnou  často  vý-  í 
sledky  značně  se  lišící  od  prací  dob  minulých,  f 
Záleží  na  typografu,  aby  kráčeje  s  pokrokem  í 
doby  dovedl  za  nynějších  podmínek  zhotoviti  j 
knihu  vkusnou  a  řádně  upravenou,  jak  to  do-  \ 
vedli  jeho  kolegové  ve  století  patnáctém  a  \ 
šestnáctém  za  okolností  ovšem  naprosto  ji-  j 
ných.  Zároveň  pak  si  vymezíme,  čeho  vyža-  í 
duje  vkusná  úprava,  jakého  materiálu  třeba  j 
užiti  a  čeho  za  dnešních  okolností  dbáti,  aby  j 
kniha  byla  krásnou,  a  vezmeme  zřetel  i  k  tomu,  | 
zdraží-li  se  dobrou  úpravou  její  výroba.  | 
Při  sazbě  knih  a  časopisů  musí  se  nynější  f 
doby  počítat  především  se  sazbou  strojní,  j 
nechť  jsou  to  již  odlévané  řádky  Linotypu  í 
nebo  Typografu,  či  jednotlivě  lité  písmeny  í 
Monotypu,  nebo  sazba  kterékoliv  jiné  sou-  í 
stavy  sázecího  stroje.  Ale  byli  bychom  na  í 
omylu,  kdybychom  se  domnívali,  že  strojní  | 
sazbou  se  úprava  knihy  znehodnotí.  Vždyť  j 
jsou  již  na  strojích  typy  velmi  krásné,  ba  na  | 
příklad  písmo  Cheltenham,  jímž  jsou  sázeny  í 
»Volné  Směry «,  je  původně  objednáno  pro  | 
Linotyp  americkou  společností  Mergenthale-  j 
rovou,  a  potom  teprve  bylo  zakoupeno  Type  | 
Founders  Co  pro  litery  k  ručnímu  sázení.  í 
Ovšem  strojní  sazeč  musí  při  sázení  knihy  | 
dbáti  toho,  že  nesází  noviny,  musí  volit  menší  f 
mezery  mezi  slovy,  dbáti ' správného  dělení,  \ 
vůbec  hledět,  aby  sazba  byla  zhotovena  pe-  \ 
člivěji  než  sazba  pro  denní  list.  U  nás  se  tomu  í 
ještě  nerozumí  —  žádá  se  na  operatéru  přede-  | 
vším  >>výkon«,  množství,  a  na  jakost  se  tak  í 
nehledí  —  ale  v  cizině  jsou  už  vydány  knihy  j 


skutečně  krásné,  sázené  strojem  a  to  dobře 
sázené.  Záleží  právě  na  tom,  umět  i  moderní 
techniku  přizpůsobit  ku  správné  práci,  což 
v^tomto  případě  není  nemožné.  Mají  sice 
některá  strojní  písma  menší  versálky  ak- 
centované než  velké  písmeny  bez  akcentů 
<CČ,  EÉ,  RŘ>,  což  zvláště  v  řádkách  ver- 
sálkových  poněkud  ruší.  Leč  vada  ta  není  tak 
velká  a  překáží  v  tom  případě  oku  spíš  ne- 
zvyklost, než  nevkusnost.  Ale  tolik  je  nutno, 
aby  pjsmeny  v  řádce  držely  linii,  aby  stejno- 
měrně vycházely  (nestejnost  vyskytuje  se 
zvláště  u  sazby  z  Monotypu),  a  pak  matrice 
nesmí  být  příliš  opotřebené,  jinak  jeví  se  mezi 
písmenami  hrotky,  což  nepřispěje  ke  vkus- 
nému vzhledu  knihy. 

Nechť  je  sazba  ruční  nebo  strojní,  netřeba 
hledat  písmo  zvláštního,  nezvyklého  řezu. 
Stačí  obyčejná  Romana  nebo  medieval  pěk- 
ných tvarů,  je-li  poněkud  výraznější,-  vždyť 
mnohé  krásné  knihy  anglické  jsou  sázeny 
z  prosté  antikvy,  nevynikající  pražádnou  ma- 
lebností. Ovšem  typy  musí  být  vkusné,  správ- 
ných poměrů  —  nějaké  novinářské  všední  pí- 
smo se  na  knihu  lepšího  druhu  nehodí.  Máme-li 
k  disposici  písmo  krásných,  malebných  tvarů, 
přispěje  samozřejmě  velmi  k  působivosti  a 
kráse  knihy.  Vadou,  která  se  u  nás  často  na- 
skýtá zvlášť  ve  strojní  sazbě  knihy,  je  pro- 
strkávání  důležitých  slov  nebo  vět.  Vyznačo- 
vání prostrkáním  hodí  se  pro  denní  list  nebo 
časopis,  na  jehož  úpravě  příliš  nezáleží.  Ale 
v  klidné  stránce  knihy  je  takové  roztrhané 
slovo  světlé  a  rušivé,  a  zvlášť  v  krásné  knize 
je  prostrkání  naprosto  nepřípustné.  Vhodnější 
už  je  kursiva,  ale  nejlépe  vyznačíme  kapitál- 
kami  téhož  písma  nebo  v  nedostatku  těchto 
versálkami.  Slovo  z  nich  vysazené  se  zdů- 
razní, ale  nijak  ve  stránce  neruší.  Stránka 
v  dobře  upravené  knize  má  býti  klidná,  tvořiti 
šedou,  stejně  zabarvenou  plochu,-  vše,  co  je  ne- 
klidné, vyloučíme. 

Další  nutnou  podmínkou  je  slohovost,- titul, 
titulky,  iniciály  mají  být  z  téhož  písma,  z  kte- 
rého je  vysazen  text,-  tedy  k  Romaně  romá- 
nové titulky  i  titul,  rovněž  iniciálu  romano- 
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vou.V  krajní  nutnosti  lze  však  k  antikvovémii 
textu  přisadit  iniciálu  i  titulek  medievalový 
nebo  románský,  i  titul  může  být  z  písma  ji- 
ného j'en  když  je  silou  s  písmem  textu  shodný. 
Ale  vyhněme  se  všem  groteskovým,  secesním 
a  ozdobným  písmům,  kteráž  do  knihy  nepatří, 
ačkoliv  —  jak  uvidíme  —  často  se  u  nás  takto 
neslohově  pracuje. 

Ruční  papíry  jsou  pro  knihu  nejvhodnější, 
protože  jsou  trvanlivé,  pevné,  a  jich  povrch 
není  tak  jednotvárné  pravidelný  jako  povrch 
papírů  strojních.  Ruční  papír  jest  však  drahý, 
kniha  se  značně  prodraží  a  není  potom  tak 
snadno  prodejná,  jako  kniha  tisknutá  na  lev- 
nějším papíře  strojním,  na  tak  zvaných  imita- 
cích papíru  ručního.  Ale  je  radno  šetřit  při 
úpravě  knihy  raději  na  všem  jiném,  na  vý- 
zdobě, obrázcích  a  podobném,  než  na  jakosti 
papíru. 

Ostatně  existují  dnes  poměrně  levné  a 
přec  dobré  papíry  příjemného  zevnějšku  a 
dává  se  nyní  přednost  papírům  drsného  po- 
vrchu, nelesklým,  na  nichž  i  slabší  písmo  vy- 
tiskne se  poměrně  silně,-  leč  pro  písmo  příliš 
slabých  čar  třeba  zvoliti  papír  hladší,  aby  for- 
ma typů  se  jasně  otiskovala  a  nezanášela  se. 
Papír  pro  knihu  volme  opatrně:  jsou  velmi 
pěkně  vypadající  papíry  z  látky  zcela  pod- 
řízené jakosti,  který  se  hodí  nejvýš  na  knihy 
krátkého  trvání,  brožury,  stanovy,  výroční 
zprávy  a  pod.  Síla  papíru  budiž  alespoň  ta- 
ková, aby  text  se  neprotiskoval,  neprorážel. 
Naproti  tomu  papíry  příliš  silné,  kreslicí,  jimiž 
se  někdy  hledí  dodat  knížce  několikastránkové 
vzhledu  knihy  obsažné,  působí  při  obracení 
hrubě  jako  prkénko.  Zvlášť  příjemné  jsou 
měkké,  poddajné  papíry  málo  klížené,  které 
jsou  velmi  lehké  —  ovšem  i  dosti  drahé. 

Cím  každé  i  levné  knize  prospějeme  —  ne- 
boř to  nevyžaduje  žádných  výloh  —  je  vkusný 
formát,  správná  velikost  strany  i  vhodné  po- 
stavení stránky  na  papír.  Uvidíme  v  dalším, 
jak  právě  v  tomto  bodu  se  často  chybuje,  a  to 
i  u  knihy  činící  nároky  na  název  knihy  krásné. 
Určitých  pravidel  pro  to  není,  jelikož  záleží  na 
mnoha  okolnostech,  ale  tolik  lze  určití,  že  obě 


\  stránky  mají  být  posunuty  do  hřbetu  a  k  ho- 

\  řejšímu  okraji  knihy. 

f  Je  samozřejmo,  že  i  tisku  knihy  třeba  věno- 

f  vati  náležitou  pozornost,  neboť  i  nejlépe  uměl- 

\  cem  a  sazečem  upravenou  knihu  může  zkaziti 

\  tiskař.  Zádá  se  sytý  černý  tisk,  čisté,  stejno- 

I  měrné  vycházení  celého  tvaru  písmen  a  —  po- 

f  kud  lze  —  krytí  řádek  v  protisku  (rejstřík). 

\  V  tom  ohledu  nyní  málo  která  česká  kniha 

I  vyhovuje.                                                 Příště  dále. 

I  SEBEVZDĚLÁNÍ  ČTENÍM  ^ 

\  r%        "  Hemalý  význam  v  životě  každého 

\  jednotlivce,  ale  zvláště  u  nás  typo- 

I  grafů,  má  zajisté  čtení,  neboť  je  nej- 

f  ^    přednější  a  pro  mnohého  téměř  je- 

\  LI  jJdinou  pomůckou  k  sebevzdělání. 

f  Ctěním  osvojujeme  si  vědomosti,  získáváme 

f  stále  věci  nové,  což  každému,  kdo  dbá  o  své 

I  zdokonalení,  je  zajisté  vítáno.  Císti  tak,  aby 

f  z  čteného  měl  skutečný  užitek,  nedovede  každý. 

I  Nestačí  pouze  zrakem  přebíhati  tištěné  pí- 

I  směny,  ale  je  třeba  čtené  rychle  promysliti,  po- 

\  rozuměti  tomu  a  podržeti  v  paměti  obsah. 

\  Cteme-li  tedy  něco  důležitého  a  praktického, 

\  jest  dobře  věc  takovou  si  přečisti  dvakráte,  po 

\  případě  i  třikráte,  neboť  při  prvém  čtení  nepo- 

\  rozumí  se  všemu  důkladně.  Někdy  jest  nutno 

\  dovésti  čisti  i  »mezi  řádky «,  kde  autor  z  roz- 

I  ličných  příčin  nemůže  anebo  nechce  podati  čte- 

I  náři  svoji  myšlenku  tak,  jak  bylo  by  třeba  a 

I  kde  nelze  mu  široce  se  rozepsati. 

I  Spisy  poučné,  toho  kterého  oboru  se  týka- 

I  jící,  mají  se  čisti  pomalu  a  nanejvýš  pozorně, 

f  větu  za  větou,  odstavec  za  odstavcem,-  zaslu- 

f  hují  toho  plným  právem,  aby  jim  byla  věno- 

f  vána  pozornost  ta  největší,  v  čemž  jest  vlastně 

I  prospěch  samého  čtenáře. 

\  Zajisté  mnohý,  kdo  čte  jen  poněkud  po- 

I  zorně  a  přemýšlí  o  věci  čtené,  zpozoroval,  že 

I  projede  mu  pojednou  mozkem  nová  myšlenka, 

\  vztahující  se  sice  v  základě  ku  předmětu,  o  kte- 

f  rém  čte,  ale  přece  jiná,  nová,  mnohdy  i  lepší 

\  a  důkladnější.  Myšlenka  ta,  byvši  ihned  za- 

I  chycena,  důkladně  promyšlena  a  probroušena. 
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stává  se  často  zdrojem  nové  práce,  rozšíří 
vědomosti  čtenáře  a  bývá  nejlepším  povzbu- 
zem'm  při  postupu  k  dalšímu  samostatnému 
vzdělávání. 

Rovněž  jest  dobré  při  čtení  děl  poučných 
míti  při  ruce  sešit  poznámkový  a  tam  si  po- 
znamenával veškeré  důležitosti,  cizí  slova,  ne- 
jasné výroky  atd,  a  po  přečtení  si  přehlížeti 
učiněné  poznámky  a  bucf  ve  slovníku  je  vyhle- 
dati  anebo  vlastním  promyšlením  si  je  vysvětliti 
a  zapamatovati.  Každý  má  hleděti,  aby  měl 
z  přečteného  pokud  možno  největší  užitek,  aby 
tak  čas  čtení  věnovaný  byl  mu  tím  s  prospě- 
chem nahražen. 

Nemalý  význam  čtení  knih  odborných  spo- 
čívá v  tom,  že  každý  učí  se  přemýšleti  a  no- 
vinky pro  své  zaměstnání  vhodné  hledati,  A 
přemýšlení  o  předmětu  vlastního  oboru  jest 
vždy  cestou  nejlepší  ku  zdokonalování  se.  My- 
šlením takovým  tříbí  se  vkus  a  obohacuje  se 
rozvoj  nových  a  nových  motivů  ve  tvoření 
vůbec. 

Studium  odborných  a  praktických  knih 
přinese  zajisté  více  ovoce  pro  celý  obor,  než 
pochybné  prostředky  jiné.  Musí  se  však  v  ka- 
ždém jednotlivci  vzbuditi  snaživost  po  shledá- 
vání a  čtení  knih  podobného  druhu.  —  Ne- 
ochabující zájem  pro  věc,  ve  které  se  chceme 
zdokonalovati,  zaručuje  nám  již  polovinu 
vlastního  úspěch  u.Neustávati  ve  svém  předse- 
vzetí, to  budiž  nám  stálým  heslem  při  jakém- 
koliv počínání.  I  z  věci  na  pohled  nudné  a  fádní 
lze  učiniti  věc  zajímavou,  vžijeme-li  se  do  ní 
s  plným  zájmem  a  s  celým  porozuměním. 

Značného  užitku  a  různých  praktických  po- 
kynů získáme  i  čtením  spisů  jiných,  které  ne- 
týkají se  přímo  našeho  oboru,  a  z  nichž  čerpáme 
různé  jiné,  však  pro  nás  potřebné  poznatky, 
jako  na  př.:  čtením  cestopisů,  dějepisů  různých 
národů,  biografie  slavných  mužů,  průmyslu 
vůbec,  státovědy,  obchodní  korespondence, 
novinářství  a  mn.  j, 

Každému  má  býti  vzpružinou  to  vědění,  že 
čtením  odborných  spisů  lze  se  v  každém  ohledu 
zdokonaliti  a  tím  též  na  vyšší  stupeň  blaho- 
bytu se  povznést!.  Zvláště  v  místech  takových, 


\  kde  není  možno  jiným  způsobem  se  vzdělávati, 

f  kde  totiž  není  zvláštních  učilišť  odborných,  jako 

f  u  nás  na  př.  kursů  neb  přednášek,  jsou  jedno- 

I  tlivci  odkázáni  pouze  na  čtení  a  studium  spisů 

f  těchto,  kteréžto  studium  má  pak  v  takovém 

\  případě  veliký  a  jediný  význam.      R.  KOVÁŘ. 

I  RUČNĚ  HOTOVENÉ  PAPÍRY 

\  KNIHAŘSKÉ.      NAPSAL  L.WEIGNER. 

říve  než  po  továrnicku  papír  pestrý 
a  zejména  pro  účely  knihařské  byl 
vyráběn,  zhotovovali  si  knihaři 
papír  potahový  a  předsádkový 
sami,  používajíce  k  tomu  účelu 
zvláštní  techniky  mramorovací.  O  tom  máme 
celé  řady  dokladů  (staré  naše  knihy)  v  museích 
našich  i  cizozemských. 

Až  do  počátku  století  17.  byl  znám  pouze 
jednobarevně  natřený  papír  pestrý,  vzezření 
mdlého,  neživého.  Později  objevily  se  papíry 
škrobové  a  tak  zvané  mramory,  znázorříující 
mračna.  Prvnější  zhotovovány  byly  tím  způ- 
sobem, že  dva  archy  natřené  barvou  škrobo- 
vou položily  se  stranou  natřenou  na  sebe,  pře- 
třely se  na  suché  straně  rovnoměrně  kartáčem 
a  pomalu  se  od  sebe  odlučovaly,-  nastalo 
zvláštní  svérázné  žilkování.  Když  pak  na  žil- 
kovaném takto  papíře  vedeny  byly  pomocí 
houby  a  vroubkovaným  dřevem  figury  vlnité, 
nazývaly  se  takové  papíry  mračnové. 

Trvalo  dlouho  do  století  17,,  než  nejprve 
v  Itálii,  pak  také  ve  Francii  upuštěno  bylo  od 
formy  nekrášlené  předsádky.  Při  všech  přáte- 
lích knih  této  doby,  Majelim,  Canevariu,  Jin- 
dřichu II.  shledáváme  se  jen  s  bílou  předsádkou. 
Toliko  papeži  měli  na  předsádkách  vodní 
značky.  První  počátky  ozdobného  papíru  vltalii 
jsou  vidný  na  obálkách  k  disertacím  a  menším 
pojednáním.  Hned  na  to  užívány  byly  tyto 
papíry  také  v  Německu,  Francii  a  u  nás. 

Bohaté  dnešní  zkušenosti  a  objevy  na  poli 
ručního  hotovení  papíru,  umění  mramorova- 
cího  i  hotovení  papíru  technikou  škrobovou 
vynořily  otázku,  zda  jest  to  technika  nová, 
nebo  oživená  technika  let  zašlých.  Četné  za- 
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chované  papíry  nám  však  ukazují^  že  již  dříve 
starý  knihař  dovedl  sám  papíry  si  hotoviti. 
Již  v  17.  století  dovedli  knihaři  na  gumitra- 
gantu  mrámoro vati^  hotovili  hřebenovou  ořízku 
a  používali  jako  barev  auripigmentu,  indiga  a 
florenckého  laku.  Těmto  papírům  říkalo  se 
» papíry  turecké*. 

V  18.  století  byly  papíry  mramorované 
v  Anglii  známy  pod  jménem  » papíry  holand- 
ské«,  které  však  hlavně  z  ciziny  sem  byly  do- 
váženy,- hlavně  v  Norimberku  byly  hotoveny 
a  sloužily  původně  k  balení  norimberského 
perníku.  Již  na  počátku  století  17.  bylo  asi  ve 
Francii  umění  mramorovací  pěstováno.  Kni- 
haři této  doby^  Max  Ruette,  Alobé  du  Soeil 
a  sám  Le  Cascou  r.  1650  hotovili  si  papíry 
mramorované  a  používali  jich  na  vazby.  Za 
Ludvíka  XIV.  používalo  se  mramorovaných 
předsádek,  ano  i  malí  knihaři  zabývali  se  touto 
ruční  výrobou  na  výdělek. 

Ku  konci  století  17.  a  na  počátku  století  18. 
počali  knihaři  sami  mramorovati  a  ořízky  si 
hotoviti/  nazývali  je  bud  mramory  mračnové 
neb  papíry  ruční.  V  minulém  ještě  století  mra- 
morování nebylo  všeobecným,  ano  v  letech 
šedesátých  nedovedli  ještě  všichni  knihaři  sami 
papíry  si  hotoviti,-  avšak  byla  celá  řada  jich, 
kteří  pro  jiné  mramorovali  a  jednoduché,  stří- 
kané a  škrobové  papíry  hotovili.  Do  let  šede- 
sátých bylo  také  známo,  že  jen  na  tragantu 
se  mramorovalo,  kdežto  od  těchto  let  použí- 
valo se  odvaru  z  mechu  karagenového.  V  pů- 
vodním umění  mramorovacím  nastal  úpadek 
až  téměř  do  poloviny  minulého  století  spa- 
dající. 

Vinu  toho  nesl  úpadek  v  knihařství  vůbec, 
a  také,  že  barvy  vhodné  k  mramorování  nebylo 
možno  dříve  hotové  dostati,-  každý  knihař  byl 
nucen  sám  si  je  připravovati  a  míchati,  Roz- 
vojem knihařství  v  letech  sedmdesátých  nastal 
v  tomto  směru  obrat.  Veliký  pokrok  doznalo 
mramorování  rozvojem  velkoprůmyslu  kni- 
hařského a  umožněno  od  té  doby,  kdy  J.  Halfer 
v  Budapešti  začal  se  zabývati  speciální  vý- 
robou barev  pro  knihaře,  které  do  dnešní  doby 
jsou  téměř  nejlepšími.  Halfer  sám  zavedl  do 


\  mramorování  jistý  systém  a  dle  jeho  pokynů 
I  také  dnes  ponejvíce  tato  technika  se  provádí. 
\  V  dnešní  době  přísluší  to  k  uměleckému 
f  průmyslu  v  knihařství,  že  lépe  vázané  knihy 
f  mají  ručně  hotovenou  předsádku  neb  potah, 
f  a  každý  mistr,  kterému  záleží  na  pověsti  dílny, 
f  používá  rád  v  knihařství  vlastních,  ručně  ho- 
\  tovených  papírů. 

\  Pestrý  papír  může  ručně  pro  svoje  určení 
j  účelně  býti  vyráběn  a  připravován.  Hotovení 
f  papíru  pestrého  vyžaduje  na  výrobci,  aby 
f  ovládal  pravý  cit  pro  kombinaci  barev,  jemný 
f  vkus,  dar  pozorovací  a  technické  řádné  vy- 
I  školení.  Poněvadž  pestrý  papír  není  samostat- 
\  ným  předmětem  užitkovým,  nýbrž  přímo  jest 
f  určen  k  výzdobě  knihy,  jest  docílení  ozdob- 
f  ných  forem  při  něm  samojedině  účelným, 
f  Z  téhož  důvodu  není  žádný  obor  v  umě- 
f  leckém  průmyslu,  při  němž  by  fantasie  mohla 
f  hráti  takovou  roli,  jako  při  hotovení  pestrého 
I  papíru.  Pro  výzdobu  pestrého  papíru  jest  je- 
f  dině  směrodatným  harmonie  barevných  tonů 
\  a  interessantní  forma  útvarů  jednotlivých  ba- 
f  řevných  skvrn.  Okraje  skvrny  mohou  býti 
f  ostře  ohraničeny  aneb  vzájemně  jedna  do  druhé 
\  splývati.  Má-li  plocha  skvrnami  barevnými 
f  tak  býti  pokryta,  aby  na  diváka  příjemně  pů- 
f  sobila,  musí  vedle  harmonie  barevné  a  formy 
f  skvrn  také  sestavení  jednotlivých  elementů 
f  krasocit  upokojiti.  Elementární  formy  nesmí 
\  býti  příliš  jemný,  a  každý  detail  musí  vykazo- 
f  vati  organicky  zákonité  přiřadění  a  při  tom 
f  musí  celkový  vzor  pokud  možno  bez  námahy 
f  a  rychle  býti  docílen. 

I  Kdežto  potištěné  papíry  nemají  za  základ 
\  žádných  ornamentálních  neb  abstraktních  linií 
t  a  útvarů  skvrnových,  které  by  v  rytmickém 
\  seřadění  se  opakovaly,  vykazují  papíry  zhoto- 
f  vené  technikou  ruční  okrasné  útvary,  které  ve 
f  své  jednotnosti  sice  zákonné  formy  mají  a  také 
I  ve  svém  seřadění  organicky  mezi  sebou  jsou 
\  spojeny,  avšak  nejsou  podrobeny  žádné  jiné 
f  rytmické  pravidelnosti  v  exaktním  opakování. 
\  Při  starých  vzácných  knihách  nalézáme 
f  často  předsádkové  papíry  s  nahodilými  for- 
\  mami,  které  jedině  ve  svém  působení  jsou  krás- 
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nými,  i  musíme  uvážiti,  ze  podobné  papíry  po- 
cházejí z  doby,  kdy  tištěných  papírů  ještě 
nebylo.  Během  let  povstalo  několik  method, 
kterými  lze  vzorů  na  papírech  pokud  možno 
účelně  docíliti.  Stroj  zatlačil  ve  výrobě  pestrých 
papírů  ruční  práci,  jako  i  v  jiných  oborech 
průmyslu  zaujal  vedoucí  roli.  Přesnost  a  láce 
tu  rozhodovala.  Avšak  intimní  charakter  do- 
brých ručně  hotovených  papírů  nebyl  strojem 
dosažen.  Při  ruční  práci  může  tvořící  osoba 
dle  vycítění  a  vlastního  uznání  ke  každému 
jednotlivému  případu  přihlédnouti,  a  každému 
archu  zvláštní  individuelní  ráz  dáti.  Umění  a 
řemeslo  se  tu  blíže  spojuje,  četní  umělci  zabý- 
vají se  tím,  aby  nové  směrodatné  práce  vy- 
myslili. A  spočívá  v  tom  jakýsi  příjemný  a  milý 
pocit,  docíliti  měnící  se  hry  harmonických 
skvrn  barevných  ve  formě  charakteristické,  pro 
kterouž  práci  stává  se  bohaté  pole  různých 
možných  variací  a  kombinací  nevyčerpatel- 
ným. 

Dva  jsou  způsoby,  kterými  lze  tyto  papíry 
prováděti:  způsob  ponořování  papíru  na  hla- 
dinu mechu  karagenového  a  hotovení  papírů 
barevných  technikou  škrobovou. 

TECHNIKA  MRAMOROVACf. 

Způsob  mramorování  papíru  na  mechu  ka- 
ragenovém,  umění  mramorovací,  spadá  do 
století  šestnáctého,  A  jsou  papíry  tyto  bez 
odporu  nej krásnější  všech  pestrých  papírů. 
Slovem  mramorování  rozumíme  napodobení 
všech  forem,  jichž  lze  pomocí  stříkání  barev 
na  tekutém  podkladě  docíliti,  kteréž  techniky 
v  kniharství  původně  ku  ozdobení  ořízek  se 
používalo.  Rostlinná  gumma  rozpustí  se  ve 
vodě  až  ku  tvaru  sliznatého  odvaru  a  tento 
nalije  se  na  plochou  nádržku  plechovou.  Ze- 
mité barvy  musí  býť  jemné,  žlučí  volskou  a 
částečně  lihem  rozředěné.  Takto  připravené 
barvy  stříkáme-li  na  povrch  odvaru,  rozplynou 
se  barvy  po  způsobu  mastných  ok  na  polévce. 
Pomocí  jehel,  hřebenů  mohou  z  těchto  utvoře- 
ných barevných  ok  tvořiti  se  různé  ornamenty 
táhnutím,  kroucením,  protínáním  atd.  A  polo- 
žíme-li  na  plovoucí  takto  barevnou  massu  na 


f  povrchu  odvaru  papír,  přenese  se  obraz  celý 
i  na  něj,  který  potom  dá  se  sušit.  Ačkoliv  tento 
t  postup  zdá  se  být  velmi  jednoduchý,  přece 
f  závislý  je  zdar  jeho  na  řadě  náhod  a  patří 
t  k  tomu  dosti  velká  zkušenost,  aby  se  docílilo 
t  dobrých  výsledků. 

I      Důležitým  při  tom  je  zhotovování  odvaru 
I  sliznatého,  tak  zvaného  mramorovacího  pod- 
T  kladu,-  k  tomu  účelu  používá  se  dvojího  způ- 
t  sobu:  buď  mechu  karagenového  nebo  gummi- 
f  tragantu.  Pokud  se  týče  prvého,  jest  příprava 
f  následující:  Islandský  mech,  jinak  mech  kara- 
t  genový,  který  v  sušeném  stavu  jest  tvrdý, 
f  vaří  se  v  hrnci  asi  lOlitrovém,  v  němž  uvaří 
f  se  do  varu  9  litrů  vody  a  do  této  horké  vody 
t  vhodí  se  120  gramů  mechu  a  míchá  se.  Třeba 
f  vždy  vyhledati  k  tomu  účelu  dobrou,  střední 
í  jakost  mechu,-  lépe  jest  použiti  mechu  nečiště- 
t  ného,  který  více  vydá  než  čištěný,  z  něhož 
f  sliznaté  látky  jsou  již  odstraněny.  Hrnec  nechá 
I  se  na  ohni  ještě  přes  dva  až  tři  vary,  a  odstaví 
r  se  k  ochladnutí,  aby  se  mech  nerozvařil. 
f      Při  delším  vaření  tvoří  se  chomáče.  Mech  a 
r  případná  nečistota  usadí  se  po  několika  hodi- 
f  nách  ke  dnu.  K  vaření  mechu  třeba  použiti 
f  nejlépe  hrnce  kamenného,  který  musí  býti  stále 
[  čistý  a  nesmí  sloužiti  k  ničemu  jinému, 
[      Do  odvaru  hodíme  asi  na  špičku  nože  bo 
f  raxu,  čímž  zabráníme  zkysání.  Je-li  tento  odvar 
f  uchován  v  chladnu,  vydrží  8—10  dní.  Před 
r  použitím  musí  se  mech  alespoii  den  vařiti,  aby 
f  dobře  ustál  a  vychladl.  Je-li  mech  hustý,  dá  se 
[  studenou  vodou  rozřediti,-  nesmí  býti  ovšem 
f  příliš  hustý,  poněvadž  se  pak  s  vodou  špatně 
f  míchá  a  následkem  toho  se  barva  pak  sráží  a 
í  padá  ke  dnu.  K  vaření  třeba  užiti  vody  měkké 
;  a  čisté.  Ustálý  mechový  odvar  procedíme  říd- 
kou látkou,  z  níž  ušijeme  sáček,  do  něhož  od- 
^  var  nalijeme  a  mačkáme.  Tekutina  takto  zí- 
^  skaná  konservuje  se  rozličným  způsobem, 
'  nejlépe  přísadou  formalínu,  který  má  neoby- 
'  čejné  vlastnosti  jako  prostředek  protihnilobný. 
Jiný  podklad  možno  si  zhotoviti  z  gummi- 
tragantu,  uschlého  gumového  výtoku  stromu 
tragantového,  kterýž  přichází  do  obchodu 
v  bílých  neb  žlutavých  páskových  kusech. 
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Hlavní  základní  barvy,  jichž  se  ku  mramo- 
rování používá,  červená,  modrá,  žlutá,  černá, 
zelená,  bílá,  koúpiti  lze  v  lahvích.  Z  těchto  lze 
si  utvořiti  další  barvy:  hnědou  <z  černé,  čer- 
vené a  žluté),  zelenou  <z  modré  a  žluté),  fialo- 
vou <z  červené  a  modré)  a  t.  d.  Nejběžněji 
používá  se  barev  Halferových.  Také  již  při- 
pravenou žluč  možno  hotově  koupiti. 

Chceme-li  sami  barvy  k  mramorování  zho- 
toviti,  třeba  na  to  poukázati,  že  musí  býti 
třeny  jen  s  málo  vodou,-  pak  se  zřecfují  vodou 
a  lihem,  přidává  se  několik  kapek  žluči  a  třeba 
je  přechovávat!  v  zavřených  lahvích  a  před 
každým  použitím  náležitě  jimi  zatřepati.  Užity 
mohou  býti  k  mramorování  barvy  zemité  neb 
rostlinné,  kdežto  barev  anilinových  použiti 
nelze,  poněvadž  každá  stopa  anilinu  ihned 
smíchá  se  s  vodou  podkladu,  jenom  pigmenty 
ployou  na  sliznatém  povrchu. 

Žluč,  nejlépe  žluč  volská  <dříve  se  užívalo 
též  rybí  žluči)  musí  býti  čerstvá  a  připravuje 
se  takto:  procezuje  se  pomocí  pijavého  papíru, 
abychom  zadržely  všechny  mastné  součástky 
a  nečistotu.  Tento  proces  dlouho  trvá.  Vyči- 
štěné takto  žluči  přidá  se  šestina  absolutního, 
čistého  lihu,  načež  možno  žluč  takto  připra- 
venou dlouhý  čas  uchovati.  Vyčištěné  žluči 
možno  ihned  použiti,-  doporučuje  se  však,  aby 
několik  dní  ustála,  poněvadž  má  přece  v  sobě 
hodně  látek,  které  časem  se  na  dně  usazují. 
Zluč  působí  nejen  jako  prostředek,  který  při- 
vádí barvy  ku  plování,  ale  i  tím  způsobem,  že 
barvu,  ku  které  jsme  ji  připojili,  nutí  více  či 
méně  k  rozšíření  se,  k  rozbíhání  po  hladině 
odv^aru. 

Čím  více  přilejeme  žluči  do  barvy,  tím  více 
má  žluč  rozbíhací  síly,  Z  toho  se  dá  usou- 
diti,  že  když  dvě  neb  více  barev  dohromady 
vedle  sebe  na  hladinu  odvaru  naneseme,  ona 
barva,  která  nejvíce  má  žluči,  nejvíce  se  roz- 
bíhá, a  zatlačuje  ostatní  v  poměru  k  barvám 
s  menší  dávkou  žluči,  Z  tohoto  vzájemného 
boje  mezi  barvami  a  jejich  rozbíhacími  přísa- 
dami třeba  odvozovat!  nejzajímavější  vý- 
sledky, jež  v  mramorovací  technice  při  pro- 
cesu pracovním  seznáme.  Příště  dále. 


PETITOVÉ  DROBNOSTI. 

PŘI  ÚPRAVĚ  ILLUSTROVANÉ  KNIHy  VyCHÁ- 
zíme  z  jejího  vnitřního  obsahu  a  účelu,  tak  jako  při  každé 
typografické  práci.  Promyslíme  nejprve,  jaké  je  to  dílo,  k  čemu 
má  sloužit,  aby  celková  úprava  nerušila,  ale  spíše  doplňovala 
jeho  určení.  Jsou-li  obrázky  pouze  doplněním  textu  a  mají  ná- 
zorně podati  jeho  obsah,  jako  na  př.  v  dílech  dějepisných,  ce- 
stopisech a  podob.,  nejsou  jistě  důležitější  než  literární  obsah 
knihy,  i  nesmějí  zatlačovati  text  na  druhé  místo,-  v  takovém 
případě  hledíme  obrázky  učiniti  souvislejšími  s  textem,  neod- 
dělujeme  je  od  písma  přílišným  světlem,  zalomíme  spíše  kolem 
nich,  podpisy  vysadíme  z  písma  drobného,  tak,  aby  illustrace 
ze  stránky  nápadně  nevystupovala.  Když  naopak  text  je  pou- 
hým doprovodem  illustrace,  jako  tomu  bývá  v  obrazových  dí- 
lech, illustrovaných  časopisech  a  uměleckých  albech,  kde  obraz 
je  skutečným  obsahem  knihy,  pak  snažíme  se  illustraci  úpra- 
vou zdůraznit/  umístíme  ji  pokud  lze  na  samostatnou  stránku 
a  uzavřeme  případně  rámečkem  z  linií  nebo  z  vhodného  orna- 
mentu,- zalomí-li  se  do  stránky  k  písmu,  poskytneme  jí  dosti 
světla  širšim  prázdným  okrajem  nebo  ji  umístíme  nahoru  nad 
text,-  podpisy  vysadíme  z  typu  tak  velkého,  jakým  sázen  text, 
nebo  z  ještě  většího.  Opět  jiným  způsobem  upravíme  obráz- 
kový cenník,  při  němž  záleží  na  přehlednosti  a  tak  počínáme 
si  při  každé  práci  s  illustracemi  dle  jejího  obsahu  a  účelu. 

Z  reprodukčních  technik  hodí  se  pro  knižní  illustraci  zinko- 
grafie  čárová  nebo  zrněná  (fototypie),  autotypie  a  dřevoryt. 
Nejvhodnějším  k  tomu  účelu  byl  by  dřevoryt,  ale  žel,  v  nynější 
době  lze  ho  užiti  nanejvýš  pro  cenniková  klišé,  neboť  tak  vy- 
soce umělecká  a  na  krásné  efekty  bohatá  technika  je  u  nás 
v  úpadku.  Rastrová  autotypie,  již  užívá  se  ke  knižní  illustraci 
nejčastěji,  je,  pokud  vnitřní  hodnoty  a  působivostí  se  týče  nej- 
méně cenná  pro  jednotvárné  a  příliš  pravidelné  mřížkování. 
Dobrá  čárová  zinkograFie  je  za  dnešních  poměrů  nejlepším  re- 
produkčním způsobem  pro  knihtisk,  neboť  jí  se  ničeho  s  origi- 
nálu nešetře  a  podá  jej  s  veškerou  působivostí.  Neužívá  se  jí 
tak  často,  jak  bychom  očekávali,-  jednak  je  dobrá  pérokresba 
dost  řídká  a  hlavně  pak  čárová  zinkografie  nepřipouští  pří- 
mou reprodukci  dle  fotografií,  což  v  praxi  se  přece  jen  nejča- 
stěji žádá. 

Dle  použité  reprodukční  techniky  volíme  i  druh  papíru  pro 
tisk.  Autotypie  lze  čistě  vytisknout  jen  na  dobrý  hlazený  papír 
nebo  na  papír  křídovaný,-  dřevoryt  i  pérokresba  mohou  být  ti- 
štěny i  na  papír  méně  hladký,-  krásně  působí,  je-li  kniha  tisk- 
nuta na  bílém,  drsném  papíře,  a  autotypie,  natisknuta  na  slabě 
tónovaném  křídovém  papíře  a  přesně  poříznuta  se  na  příslušné 
místo  vlepuje.  Ovšem  práce  ta  je  zdlouhavá  a  sáhneme  k  ní 
v  případě,  je-li  obrázků  jen  několik.  Někdy  též  k  dílu  na  drsném 
papíře  tisknutému  přidány  bývají  autotypie  jako  přílohy  na 
papíře  křídovém. 

RyTÍ  NOT  DLE  LIPSKÉHO  ZPŮSOBU  PROVÁDÍ 
se  na  deskách  zinkových,  nebo  ze  smíšeniny  olova  a  cínu  zho- 
tovených. Na  těchto  deskách,  o  síle  2  mm.,  provedou  se  po- 
mocí ocelového  rastru  notové  línky,  které  se  pak  dle  počtu 
not,  připadajících  na  jednotlivé  linky,  kružítkem  rozdělí  a  na 
takto  získané  čáry  se  z  rukopisu  veškeré  noty,  jakož  i  ostatní 
značky  napíší.  Nyní  se  může  přikročiti  k  tepání  not.  Ocelové 
typy  (patrice)  not  a  písmen  vtloukají  se  ne  příliš  hluboko  v  de- 
sku pomoci  malého  kladívka,  a  sice  v  následujícím  pořadu:  nej- 
prve veškeré  písmo,  pak  celé  noty  půlové,  čtvrťové  atd.,  až 
veškeré  značky  jsou  vytepány.  Následkem  těchto  úderů  se 
celá  deska  sbortí,  pročež  musí  se  na  kovadlině  srovnali.  Tím 
není  ještě  veškerá  práce  na  desce  ukončena,  nýbrž  je  nutno 
linky  notové  prorýti  (protáhnouti),-  dále  nožičky,  čáry  spojo- 
vací, čáry  taktové  a  obloučky  vyrýti,  jakož  i  noty,  nad  nebo 
pod  linkami  se  nalézající,  proškrtati,  k  čemuž  slouží  rýtka 
různé  síly.  Je-li  i  to  provedeno,  odstraní  se  škrabadlem  veškeré 
výpomocné  čárky  a  celá  plocha  se  jím  očistí  a  smirkovým  pa- 
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pírem  vyleští.  Oprava  provádí  se  tak,  že  chybná  nota  s  druhé 
strany  desky  se  zpět  vyrazí,  deska  se  tedy  vytloukáním  vy- 
rovná a  chybná  značka  zmizí,-  dlužno  však  dbáti  toho,  aby  se 
okolní  část  nepoškodila.  Do  rvh  a  značek  takto  vhloubených 
zatře  se  barva  (jako  při  měditisku),  deska  se  utře,  přiloží  se 
na  ni  vlhký  list  papíru  a  deska  se  otiskne,-  tak  lze  tisknouti 
bud  celý  náklad,  nebo  se  takto  provedený  tisk  přenese  na  lito- 
grafický  kámen,  a  s  něho  pak  se  tiskne.         Dle  K.  Polívky. 

ŘÁDEK  DATUMOVÝ  NEBOLI  VROČENÍ  PRO- 
dělává^při  přechodu  z  desítiletí  do  následujícího  jakési  obro- 
zení. Vždy  více  přibývá  sice  předtisků  a  záhlaví  dopisních  pa- 
pírů, najmě  těch  tiskopisů,  jež  vyplňovány  neb  popsány  bývají 
psacím  strojem,  kde  objednatelé  si  číslic  letopočtových  nepřejí 

V  zájmu  našem  doporučovalo  by  se  proto,  pokud  možno  ne- 
dávati  číslic  vročení,  a  to  tím  spíše  u  takových  tiskopisů,  do 
nichž  se  posílají  objednateli  obtahy  a  kde  víme,  že  by  byly  při 
pozdějším  doplňování  na  psacím  stroji  jen  na  obtíž,  neb  na  psa- 
cím stroji  napíše  se  snáze  a  rychleji  měsíc  i  s  celým  letopočtem, 
dříve,  než  když  se  musí  určovati  odstávka  pro  předtisk.  Radií 
bych  ale,  upozorniti  již  při  přejímání  objednávky,  t.  j.  ruko- 
pisu, na  prospěch  z  toho  plynoucí,  aby  po  té  nevznikly  snad 
nemilé  rozklady.  Leč  zbývá  nám  ještě  dosti  tiskopisů  doplňo- 
vaných v  případě  potřeby  rukou,  a  tu  znamenají  číslice  před- 
tisknuté  ulehčení  v  písařské  práci  pro  objednatele.  Pokládám 
proto  tuto  dobu  za  nejvhodnější,  upozorniti  na  některé  mali- 
čkosti. Málo  z  našich  a' cidenčníků  dbá  na  přesné  včáření 
tečkovaných  linek  s  linií  písma.  Tu  vidíme  ji  viseti  pod,  onde  - 
stojí^  nad  čarou  písma.  A  přece  dá  se  za  nynější  tvorby  akci- 
denční  tak  snadno  docíliti  přesného  včáření,  zřídka  kde  schá-  ' 
zejí  osminové  proklady.  Ještě  na  jedno  dlužno  upozorniti  ■ 

V  roce  1909  tisknuté  tiskopisy  vykazují  pro  vročení  jen  dvě 
číslice:  »19«,  aby  se  mohly  zbylé  zásoby  použiti  bez  přepi-  ' 
sování  nuly  i  pro  běžný  rok.  Rozličné  tiskopisy  obnovují  se  ( 
však  letos,  kde  je  v  rukopise  vyškrtnuta  nula,-  zákazník  opo-  ; 
minul  připsati,  sazeč  vysadí  tedy  jen  »19«,  a  nevzpomene  si  ] 
též  ve  chvatu,  že  po  celých  devět  roků  lze  upotřebiti  »191«.  < 
Linku,  užijeme-liji  vůbec,  kraťme  podle  toho  a  dejme  ji  v  šíři  : 
nejvýše  1  cicera.  Šeredně  působí  vedle  » 191 «  linka  na  2  cicera  \ 
neb  ještě  delší.  yI  ; 

TYPOGRAFICKÁ  ORGAN ISACE  V  ČECHÁCH,  \ 

dějiny  Typografické  Besedy,  napsané  kol,  K.  Krunertem,  vy-  i 

šly  v  pěkně  upravené  knize  o  290  stranách,  nákladem  spolku  j 

»Typografia«.  Kniha  líčízajímavěvšeckynašezápasyoúpravu  j 

hospodářských  i  sociálních  poměrů  nás  knihtiskařů  a  to  perem  j 

jistě  nejpovolanějším.  Objednati  lze  za  3  K  u  kol.  Fr.  Krause,  ] 

Praha,  Beicrediho  třída  534.  '  i 

^  SBÍRKA  EX-LIBRIS  VOJTĚCHA  PREISSIGA  Vy- 
šla v  těchto  dnech  ve  vkusné  úpravě,  a  bude  jistě  uvítána  ne-  \ 
jen  sběrateli  knižních  značek,  jichž  i  mezi  typografy  je  řada,  'i 
ale  i  milovníky  krásně  upravených  knih.  Kromě  textu  —  sá-  ; 
zeného  z  písma,  jež  pro  češtinu  přizpůsobil  a  akcenty  opatřil  f 
V. Preissig  — obsahuje  15  krásných ex-libris,  z  nichž  jedno  je  j 
původní  barevný  dřevoryt  a  dvě  jsou  lepty.  Cena  sbírky  pro  ; 
členy  » Odboru  e.x-libris«,  který  se  při  spolku  Bibliofiiů  letos  f 
zřídil,  je  dvě  koruny.  Sbírku  zasílá  a  přihlášky  k  Odboru  při-  l 
jímá  paní  Fanča  Springrová,  choř  knihkupce,  Praha  I.,  č.  453.  : 

ROBERT  HOE,  VyNÁLEZCE  EPOCHÁLNÍCH  \ 

novot  ve  stavbě  rychlolišů  a  strojů  rotačních,  zvaný  »ameri-  i 

cký  král  rychlolisů«,  zemřel  před  nedávnem  v  Londýně.  Jemu  f 

dlužno  děkovati  mimo  jiné  za  vynalezení  tyčí  na  obrácení,  i 

falcovacího  trychtýře  a  bubnu  u  strojů  rotačních.  vl  j 

JAK  »VyNALEZEN«  PAPÍR  SSACÍ.  PAPÍR  SSACÍ  \ 
nebo  pijavý,  jenž  vytlačil  po  staletí  používané  posýpátko  a  ; 
stal  se  nyní  nepostrádatelným  ve  škole  i  na  každém  psacím  f 


stole,  v  stereotypii  a  j.,  »vynalezen«  byl  v  jisté  papírně  v  Anglii 
za  zcela  zvláštních  okolností,  jež  připomínají  nám  »vynale- 
zeni«  dosud  oblibě  se  těšícího  fraku  v  druhé  polovině  18.  sto- 
kxl  Právě  jak  vznikl  frak  neopatrností  krejčího,  tak  i  zde  bez- 
děčné opominutí  při  výrobě  poskytlo  zaměstnavateli  později 
bohatý  zdroj  příjmů.  Dělník  náhodou  zapomněl  dáti  klihu  do 
^"'■ove  massy  papírové.  Továrník  byl  nanejvýše  popuzen  a 
ubohý  zaměstnanec,  nedobrovolný  »vynálezce«  papíru  pija- 
veho,  SI  to  »vypil«  -  byv  propuštěn  za  svou  nedbalost.  Po- 
zději zpozoroval  však  továrník,  že  onen  nezdařený  papír  má 
tu  vlastnost,  vssáti  do  sebe  inkoust,  aniž  by  písmo  se  rozma- 
závalo. Chytrý  továrník  ujal  se  toho  s  velikou  obchodní  re- 
klamou a  vyráběl  po  té  jen  papír  ssací,  z  něhož  za  krátko  zbo- 


SOUBORNÉ  SPISy  BJÓRNSONOVy  ZAHÁJENy 
bylynejslavnějším  románem  tohoto  přítele  Slovanstva  »  Vlajky 
nad  městem  i  přístavem «.  Román  ten,  v  němž  roli  hrají  po- 
tomci zlotřilého  Němce,  vystihuje  vliv,  jakýž  má  povaha  di- 

,fí  f  surová  prostředkem  dědičnosti  i  na  příští  pokolení, 
zvláště  na  jich  poměr  k  ženě,  a  silnými,  úchvatnými  rysy  za- 
chycuje zvláště  scény  tragedií  manželských,  mezi  nimiž  ale 
khci  1  sémě  něžných  a  hlubo\ých  lásek.  Vše  jest  obestřeno 
nádhernou  scenerií  severu,  poesií  moře  i  hor.  Rozuzlení  pro- 
blému dějového  i  psychického,  kterýž  rozvíjí  se  i  ve  váleč- 
ném prostředí,  jest  skutečně  překvapující  a  geniální.  Po  prvém 
tomto  slavném  románu,  budou  jako  další  svazek  vydána  tři 
dramata  Bjórnsonova,  z  nichž  jedno  bičuje  trůny,  majíc  za 
předmět  atentát  na  ministra,  druhé  hlásá  pohlavní  čistotu 
muže  před  sňatkem  a  třetí  žádá  mravní  i  náboženskou  snáše- 
livost. —  Za  nedávné  návštěvy  českého  spisovatele  Ledy 
Bjornson  odsoudiv  stejně  pruské  i  maďarské  násilnosti  na  Slo- 
vanech, prohlásil:  »Není  národů  panovačných  a  služebných, 
nesmí  být! «  A  my  dodáváme:  Nesmí  býti  jediného  Čecha  á 
Slováka,  v  jehož  rukou  by  chyběla  díla  tohoto  velikána  a  pří- 
tele Slovanů. 

SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  2.  PROSINCE  1909.  PŘÍ- 
tomni  kol.:  předseda  Kraus,-  z  výboru:  Kaláb,  Kammermayer 
Karajs,  Matouš,  Mrázek,  Sifner,-  za  filiálku  Nusle  Gráf,  z  pě- 
veckého odboru  Ondráček  Rud.  Zápis  schůze  minulé  čten  a 
po  poznámce  kol.  předsedy  schválen.  -  Dopis  Sdružení  kor- 
rektorů  a  lístek  p.  Havelky  předány  kol.  Dyrynkovi.  -  Sub- 
vence povolená  sl.  Grémiem  byla  vyzvednuta,  -  Žádost  fili- 
álky v  Plzni  o  přednášku  nutno  odložiti  po  svátcích.  — Došla 
poděkování  z  Německa.  -  Na  dopis  kol.  Karajse  z  Lipska 
bude  odpověděno. -Zpráva  kol.  Matouše  o  jednání  s  filiálkou 
Žižkov  vzata  na  vědomí.  —  Vydání  prémií  členských  nutno 
bylo  odložiti  na  rok  příští.  -  Učty:  Nájemné  K  37'50,  za  čísla 
»Typograhe«:  č.  8.  K  228'-,  č.  9.  K  230'-,  č.  10.  K  24040, 
č.  1 1 .  K  238'  - .  Piíspěvky  členské:  Dělnické  Akademii  K  20'  —  ^ 
Dělnické  tělocvičné  jednotě  Praha-II.  K  10  — . 

SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  13.  LEDNA  1910.  PŘÍ- 
tomni  kol.:  předseda  Kraus,  z  výboru:  Dyrynk,  Kaláb,  Ka- 
rajs, Matouš,  Motyčka,  Mrázek,  Šebl,  Šifner,-  za  filiálku  Nusle 
Gráf.  — Zápis  obou  schůzí  minulých  čten  a  vzat  na  vědomí.— 
Omluva  kolegy  Dyrynka  rovněž.  -  Předseda  Kraus  podává 
zprávu  o  výstavce.- V  soutěži  na  dopisní  papíry  uděleny  jen 
2  první  ceny  v  každé  sérii  (II.  a  III.  cena  neuděleny)  a  3  čestná 
uznání.  —  Dopisy  z  Jaroměře  budou  zodpověděny  a  povoleno 

^91"  zálohy.  Kol.  Císař  bude  dožádán  o  přednášku  v  Ja- 
roměři.— Fil.  ve  Slaném  oznamuje  výsledek  valné  hromady. 
Dopis  bude  zodpověděn.— Schváleno  vyplacení  novoročného 
K  12  — Valná  hromada  stanovena  na  20.  února  t,  r.  Bude 
dána  zpráva  do  » Veleslavína*,  —  Seznam  členský  bude  vy- 
dán.-Přijato  K  50  —  vrácené  zálohy  od  Pěv.  odboru.  -  Za 
členy  se  hlásí  a  přijati:  Subrt  Emil,  Čermák  Vrat,  (Praha), 
Horák  Jos.  <Mn.  Hradiště). 
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ZÁPIS  O  ŘÁDNÉ  VALNÉ  HROMADĚ  »TyPq-  | 

graKiev<,  konané  dne  20.  února  1910  za  přítomnosti  57  členů.  ; 

Filiálky  zastoupeny:  Kutná  Hora:  kol.  Jar.  Bouška,  Nusle:  Josef  T 

Jirka,  Smíchov:  Zrůst  a  Šébl,  Žižkov:  Janda,  ze  Schófflerů.  —  \ 

Předsedá  kol.  František  Kraus.  —  Čten  a  schválen  zápis  minulé  \ 

řádné  valné  hromady.  —  Zprávy:  a)  jednatelská,  b)  pokladní  a  I 

administrace  schváleny.  Jménem  revisorů  účtů  prohlašuje  ko-  f 

lega  Suchánek,  že  jak  v  pokladně  spolku,  tak  v  administraci  i 

shledáno  bylo  vždy  vše  v  nejvzornějsím  pořádku  a  navrhuje  udě-  I 

lení  absolutoria  pokladníkovi  i  administrátorovi,  což  schvá-  f 

leno.  —  Volby.  Předseda  jmenuje  skrutátory  kol.  Sébla,  Hub-  i 

sche  a  Havlíka.  —  Na  to  pokračuje  se  v  jednání.  Schválen  I 

návrh  výboru,  aby  příspěvek  spolkový  ponechán  byl  v  do-  \ 

savadní  výší.  —  Kol.  Kadeřávek  jménem  filiálky  žižkovské  i 

vyslovuje  přání,  aby  v  přílohách  listu  na  příště  zastoupeno  I 

bylo  více  pracovníků,  za  kterýmž  účelem  schůze  výboru  re-  f 

dakčního  mají  býti  oznamovány  měsíčně  ve  »Veleslavínu«,  i 

aby  mohli  kolegové  akcidenčníci  přinésti  své  práce  k  posou-  ! 

zení  a  k  případnému  uveřejnění.  —  Po  doporučení  kol.  Vese-  f 

lého  přikázán  návrh  výboru  ústřednímu.  —  Rovněž  tak  dopo-  i 

ručen  návrh,  aby  přílohy  byly  honorovány.  —  Kol.  Kadeřávek  S 

doporučuje,  aby  výbor  uvažoval  o  návrhu  kol.  Macháta  v  po-  f 

sledním  čísle  »Veleslavína«  uveřejněném.  —  Kol.  Zrůst  dopo-  i 

ručuje,  aby  spolek  uspořádal  výstavku  prací  typografů jrialiřů-  . 

samouků.  —  Kol.  skrutátoří  oznamuji  výsledek  voleb.  Zvoleni  f 

kolegové:  Předsedou:  Veselý  Vojta,-  místopředsedou  Němecek  i 

Václav,-  do  výboru:  Daňhelka  Ant.,  Dyrynk  Karel,  Hausman  : 

Gustav  <za  Žižkov),  Choděra  Jos.,  Jirka  Jos.  (za  Nusle),  Kaláb  I 

Method,  Kammermayer  Čeněk,  Karajs  Rudolf,  Kraus  Frant.,  ^ 

Kwasniak  Václav,  Soukup  Frant.  <za  Smíchov).  Náhradníky:  i 

Dvořáček  Jindřich,  Hofmann  Jos.,  Rieger  Alois  ml.,  Stork  AI.  * 

Revisory  účtů:  Háring  Zdeněk,  Mrázek  Em.,  Suchánek  Fr.  —  ^ 

Dodatečně  zvolen  do  výboru  k  návrhu  kolegy  Jandy  Sifner  ; 

Karel.  —  Tím  valná  hromada  skončena.  Karel  Sifner.  \ 


OBSAH  DRUHÉHO  Č.  TyPOGRAFIE:  PŘÍLOHY: 
Dopisní  papír  a  legitimace,  dvoubarevné,  z  konkursu  spolku 
»Typografia«,  dle  I.  cenou  poctěného  návrhu  M.  Kalába  <8), 
vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Titulní  list,  dvou- 
barevný, dle  návrhu  Jar.  Motyčky  (9),  vytiska  knihtiskárna 
A.  Reise  na  Král.  Vyšehradě.  —  Program  dvoubarevný,  dle 
návrhu  Karla  Sifnera  <10),  vytiskla  Obchodní  tiskárna  »Mer- 
kur«  v  Praze.  —  Dopisní  papír,  d  oubarcvný,  z  konkursu  spolku 
»Typografia«,  dle  I.  cenou  poctěného  návrhu  a  Chvály  (11), 
vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  — Učet,  dvoubarevný, 
dle  návrhu  Otakara  Císaře  (12),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna 
v  Praze.  —  Pozvánky,  jednobarevné,  dle  návrhu  M.  Kalába 
(13),  vytiska  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Ukázka  illu- 
strační  barvy  »Kometa«,  továrny  na  barvy  E.  T.  Gleits- 
mann.  —  Obálka  od  M.  Kalába.  —  Typografická  úprava  textu 
Typografie  od  Karla  Dyrynka.  —  TÉXT:  Jindra  Dvořáček, 
Visitky,-  K.  Dyrynk,  Naše  pěkně  upravené  knihy,-  R.  Kovář, 
Sebevzdělání  čtením,-  L.  Weigner,  Papíry  knihařské,-  Petitové 
drobnosti:  Při  úpravě  illustrované  knihy.  Rytí  not,  Řádek  da- 
tumový. Typografická  organísace  v  Čechách,  Sbírka  e.x-libris, 
Robert  Hoe,  Jak  »vynalezen«  papír  ssací. 

(5X3  S^t:©        <3>ra  S^^ra  (5>ra  <5^^  S^'^  (5^^ 

PŘEDPLATNÉ  na  »Tvpografii><  obnáší:  na  celý  rok  <12  sešitů)  6  K,  na 
půl  roku  -j  K  i  s  pošt.  :ásilko-j.-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h. 
Při  placení  buďte:  používány  složní  listv  poštovní  spořitelny.  Llžiie^ii  se  po- 
štovní poukázky,  buJií  adresDvána  na  jméno  administrátora  C.  Kammer- 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  oTypografie^*.  Peníze  od  pražských  od= 
běratelů  >>Typogratie.<  vybírá  při  každém  odvodu  v  ->Typogratické  Besedě« 
kol  Kammermayer,  iemuž  buďtež  sdě!:na  i  případná  přání  stran  časopisu.— 
Členové  spolku  »Typogratia-'  obdrží  list  zdarma. 

redakční  VýBOR:  Otakar  Císař.  K.  Dyrynk,  Č.  Kammcrm,ayer, 
M.  Kaláb,  Fr.  Kraus,  A.  Poupě,  Karel  Sifner.  -  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kammermayer,  Žižkov,  Husinecká  č  zg.  -  REDAKTOR  ČASTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: O.  Císař,  Praha  II.,  Václavské  nám.  čís.  26,  II.  posr-h.  -  ZODPO- 
VĚDNÝ REDAKTOR:  Kare!  Dyrynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  101)6,  n.  11.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERY  POTŘEBY  DODÁVÁ 

B.  FR.  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF.  PRŮMYSL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA  978-11.  HAVLÍČKOVO  NÁM.  7. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADY  SVĚTOVýCH  TOVÁREN: 

MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLlSy  KAREL  BRENDLER  a  SyNOVÉ,  c.  a  k.  dvorní 

dř.  L.  KAISERA  SyNOVÉ,  akc.  spol.  slévárna  písem  ve  Vídni. 

„  „       T-i-rcAiAMM  .    -  u  '-j     r  BREHMER  A  SPOL.,  továrna  našicí  a  falcovaci  stroje, 

E.  T.  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Urazdany         Vídeň  —  Lipsko 

a  Rabenstein  n.  P.  ROMAN  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 

JOS.  ANGER  A  SyNOVE,  továrna  na  stroje,  Vídeií.         y  Lucernu. 

KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk.  WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídní. 
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507o  ÚSPORA  PETROLEJE. 

K  použití  profesorem  dr.  Erhardem  Langem  vynalezeného 

REFORM-PETROLITHU 

může  jeden  každý  svou  obyčejnou  lampou  petrolejovou, 
beze  vší  mechanické  změny  docíliti  světelného  výkonu 
70  normálních  svíček,  jakýž  poskytuje 

ŽÁROVÉ  SVĚTLO  PLyNOVÉ. 

NAVOĎ:  Vyčisti  důkladně  lampu,  vtáhni  nový  knot, 
vhoď  jeden  náboj  REFORM-PETROLITHU  do  pánve 
P^tfolejem  naplněné  a  po  6  — 8  hodinách  docílíš  nejkrás- 
nějšího  světla,  jako  žárového  Po  provedení  lučebního  roz- 
boru vyjádřili  se  věhlasní  odborníci  o  tomto  výrobku,  že 
jím  vyvolané  světlo  nikterak  nedráždí  čivy  oční,  a  že  je 
tudíž  i  se  stanoviska  zdravotního  dlužno  vřele  doporučili. 
NEBEZPEČÍ  VýBUCHU  JEST  VyLOUČENO 

Před  bezcennými  padělky  se  varuje. 
Cena  původní  zkoušky,  dostačitelné  asi  na  6  neděl  a 
obsahující  10  nábojů,  1  koruna.  Původní  balení  stačí  na 

několik  měsíců.  40  nábojů  3  koruny. 
Kdo  zašle  předem  1  K  (také  v  poštovních  známkách), 
obdrží  10  nábojů  franko  na  každou  poštovní  stanici. 
Prosí  se  o  zřetelné  psaní  adresy,  aby  se  nestaly  mýlky. 
Hlavní  sklad  pro  Čechy,  Moravu  a  Slezsko: 

EDUARD  ZLATý,TEPLICE-ŠENAVA 

(Čechy). 

Překupníci  za  značného  výdělku  se  hledají. 


FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

vácslÁv  KINDL 

přís,  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

(vedle  »SenfIoků«) 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalero  vy  sázecí  stroje  »  Linotype  « .  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'íD  Schneider  Nachf.,  Drážďany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  ®  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


5600  kusů  v  chodu.  Patent:  DVOJITý  BAREVNÍK. 

STROJE  PŘÍKLOPOVÉ 

s  ložiskem  kuličkovým  a  zařízením  na  ochranu  prstů,  velmi  lehce,  rychle  a 
klidně  běžící,  pročež  vyšší  výkonnost.  Chránidlo  prstů,  rakouský  patent. 
Patentní  zařízeni  na  ochranu  prstů  dodávají  se  K  veškerým  strojům. 

TOVÁRNA  NA  STROJE  A  SLÉVÁRNA  ŽELEZA 


JOSEF  ANGER  A  SyNOVÉ 


ZASTUPUJE  B.  FR.  ZRNKA  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  číslo  7.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


PRAVIDLA  SAZBy 
TYPOGRAFICKÉ 


Miniaturní  knížefka  krásně  upravená. 
Vydání  první  rozebráno. Druhé  vydání 
s  původ,  kreslenou  výzdobou,  s  podo- 
biznou Veleslavína.  —  Vyšla  nákladem 
Typografie.  Cena  brožované  80  hal., 
vázané  K  1'60.  Objednávky  vyřídí 
František  Kraus,  Praha  VIL, 
Belcrediho  tř,  č.  534, 
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III.  UMÉLECKt 

veCer  zory 


V  TÁBORE  VE 
DVORANÁCH 
»STŘELNICE« 
VÚTERýDNE 
5.  DUBNA  1910 
V8HOD.VEČ. 
VSTUPNÉ  1  K 


ÚČINKUJÍ:  P.S. 
KLIKA,  PÍ.  ISA 
KOHOUTOVÁ 
2  PRAHy,  SL. 
PĚV.  SPOLEK 
»HLAHOL«  A 
P.  O.  NEDBAL 


P«loha»Tyi>ograiie«  roi.  XXL,  č,  3. 
Navrhl  a  provedl  Method  Katób. 


Vytiskl  Albert  Maržíček  v  Dllnické 
knihtiskámS  v  Praze,  Myslíkova  15 


FOTOGRAFICKÉ  ATELIER 

^  BOHUŠ_WERICH  ^ 

KR.  VINOHRADY,  PURKYŇOVO  NÁM.  18 


KRÁL.  VINOHRADY 


FOTOGRAFICKÉ  ATELIER 

^BOHUŠWERICH.^ 

KR. VINOHRADY,  PURKYŇOVO  N.  18 


Příloha  „Typografie"  ročník  XXI.  č.  3. 
Tiskl  Emerich  Nowak.  Papír  z  Cesko- 
Kamenické  tov.  na  papír  fy.  R.  Fuchs 


N-ý 


SKrtRNY 

HRI«.HRRRIKHn 


V  c-«>  


P«IK0PY 


TYPOGRAFIA  ČÍSLO  3.,  ROC.  XXÍ.  iqio. 
KRESLIL  A  DO  LINOLEA  VYŘEZAL 
JOSEF  VOTRUBA,  VYTISKL  FRANT. 
MÁLEK  V  KNIHTISKÁRNĚ  POLITIKY. 
UKÁZKY  GRAFICKÝCH  PRAČÍ  ČIS.  15. 


CESKOSLOVANSKÁ 
::  OBCHODNICKÁ:: 
BESEDA  V  PRAZE 
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TISKEM  obchodní  KNIHTISKÁRNY 
MIRKUR  V  PRAZE,  HAVLICKOVO  N. 


PŘÍLOHA  „TYPOGRAFIE".  ROČNÍK  XXI.  ČÍS.  3 
Návrh  a  sazba  Karla  Šifnera.  TUkL  kol.  K.  Tomášek 
v  Obchodní  tůkámě  Merkur  v  Praze,  Havlíčkovo  nám. 
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Příloha  „Typo^afie"  r.  XXI.,  c.  3 
Návrh  a  sazba  Storka  AI.  v  „Unii" 
Tiskl  Václav  Kučera 


p.  T.  V  Praze,  v  lednu  1910. 

v  'W  ^  ilaslním  nákladem  vydal  jsem 
knihu.„BAREVNÉAPESTBÉ 
A^iv  PAPÍRY,  jich  výrobní  techni- 
'  ky  a  upotřebení."  Kniha  má 
rozměr  14x28  cm  s  24  obrazci  v  textu  a 
58  vzory  papírů  predsádkových  a  potaho- 
vých na  kartonech.  Úprava  knihy  je  velmi 
pečlivá.  Ve  snaze  po  krásné  knize  stává 
Sč  spis  tento  velmi  hledaným.  Kniha  má 
význam  pro  bibliofily,  knihare,  knihtis- 
kaře. «-  Ve  spisu  jsou  uvedeny  techniky 
výrobní  a  zejména  technika  ručního  ho- 
tovení papírů  škrobových  a  mramorova- 
ných, takže  snadno  i  laiK  může  hotove- 
ním jich  se  zabývati. «-  Proto  má  kniha 
lato  význam  také  pro  školy  reálné,  ústavy 
učitelské,  školy  odborné  a  řemeslnické. 
V  cizmé  i  u  nás  v  poslední  dobe  hotoví 
i  dámy  tyto  ruční  papíry. «-  Kniha  vyšla 


pouze  o  300  výtiscích  a  není  na  knihku- 
peckém trhu.  Kritika  vyslovila  se  o  knize 
velmi  příznivé.  Cena  4  K,  poštou  4  K  30  h. 

Brožura  „PAPÍR  JAKO  DÍLO  KULTUR- 
NÍ A  HOSPODÁŘSKÉ"  vydána  byla  mým 
nákladem  ve  vkusné  úpravč. Vylíčen  jest 
v  ní  vývoj  papíru  a  jeho  vliv  na  kulturu  a 
hospodářský  rozmach.  Cena  60  h,  poštou 
65h.-2«  Obe  knihy  zasílám  jen  po  před- 
běžném zaslání  obnosu.  J*  L.Weigner 

4  «■ 


Objednávky  přijímá:  LEOP.  WEIGNER, 
KráLVmohrady,  Budečská  ulice  číslo  31. 


BOHUMIL  FISCHER 

KNIHAŘSTVÍ 
PRAHA  n,  FERDINANDOVA 
TŘÍDA  č.  61,  ŠLIKÚV  PALÁC 

DIPLOMYAHOLDO- 
VACÍADRESSY. 
ENVELOPY,ALBA 
NA  FOTOGRAFIE. 
KOŽENÁ  MOSAIKA,  PRÁCE 
TEPANÉ  A  MODELOVANÉ  V 
KÚŽL  VAZBY  KNIH  DLE 
VLASTNÍCH  NÁVRHŮ  V  UMĚ- 
LECKÉM PROVEDENÍ 


I'řil()lia  „TyrMíjjratie"  č.  M. 
r.  2\.  Vysadil  K.  Dyryiik, 
vytiskl  Fr.  Málek  v  knih- 
tisk. „Politiky". -Ukázky 
jíTíVtiťkycli  prací  Čísldl/. 


SOIREE 

PLZEŇSKÉHO  KOMITÉ 
RADBUZy.  2.  BŘEZNA 
1910  O  PŮL  8.  HODINĚ 
VEČERNÍ  V  MĚŠŤAN- 
SKÉ BESEDĚ.  ÚČINKO- 
VATI  BUDE  P.  FRANT 
KARHÁNEK,  VIRTUOS 
NA  HOUSLE  Z  PRAHy, 
P.  JAR.  ŠEFL,  HUDEBNÍ 
SK  L  AD  ATEL.  VSTUPNÉ 
2  K,  U  POKLADNy  3  K 
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STANISLAV  KOHOUT 


TOVÁRNA  NA  LINOLEUM  A  SKLAD  TAPET 


í 

i 

1 

1 

P 

T 

• 

PRAHA-HOLESOVICE  C.  56 


ZÁSTUPCE  PETR  KOSTOMLATSKy,  PRAHA 


Příloha  »Typografie«  r.XXI.,  č.  3.  Provedeno  dle  návrhu  A.  Chvály. 


Vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze,  Myslíkova  ulice  čís.  15 


rO  LET  RyCHLOLISU 
KNIHTISKAŘSKÉHO 

NAPSAL  VÁCLAV  LIŠKA. 

■«=!^  V  roce  1909  počaly  se  vy- 
skytovat! v  odborných  listech  zahraničních 
zprávy  o  chystané  oslavě  Bedřicha  Koeniga^ 
vynálezce  rychlolisu,  u  příležitosti  stého  vý- 
ročí vynalezení  stroje  tiskařského,  rychlého 
lisu  zprvu  příklopového,  po  té  cylindrového. 
Rychlolisem  <Schnellpresse>  nazval  jej  mno- 
hem později  svobodný  pán  Cotta,  majitel 
knihtiskárny  ve  Stuttgartu  a  Augšpurku. 

Prvenství  pro  oslavu  dovozoval  pro  sebe 
a  své  město  místní  spolek  říšskoněmeckého 
svazu  knihtiskařů  v  Eislebenu,  hodlaje  ji 
uspořádati  letos  v  dubnu  a  opíraje  se  o  to, 
že  byl  Bedřich  Koenig  rodákem  tamějším. 
Vida  však  nastavší  ve  veřejnosti  knihtiskař- 
ské  rozklady  o  přesné  stanovení  doby  oslavy, 
rozhodl  se,  aby  neoslabil  tříštěním  význam 
památky,  odložiti  oslavu  na  prosinec  1912, 
to  jest  sté  výročí  dohotovení  stroje  tiskař- 
ského s  cylindrem  tiskacím. 

Avšak  rozepře  neustávaly,  naopak  nabý- 
valy na  počátku  tohoto  roku  v  říšskoněme- 
ckých  odborných  listech  vždy  většího  rozsahu, 
nechutné  polemiky  stávaly  se  ostřejší  a  zabí- 
haly někde  za  meze  slušnosti,  ač  vedeny  byly 
vynikajícími  odborníky,  Se  zřetelem  na  dů- 
stojnou oslavu  onoho  velikého  muže  v  oboru 
knihtiskařství,  prvního  průkopníka  rychlého 
tisku  knižního,  neúmorného  ve  svých  ideálech 
stejně  jako  shovívavého  vůči  svým  nepřáte- 
lům a  odpouštějícího  velkodušně  i  svému  bý- 
valému věřiteli  a  trapiči  Riedelovi,  jehož  pod- 
poroval v  nedostatku  a  bídě  nastalé  vlastní 
vinou  —  v  zájmu  této  mělo  se  upustiti  od  tak 
rozvláčně  a  houževnatě  vedených  sporů. 

Vzhledem  na  naše  poměry  nezáleží  nám 
arciť  tak  na  tom  kterém  letopočtu,  ale  přes 
to  jest  zajímavé  zvěděti  bližšího  o  datech, 
o  něž  se  vedl  spor.  Sděluji  proto  s  českou 
grafickou  veřejností  události  a  letopočty,  jež 
tomuto  jubileu  slouží  za  podklad: 

29.  března  1810:  Koenig  získává  patent 


na  první  tiskařský  stroj,  při  němž  podržel 
ještě  princip  ručního  lisu,  to  jest  tisk  příklo- 
pem,  jenž  ale  samočinně  zabarvuje  formu  a 
má  pohon  mechanický, 

V  dubnu  1811  byl  uvedený  lis  dohotoven 
a  uveden  v  činnost,-  stroj  tiskne  více  než 
400  výtisků  za  hodinu  a  ve  3000  výtiscích 
první  strojem  tištěný  arch  knihy. 

30.  října  1811:  Koenig  patentuje  svůj  první 
stroj  knihtiskařský,  u  něhož  v  zásadě  uplat- 
ňuje místo  příklopu  cylindru  (válce)  tiskacího. 

V  prosinci  1812  je  v  předu  uvedený  stroj 
dokončen  a  způsobilý  p  ro  tisk.  (Viz  vyobra- 
zení 1.) 

Za  poslední  datum  přimlouvá  se  nejdůle- 
žitější  a  zajisté  i  nejpovolanější  činitel,  firma 
Koenig  Bauer,  strojírna  Kloster  Ober- 
zell,  sp.  s  r.  o.  ve  Vircpurku,  jejížto  zakla- 
datelem byl  Bedřich  Koenig,  dřímající  svůj  sen 
u  zdi  tichého  starého  kláštera  v  Oberzellu. 

Bedřich  Koenig  narodil  se  dne  17.  dubna 
roku  1 774  v  Kislebenu  (město  pruského  vlád- 
ního obvodu  Mezibor,  rodiště  Martina  Lu- 
thera)  jako  syn  Jana  Krištofa  Koeniga,  rol- 
níka a  povozníka  tamže.  Při  křtu  obdržel 
jména:  Jan  Bedřich  Bohuchval.  V  mládí  svém 
jevil  Koenig  zvláštní  vlohy  najmě  pro  mate- 
matiku a  mechaniku,  takže  v  osmi  letech  při- 
jat byl  do  kvinty  gymnasia  v  Eislebenu. 
O  sv.  Janu  1790  nastupuje  jako  učeň  sazeč- 
ský  a  tiskařský  u  Breitkopfa  v  Lipsku,-  za 
vyučenou  dostal  o  sv,  Michalu  roku  1794, 
ačkoliv  jeho  doba  učebná  vypršela  teprve 
roku  1795.  Nějaký  čas  potom  věnuje  se  na 
rozličných  kolejích  university  lipské  jako 
mimořádný  posluchač  vědám,  vydělávaje  si 
chléb  překládáním  a  jinak.  Koenigova  činnost 
jako  vynálezce  počíná  v  druhé  polovině 
roku  1802,  Rok  na  to  shlédáváme  se  s  ním 
v  Suhlu  v  Duryňsku,  kde  hodlal  nalézti  nej- 
vhodnější  půdu  pro  své  pokusy  ku  stavbě 
zlepšeného  ručního  lisu,  neb  město  bylo  tehdy 
proslulé  železářským  průmyslem  a  výrobou 
zbraní  střelných.  Leč  zklamán  odchází  ku 
konci  téhož  roku  do  Meiningen.  V  Suhlu  se- 
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známil  se  s  dcerou  tamějšího  správního  úřed-  f  v  Londýně.  Na  základě  této  smlouvy  sestro- 
níka  a  soudního  Hoffmanna,  Johannou,  ale  ku  |  jen  byl  roku  1811  první  stroj  tiskařský,  který 
sňatku  s  ní  nedošlo.  Rodiče  její  nepřáli  tomu  f  měl  ještě  přiklop,  roku  1812  pak  stroj  tiskař- 
spojení/ nechtěli  dáti  dceru  takovému  nemajet-  \  ský  s  cylindrem  tiskacím.  Nelze  se  déle  šíriti 
nému  idealistovi  a  člověku  bez  stálého  zaměst-  f  o  dalším  pobytu  Koenigově  v  Anglii,  jeho 
nání.  Táž  provdala  se  za  koburgského  sekre-  f  úspěších  i  nesnázích,  jež  poslednější  nemohl 
táře  a  napotom  soudního  Jacobse.  Zvláštní  |  ani  on,  muž  plný  energie  a  ideálů,  zdolati. 
shodou  okolností  sejdeme  se  s  ní  později  jako  f  A  proto  zanášel  se  projektem,  přenésti  vý- 


První  rychlolis  sestrojený  Bedřichem  Koenigem. 


s  jeho  tchyní.  Nemoha  uskutečniti  svoje  plány 
vNěmecku,  vstupuje  Koenig  v  listopadu  1 806 
na  půdu  Anglie,  kde  přijímá  na  krátko  místo 
v  jedné  tiskárně  v  Londýně.  Dne  29.  září  1 809 
uzavírá  Koenig  s  T.  Bensleyem,  G.  Woodfal- 
lem  a  R.  Taylorem,  vesměs  majiteli  knihtiská- 
ren, smlouvu  ve  příčině  stavby  stroje  tiskař- 
ského. V  této  smlouvě  činí  se  poprvé  zmínka 
o  jeho  pozdějším  věrném  společníku  Ondřeji 
Bedřichu  Bauerovi  <*  18.  srpna  1783  ve  Stutt- 
gartu, 1 27.  února  1860).  Bauer  stal  se  za  ne- 
dlouho řiditelem  Koenigovy  strojnické  dílny 


f  robu  knihtiskařských  strojů  do  Německa,  kde 

j  mezitím  jeho  přátelé  vhodné  místo  pro  něho 

I  vyhledali.  Byl  to  bývalý  klášter  Premonstrátů 

I  v  Oberzellu  nad  Mohanem,  ležící  ne  celou 

j  půl  hodiny  od  města  Vircpurku  na  téže  řece 

f  v  Bavorsku,  který  byl  7.  února  1817proří  za- 

j  koupen,  ačkoliv  Koenig  radil  jej  jen  najmouti. 

\  Klášter  náležel  bavorské  vládě  a  Juliushospi- 

I  talu  ve  Vircpurku  a  vláda  bavorská  snažila  se 

f  usnadniti  Koenigovi  zařízení  továrny  na  stroje 

j  tamže.  Koenig  opustil  Londýn  dne  10.  srpna 

f  roku  1817a  přibyl  do  Oberzellu  dne  27.  srpna 
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roku  1817.  Dne  28.  května  roku  1818  přibyl 
tam  i  jeho  společník  Bauer.  Z  počátku  nedo- 
statek potřebného  materiálu  a  naprostá  ne- 
zapracovanost  dělníků,  které  musil  dříve  vy- 
učiti,  nesmírně  ztěžovaly  jeho  podnikání.  Dne 
22.  června  roku  1822  konal  se  zde  tisk  na 
zkoušku  na  prvním  do  Berlína  zhotoveném 
stroji  —  1000  archů  vytisklo  se  na  něm  asi  za 


f  vezme  za  choť.  A  tak  oslaven  sňatek  dne 

i  24.  října  roku  1825,  Nerovně  staří  —  pade- 

i  sát  a  sedmnáct  let  —  ale  nadmíru  šťastni  byli 

f  ve  svém  manželství.  Z  tohoto  manželství  na- 

f  rodili  se  jim  dva  synové  a  dcera.  Leč  štěstí  je- 

I  jich  mělo  krátkého  trvání.  Bedřich  Koenig  ze- 

1  mřel  dne  17.  ledna  1833,  raněn  byv  dva  dny 

I  před  tím  mrtvicí,  ve  stáří  58  a  tří  čtvrtí  roků. 


Čtyrkotoučový  rotační  stroj  64  stránkový  fy.  Koenig  a  Bauer. 


jednu  a  půl  hodiny.  Zmínil  jsem  se  dříve  o  Jo-  \ 
hanně  HofFmannové,  provd.  Jacobsové.  Táž 
ovdověla  po  krátkém  manželství  a  navrátila 
se  do  rodiště  Suhlu  se  čtyřmi  dítkami,  kde 
prací  se  starala  o  živobytí.  Svého  času  do- 
zvěděl se  Koenig  o  ní  a  chtěl  jí  přispěti  v  jejím 
strádání  tím,  že  nejstarší  dceři  její  Františce 
opatří  přiměřené  místo  v  jisté  přední  rodině  ve 
Vircpurku/ schůzka  v  Suhlu  byla  ujednána,  leč 
úmrtím  v  této  rodině  sešlo  z  obsazení  místa. 
Koenig  jel  však  přece  do  Suhlu,  kamž  přibyla 
i  Fanny,  17tiletá  dcera  někdejší  vyvolené,  a 
ve  třech  dnech  byl  rozhodnut,  že  může  její 
matku  podporovati  nejlépe  tím,  když  si  dceru 


První  rychlolis  sestrojen  byl,  jak  vidno 
z  našeho  vyobrazení,  na  těchže  hlavních  a 
nejpodstatnějších  zásadách  a  s  těmitéž  zá- 
kony, jakými  se  podnes  vyznačují  rychlolisy 
s  cylindrem  pro  tisk  s  ploché  formy,  a  to: 

1 .  Deska  nesoucí  formu  <sazbu>  —  tak  zva- 
ný vozík  neb  »kára«  —  pohybovala  se  ku 
předu  a  zpět,- 

2.  tisk  konal  se  cylindrem  <válcem>  ti- 
skacím,- 

3.  přivádění  jednotlivě  nakládaných  archů 
k  tisku,  a 

4.  samočinné  zabarvování  formy  se  sazbou. 
Tehdejší  rychlolis  byly  vlastně  stroje  dva: 
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v  předu  vidíme  úplný  stroj  tiskací,  od  ozube- 
ných kol  a  koleček  počínaje  pak  druhý  díl 
stroje,  sloužící  výhradně  pohonu  neb  k  po- 
hybu jednotlivých  částí  tiskacího  stroje. 
Hnací  stroj  poháněn  byl  parou  a  odtud  po- 
chází neprilehající  název  anglický  pro  rychlo- 
lis:  »steam-press«  <parní  lis).  Celý  stroj  zbu- 
dován byl  na  železném  podstavci  se  železnými 
postranními  stěnami.  V  levo  jest  vozík  s  plo- 
chou deskou  z  litiny,  na  které  se  umístí  forma. 

Sazba  uzavřena  do  železného  rámu  a  upev- 
něna klíny.  Vozík  pohybuje  se  na  kladkách 
po  pevné  dráze,-  k  seslabení  nárazů  při  hybné 
směně  v  mrtvých  bodech  na  konci  dráhy  slouží 
pérové  nárazníky.  Pohyb  vozíku  s  formou  děje 
se  dvojitou  hrabicí  vespod  viditelnou,  jež  stří- 
davě zabírá  dole  neb  nahoře. 

Tiskací  válec  (cylindr)  měl  objem  mnohem 
větší  než  dnes  a  sestával  na  rozdíl  od  nyněj- 
ších cylindrů  ze  tří  kruhovitých  ploch  tiska- 
cích, z  nichž  každá  měla  rozměry  formy  se 
sazbou.  Při  jednom  projetí  vozíku,  potažmo 
formy  se  sazbou,  byla  vždy  jen  jedna  tře- 
tina v  činnosti,  to  jest  pouze  třetí  díl  tiskacího 
válce  tisknul,  pak  se  týž  samočinně  vypnul 
neb  odstavil  na  tak  dlouho,  až  vozík  s  for- 
mou dokončil  svůj  zpětný  pohyb.  Za  nasta- 
lého klidu  cylindru  nakládal  se  další  čistý 
arch  na  následující  třetinu  tiskacího  válce. 
K  úplnému  otočení  —  jedné  obrátce  —  cy- 
lindru bylo  potřebí,  aby  vozík  třikráte  sem  a 
tam  projel  a  kolo  dvojité  hrabice  udělalo 
šest  obrátek.  Každá  třetina  cylindru  měla  po- 
vlak suknový  neb  z  podobné  látky,-  ve  středu 
žlábků  mezi  těmito  třemi  díly  nalézaly  se  ná- 
ložky  a  punktury,  na  které  se  naložený  arch 
kladl.  Cylindr  tiskací  otáčen  byl  přímo  stro- 
jem hnacím.  Hybný  mechanismus,  jenž  sloužil 
k  jeho  pohybu  a  odstavění,  byl  velice  složitý 
a  nedá  se  zběžně  popsati.  Cylindr  otáčel  se 
z  počátku  s  menší  rychlostí  a  nabýval  po- 
zvolna tutéž  plnou  rychlost,  s  jakou  se  pohy- 
boval vozík.  Pohon  i  pohyb  tiskacího  válce 
mohl  se  úplně  nezávisle  od  chodu  celého 
stroje  zastaviti.  Naložený  arch  přidržoval  ve- 
lice složitý  mechanismus,  který  se  ve  svých 


f  úkonech  stotožiíoval  s  rámečkem  ručního 
\  lisu.  Potištěný  arch  uchopen  byl  záponkami 
I  neb  pazourky  a  jimi  po  tak  dlouho  při  vyvádění 
f  zadržován,  až  mohl  se  ručně  ze  stroje  vyklá- 
\  dati.  Veliký  objem  cylindru  a  jeho  rozdělení 
f  na  tři  plochy  vysvětlují  se  tím,  že  vynálezce 
\  měl  na  zřeteli,  aby  jeho  způsob  tisku  byl  po- 
\  kud  možno  přibližný  plochému  tisku  příklo- 
f  povému  na  ručním  lisu. 
f  Barevník.  Pro  zabarvování  formy  nedalo 
I  se  ovšem  zhola  nic  upotřebiti  z  ručního  lisu, 
f  zde  musilo  se  něco  zcela  nového  vytvořiti.  Ze 
\  šťastná  byla  myšlenka  Koenigova,  vysvítá 
I  z  toho,  že  všem  napotom  zlepšovaným  ba- 
f  revníkům  sloužil  jeho  barevník  za  vzor:  barva 
f  byla  v  jakémsi  zavřeném  žlábku  neb  cylindru 
\  (nynější  barevnici),  samočinně  se  z  něho  vy- 
\  tlačovala,  roztírala  a  nanášela.  Oproti  zdlou- 
\  havému  ručnímu  nanášení  barvy  znamenalo 
f  to  ohromný  krok  ku  předu  a  nejlepším  důka- 
f  zem  prospěšnosti  jest,  že  až  posud  všecky 
\  barevníky  zachovaly  tuto  soustavu,  ovšem 
\  mnohokráte  zdokonalenou.  Jak  již  praveno, 
f  zabarvovala  se  forma  úplně  samočinně,  a  to 
\  dvěma  cylindrovými,  kozí  potaženými  válci. 
\  Později  vynalezená  válcovina  byla  tehdy 
f  ještě  neznáma,  a  proto  roztírání,  přenášení  a 
I  nanášení  barev,  co  do  jakosti  ještě  velice  pri- 
f  mitivních,  spojeno  bylo  s  velikými  obtížemi. 
\  Nanášecí  válce  kožené,  z  nichž  střídavě  jen 
f  jeden  při  projetí  vozíku  ku  předu  a  zpět  přišel 
\  se  sazbou  ve  styk,  sestaveny  byly  nadmíru 
f  pracně.  Hřídel  válce  byl  dutý  a  opatřen  právě 
\  jako  cylindr  tohoto  válce  četnými  dírkami. 
\  Cylindr  válce  nanášecího  potažen  byl  povla- 
I  kem  na  způsob  hadice,  a  to  z  flanelu,  bar- 
\  chetu  neb  z  jiné  měkké  látky,  která  vlhkost 
\  rychle  vssávala.  Přes  tento  měkký  potah 
\  napjat  byl  teprve  povlak  kožený.  Aby  se  na 
\  válci  udržela  kůže  ohebná  a  pružná,  vpou- 
\  štěla  se  občas  do  roury  hřídele  pára,  jež 
I  vnikala  dírkami  do  cylindru  a  z  něhož  opět 
\  dírkami  do  hadicovitého  flanelového  po- 
f  vlaku,  čímž  se  jak  spodní  tak  vnější  povlak 
f  navlhčil.  Barevník  dal  se  taktéž  odstaviti  bez 
f  zastavení  stroje. 
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Model  tohoto  prvního  lychlohsu  vystaven 
je  v  Německém  museu  v  Mnichově,  darován 
byl  firmou  Koenig  ^  Bauer  ve  Vircpurku. 

Přechod  od  chřestícího  ručního  hsu  k  ry- 
chlohsu  byl  příliš  náhlý  a  tak  setkal  se  tento 
vynález  s  nedůvěřivostí  v  kruzích  majitelů 
knihtiskáren,  v  kruzích  ručních  tiskařů  pak 
s  všeobecnými  obavami,  neb  tito  viděli  se 
ohroženi  ve  svých  existencích.  Knihtiskaři 
v  Lipsku  snažili  se,  aby  vyvolali  úřední  zá- 
kaz, používati  tohoto  prvního  rychlolisu. 
Brockhaus  v  Lipsku  sdělil  svého  času  pí- 
semně Koenigovi,  že  ze  26  knihtiskařů-maji- 
telů  a  asi  50  knihkupců  nebyl  nikdo  dy chtiv 
podívati  se  na  tento  stroj,  za  to  ale  že  přišel 
obchodník  se  železem,  vyzván  asi  k  tomu 
přímo  od  řečených  knihtiskařů  —  nevěřili 
v  upotřebitelnost  a  prospěšnost  stroje  a  ta- 
ké —  záviděli.  Obavy  o  své  stroje  přiměli 
Brockhause,  na  čas  je  zastaviti,  poněvadž 
hrozivé  postavení  ručních  tiskařů  nevěštilo 
mu  nic  dobrého.  V  Augšpurku,  kde  posta- 
veny byly  první  rychlolisy  v  knihtiskárně  svo- 
bodného pána  Cotty,  báli  se  lidé  jiti  kolem 
této  tiskárny  a  vyhýbali  se  jí  z  daleka.  Na- 
kvašenost  ručních  tiskařů  vyvrcholí  la  v  Pa- 
říži v  červenci  1830  ve  skutky,  které  se  zdají 
nám  neuvěřitelný  a  jež  vrhají  podivné  světlo 
na  právě  nastavší  boj  za  svobodu  a  volnost. 
Za  revoluce  v  tomto  měsíci  vypuknuvší  zni- 
čeny byly  všechny  rychlolisy  v  Paříži,  jichž 
bylo  třicet  v  činnosti,  z  těchto  pět  ve  státní 
tiskárně. 

V  Praze  postaveny  byly  první  rychlolisy 
na  počátku  let  padesátých  minulého  století, 
a  to  v  závodě  A.  Haase,  po  té  u  firmy  Emil 
Landau  a  jinde.  Nebyly  to  však  stroje  pů- 
vodní, nýbrž  z  konkurenční  strojírny  firmy 
G.  Sigl  v  Berlíně,  která  zřídila  pobočku  svého 
závodu  ve  Vídni  roku  1846. 

Za  nynější  doby  pohlížejí  knihtiskaři  již 
zcela  jinak  na  veškery  vymoženosti  a  pokroky 
19.  a  20.  století.  Ať  kdokoliv,  každý  musí 
uznati,  že  za  dnešní  netušený  rozvoj  a  ob- 
rovský rozmach  knižního  průmyslu  dlužno 
děkovati  jen  rychlému  tisku  na  zdokonale- 


f  ných  strojích  a  zrychlené  výrobě  ve  všech 
I  odvětvích  knihtisku.  Různé  soustavy  strojů 
\  příklopových,  obstarávajících  tisk  akcidencí, 
\  těch  všelijakých  moderních  drobností,  o  nichž 
\  se  dřívějším  knihtiskařům-impressorům  jako 
\  o  » vedlejším,  nahodilém  výdělku « jistě  ani  ne- 
I  zdálo,  zdomácněly  právě  tak  bez  hluku  jako 
\  velikáni  tisku  —  rotačky. 
\      A  ani  nej novější  ze  stávajících  zdokona- 
\  lení  rychlolisu,  samočinné  přístroje  nakládací, 
\  samonakladači,  nejsou  předmětem  vážnějších 
f  starostí,  že  by  mohl  jimi  někdo  z  tiskařů  místa 
i  svého  pozbýti.  Spíše  se  bude  více  strojmistrů 
I  zaměstnávati,  neb  kdežto  cenník  dosud  při- 
f  pouštěl,  že  jeden  strojmistr  může  obstarávati 
I  dva  stroje,  stanoví  se  oproti  tomu  u  strojů 
\  se  samonakladačem,  že  u  každého  takového 
\  stroje  musí  býti  strojmistrr- 
I      K  závěru  chci  ještě  poukázati  na  stroj  pro 
i  tisk  rotační,  7000.  stroj  to  pro  rychlý  tisk, 
\  dohotovený  firmou  Koenig  ®  Bauer  ve 
\  Vircpurku  roku  1906,  tedy  právě  sto  roků 
\  potom,  kdy  zakladatel  její  přibyl  do  Anglie, 
I  chudý  sice,  ale  s  neoblomnou  vůlí  a  nadějí, 
\  že  uzří  ovoce  svého  dlouholetého  bádání  a 
\  namáhání,  že  se  mu  podaří  vynález  svůj 
\  uskutečniti  a  stroj  do  praxe  uvésti.  Po  svém 
i  návratu  předvídal  jako  muž  se  širokým  roz- 
\  hledem  rozmanitá  zlepšení  a  nepopíral  podle 
i  jeho  výroku  možnost  všelijakých  zvláštních 
\  kombinací  zrychleného  tisku  i  s  nekonečným 
\  papírem  —  neradil  však  k  těmto  pokusům  — 
\  netušil,  že  by  mohl  takový  rozvoj  ve  stavbě 
I  rychlolisů  nastati  a  zajisté  by  nyní  sám  žasl 
I  nad  tímto  kolosálním  pokrokem. 
\      Sedmitisící  stroj  pro  rychlý  tisk,  čtyřkotou- 
\  čový  stroj  rotační  přímo  nás  vyzývá  k  porov- 
\  nání  jeho  s  rychlolisem  z  r.  1811,  jenž  tisknul 
I  1100  archů  jednostranně  za  hodinu.  Nechť 
\  jest  rozdíl  mezi  oběma  sebe  větší  co  do  roz- 
\  měrů,  přece  myšlenka  Koenigova  zůstala  do- 
\  sud  nepřekonatelná,  Koenigem  vytvořený 
I  princip  jest  u  obou  strojů,  jakož  i  u  všech 
\  dosavadních  rychlolisů  totožný  a  v  zásadě 
\  stejný. 

\       Řečený  rotační  stroj  čtyřkotoučový  se- 
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stává  ze  dvou  úplných  strojů  rotačních,  ka- 
ždý se  svým  přístrojem  falcovacím,-  každý 
tiskne  ze  dvou  kotoučů  a  se  16  desk  stereo- 
typovaných, tedy  dohromady  se  32  stereo- 
typů. Obě  poloviny  mohou  bud  sdružené, 
společně  pracovati,  při  čemž  všecky  čtyři 
dráhy  papíru  vedou  se  pouze  do  jednoho  pří- 
stroje skládacího,  anebo  každá  může  úplně 
samostatně  tisknouti,  poněvadž  každá  polo- 
vina má  svůj  motor  hnací  a  svůj  skládací  pří- 
stroj. Přístroje  skládací  jsou  bez  tkalounového 
vedení.  Výkonnost  stroje  činí  za  hodinu: 

12.000  výtisků  po  32,  28,  24  a  20  stranách, 
24.000  výtisků  po  16,  14,  12  a  10  stranách, 
48.000  výtisků  po   8,  6,  4  a   2  stranách. 

Stroj  vyžaduje  prostoru  9x3  metrů,  do 
výšky  měří  3'2  metru  a  úhrnná  váha  jeho 
obnáší  31.000  kilogramů.  Hybnou  sílu  do- 
dávají 2  elektrické  motory  po  20  koiiských 
silách. 

Rotační  stroje  vytisknou  nyní  časopis  o  20 
až  32  stranách  nejen  úplně,  ale  současně  s  ním 
i  obálku  téhož,  skládají  jej  v  sešit  a  sešívají  drá- 
tem. Dnes  staví  se  rotačky  pro  časopisy  o  16, 
24, 32, 48  a  64  stranách  najednou  tisknutých,- 
48stránkový  typ  rotačních  strojů  zapuzen  té- 
měř rotačkou  64stránkovou,  ve  stavbě  i  sou- 
stavě jednodušším  to  strojem. 

Vyobrazený  rotační  stroj  čtyřkotoučový 
pro  tisk  časopisů  o  64  stranách  postrádá  ve- 
škerého tkalounového  vedení  a  jest  to  vůbec 
první  stroj  64stránkový  této  soustavy,  jenž 
stavěn  byl  v  Německu  a  firmou  Koenig  'S) 
Bauer- 

O  vývoji  dnešního  knižního  průmyslu  nej- 
lépe svědčí,  že  roku  1909  napočítalo  se  v  Ně- 
mecku ve  9150  knihtiskárnách  33.310  strojů 
knihtiskařských,  a  to  4150  lisů  bostonských, 
9200  strojů  příklopovýjch,  18.600  rychlolisů  a 
1 360strojů  rotačních.Císlice  tyto  mluví  samy. 
Povážíme-li,  že  vývin  knihtisku,  najmě  tisku 
novinového,  netěšil  se  nikde  všestranné  přízni, 
poslednější  byl  spíše  všemožně  omezován,  tu 
uděláme  si  představu  o  oné  moci,  kterou  tisk 
representuje. 


O  MODERNÍ  A  JEDNOTNÉ 

UPRAVE  TISKOPISŮ  .PÍŠE  M.KALÁB 

"T       Tleškeré  práce  náležející  do  uměle- 
%      /    ckého  průmyslu  podléhají  modě, 
\  /     která  jim  dává  svůj  vzhled  a  to  dle 
\/       doby,  ve  které  byly  provedeny. 
- — i  '  Moda  jest  prchavou,  nedá  se  ni- 
čím zastaviti  a  tím  méně  odstraniti.  Nemů- 
žeme ji  však  znehodnocovat!,  což  znamenalo 
by  úpadek  krásy  a  dalšího  snažení  po  něčem 
novém,  originelním,-  a  tak,  co  dnes  uznáváme 
za  práci  pěknou,  naší  době  odpovídající,  za 
krátký  čas  sevšední,-  práce  stane  se  starou  a 
vyžaduje,  aby  byla  novější  nahražena.  To  se 
stále  opakuje  a  nikdy  nejsme  spokojeni  s  vý- 
sledkem, kterého  dosáhneme,  hledajíce  opětně 
něco  lepšího.  Musíme  se  stále  učiti  a  všímati 
si  všeho,  co  se  kolem  nás  vyskytne  nového. 
Zvláště  všímati  si  uměleckých  listů  a  navště- 
vovati  výstavy.  Jiti  stále  s  duchem  času,  by- 
chom nezůstali  zpětr' 

Pozorujeme-li  naši  typografickou  tvorbu  a 
jdeme  jenom  několik  roků  zpět,  vidíme  nejlépe, 
co  přestála  změn,  co  slohů  se  vystřídalo  a  vždy 
došlo  se  k  jistému  bodu,  kdy  dotyčný  sloh  se 
přežil  a  začalo  se  zase  s  jiným. 

Dnes  stojíme  opětně  před  slohem  novým, 
snad  pouze  přechodným,  což  nám  ukáže  bu- 
doucnost. Psalo  se  o  něm  již  dříve  v  Typo- 
grafii, takže  byl  předurčen.  Nacházíme  v  něm 
mnohá  pravidla,  která  již  byla  u  minulých 
slohů,  ale  nyní  se  na  ně  hledí  jinak,  často  přís- 
něji a  musí  se  přesně  dodržovati,  chceme-li 
docíliti  dobrého  výsledku.  Jednoduchost  a  jed- 
notnost v  tomto  novém  směru  jest  hlavní  pod- 
mínkou a  vyhovíme-li  obému,  docílíme  vždy 
dobrých  výsledků. 

Text  nemusíme  již  sázeti  do  vyhraněných 
skupin,  ale  tak  rozvésti,  aby  se  vždy  uplatnil. 
Ozdob  používati  co  nejméně  a  to  jen  ku  vy- 
zvednutí textu,  neb  doplnění  skup.n.  Nechati 
vždy  působiti  prázdné  plochy,  světla,  ale  stří- 
davě, aby  se  zabránilo  stejnému  zabarvení, 
jež  působilo  by  monotónně.  Není  to  právě 
snadné  a  mnoho  záleží  na  vytříbenosti  vkusu. 
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Dá  se  očekávati,  že  tento  nový  směr  bude 
míti  méně  odpůrců^  než  jak  tomu  bylo  při  pře- 
chodu od  řezání  do  podtisků  ku  sazbě  a  slohu 
blokovému.  Jest  však  dosti  lěch,  kdož  ne- 
mají-li  v  sazbě  hodně  ornamentů,  říkají:  »to 
nic  není«/  ale  právě  v  tom  je  viděti  větší  do- 
vednost, když  na  dotyčném  tiskopisu  »nic 
není«  a  přec  to  něco  je! 

Účelem  každého  tiskopisu  jest,  aby  byl  čten 
a  proto  již  svojí  úpravou  má  vzbuditi  zájem  a 
nutiti  ku  čtení.  Má  též  vy  volati  příznivý  dojem, 
aby  zadost  učinil  svému  poslání. 

V  poslední  době  setkáváme  se  již  také  více 
s  tiskopisy  jednotně  upravenými,  což  můžeme 
jen  vítati,  neb  jest  při  tomto  provádění  jistá 
výhoda  pro  akcidenčního  sazeče,  že  nemusí 
na  každý  tiskopis  dělati  novou  skizzu  a  pro- 
vede vždy  dle  jednoho  základního  motivu 
veškeré  tiskopisy  jednotlivému  zákazníku. 
Tímto  způsobem  napomáhá  se  též  přehled- 
nosti, zvláště  u  obchodníků,  neb  dle  úpravy 
pozná,  od  které  firmy  tiskopis  jest,  k  čemuž 
chci  hlavně  poukázati  a  názorně  několika  pří- 
klady vysvětliti,  jak  si  počínati,  když  chceme 
docíliti  jednotné  úpravy. 

Začíti  vždy  musíme  s  nejdůležitějším  a  to 
u  obchodních  tiskopisů  s  dopisním  papírem, 
na  který  si  musíme  zhotoviti  skizzu  a  ostatní 
jako  podřadné  přizpůsobiti  tomuto,  Chceme-li 
snad  použiti  k  dekoraci  iniciál,  ozdob  neb 
vignet,  přihlížejme  k  tomu,  abychom  je  měli 
v  několika  velikostech  <viz  vzor  1.,  2.  a  3.), 
neb  nikdy  nemůžeme  použiti  ozdoby  z  dopis- 
ního papíru  na  obálku,  kde  zabrala  by  v  po- 
měru mnohem  více  místa.  Při  sázení  musíme 
hleděti  docíliti  určitého  kontrastu  v  zabarvení 
plochy  písmem  a  to  střídati  řádky,  na  příklad: 
jméno  firmy  vysaditi  z  dvoustředního  nebo 
dvoucicera,  místo  označení  závodu  z  tercie 
a  vše  ostatní,  číslo  telefonu,  adresa  telegramů 
a  označení  zboží  neb  výrobků  z  petitu  a  ne- 
střídati  řádku  dvoustřední  s  dvoucicerovou  a 
garmondovou  s  petitovou,-  tak  docílíme  větší 
přehlednosti.  Máme-íi  záhlaví  dopisního  pa- 
píru vysazeno,  použijeme  ho  též  na  účty,  je-li 
oktávové,  máme  ušetřenu  práci  se  sazbou 
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obálky  a  zbývá  nám  pak  než  adreska,  kterou 
musíme  sázeti  znovu  a  jest  velmi  dobře^  když 
si  sazeč  sám  může  určiti  formát  papíru,  aby 
mohl  přenésti  na  ni  základní  motiv.  Též  mu- 
sejí býti  takto  vypravené  tiskopisy  tisknuty 


\  i  ozdob  výraznějších  a  barev  tvrdých,  pro  zá- 

f  vod  kvétinářský  neb  hračkářský  můžeme  po- 

\  užiti  písem  slabších,  barev  živějších  s  ohledem 

f  k  harmonii  celku. 

f      Z  jednotné  úpravy  však  musíme  vyjmouti 


MALÍŘ  .  KARELOODÍK  ■  V .  PLZNI 

ATELIER  KU  PROVÁDĚNÍ  I  I  VLASTNÍ  NÁVRHy  ZASÍ- 
VZORŮ.  VýROBA  ŠABLON  1  LLÁMVŽDyNAPOŽÁDÁNÍ 


stejnými  barvami.  —  Pokud  možno  nesázejme 
společně  versálky  a  malé  litery,  jsme-li  však 
nuceni  k  tomuto  přikročiti,  musí  býti  vždy 
hlavní  řádka  z  versálek  a  podřízený  text  pak 
z  malých  liter,  což  jest  pravidlem  pro  všecky 
tiskopisy.  Při  výzdobě  obchodních  tiskopisů 
snažme  se  též  vyjádři  ti  charakter  dotyčného 
oboru,  pro  který  jsou  určeny  a  to  písmem,  ozdo- 
bami i  barvou. 

Pro  technickou  kancelář,  závod  umělecký- 
mi výrobky  volíme  úpravu  klidnou,  pro  slé- 
várnu železa,  obchod  uhlím  použijeme  písem 


I  veškeré  reklamní  tiskopisy,  které  vyžadují  vždy 

f  jiné  úpravy,  by  svojí  nezvyklostí  upoutaly  ku 

f  jich  přečtení.  U  obchodních  tiskopisů  naráží 

\  se  dosud  na  různé  překážky,  v  neporozumění 

\  pro  praktickou  potřebu  a  pak,  že  každý  tisko- 

f  pis  jest  objednáván  v  jiné  tiskárně.  Jinak  jest 

f  tomu  u  tiskopisů  příležitostných,  u  kterých 

f  jest  většinou  vyžadována  jednotnost  již  od  zá- 

f  kazníka  a  pravidelně  dostáváme  rukopisy  na 

\  celý  soubor  a  to:  pozvánku,  taneční  pořádek 

j  neb  pozvánku,  program  a  vstupenku.  Zde  po- 

\  čínati  si  musíme  při  úpravě  docela  jinak  než 
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u  tiskopisů  obchodních,  neb  máme  na  každou  \  od  dřevěné  tyčky  motouzem.aby  bylo  lze  bar- 

jednotlivou  práci  jiný  text  a  s  tímto  musíme  f  vy  lépe  odkápnouti.  Kromě  toho  upotřebujeme 

manipulovati.SIohovosti  zde  docíhme  písmem,  \  při  mramorování  štětce  z  rýžové  slámy  a  rý- 

ornamentem  a  papírem,  neb  základní  motiv  zde  f  žová  košťátka.  K  rozvádění  barevných  ok  po- 

dosti  často  již  při  druhé  práci  ze  souboru  od-  f  užíváme  jehel  dřevěných  nebo  kovových  a 
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padá.  Zde  začínáme  vždy  u  pozvánky,  na  kte- 
rou zhotovíme  si  skizZU.  PHště  dále. 
G7Kc>(oy^  SXSS^Trč)  (5X3  <5Xč)  G^Ttc)  (sXSSXč)  SXQSXS 

RUČNĚ  HOTOVENÉ  PAPlRV 

KNIHAŘSKÉ.        NAPSAL  L.WEIGNER. 

'    ^  I  mramorování  používá  se  plechové 
mramorovací  nádoby,  vaničky, 
která  musí  býti  o  něco  větší  než 
archy,  po  případě  knihy,  které  chce- 
A      "fc '  me  mramorovat/  dobře  jest  natříti 
vaničku  uvnitř  bílým  lakem.  Doporučuje  se 
pracovat  v  pravidelně  oteplené,  světlé  a  pra- 
chu prosté  místnosti.  Do  vaničky  naleje  se  to- 
lik podkladu  mramorovacího,  až  tato  do  3  až 
4  cm  je  naplněna.Teplota  světnice,  kde  se  mra- 
moruje a  teplota  podkladu  mramorovacího  má 
co  možno  býti  stejná,  poněvadž  se  při  rozdílné 
teplotě  ihned  na  povrchu  podkladu  tvoří  po- 
kožka, škraloup,  která  rozbíhání  barev  překáží, 
Jako  náčiní  při  práci  používáme  kromě  již 
zmíněné  nádoby  a  lahvičky,  pro  každou  barvu 
štětinového  štětce,  jehož  tyčka  dřevěná  a 
štětiny  jsou  hodně  dlouhé.  Štětiny  svážeme 


\  hřebenů  s  jehlami,  jichž  je  několik  druhů.Tyto 
\  jehlové  hřebeny  možno  si  zhotoviti:  asi  1  a  půl 
I  centimetru  vysokou  lepenku  uřízneme  o  něco 
f  kratší  nežje  užší  strana  vaničky,v  pravidelných 
\  rozměrech  nařízneme  řezy  pro  nasazení  ocelo- 
\  vých  jehel,  tyto  nasadíme  do  řezů  a  lepenku 
\  v  témže  rozměru  naříznutou  a  silnou  klihovou 
f  vrstvou  opatřenou  nasadíme  na  opačnou  stra- 
f  nu  a  v  lisu  vysušíme.  Mimo  tyto  jednoduché 
f  hřebeny  jsou  ještě  hřebeny  posunovací,  kom- 
\  binace  to  dvou  hřebenů  jednoduchých,  které 
\  na  sebe  položeny,  vedením  tak  jsou  spojeny, 
\  že  rovnoběžně  vždy  o  jeden  jehlový  interval 
\  mohou  se  přes  sebe  pohybovati.Tohoto  druhu 
\  hřebenů  používá  se  k  hotovení  mramorů  pávo- 
f  vých.  Mimo  tyto  kombinace  stává  ještě  celá 
I  řada  jiných.  Po  použití  hřebenů  třeba  tyto  vždy 
f  otři  ti,  poněvadž  barva  na  nich  usazená  ztvrdne 
\  a  vadí  při  další  práci.  Při  tažení  hřebene  nesmí- 
f  me  současně  ponořovati  s  ním  do  odvaru  prst, 
\  poněvadž  týž  je  mastný,  čímž  barvy  se  srážejí, 
f  Vůbec  třeba  při  mramorování  i  při  uschování 
\  barev  vystříhati  se  prachu  a  mastnoty. 
\      Chceme-li  pracovati,  postavíme  vaničku  na 
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dobré  světlo,  a  odstraníme  s  povrchu  mramo- 
rovací  tekutiny  utvořivší  se  škraloup  a  bublin- 
ky odi^ezkem  papíru.  A  nyní  musí  práce  pokud 
možno  rychle  se  díti.  Abychom  docílili  náleži- 
tého kapání  barvy  na  povrch,  držíme  konec 
dlouhé  dřevené  násadky  štětce  v  pravé  ruce 
a  oklepneme  štětec  o  podstavenou  levou  ruku. 
Jednotlivé  kapky  se  rozprostřou  na  povrchu 
hladiny  a  okraje  vedle  sebe  ležících  barev  ne- 
splývají.  Nanášíme-li  nyní  kapáním  různé  bar- 
vy na  hladinu,  nesmíchají  se  barvy  mezi  sebou, 
nýbrž  vzájemně  jedna  barva  druhou  zatlačuje 
neb  k  sobě  pojí,  nastane  tak  kapáním  různých 
barev  velmi  příjemně  lahodící  seřadění  barev. 
Jsou-li  dno  vaničky  a  stěny  bíle  natřeny,  mů- 
žeme nejlépe  usouditi  na  správně  seskupený 
obraz  barev.  Je-li  povrch  pokryt  barevnými 
oky,  můžeme  přikročí  ti  k  další  práci.  Ale  zde 
nesmíme  si  počínati  pomalu,  neboť  i  když  není 
nebezpečí  tvoření  se  škraloupu  veliké,  přece 
může  se  státi,  že  barevná  oka  se  menší,  barvy 
klesají  ke  dnu  a  mohou  nastati  různé,  celko- 
vému zjevu  nevhodné  kombinace  tvarů. 

Nyní  ponoříme  dřevěnou  tyčinku  do  teku- 
tiny a  kreslíme  od  jedné  strany  vaničky  ke  dru- 
hé hadovité  linie  <smyčky>.  Plovoucí  barvy 
následují  vedení  tyčinky,  barvy  jednotlivé  se 
rozvádějí,  částečně  protínají,  avšak  ani  při 
tomto  postupu  různé  barvy  se  nesmíchají  do- 
hromady. Když  tyčinka,  aniž  by  mnoho  barvy 
s^sebou  brala,  dá  se  povrchem  snadno  vésti, 
při  tom  zůstavší  proříznatá  barva  ukazuje  ve 
přímé  čáře  tyčinkou  protínající  se  cestu,  jest 
podklad  správný.  Již  touto  jednoduchou  ma- 
nipulací obdržíme  rozkošné  vzory.  Jestliže  nyní 
pomocí  jehly  vedeme  barvy  spirálovitě,  utvoří 
se  točivé  vzory.  Projedeme-li  takto  utvořenou 
směsí  barev  hřebenem,  jehož  špičky  jen  po- 
vrchu se  dotýkají,  nastane  opětně  zcela  jiná 
změna.  Jehlový  hřeben  nesmí  se  příliš  hluboko  . 
zasaditi  do  povrchu  a  má  se  po  celé  prostoře  , 
rychle  protáhnouti,  Použijeme-li  k  tomu  účelu  , 
hřebene,  v  němž  jehly  ve  větších  mezerách  jsou  , 
zasazeny,  protáhneme-li  jej  povrchem  podkla-  j 
du  vaničkou  a  opětně  zpět,  utvoří  se  nám  na  j 
podkladu  obrazec,  který  připomíná  peří  ptačí  i 


f  a  nazýváme  jej  mramorem  zpětně  táhnutým, 
i  Zasazuje-li  se  pohyblivý  hřeben  tímže  způso- 
f  bem  jako  jednoduchý,  avšak  během  protaho- 
f  vání  vaničkou  mění  se  postavení  jehel  stáhnu- 
f  tím  a  roztáhnutím  pohyblivého  hřebenu  a  to 
i  v  pravidelném  opakování,  povstává  mramor 
i  kyticový.  Také  možno  k  účelu  tomu  použiti 
^  °^1P^°"  hřebenů,  jednoduchého  i  pohyb - 
'  livého,  čímž  nastanou  různé  útvary  obrazů  na 
.  povrchu/ tyto  obrazce  třeba  ponechati  obrazo- 
■  tvomosti  pracujícího. 

^  Utvoříme-li  pomocí  barev  a  jich  rozvádění 
-různým  způsobem  na  povrchu  příslušný  obra- 
zec, přistoupíme  k  jeho  přenesení  na  papír.  Po- 
užívá se  k  tomu  účelu  druhů  papírů  co  možná 
málo  klížených.  Nejlépe  se  hodí  papíry  japon- 
ské, které  však  jsou  drahé.  Papíry,  hlavně  klí- 
žené, musí  býti  před  tím  navlhčeny  a  to  bud 
v  rozředěném  kamenci,  neb  ještě  lépe  v  rozře- 
děném octanu  hlinitém.  Třeba  však  již  krátce 
před  mramorováním  papíry  takto  si  připraviti, 
aby  barva  lépe  se  na  papír  pojila.  Kamenec  na 
prášek  tlučený  rozpustí  se  v  horké  vodě.  Na 
litr  vody  bereme  asi  200  gr.  kamence.  Papíry 
potírají  se  roztokem  kamence  pomocí  houby. 
Kamencem  potřený  papír  položí  se  na  povrch 
tím  způsobem,  že  držíme  jej  prsty  na  dvou 
protilehlých  rozích,-  část  archu  u  prvého  rohu 
klademe  na  tekutý  podklad  povrchu  a  ostatní 
část  ponenáhlu  přikládáme.  Mezi  papírem  a 
povrchem  nesmějí  povstati  žádné  bubliny,-  po- 
vstanou-li  i  při  obezřetném  kladení  papíru,  pro- 
píchneme střed  bubliny  tenkou  špičkou  jehly 
na  papíře,  načež  vzduch  se  odstraní.  Zvednutí 
papíru  s  povrchu  jest  věc  velice  choulostivá  a 
musí  se  nacvičiti.  Zde  musí  býti  jistá  opatrná 
rychlost.  Když  obrazec  se  přenesl  na  papír, 
odstraňujeme  arch  tím  způsobem,  že  uchopí- 
me týž  na  dvou  rozích  téže  strany  a  zdviháme 
jej  z  vaničky.  Barvy  nyní  přilnuly  pevně  na  pa- 
píru a  s  barvami  přenesena  bývá  i  část  pod- 
kladu mechového,  která  musí  odtéci,-  z  toho 
důvodu  pověsíme  papír  na  motouz  pomocí 
plechových  závěsů  a  spláchneme  celý  povrch 
papíru,  na  němž  se  obrazec  utvořil,  vodou.  Po- 
tom se  nechá  papír  viset,  až  barvy  oschnou. 
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Barva  musí  vždy  býti  pevná,  jasná  a  jistě 
na  povrchu  státi.  Pořadí  barev,  které  na  po- 
vrchu nakapáváme,  je  veHké  důležitosti,  větší, 
než  se  jí  přikládá,  a  jako  pravidlo  platí,  že  nej- 
dříve nanášíme  temné  a  na  konec  nejsvětlejší 
barvy.  Ohyčqně  začínáme  barvou  černou,  do 
níž  nakápneme  asi  5  kapek  žluči,  pak  červenou 
asi  s  10  kapkami,  pak  barvu  modrou  s  15  kap. 
a  konečně  žlutou,  do  níž  dáme  asi  20  kapek 
žluči.  Nechtějí-li  se  barvy  rozbíhati,  jest  toho 
příčinou  bud  hustý  podklad,  neb  příliš  čerstvě 
vařený,  neb  opět  příliš  studený,  aneb  není-li 
tomu  ani  tak,  jest  málo  žluče  nebo  se  pracuje 
příliš  pomalu.  Rozbíhají-li  se  barvy  příliš,  jest 
podklad  řídký  neb  starý,  aneb  jest  mnoho  žluči 
nakapáno.  Když  některé  barvy  stékají,  jiné  zů- 
stávají na  povrchu  státi,  jest  toho  příčinou,  že 
barva  jest  hustá  neb  jest  mnoho  žluči  v  před- 
cházející nebo  následující  nanášené  barvě,  ne- 
bo nanášeli  jsme  barvy  v  pořadí  nesprávně. 
Ponořuje-li  se  jedna  barva  ke  dnu,  jest  příliš 
hustá  neb  má  málo  žluči.  Jest-li  všechny  barvy 
klesají  ke  dnu,  jest  toho  příčinou  nešikovné, 
prudké  nanášení  těžkých  barevných  kapek,neb 
je  barva  příliš  těžká  při  velmi  řídkém  neb  sta- 
rém podkladu.Tvoří-Ii  kapky  barevné  hvězdy, 
zavinuje  to  pomalá  práce,  následkem  čehož  se 
tvoří  škraloup,-  s  tímto  zjevem  je  obyčejně  spo- 
jeno klesání  barev  ke  dnu.  Nejsou-li  kapky  ba- 
revné kulaté,  nýbrž  hranaté  a  nestejně  se  roz- 
bíhají, jest  podklad  příliš  studený. 

Velice  důležitou  při  jakémkoliv  mramoro- 
vání je  znalost  harmonie  barev  a  jich  složení. 
Mramorování  jest  umění,  a  to  vztahuje  se  jak 
na  dovednost,  tak  i  na  vkus  a  chuť  v  barvách. 
Hrubé  poklesky  proti  složení  barev  mají  za  ná- 
sledek také  i  hrubé  chyby  v  mramorování.Tře- 
ba  se  aspoň  držeti  pravidel,  která  mohou  mno- 
hému nevkusu  předejiti.  Zejména  přicházejí 
při  mramorování  tóny  světlé  a  stinné,- tím  právě 
tvoří  se  nejkrásnější  vzory.  Také  lze  při  složení 
barev  dbáti  literárního  obsahu  knihy.  Barvy 
při  mramorování  se  omezují  na  černou,  chro- 
movou žluf,  indickou  žluť,  karmín,  modrou 
s  indigem,-  také  lze  přibrati  zelenou  a  hnědou. 
Nestačí  věděti,  které  barvy  se  doplňují,  třeba 


I  dbáti  také  kontrastů  světla  se  stínem.  Dbejme 

I  i  optických  jevů,-  světlé  barvy  jeví  se  svítivější, 

\  čím  temnější  barvy  při  nich  leží  a  každá  jedno- 

f  tlivá  barva  stane  se  vedle  dosazenou  barvou 

I  doplňovací  čistší,  šťavnatější  a  teplejší.  Při  do- 

t  plnění  barev  musí  napomáhati  oko  a  dobrý 

\  vkus  je  tu  rozhodujícím. 
\      Stejným  způsobem  jako  papír  hotoví  se 

\  i  mramorované  ořízky  knihy,-  ořízka  se  na- 

I  vlhčí  kamencovou  vodou,  zhotoví  se  na  po- 

t  vrchu  odvaru  ve  vaničce  vzor  ořízky  a  kniha 

f  ponoří  se  nejprve  jednou  stranou  ořízky  a  po- 

\  nenáhlu  se  pokládá  strana  na  povrch,  až  jest 

f  celá  položena.  Začínáme  při  tom  ořízkou  kni- 

t  hy  na  užší  straně,  přechází  se  na  stranu  delší 

\  a  končí  se  druhou  ořízkou  na  straně  krátké, 

t  Aby  povrchní  listy  knihy  se  neumazaly,  béře- 

I  me  knihu  k  namáčení  do  obou  prkének,  polože- 

i  ných  po  dvou  stranách  knihy,  jež  listy  od  na- 

t  močení  v  barvách  chrání.  Když  jsme  byli  s  po- 

I  vrchu  barvu  přenesli,  plavou  na  něm  různé 

t  zbytky  barev,  které  pomocí  papírového  od- 

t  řezku  se  odstraní.  Potom  možno  opětně  na  po- 

I  vrchu  nový  vzor  hotoviti.  Když  po  delší  práci 

I  odvar  mechový  jest  již  nečistý,  vyleje  se  a  na- 

f  hradí  novým. 

t      Druhý  způsob  mramorování  děje  se  způso- 

f  bem  rozstřikovacím.  K  tomu  účelu  používá  se 

I  mechového  podkladu,  který  se  krátce  táhne. 

\  Této  vlastnosti  dosáhne  odvar  mechu  karage- 

\  nového,  když  nejméně  tři  dny  stojí.  Avšak  při- 

\  dáme-li  do  odvaru  trochu  boraxu,  můžeme  této 

\  vlastnosti  získati  hned.  Mimo  barvy  připra- 

\  vené  s  přísadou  žluči  používáme  k  tomu  účelu 

\  ještě  jiného  prostředku,  to  jest  vody  rozstřiko- 

\  vací.  Tuto  si  připravíme,  když  v  měkké  vodě 

\  silně  rozředíme  5  dkg.  benátského  mýdla  a  litr 

I  líhu.  Mýdlo  rozkrájíme  na  drobné  kousky,  v  lí- 

f  hu  dobře  promícháme  a  necháme  státi,  až  se 

\  rozpustí.  Používá  se  k  tomu  účelu  i  mýdlového 

I  líhu,  jehož  lze  koupiti  u  každého  materialisty. 

I  Rozstřikovací  voda  se  pak  připraví  tím,  když 

f  do  sklenice  nalijeme  měkkou  vodu,  do  níž  vpu- 

i  stíme  několik  kapek  mýdla.  Povstanou-íi  při 

f  míchání  s  vodou  bublinky  a  pěna,  odstraníme 

I  je  tím  způsobem,  že  do  naloženého  mýdla  při- 
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dáme  dvakráte  tolik  vody  co  líhu,  slejeme  do 
kamenného  hrnce  a  dáme  svařiti  přes  jeden  var 
a  pak  v  láhvi  k  další  práci  uschováme.  Rozstři- 
kovací  vody  používáme  buď  čisté,  neb  s  bar- 
vou smíchané.  Proces  pracovní  pozůstává  nej- 
prve z  rozstřikování  barvy  žlučí  rozředěné  na 
povrchu  odvaru  pomocí  košřátka.  Kapky  ob- 
jevují se  při  tomto  způsobu  práce  menší.  Když 
celá  plocha  jest  jimi  pokryta,  používáme  jiného 
košťátka  rýžového,  které  jenom  k  tomuto  účelu 
máme,  namočíme  je  do  rozstřikovací  vody  a 
postříkáme  povrch  mechu  různými  kapkami. 
Roztřikovací  voda  má  tu  vlastnost,  že  působí 
v  kruhových  tvarech,  rozváděči  síla  jest  sil- 
nější než  při  žluči,  barvy  v  žluči  spojené  stla- 
čují se  v  žilky,  kdežto  rozstřikovací  voda  tvoří 
na  povrchu  oka. 

Přenesení  celého  barevného  obrazce  na  pa- 
pír, položení  téhož  na  povrch  odvaru  děje  se 
týmž  způsobem  jako  při  mramorování.  Uží- 
váme-li  čisté  rozstřikovací  vody,  ukazují  kap- 
ky, způsobené  touto  vodou  na  povrchu,  barvu 
papíru,-  je-li  rozstřikovací  voda  barevná,  tvoří 
dotyčná  barva  základní  tón  rozstřikováním 
utvořených  žilek.  I  při  tomto  způsobu  práce 
hraje  fantasie  velikou  roli.  Třeba  podotknouti, 
že  možno  také  k  tomuto  účelu  použiti  tóno- 
vého papíru,  při  čemž  barva  tohoto  papíru  ob- 
jevuje se  na  místech,  kde  rozstřikovací  voda 
utvořila  oka.  Také  možno  jednou  již  mramo- 
rované papíry  oschlé  opětně  mramorovat!  způ- 
sobem odlišným  prvého,  takže  oba  způsoby 
zde  se  mnohdy  velmi  dobře  doplňují  a  kombi- 
nují. Dále  třeba  upozorniti,  že  i  bronzové  bar- 
vy možno  smísiti  se  žlučí  a  pomocí  jich  velmi 
krásné  efekty  v  způsobiti.  Příště  dále, 

<oXc)  (5X3  GTrra  sxss^řra  <5tt:č)S7t:č)  s^ř^STr:©  (oxss^rs 

PETITOVÉ  DROBNOSTI 

»HERKULES«,  SÁZECÍ  STROJE  SySTÉMU  LINO- 
type.  V  poslední  době  upozornily  odborné  listy  na  nové  sá- 
zecí stroje,  jež  oproti  dřívějším  vyznačují  se  nejen  mnohým 
zdokonalením,  ale  hlavně  nízkou  cenou,  kterážto  okolnost 
umožňuje  i  menším  závodům  zakoupení  těchto  železných  ko- 
legů. Mezi  těmito  vzbudil  největší  pozornost  stroj  »Herkules«, 
o  čemž  svědčí  obrovský  zájem  a  dosud  neukojená  nedočka- 
vost všech  interesentů.  Výrobce  tohoto  stroje,  továrna  »Ge- 
neral-Composing-Company«,  kteréž  vděčí  knihtiskařský 
svět  značné  zlevněni  matric  a  součástek  k  sázecím  strojům 
»Linotype«,  hlavně  však  zlevnění  celých  strojů  tohoto  sy- 


stému takřka  o  polovinu,  jest  se  stavbou  sázecího  stroje 
»Herkulcs«  hotova  a  v  nejkratší  době  poskytnuta  bude  příle- 
žitost shlédnout!  a  posouditi,  do  jaké  míry  nový  stroj  předči 
systémy  stávající.  Týž  vykazuje  celou  řadu  zlepšení,  z  nichž 
prozatím  prozrazuje  továrna  -  zvětšení  klávesnice  o  14  liter. 
Sázecí  stroj  »Herkules«  jest  plodem  intensivní  a  konstrukční 
práce  a  dokazuje,  že  nejsou  posud  všechny,  u  stroje  Linotype 
používané  cesty  těmi  pravými,  nýbrž  že  jest  mnoho  jiných  a 
lepších.  Veškeré  dotazy  zodpovídá:  B,  Fr,  Zrnka  v  Praze  1I„ 
výhradní  zástupce  pro  Čechy,  Moravu  a  Slezko. 

REDAKTOREM  PŘÍLOHOVÉ  ČÁSTI  »TyPO- 
grafie«  stal  se  veřejnou  soutěží  prací  (jíž  súčastnili  se  tři  ko- 
legové) kol,  Alois  Chvála,  zaměstnaný  v  knihtiskárně  Novotný 
a  Příhoda  na  Král,  Vinohradech,  Plnou  zodpovědnost  za  pří- 
lohovou část  převezme  číslem  příštím,  jelikož  toto  třetí  číslo 
bylo  sestaveno  pro  krátkost  doby  naspěch.  Kol.  Chvála  vzdal 
-se  pro  letošní  ročník  redaktorského  honoráře  s  podmínkou, 
aby  za  každou  otisknutou  přílohu  vyplacen  byl  navrhovateli 
honorář  čtyř  korun,  Žádá  kolegy,  aljy  práce  své  a  návrhy 
příloh  <zvlášť  jednobarevných)  zasílali  na  jeho  adresu:  Vršo- 
vice, Třebízského  ul,  548.  O  pracích  vybraných  redaktorem 
rozhodovat  bude  vždy  redakční  výbor,  k  jehož  schůzím  má 
každý  člen  »Typografie«  volný  přístup. 

K  SOUTĚŽI  VyPSANÉ  FILIÁL,  »TyPOGRAFIE« 
v  Žižkově  na  pozvánku  k  humoristickému  večírku  na  den 
3,  dubna  došlo  celkem  32  návrhů,  Jura,  v  níž  zasedali  kolegové: 
K.  Dyrynk,  řiditel  knihtiskárny  K,  Mrázek,  spolkový  úředník 
V,  Němeček  a  za  filiálku  Jos,  Schóffler,  přiřkla  jednomyslně 
následující  ceny  návrhům:  I,  cenu  10  K  návrhu  pod  značkou 
»Březen  10<(  od  kol,  Matěje  Zemana  z  »Polit  iky«,  Il.cena 
5  K  návrhu  se  značkou  »Střešovice  59«  kol.  V,  Šedivého  od 
Bellmannů,  Uznání  vysloveno  návrhu  »E  21 «  kol,  Fr.  Císaře, 
z  tiskárny  Novotný  a  Příhoda,  a  návrhu  »Každý  začátek  jest 
těžký«  kol.  O,  Poskočila  z  »Unie«,  —  Zbývající  návrhy,  po- 
ctěné cenou,  uznáním,  i  ostatní  předány  redaktoru  příloíiové 
části  »Typografie«,  a  výběr  z  nich  bude  uveřejněn. 

ČLÁNEK  »NAŠE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ  KNIHy« 
pokračovati  bude  v  čísle  příštím. 

SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  3.  ÚNORA  1910.  PŘÍ- 
tomni  kolegové:  předseda  Kraus,  místopředseda  Veselý,  z  vý- 
boru: Císař,  Dajihelka,  Dyrynk,  Kaláb,  Kammermayer,  Ma- 
touš, Mrázek,  Sefl,  Sifner,-  z  náhradníků  Jeník,  z  pěveckého 
odboru  Ondráček.  — Zápis  schůze  minulé  čten  a  schválen.— 
Do  Slaného  bylo  dopsáno,  —  Čtena  a  schválena  zpráva  jedna- 
telská,  —  Stanoven  pořad  valné  hromady,  —  Členská  schůze 
svolána  bude  na  17.  února  t,  r,  —  Podán  bude  návrh,  aby  ná- 
rok na  list  trval  jen  do  4  dlužných  příspěvků.  —  Do  valné  hro- 
mady filiálky  v  Žižkově  delegován  kol,  Daňhelka,  do  Nuslí 
kol,  Em,  Mrázek,  — Došly  výroční  zprávy  fihálek  a  pěveckého 
odboru,  —  Cena  knihy  kolegy  Krunerta  stanovena  na  3  K  a 
administrace  svěřena  kol.  Krausovi,  Kol,  Veselý  oznamuje, 
že  Typografická  Beseda  převezme  120  — 150  výtisků,  —  Zpráva 
kolegy  Matouše  vzata  na  vědomí  a  bude  uložena  ve  spolkový 
archiv.  — Kol,  Císař  oznamuje,  že  vzdává  se  místa  redaktora 
části  přílohové.  Usneseno  vypsati  konkurs  pouze  pro  členy 
v  trvání  3  neděl  s  1  prací  barevnou  a  1  jednobarevnou  libo- 
volného, provedení,—  Kolega  Dyrynk  předkládá  knihu  p,  Kell- 
nera,—Úprava  výroční  zprávy  svěřena  kolegovi  Dyrynkovi. 
Zpráva  administrace  listu  vzata  na  vědomí,  —  Za  členy  se 
hlásí  a  přijati  kol,:  Boser  Frant,,  Kalfus  Ferd,,  Němec  Josef, 
Jakoubek  Ant,,  Mareš  Jan,  Pán  Jaroslav,  Lošfák  St,,  Smolík 
Karel,  Půst  Jar.,  Zikán  Vojt.,  Chlubna  Fr.,  Černický  Josef 
<vesměs  z  »Unie«),  GaHi  (Štorkán),  Katy  Jos.  <Lówit  ^Lam- 
berg),  Herle  Jar.  (Politika),  Kvičinský  Břet,  (Merkur),  Šrotka 
Ladislav  (Rokyta),  Švarc  Fr,  (Mercy). 
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LISTAVUjíCÍ  SCHŮZE  výBORU  »TyPOGR  AFIE« 
konala  se  dne  3.  března.  Přítomni  kolegové:  předseda  Veselý, 
místopředseda  Němeček,-  z  výboru:  Daňhelka,  Dyrynk,  Cho- 
děra,  Hausmann,  Jirka,  Kaláb,  Kammermayer,  Karajs,  Kraus, 
Kwasniak,  Soukup,  Šifner,-  z  náhradníků:  Dvořáček,  Rieger, 
Štork,-  z  revisorů;  Háring,  Mrázek,  Suchánek,-  z  pěveckého 
odboru:  Ondráček.  Výbor  ustaven  následovně:  jednatel  Šif- 
ner Karel,  administrátor  Kammermayer  C.,  pokladník  Karajs, 
kontrolor  Jirka,  archivář  Daňhelka.  —  Zápis  minulé  schůze 
čten  a  schválen.  —  Redaktorem  přílohové  části  listu  ze  tří 
uchazečů  zvolen  kol.  AI.  Chvála.  —  Do  redakčního  výboru 
zvolení:  Kaláb,  Karajs,  Šifner,  Veselý.  —  Technologické  mu- 
seum děkuje  za  zaslání  výroční  zprávy. —  Filiálka  v  Plzni  ozna- 
muje výsledek  valné  hromady.  Ku  vyžádané  přednášce  dele- 
gován kol.  Dyrynk.  —  Kolega  Kadeřáyek  oznamuje  přípisem 
výsledek  voleb  v  žižkovské  filiálce.  —  Účty  Dělnické  tiskárny 
schváleny.  — Filiálka  v  Jaroměři  oznamuje  pořádání  zábavy.— 
Protokol  valné  hromady  čten  a  schválen.  —  Žádostí  filiálky 
žižkovské  na  valné  hromadě  pronesené  bude  vyhověno.  — 
Žádost  filiálky  smíchovské  odložena  k  určitějšímu  vyjádře- 
ní.—Kol.  Jirka  oznamuje  výsledek  voleb  filiálky  v  Nuslích. — 
Kolega  Hausman  oznamuje  podniky  žižkovské  filiálky.  —  Pě- 
veckému odboru  poskytnut  mimořádný  příspěvek  4  koruny.— 
Za  členy  se  hlásí  a  přijati  kolegové:  Turek  Jan  (Bellman), 
Fukač  J.,  Brebta  V.,  Weiss  Fr.  (Grégr),  Blahout,  Weinberger 
<Hlas  Národa),  Husák  Fr.  (Dělnická),  Alstern  Gust.,  Černý 
Václav,  Kulíš  (Politika),  Kuta  <Reis),  Habenicht  Vil.,  Neu- 
mann Otto  (Stiastný),  Haylice  Jos.,  Tpgner  Jos.,  Svačina  B., 
Graas  César,  Švec  Viktor,  Škvára  Jos.,  Šindler  Jar.  (Wiesner), 
Kotrbatý  Jos.,  Schmeíser  Aug.,  Freund  Ma.\,  Schubert  Jan 
<od  1.  ledna),-,  ve  filiálkách:  Vysypal  Vojt.  (Kutná  Hora), 
Bezucha  Fr.,  Šťastný  AI.,  Raichl  Pavel,  Moravec  AI.  (Jaro- 
měř), Kudrna  T.,  Wagenknecht  Václav,  Aubrecht  Antonín 
(Nusle),  Flossmann  Ant.  (Plzeň),  Čížek  Fr.  (Slaný),^  Peuker 
Vilém  (Smíchov),  Adámek  Karel,  Poppe  Antonín  (Žižkov). 


}  OBSAH  TŘETÍHO  ČÍSLA  TYPOGRAFIE:  PŘÍLOHY 

;  Pozvánka  k  uměl.  večeru,  tříbarevná,  dle  návrhu  M.  Kalába 

t  (14),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Dopisní  papír 

i  a  obálka,  dvoubarevné,  dle  návrhu  M.Novotnýho  (15),  vytiskla 

;  knihtiskárna  Novotný  a  Přihoda  na  Králov.  Vinohradech.  — 

t  Obálka  cenníku,  dvoubarevná,  dle  návrhu  J.  Votruby  (16), 

i  vytiskla  knihtiskárna  »Politiky«  v  Praze.  —  Cirkulář  a  adre- 

;  ska,  dvoubarevné,  dle  návrhu  K.  Dyrynka  (17),  vytiskla  knih- 

*  tiskárna  »Politiky«  v  Praze.  —  Obálka  výroční  zprávy,  dvou- 

i  barevná,  dle  návrhu  K.  Šifnera  (18),  vytiskla  Obchodní  tiskár- 

i  na  »Merkur«  v  Praze.  —  Obálka  cenníku,  dvoubarevná,  dle 

t  návrhu  A.  Štorka  (19),  vytiskla  »Llnie«  v  Praze.  — Pozvánka 

i  a  adreska,  jednobarevné,  dle  návrhu  AI.  Chvály  (20),  vytiskla 

;  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Obálka  na  »Typografii«  od 

I  M.  Kalába.  —  Typografická  úpráva  textu  »Typografie«  od 

i  K.  Dyrynka.  —  TEXT:  Václav  Liška,  »Stolet  rychlolisu  ti- 

;  skařského«,-  M.  Kaláb,  »0  moderní  a  jednotné  úprávě  tisko- 

t  pisů«,-  L.  Weigner,  »Ručně  hotovené  papíry  knihařské*,-  Pe- 

i  titové  drobnosti:  »Herkules«,  sázecí  stroje  systému  Linotype. 

i  Výsledek  soutěže  vypsané  filiálkou  »Typografie«  v  Žižkově 

T  na  pozvánku  k  humoristickému  večírku. 

:  PŘEDPLATNÉ  na  »Typograhi«  obnáší:  na  celý  rok  <i2  sešitů)  6  K,  na 

1  půl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h. 

1  Při  placení  buďte:  používány  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije-li  se  po= 

i  štovní  poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  C.  Kammer- 

:  mayera  a  ne  pouze  na  administraci  >^Typografie*<.  Peníze  od  pražských  od- 

i  běratelů  «TypograHe»  vybírá  při  každém  odvodu  v  >^Typogratické  Besedě« 

:  kol.  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu. — 

i  Členové  spolku  »Typogratiaii  obdrží  list  zdarma. 


redakční  VyBOR;  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  C.  Kammer= 
mayer,  R.  Karajs,  Karel  Šifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kammermayer,  Žižkov,  Husinecká  č.zp.  -  REDAKTOR  ČÁSTI  PRILO= 
HOVÉ:  Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebizského  ulice  čís.  54S.  —  ZODPO= 
VÉDNý  REDAKTOR:  Karel  Dyrvnk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  11.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Mystikova  ul.  č.  1959. 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERY  POTŘEBy  DODÁVÁ 

B.  FR  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF.  PRÚMySL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA  978-11.  HAVLÍČKOVO  NÁM.  7. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADy  SVÉTOVýCH  TOVÁREN: 

MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLISy  KAREL  BRENDLER  a  SyNOVÉ,  c.  a  k.  dvorní 

dř.  L.  KAISERA  SyNOVÉ,  akc.  spol.  slévárna  písem  ve  Vídní. 

E.  T,  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Drážďany  ^REHMER  A  SPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 

a  Rabenstein  n  P  Viden  —  Lipsko. 

ROMAN  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 

JOS.  ANGER  A  SyNOVE,  továrna  na  stroje,  Vídeň.  v  Lucernu. 

KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk.  WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídní. 
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PRODÁ  SE  VELKÁ 
KNIHTISKÁRNA 
A  LITOGRAFIE 

na  Moravě s  velkým  ročním  výnosem.  Dotazy 
s  udáním,  jaký  kapitál  měl  by  kupující  k  dispo- 
sici, budte  zaslány  na  insertní  kancelářHaasen= 
Stein  Vogler,  akc.  spol.  v  Praze  pod  zn. 
»Morava  2334«. 


TYPOGRAFICKÁ 
ORGANISACE 
V  ČECHÁCH 

DĚJINNý  PŘEHLED  NAPSAL 
KAREL  KRUNERT 

PŘEDSEDA  ÚSTŘ.  SPOLKU  KNIHTISKAŘŮ 
A  PÍSMOLIJCŮ  VČECHÁCH  TyRBESEDA 


507o  ÚSPORA  PETROLEJE. 

K  použití  profesorem  dr.  Erhardem  Langem  vynalezeného 

REFORM-PETROLITHU 

může  jeden  každý  svou  obyčejnou  lampou  petrolejovou, 
beze  vší  mechanické  změny  docílili  světelného  výkonu 
70  normálních  svíček,  jakýž  poskytuje 

ŽÁROVÉ  SVĚTLO  PLyNOVÉ. 

NAVOD:  Vyčisti  důkladně  lampu,  vtáhni  nový  knot, 
vhod  jeden  náboj  REFORM-PETROLITHU  do  pánve 
petrolejem  naplněné  a  po  6  —  8  hodinách  docílíš  nejkrás- 
nějšího  světla,  jako  žárového  Po  provedeni  lučebního  roz- 
boru vyjádřili  se  věhlasní  odborníci  o  tomto  výrobku,  že 
jím  vyvolané  světlo  nikterak  nedráždí  čivy  oční,  a  že  je 
tudíž  i  se  stanoviska  zdravotního  dlužno  vřele  doporučiti. 
NEBEZPEČÍ  VýeUCHU  JEST  VyLOUČENO 

Před  bezcennými  padělky  se  varuje. 
Cena  původní  zkoušky,  dostačitelné  asi  na  6  neděl  a 
obsahující  10  nábojů,  1  koruna.  Původní  balení  stačí  na 

několik  měsíců.  40  nábojů  3  koruny. 
Kdo  zašle  předem  1  K  <také  v  poštovních  známkách), 
obdrží  10  nábojů  franko  na  každou  poštovní  stanici. 
Prosí  se  o  zřetelné  psaní  adresy,  aby  se  nestaly  mýlky. 
Hlavní  sklad  pro  Cechy,  Moravu  a  Slezsko: 

EDUARD  ZLATý,TEPLICE-ŠENAVA 

(Cechy). 

Překupníci  za  značného  výdělku  se  hledají. 


STROJ  »AUSTRIA« 

též  k  vysekávání  a  ražení,  jakož  i  pro  velmi  jemný  barvotisk, 
silné  soustavy  a  nejnovějšího  sestrojení. 

TOVÁRNA  NA  STROJE  A  SLÉVÁRNA  ŽELEZA 

JOSEF  ANGER  A  SyNOVÉ 


ZASTLIPUIE  B,  l^R.  ZRNKA  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  číslo  7.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLÁV  KINDL 

přís.  znalec  c,  k,  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

< vedle  »SenfIoků«) 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje;  Mergenthalerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'S)  Schneider  Nachf.,  Drážďany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works*.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  'S)  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel*  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 
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DÍLO 


UMĚLECKY  měsíčník  vy- 

DÁVÁ  JEDNOTA  UMĚLCŮ 
VýTVARNýCH  V  PRAZE 


ZASTOUPENI  JSOU  UMEL. 
MIKULÁŠ  ALEŠ,  AMORT, 
BUKOVAC,  BENDA,  DÍTĚ, 
DOUBEK,  ENGELMÚLLER, 
FIALA,  HONSA,  HAVLÍN, 
HUDEČEK,  KAVÁN,  LO- 
LEK,  MAROLD,  NOVÁK, 
R  AŠEK,  SLAVÍČEK,  SL  ABý, 
STRETTI,  ŠIMON,  ŠPÁLA, 
ULLMANN,WACHSMANN 


(9 


(9 
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Příloha  »Typografie«  roč.  XXI.,  č.  4. 
Navrhl  a  provedl  Alois  Chvála 


Vytiskl  Albert  Maršíčck  v  Dělnické 
knihtiskánič  v  Praze,  Myslíkova  15 


V  NEDĚLI  3.  DUBNA  1910 
VE  DVORANĚ  BEZOVKY 


VSTUPNÉ  60  HALERU,  U 
POKLADNY  70  HALÉŘŮ 


HUMORISTICKY  VEČÍREK 

SPOJENÝ  S  TANEČNÍM  VÍNKEM 

POŘÁDÁFILIÁLKASPOLKUTYPOGRAFIAVŽIŽKOVÉ 

ÚČINKUJÍ:  KOL:  BOHUMIL  HORÁČEK,  KONCERTNÍ  PĚVEC;  JAN  BUREŠ  A 
V.  RASCH,  ZPĚVNÍ  HUMORISTÉ;  P.  J.  ZÓLLNER,  CHARAKTERNÍ  KOMIK, 
PÍ.  M.  ZOLLNEROVÁ  a  HUDBA  P.  KVÍČALY.  ZAČÁTEK  V  7  HODIN  VEČER. 


Příloha  „Typografie",  toč.  XXI.,  čís.  4.  Cenou  poctěný 
návrh  ze  soutěže  vypsané  filiálkou  spolku  „Typo^afia** 
v  Žižkově.  I.  cena.  Návrh  Matěje  Zemana. Tiskl  Albert 
Maršíček  v  Dělnické  knihtiskárně  v  Praze  U.,  Myslíkova 
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HUMORISTICKÝ 

VEČER 


POŘÁDÁ  3.  DUBNA  1910 
VE  DVORANĚ  BEZOVKY 

V  7  HOD.  VEČ.  FILIÁLKA 
SPOLKU  „TYPOGRAFIA" 

V  ŽIŽKOVÉ.  LASK.  ÚČIN- 
KUJÍ KOL.:  B.  HORÁČEK, 
KONCERTNÍ  PĚVEC;  JAN 
BUREŠ  AV.  RASCH,  ZPĚV- 
NÍ HUMORISTĚ;  P.  ZÓLL- 
NER,  CHARAKT.  KOMIK, 
PANÍ  M.ZÓLLNEROVÁ  A 
HUDBA  PANA  KVÍČALY 


VSTUPNÉ  60  HALEŘÚ,  U 
POKLADNY  70  HALÉŘŮ 
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OKRAŠLOVACÍ  SPOLEK  [ 
V  NOVýCH  HRADECH 
KONA)E  OSLAVU  PAT- 
NÁCTILETÉHO TRVÁNÍ 
DO  VOLU]E  SI  Z  VÁTI  VÁS 
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HUMORISTICKÝ 

VRCiRFX 

POŘÁDÁ  FILIÁLKA  SPOLKU 
TYPOCR  AFIAV  7I7KOVF  DNF 
3.  DUBNA  1910  O  7.  HOD.  VEČ. 
V  BEZOVCE.  ÚČINKUJÍ:  KOL.: 
BOH.  HORÁČEK,  KONCERTNÍ 
PĚVEC.  J.  BUREŠ  A  V.  RASCH, 
ZPĚVNÍ  HUMORISTÉ.  J.  ZÓLL- 
NER,  CHARAKTERNÍ  KOMIK, 
Pí.  M.  ZÓLLNEROVÁ  A  HUDBA 
P.  KVÍČALY.  PO  PROGRAMU 
TANEČNÍ  VÍNEK.  VSTUPNÉ 
60  HAL.,  U  POKLADNY  70  HAL. 

2  =0'u-u  5 


VÝKAZ  ODVEDENÝCH  PŘÍSPĚVKŮ  SPOLKU 
:TYPOGRAFIA:  V  PRAZE  ZA  I.  ČTVRTLETÍ  R.  1910 

I  I  Příspěvky  vykázány  jsou:  U  členstva  v  Praze  do  5.  dubna  1910;  u  filiálek  v  Jaroměři  a  Žižkově  I  I 
I  I  do  18.  dubna  1910;  na  Smíchově  do  21.  března  1910;  u  ostatních  filiálek  do  28.  března  1910.  I  1 

Poznámky  číselné  značí:  číslice  s  hvězdičkou  =  dlužné  příspěvky  v  roce  1908;  samotná  číslice  =  dlužné  příspěvky  v  roce 
1909  a  1910;  číslice  v  závorce  =  mnoholi  příspěvků  zapraveno  napřed;  pausa  =  vše  vyrovnáno;  zkratka  n.  =  nemoc.  Pokladníci 
filiálek,  místní  sběratelé  i  jednotliví  členové  se  žádají,  aby  výkaz  prohlédli  a  stížnosti  nejdéle  během  14  dnů  ohlásili,  neboť 
pozdější  reklamace  zůstanou  nepovšimnuty.  Členové,  kteří  dluhují  více  než  8  příspěvků,  nejsou  ve  výkazu  uvedeni.  Nároku  na 
časopis  pozbývá  každý,  kdo  dluhuje  více  jak  6  přisp.  Důtklivě  se  žádá,  aby  veškeré  změny  ve  stavu  členstva  přesně 
se  uváděly  na  odváděčích  blanketech.  Veškeré  reklamace  řízeny  buďtež  na  Josefa  Jirku,  Praha-Nusle,  Ctiborova  ul.  č.  25. 


PRAHA: 
Akciová  slévárna: 

Lapáček  Josef  (1) 
Poupě  Antonín  — 
Samec  Rudolf  — 

Agrárni  německá: 
Hampl  Ed.  4*.  1 
Hollas  Václav  1 
Netál  Frant.  2 

Beaufort: 

Čekanský 

Kořínek  Jos.  (1) 

Mázl  Leopold  2 

Poláček  A.  3 

Stoklasa  Julius  2 

Veverka  Vilém  — 

Bellmann : 

Burger  Josef  — 

Čermák  Josef  — 

Hampl  Josef  — 

Kaim  Štěpán  — 
Karajs  Rudolf   4  n. 

Musil  Stanislav  8 

Rubarz  Vojtěch  — 

Turek  Jan  — 

Cyrillo-Meth.: 

Gallina  Maxm.  — 
Hodek  Josef  2* 
Stejskal  Jaroslav  4 
Všetečka  Ign.  3 

Dělnická: 

Eichler  Frant.  — 

Sošek  Jaroslav  1* 

8ísař  Karel  n. 
ermákF.J.  2n.,2n. 

Denk  Josef  — 

Falta  Josef  — 

Ferdinand  L.  — 

Fiebiger  Ant.  2* 

Geist  Jindřich  — 

Havlíček  Hugo  2 

Haring  Zdeněk  — 

Hlaváček  Leop.  — 

Holík  Josef  — 

Horáček  Václav  — 

Horák  Josef  — 

Horník  Josef  2* 

Hummelhans  Fr.  — 

Husák  Frant.  — 

Kaláb  Method  — 

Konečný  Hynek  — 

Kos  František  — 

Kraus  František  — 


Mrázek  Emanuel  — 
Mrázek  Karel  — 
Nesvadbajos.  2*,  6 
Nový  Josef  — 
Reiter  Jan  2*,  2 
Rieger  Alois  — 
Seidl  Karel  — 
Spálenka  Frant.  — 
Springer  Karel  — 
Starý  Miroslav  2 
Stejskal  Václav  — 
Suchánek  Frant.  — 
Šnajberk  Jan  — 
Veselý  František  — 
Veselý  Vojta  — 
Zdeněk  Karel  — 
Zrlinka  Kamil  4* 
Žák  Adolf  — 

Dyk  a  Ryba: 

Andršt  Karel  ~ 
Barankovič  Alois  — 
Bernát  Jar.  — 
Liška  Antonín  2 
Ryba  Jakub  — 
Šanda  Alois  — 

Fuchs: 

Balej  Karel  — 

^eck  František  — 

Červenka  Jar  3* 
Kettner  Ludv. 

Liška  Václav  — 
Němeček  Ambrož  — 

Řehák  Břetislav  — 

Štětovský  Leop.  — 

Dr.  Ed.  Grégr 
a  syn: 
Bartoš  Jan  2 
Bednář  Josef  2*,  2 
Brebta  Václav  — 
Eberle  Rudolf  — 
Fukač  J.  — 
Kabus  Josef  5 
Mrázek  Karel  — 
Randa  František  — 
Richter  Karel  2 
Studničný  B.  (2) 
Weiss  Frant.  — 

Haase : 

Dvořák  Václav  — 

Mokráček  Jan  — 

Pohl  Maxm.  — 

Půlpán  Donát  — 

Seiboth  Jindřich  — 

Heller  a  Stránský: 

Špaček  Rudolf  3 


Hlas  Národa: 

Blahout  Frant.  — 

Černý  2 

Horák  Jindřich  — 

Kutil  Josef  — 

Kuželka  Jan  4 

Loukota  Jan  — 

Mráz  Antoniu  — 

Pak  Karel  — 

Šátek  Rudolf  2 

Šibal  Antoniu  2 

Weinberger  4 

Holinka: 

Pokorný  Josef  — 
Procházka  Josef  — 

Janáček: 

Bitlner  Karel  — 
Daňhelka  Ant.  — 
Kunert  Miroslav  — 
Ondráček  Frant.  — 
Racman  Frant.  — 
Totúšek  Karel  — 

Karpner : 

Krasl  Boh.  2 
Petr  Em.  2 

Kmínek  a  Bureš: 
Lizner  Václav  1 


Knapp: 

Bulánek  Frant. 
Novák  Karel 
Paul  Alois 

Kober: 

Baďouček  Frant. 
Dvořák  Josef 
Hořejš  Karel 
Studnička  Josef 

Kolanda : 

Novák  Josef 
Salava  Jan 
Síva  Karel 
Škvor  Frant. 

Koníček : 

Koníček  Alois 
Žoha  Antonín 

Lerner : 

Randák  Frant. 


Leschinger : 

Friš  Lad.  2*,  2 

Jelínek  Josef  — 

Nindl  Václav  — 

Podhradský  J.  6  n. 

Šmídl  Lad.  2 

Votava  Josef  — 

Walter  8 

Lowit  a  Lamberg: 

Kadlec  Jaroši.  2 
Katz  Josef  2 
Limmer  Bedř.  (3) 
Rohling  Antonín  3 

Malíř: 

Heinz  Karel  - 
Konrath  Frant.  1 
Kurzweil  Josef  2*,  2 
Peroutka  Jan  2*,  4n. 
Plodík  Václav  — 

Mercy : 

Bárta  Karel  — 
Brda  Jaroslav  — 
Oratz  František  — 
Holub  Stanislav  — 
Honejsek  Jan  — 
Lanzinger  Julius  — 
Maschek  Erhard  — 
Poslušný  Václav  — 
Suk  František  — 
Švarc  Frant.  — 
Švarz  Matěj  — 

Merkur: 

Čermák  Lad.  4 

Císař  Otokar  2 

Hoffmann  J.  2 

Hofner  Em.  2 

^  Jurda  Augustin  2 

^  Kvičinský  B.  — 

"~  Linhart  Josef  2 

—  Stehlík  Frant.  3 
Šifner  Karel  (4) 

—  Místodržitelská : 

—  Smeták  Josef  3 
8  Šafář  Viktor  6 
4 

Národní  Listy: 
Zeman  Em.  6 

2  Novotný  a  Příhoda: 

Císař  František  2 
Eichler  Frant.  — 

—  Chvála  Alois  2*,  2 


1 

(1) 


Politika : 

Andres  Julius  — 
Alstern  Gustav  — 
Bajer  Eduard  — 
Baloun  Karel  (1) 
Bartůšek  Jan  — 
Bauer  Karel  — 
Bezecný  Matěj  2 
Brož  Josef  — 
Císař  František  4  n. 
Čoudek  Alex.  — 
Čmuchal  Jar.  — 
Červenka  Ant.  — 
Černý  Václav  — 
Dlabal  Jan  — 
Dvořáček  Jindř.  — 
Dvořák  Ad.  — 
Dyrynk  Karel  (4) 
FuHn  Josef  — 
Gaube  Vojtěch  — 
Hadrika  Frant.  — 
Hašek  Jan  — 
Herle  Jaroši.  — 
Hochwalder  Jos.  — 
Holas  Josef  — 
Holeček  Frant.  — 
Holman  Vojtěch  — 
Horáček  Václav  — 
Chmelik  Václav  — 
Jindra  František  2 
JovanovičŽivojin  — 
Kánský  Václav  (2) 
Khel  Hubert  2 
Kukla  Václav  — 
Kulíš  V.  — 
Kuneš  František  — 
Kwasniak  Václav  — 
Lhoták  Jan,  ryt.  — 
Liška  Václav  2  n. 
Mareda  Matěj  — 
Mašek  Jaroslav  2 
Matouš  Vilém  (5) 
Mičko  Josef  — 
Milev  Jordán  — 
Mrkvička  Josef  — 
Ondráček  Rudolf  — 
I^odhorský  Jan  — 
Pokornv  Jnsef  — 
Procházka  Ant.  (2) 
Procházka  Boh.  — 
Procházka  Josef  — 
Přibyl  Ladislav  — 
Rieger  Alois  — 
Růžička  Frant.  — 
Seidl  Karel  — 
Schmiedberger  J.  — 
Schuster  Jan  — 
Smažík  Karel  — 
Sommer  Frant.  — 


Šedivý  Ferd.  — 

Šercl  Jindřich  5 

Šimon  František  1 

Škopek  Alois  — 

Šťastný  Frant.  — 

Štěpánek  Frant.  — 

Tittelbach  Václ.  — 

Toužimský  Štěp.  — 

Trousil  Antonín  — 

Vacek  Rudolf  — 

Velhartický  Aug.  — 
Vlk  Josef 

Votruba  Josef  4 

Vučka  Jindřich  — 

Weiberzahn  K.  — 

Weisser  Vilém  2 

Purkrábek : 

Lhoták  Frant.,  ryt.  8 

Rebec : 

Škopek  Frant.  — 

Wiesner  Em.  — 

Reis: 

Kuta  — 

Motyčka  Jaroši.  (2) 

Reis  Antonín  — 

Truhelka  K.  — 

Reyl: 

Bareš  Viktor  — 
Stelčovský  V.  2*,  4 

Rokyta  (Praha): 

Čermák  V.  — 
Denemark  Ed.  3*,  1 

Dvořák  Štěpán  — 

Chodéra  Josef  — 

Kejla  Jaroslav  — 

Kohout  Vilém  — 

Majer  Josef  — 

Šrotka  Lad.  — 

Rokyta  (Košíře): 

Hladil  Rud.  — 

Rolnická : 

Heinz  Jindřich  4* 

Hrníček  K.  2* 

Husák  Karel  2* 

Kraus  Vilém  2 

Mikolášek  R.  2 

Růžička  — 

Svoboda  Karel  2* 


Rosenbach: 

Fiala  Antonín  — 

Simm  Eduard  — 

Štěrba  Jan  — 

Vališ  Roman  — 

Schmelkes  : 

Bláha  František  4 

Kalous  Rudolf  2 
Kokrda  Ladislav  6 

Spolková  kancelář: 

Bauer  Josef  — 

Drobnik  Josef  (8) 

Krunert  Karel  — 

Němeček  Václ.  (7) 
Pimpr  Bohumil 

Štolba  Jaroslav  — 

Staněk : 

Kubernát  Jan  2 
Pomezný  Oldřich  — 

Vejda  Alois  (1) 

Stiasný : 

Neumann  Otto  2 

Želivský  Václav  — 

Stivín: 

Lekeš  František  (2) 
Zimmerman  Frant.  4 

Štorkán: 

Galii  Ferd.  — 

Heřman  Vojtěch  — 

Kerles  Boh.  — 

Štorkán  Lad.  4 

Unie: 

Boser  Frant.  — 

Cerha  Václav  — 

Černický  Jos.  2 

Gíoll  Karel  3 

Hádek  Jan  — 

Havlík  Frant.  — 
Hladík  Karel  2,2n. 

Hrubý  Josef  ^ 

Hyan  Julius  — 

Chlubna  Frant.  — 

Chudý  Roman  — 

Jakoubek  Ant.  — 
Jeník  Bohumil 

Kalaš  Fr.  — 

Karajs  Ant.  — 

Klomínek  Ant.  — 

Košetický  A.  — 

Kratina  Jan  5 

Kulíšek  Julko  — 

Lošťák  St  4 

Malý  Bohumír  (3) 

Marčan  Jan  — 

Mareš  Jan  — 

Mutl  Alois  — 

Mužík  Jan  — 
Němec  Josef 

Pán  Jaroslav  — 

Pichl  Th.  - 

Plaček  Lad.  — 


Plodek  Josef  5 
Poskočil  Oldřich  - 

Půst  Jaroši.  2 

Rosol  Josef  — 
Schwoch  Robert  - 

Smolík  Karel  — 

Šlemenda  Josef  — 

Štach  Jan  3* 

Štork  Alois  — 

Šulc  Václav  4 

Toman  Frant.  2 

Veselý  Josef  — 

Zikán  Vojtěch  — 

Venta : 

Bartůšek  Jan  — 

Hausdorf  Josef  4 

Kopecký  Emil  1* 

Král  Roman  2 

Pak  Jiří  — 

Polák  Jiří  — 

Vlast: 

Macháčka  Fr.  6 

Vondruška  a  spoL: 

Kvadrát  Jar.  — 

Trautner  Em.  — 


Wiesner: 


Berger  Josef  4 

Bláha  Petr  2 

Drnek  Jan  — 

Fediuk  Josef  5 

Graas  César  2 

Havlice  Jos.  — 

Kozelka  Josef  — 
Kynčl  Václav  2*,  2 

Leden  Josef  — 

Severa  Adolf  — 

Svačina  Boh.  — 

Šindler  Jaroši.  2 

Škvára  Josef  2 

Švec  Viktor  — 

Togner  Josef  — 
Winkler  Frant.  — 

Ziegner : 

Šmajler  Karel  2 

Zmatlik  a  Palička : 

Brzek  Leopold  n. 
Bureš  Ant.  — 
Mittelbach  K.  — 

Různí : 

Doležal  Bohumil  2 
Mázl  František  (38) 
Spůr  J.  (12) 
Tittl  Václav  (3) 
Vojtíšek  Jan  1 

FILIÁLKY: 
Boleslav  Mladá: 

Bóhme  jos.  B.  6 
Červenka  Josef  2 
Dragoun  Jos.  3 
Herzer  Rudolf  2 


Horák  Josef  2 

Kocvera  Jar.  — 

Kiesl  Ant.  — 

Mudra  H.  3 

Petlan  Em.  — 

Rydlo  — 

Seiml  Antonín  — 

Sezima  Jindřich  1 

Šulc  Josef  5 

Vraštil  Václav  — 

Zbroj  Karel  — 

Zeman  Jan  — 

Žirovnický  Jan  4 

Jaroměř 

(do  18.  diibnif  i?10). 

Bašata  Václav  (1) 
Bezucha  Fr.  (10) 

Brožek  Karel  (2) 
Fabinger  Václav  — 

Hep  František  (3) 

Hercig  Boh.  (2) 

Jelínek  Frant.  1 

Kavka  Jan  (2) 

Kříž  František  1 

Novák  Josef  3 

Rydlo  Jaroslav  2 

Staněk  Jan  — 

Staněk  Rudolf  1 

Tuček  Ed.  (2) 

Vondrouš  AI.  1 

Příznivci: 

Brožek  Josef  3 

Dvořáček  (2) 

Jaroš  Václav  — 

Nepilý  Josef  — 

Novotný  (2) 

Vacek  Frant  2 

Vágner  Jar.  — 

Vávra  (3) 

Zábrodský  K.  — 

Zima  — 

Kutná  Hora : 

Běhal  Václav  - 

Bouška  Jar.  — 

Čech  Josef  — 

Černoch  Alois  — 

Červený  Jar.  — 

Červinka  Ant.  — 

Grýč  Josef  — 

Hauser  Karel  — 

Chuchla  Karel  — 

Jarko vský  Josef  — 

Jarkovský  Rudolf  — 

Kraus  Augustin  — 

Kugler  Vojtěch  — 

Ludra  Ant  — 

Mašin  Alois  — 

Morávek  Jan  — 

Novák  Antonín  — 

Pekárek  Josef  — 

Petrásek  Mirosl.  - 

Šedivý  Václav  — 

Urban  Ludvík  — 

Vostrý  Vojtěch  — 

Vysypal  Vojtěch  — 


Nusle: 

Aubrecht  Ant.  (2) 

Čemus  V.  — 

Fara  Josef  — 

Fidra  Václav  — 

Fišer  Antonín  2* 

Gráf  Emil  — 

Gregor  Roman  — 

Jirka  Josef  — 

Klíma  Václav  — 

Kočka  Josef  — 

Kohoušek  Stan.  1 

Kudrna  Tomáš  2 

Kurz  Josef  — 

Lajpr  lan  6 

Maršícek  Albert  1* 

Mourek  Max.  — 

Němec  Antonín  — 

Ornst  Otto  — 

Padior  Antonín  — 

Panschab  Jan  (3) 

Rohrsetzer  Rud.  2 

Řeřábek  Karel  (4) 

Siňor  František  — 

Sláma  Josef  1 

Sobek  Adolf  (2) 

Stojánek  Frant.  — 

Straňák  Frant.  — 

Šturma  Josef  — 

Wagenknecht  V.  — 

Wolf  Karel  2* 

Wurm  Josef  2 

Živný  Josef  (1) 

Plzeň : 

Beneš  František  — 

Berger  Vilém  — 

Brejcha  Em.  — 

Brejcha  Josef  — 

Císař  Jan  4 

Čipera  Jan  (1) 

Doušek  Antonín  1 

Flossmann  Ant.  — 

Friček  Josef  3 

Gotz  Karel  — 

Hauer  Karel  — 

Hegeduss  Ignát  1 

Hořejší  Josef  2 

Chejlava  Josef  — 

Kolář  Arnošt  - 

Konáš  Ondřej  — 

Kouba  Vojtěch  — 

Kovářík  Antonín  — 

Krejčík  Vojtěch  — 

Kubíček  Václav  — 

Loder  Bořita  4 

Malec  Josef  — 

Marel  Jan  — 

Mařík  K.  2 

Nocar  Josef  — 

Průcha  Rudolf  2 

Raichart  Frant.  — 

Reinhardt  Vlad.  — 
Sedláček  Oldřich  1 

Skřivan  Václav  — 
Smítek  František  — 

Srp  František  — 


Trágr  Vit 
Urban  Josef 
Veselý  Josef 

Slané: 

Čížek  Frant.  (8) 
Hradec  Antonín  1 

Kliment  Frant.  1 

Kočka  Vojtěch  — 

Kodýtek  Jos.  — 
Mladý  František  4 

Svoboda  Karel  — 

Toms  Frant.  — 

Smíchov 
(do  21.  března  1910): 

Bajer  Frant.  1 

Bartoloměj  Jar.  — 

Bosák  Josef  — 

Bucek  Max.  2 

Dobrý  Antonín  — 

Domes  Vilém  8 

Chlumský  Josef  (2) 

Janeček  Jan  3 

Kalaš  Václav  — 

Kopečný  Bedř.  (4) 
Křepelka  Mikuláš  — 

Mahning  Josef  4 

Novák  Alois  — 

Penker  Vil.  4 

Pobříslo  Josef  — 

Procházka  Ant.  — 

Schubert  Emil  7 

Stránský  Alex.  6 

Šébl  František  4 

Šedivý  Václav  4 

Soukup  Frant.  4 

Zamastil  Aug.  5 

Zrůst  František  — 

Žižkov 
(do  odvodu  18./4.): 

Babič  Vojtěch  5 

Barbora  Karel  5 

Bernheier  Jar.  — 

Blažek  Jan  5 

Blažek  Václav  - 
Brettschneider  H.  7 

Brož  Alois  5 

Bydžovský  K.  — 

Cimler  Oldřich  2 

Čermák  Ant.  (2) 

Češka  Ant.  (3) 

Doubrava  Emil  — 

Engstler  Rudolf  2 
Erben  R.        2*  4 

Fischer  Frant.  4 

Forejt  Frant.  2 

Habenicht  Leo  — 

Habenicht  Vil.  — 

Hanzel  Václav  5 

Hasenteufel  — 

Hauf  František  — 

Hauf  Hynek  (7) 

Hausmann  Gust.  2 
Havránek  Ar 


Ho 


iiaičina  jar. 


-  Hon  Karel  7 

7  Hon  Rudolf  6 

1  Hornof  Viktor  — 

Houska  Em.  4 

Hozman  K.  — 

Hrnčíř  Gustav  — 

Hybš  František  — 

Hyndrák  J.  - 
Chalupský  Karel  5 

Janda  Edmund  — 

Janda  František  — 
Kadeřávek  Ot.  .  (4) 
Kammermayer  Č.  — 

Kapper  Richard  5 

Kejla  František  2 

Klapka  Václav  5 

Klika  Stanislav  — 

Kohl  Rudolf  2 

Kozderka  Hugo  1 

Krátký  Em.  5 

Levič  Karel  (1) 

Limax  Jos.  2 

Máček  Jaroslav  3 

Manda  Karel  — 

Majer  Josef  — 

Martínek  Jan  6 

Míčko  Václav  2 

Moc  Matěj  — 

Mojžíš  Antonín  6 

Moravec  Frant.  3 

Moučka  Karel  5 

Neumann  Kamil  — 

Ohnesorg  V.  — 

Ouředník  Frant.  2 

Pacher  Václav  — 

Papež  Antonín  — 

Papírník  Frant.  2 

Petržilka  Ant.  — 

Poppe  Ant.  3 

Princ  Rudolf  5 

Průša  Josef  2 

Richter  Frant.  5 

Rietschel  Frant.  5 

Říha  Frant.  (1) 

Setzer  (5) 

Schneider  Ant.  — 

Schoffler  Josef  — 

Slabá  Antonín  — 

Soyka  Bedř.  (2) 

Stříbrný  Ferd.  1 

Šefl  Josef  — 

Šindelář  Josef  6 

Šprongl  Em.  2 

Šťastný  Frant.  (2) 

Teplý  Antonín  2 

Tietze  Rudolf  5 

Trupovský  Aug.  — 

Vávra  Viktor  5 

Vlašánek  Rud.  — 

Wajgl  Václav  2 

Wichner  Em.  — 

Zejšek  Frant.  — 

Zeman  Matěj  4 

Zikán  Václav  2 

Zettek  Vojtěch  2 
5  Příznivec: 

2  tírož  Viiém  — 
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Vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze,  Myslíkova  ulice  čís.  15 


ODERNÍ  AJEDNOTNÁ  ^ 
ÚPRAVA  TISKOPISŮ.  II. 

PÍŠE  M.  KALÁB. 

"«=^  Přihlížeti  však  musíme  hlavně 
ku  tendenci  dotyčného  tiskopisu.  Pozvánku 
k  přednášce  neb  schůzi  upravíme  co  nejjedno- 
dušeji, pouze  řádkově  s  použitím  nejvýše  linky 


skupina  tvořila  samostatný  celek  a  dle  důleži- 
tosti se  uplatnila.  Leč  neužívejme  při  plošných 
skupinách  více  než  dvou  střídajících  se  šířek, 
neboř  při  třech  různých  šířkách  sazby  stává 
se  již  tiskopis  neklidným. 

Při  výběru  papíru  a  volbě  barev  budme 
opatrní  a  hledme  vždy  k  tendenci  dotyčného 
tiskopisu.  Na  příklad:  pozvánku  k  uměleckému 


Spolek  pro  zbudování  veřejné  knihovny  a  čítárny  pro  Žižkov 
a  okolí  uspořádá  v  neděli  dne  i.  května  1910  o  n.  hod.  dopol. 

PŘEDNÁŠKU  O  ŽIVOTĚ  A.  BEBELA 

prednášeti  bude  Dr.  B.  Smeral,  clen  redakce  "Práva  Lidu" 
v  zasedací  síni  městské  radnice  Žižkovské.  Ku  přednášce  této 
bude  vydán  omezený  počet  vstupenek  za  režijní  cenu  20  h. 


v 

žádá  se,  aby  po  dobu  přednášky  účastníci  zdrželi  se  kouřetií 


k  orámování  <vzor  4.},  rovněž  pozvánky  k  za- 
hájení uměleckých  výstav  neb  vážných  kon- 
certů. Pozvánky  k  zábavám  můžeme  již  více 
dekorovati,  zvláště  máme-Ii  málo  textu.  Užije- 
me-li  k  dekoraci  viněty,  linek  či  menších  ozdob, 
máme  na  mysli,  abychom  zdůraznili  některé 
části  obsahu  a  dodali  tiskopisu  krásného 
vzhledu.  Ozdoby  musí  odpovídati  kresbě  po- 
užitého písma  svojí  barevnou  silou  a  mají 
býti  ještě  slabší,  by  zřetelně  a  výrazně  vy- 
niknul text  a  nebyl  jimi  zatlačen  do  pozadí. 
Ozdoby  silnější  kresby  než  jest  písmo  hledíme 
pokud  možno  vyvážiti  prázdnou  plochou, 
Doplňuje-li  se  písmo  s  výzdobou  slohově  a 
volena-li  při  tom  úprava  odpovídající  tendenci 
tiskopisu,  docílíme  vždy  uspokojivého  vý- 
sledku naší  práce.  Také  musíme  přihlížeti  při 
rozvrhování  textu  ve  skupiny,  aby  vždy  každá 


\  večeru  upravíme  tak,  by  působila  klidně,  barva 
papíru  nemá  býti  výstřední,  sazba  pokud  lze 
nejjednodušší  a  užití  barev  klidných  (vzor  5.). 
Naopak  na  pozvánku  k  humoristickému  ve- 
čírku můžeme  upotřebiti  papíru  i  formátu  vý- 
středního a  barev  živějších,  neboť  by  se  zajisté 
minula  účelem,  kdyby  se  tiskla  na  tmavém 
papíře  a  k  tomu  ještě  tlumenými  barvami.  Další 
tiskopisy  přizpůsobujeme  k  pozvánce,  pří- 
padně můžeme  i  základní  motiv  pozměniti,  ale 
užiti  máme  vždy  téhož  řezu  písma  a  ozdob 
jako  na  pozvánce,  by  na  první  pohled  byla 
zřejmá  jednotnost.  Program  upravíme  co  nej- 
přehledněji: text  rozvrhneme  ve  skupiny  dle 
důležitosti  a  smyslu.  Do  hlavní  skupiny  dáme 
text  nej důležitější,  který  vysadíme  z  většího 
písma  a  umístíme  skupinu  tak,  by  sama  o  sobě 
již  svou  světelnou  silou  dekorovala.  Ostatní 
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skupiny  podřízené  umístíme  a  rozdělíme  dle 
vztahu  k  celku/  ku  výraznosti  necháme  od  rá- 
mečku větší  mezeru  a  případně  je  oddělíme 
ozdobou  <vzor  6.). 

Vstupenku  sázíme  z  ohledu  na  praktické 
upotřebení  vždy  na  malý  formát,  aby  se  dala 


I  divadelních  představeních,  sázíme  označení 

\  vstupného  většími  typy  a  tiskneme  tyto  na  ba- 

\  řevný  papír,  by  pořadatelé  se  nezdržovali  čte- 

\  ním  a  při  předložení  vstupenky  ihned  věděli, 

f  na  které  místo  mají  návštěvníka  uvésti,  což  je 

T  vždy  praktické!  Příště  dolíončení. 


UMBLBCKy  VBCBR 


SPOLKU  SMBTANA 


SPOJENY  S  TANBC- 
NÍM  VÍNKBM  l./V. 


1910/ VKONVIKTB 
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pohodlně  uschovati,-  bývá  velmi  nepříjemno, 
nejsou-li  vstupenky  vůbec  vydány  a  k  vůli 
úspoře  používá  se  pozvánek,  které  pak  musíme 
často  několikráte  přeložiti,  chceme-Ii  je  uscho- 
vati do  kapsy.  Textu  na  vstupence  má  býti  co 
nejméně,  ale  budiž  jasně  a  stručně  podán.  Ob- 
sahovati  má  jméno  pořadatele,  místnost,  datum 
a  začátek  zábavy,-  veškerý  tento  text  můžeme 
sázeti  z  jednoho  stupně  písma,  neb  vše  jest 
stejně  důležito  (vzor  7.).  Je-li  však  několik 
druhů  vstupenek,  zvláště  při  koncertech  a 


I  NAŠE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ 

'  KNIHy.  II.  PISE  KAREL  DyRyNK. 

'  romě  uvedených  podmínek  správné 

knižní  úpravy  jest  ještě  cosi  důleži- 
tějšího,  čím  teprve  sezcelí  působi- 
vost  jednotlivostí  a  dodá  se  knize 
>  ^ '  hlubšíkrásy.  Máme  knihy,  jichž  ně- 
které složky  úpravy  jsou  skutečně  dokonalé, 
ba  například  iílustrace  a  výzdoba  samy  o  sobě 
jsou  malými  uměleckými  dílky,  i  papír  je  dobrý 
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a  písmo  nijak  neruší.  A  přec  čehosi  postrá- 
dáme, kniha  je  úpravou  neucelená,  chybí  jí 
něco,  aniž  by  si  čtenář  uvědomil  co,-  vnější 
forma  knihy  překáží  spíše,  místo  aby  zvyšo- 
vala dojem  literárního  obsahu  knihy.  Kniha  je 
úpravou  neucelená, roztnštěná,vadná.  Je  tomu 


Co  činí  knihu  —  a  každý  jiný  průmyslový 
výrobek  —  krásnou,  je  slohovost,  jednotný 
styl.  Všecky  součástky  knihy  až  do  nejmen- 
ších  podrobností  musí  být  promyšleny,  logicky 
vyřešeny  dle  jednoho  plánu,  aby  souvisely 
navzájem,  doplňovaly  se  a  tvořily  tak  harmo- 


>:  Qxf)  ax9      <2iC9  (E^^ 


SPOLEK  »SMETANA«  V  PRAZE  DOVO- 
LUJE SI  VÁS  ZVÁTI  K  UMĚLECKÉMU 
VEČERU,  KTERý  POŘÁDÁ  L  KVĚTNA 
1910  V  8  HOD.  VEČER.  LASK.  ÚČINKUJÍ; 
PÍ.  MARJA  BOGUCKÁ,  ČLEN  OPERy 
NÁR.  DIVADLA;  PAN  OSCAR  MILLER, 
ABSOL.  KONSERVATOŘE  V  BOLOGNI 
A  ČLEN  CIZINECKĚ  KOLONIE  PROR 
ŠEVČÍKA.  U  KLAVÍRU  HUDEBNÍ  SKLA- 
DATEL PAN  ARCH.  V.  ROSENBERG. 


UBOR  PLESOVy.  VSTUPNÉ  5  KORUN 


>:        STTTQ  (5X9        G^TQ  S^t:©        6>r9(5X9  6X©  (o^^ 


III. 
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prostě  tak,  jakoby  sochař,  chtěje  vy  tvoři  ti  do- 
konale krásnou  postavu,  přejal  z  několika  mo- 
delů vždy  nejkrásnější  část  a  tyto  nesourodé 
díly  —  o  sobě  krásné  —  sestavil  v  celek  bez 
ohledu  na  vzájemný  soulad,  Tato  socha  bude 
sice  v  jednotlivostech  krásná,  ale  dokonalým 
uměleckým  dílem  jistě  nebude.  Právě  tak  po- 
čínají si  někteří  metteurové  a  aranžéři  knihy, 
nedbajíce,  že  pouhým  sestavením  krásných 
částí  —  papíru,  písma,  výzdoby,  barev  —  ne- 
vznikne vždy  krásná  kniha. 


\  nické  dílo,  celé  —  od  patitulu  po  konečnou 

f  špičku  —  téhož  slohu,  téhož  původu  i  směru, 

f  Úpravu  knihy  třeba  komponovati,  ne  nahodile 

f  sestaviti,  a  sice  tak,  že  každá  složka  určuje  po- 

I  vahu  složky  následující  a  všecky  opět  jsou 

f  v  jakési  souvislosti  s  obsahem  a  určením  knihy, 

f  Právě  pro  tuto  jednolitost  působí  tak  doko- 

f  nale  harmonicky  úprava  některých  knih  upra- 

f  vených  knižními  umělci  německými,  a  mnoho 

\  knih  tisknutých  vAnglii  a  vAmerice,  kde  vžitá 

f  tradice  brání  provésti  nevkusné  a  neurovnané 
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PROGRAM 

UMĚLECKÉHO  VEČERU 
KTERý  POŘÁDÁ  DNE 
1.  KVĚTNA  1910  SPOLEK 
„SMETANA"  V  PRAZE 
V  SÁLE  KONVIKTSKÉM 
ZAČÁTEK  V  8  HOD.  VEČ. 


1.  BRUCH:  HOUSLOVÝ  KONCERT 
G-MOLL.  (PAN  OSCAR  MILLER.) 

2.  STAN.  SUDA :  ARIE  KATHARINy 
GABRIELLI  Z  OP.  »ILL  DIVINO 
BOEMO«.  <PANÍ  M.  BOGUCKÁ.) 

3.  B.  SMETANA:  FANTASIE  Z  DA- 
LIBORA. <PAN  OSCAR  MILLER.) 

4.  F.  CHOPIN:  NOCTURNO  D-DUR. 
<PAN  ARCH.  VL.  ROSENBERG.) 

5.  GRIEG:  SOLVAyAS-SONG.  SOP. 
S  PRŮVODEM  KLAVÍRU.  <PANÍ 
MARJA  BOGUCKÁ  U  KLAVÍRU 
PAN  ARCH.  VL.  ROSENBERG.) 

6.  JOSEFSUK:  O  MATINCE.  PROSTÉ 
SKLADBy  PRO  KLAVÍR.  <PAN 
ARCH.  VL.  ROSENBERG.)  


^  7 


taneční  vínek 


tiskopisy  a  zvláště  knihy,  jaké 
často  vidíme  u  nás,  kde  stará  do- 
brá tradice  z  dob  počátků  knih- 
tisku zapomenuta  a  nová  pro 
samé  »modernosti«  neměla  kdy 
se  vyvinout. 

Abych  ukázal  na  příkladu, 
kterak  takové  komponování  kni- 
hy postupuje.  Řekněme,  že  se 
jedná  o  úpravu  kapesní  ročenky, 
almanachu.  Vyjdu  z  toho  bodu, 
že  knížka  má  účel  ryze  prakti- 
cký, nebo  al  es  po  11  především 
praktický.  Zvolím  ze  vzorků  pa- 
pírny arch  slabého  ale  neprorá- 
žejícího papíru  —  dostatečně  pev- 
ného, aby  knížka  při  celoročním 
stálém  používání  se  netrhala  — 
a  složím  jej  na  malý,  skutečně 
»kapesní«  formát.  Písmo  vyberu 
čitelné  ale  drobné,  řádky  ovšem 
neproložím,  aby  svazek  nebyl 
objemný.  Z  téhož  důvodu  budou 
prázdné  okraje  co  nejmenší,  ne- 
boť kdo  bude  nosit  v  kapse  zby- 
tečně prázdný  papír?  I  postavení 
na  papír  řeším  prakticky  tak,  že 
někdy  —  při  knížce  čítající  mno- 
ho stran  —  je  třebas  ve  hřbetu 
prázdný  okraj  širší,  než  okraje 
vnější,  neboť  takový  silný  svaze- 
ček  se  úplně  nerozevře.  Titulky 
vysadím  z  písma  zřetelného  a 
přehledně  je  umístím,  rovněž  i 
stránkové  číslice,  jež  v  praktické 
příručce  mají  zvláštní  důležitost. 
Ozdoby  se  vyvaruji,  a  uži)u-li 
jí  přec,  tedy  v  míře  co  nejskrov- 
nější  a  tak,  aby  nezabírala  zby- 
tečně místa  textu.  Ozdoba  bude 
ovšem  jednotná  —  je-li  sesa- 
zená, tedy  z  téže  série  orna- 
mentu. Zarážky  stránek  vyne- 
chám, článečky  budou  pokračo- 
vat za  sebou  bez  stran  východo- 
vých, a  vůbec  se  snažím,  by  na 
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maly  počet  stránek  veslo  se  látky  co 

ncjvice,  cimz  se  knizka  stane  skutečné  |  ra 
praktickou  a  při  bohatém  obsahu  ne-     y  to 

zaujme  mnoho  místa.  ^  X/^^nPí  TP1~^1^TP^  ^  Í 

Vezměmeještě  případ  druhý,  knihu     g        V  O  1  J — /INl  Vx\.  © 

jinéhorázu-.slavnostnílistvydanýkně-     9  ttatt^t  T-r-T.-ť-T.  jí  t  A^T^r^T^niT  ^ 

akému  jubileu.  Zde  bude  základní     §  K  UMĚLECKÉMU  VEČERU  f 

plán,  dle  něhož  veškerou  úpravu  kni-     %  POŘÁDANÉMU  SPOLKEM  | 

hy  rozluštím,  zcela  jiný,  než  u  knížky      Ú  »SMETAN A«  DNE  1 .  KVĚTNA  g 

předešlé;  slavnostní  význam  její  bude     3  1910  V  8  H.VEC.  V  KONVIKTE  | 

i  úpravou  zachycen  a  zdůrazněn.  Pa-      g  ^^^-^  ,         ^   _  irr^T)  T  TXT  ř 

pír  se  nejlépe  hodí  ruční  (případně  do-  a  o  JlLLJ/\iJEw  J  iVwKLliN  g 
brá  imitace),  ovšem  nejsou-li  v  díle  re-  |  ^ 
produkce  autotypické,  vyžadující  pa-  30t(5XQ©>ra6:T:QSxa(5^rra<5:T:s<5xssx©<5^ 

píru  hladkého,  křídovaného  nebo  ve-  

línu.Složenímarchu  zjistím  formát,  raději  větší,  \  má  samo  dosti  světla,  budou  i  okraje  široké, 

mediánový  kvart  nebo  velký  oktáv.  Na  drsném  f  aby  potištěná  plocha  byla  bílými  okraji  pěkně 

povrchu  ručního  papíru  vyjímá  se  lépe  písmo  f  sevřena.  Pro  písmo  slabých  čar  zvolím  jasně 

silné  kresby  a  vzhledem  k  formátu  zvolím  |  bílý  papír,  kdežto  typy  silnější  lépe  se  vyjímají 

písmo  většího  stupně,  asi  cicero.  Řádky  mohou  f  vytisknuty  na  papíře  poněkud  zabarveném, 

být  proloženy,  leč  ne  mnoho,  neboť  silné  písmo  f  Z  takovýchto  drobných,  logicky  odvozených 

nesnese  přílišného  rozložení.  Prázdné  okraje  f  a  přiřaděných  jednotlivostí  vyvíjí  se  veškerá 

papíru  budou  široké,  sazba  může  pokrývat  f  úprava  knihy. 

i  jen  čtvrtinu  plochy  papíru.  Stránky  posunu  j      Jednotnosti  úpravy  docílí  sazeč  nebo  umě- 

do  hřbetu  a  k  hořejšímu  okraji,-  mohou  být  f  lec  upravující  knihu  především  užitím  písma 

ovroubeny  klidným  rámečkem,  vytištěným  \  jednoho  a  téhož  řezu  pro  všecku  sazbu,  tedy 

jinou,  živější  barvou  než  text.  Užiji  bohatých  f  pro  text,  titulky,  poznámky,  tabulky,  titulní 

iniciál, záhlaví,  konečných  linek.  Prázdným  pa-  |  stranu  atd.  <Ač  jsou  výjimky,  kde  právě  roz- 

pírem  nešetřím,  titulky  oddílů  na  příklad  mo-  f  manitostí  několika  charakterů  písma  a  jich 

hou  být  na  samostatném  listu  papíru  a  pod.  f  vzájemným  kontrastem  chce  se  vnésti  do  knihy 

Titul  vysadím  z  versálek  tak,  aby  působil  f  jakási  malebnost  —  leč  dosud  takové  pokusy 

zvlášť  slavnostním  dojmem,  proti  němu  může  \  nejsou  právě  šťastny.)  Jednotnosti  prospěje 

být  ke  zvýšení  dojmu  umístěn  obraz  předtitu-  \  i  dodržení  stejně  velkých  zarážek  na  počátku 

lový  <frontišpic) atd.  Tímto  způsobem  postu-  f  kapitol,  stejná  úprava  titulků,  ozdobná  zá- 

puje  se  při  řešení  úpravy  každé  knihy  dle  urči-  f  hlaví  stejného  slohu  a  síly,  právě  takové  ko- 

tého  plánu,  daného  účelem  a  určením  knihy  j  nečné  linky,  špičky  a  slohové  iniciály  a  t.d.,- 

s  ohledem  na  požadavky  materiálu  a  jednotli-  f  dbá-li  těchto  požadavků,  může  sazeč  i  prostou 

vých  složek  knižní  úpravy:  papíru,  písma,  vý-  f  knihu  upravit  vkusně  a  jednotně,  aniž  by  to 

zdoby,  illustrací  a  j.  Je-li  některá  z  uvedených  f  vyžadovalo  více  času,  než  úprava  nevkusná 

složek  předem  stanovena,  vycházíme  od  ní  a  \  a  nejednotná. 

přizpůsobíme  jí  složky  ostatní.  Jsou  na  př.  \      Upravuje-li  knihu  umělec-kreslíř,  má  ovšem 

předem  dány  jemné  pérové  illustrace  určité  ve-  \  nepoměrně  širší  možnosti,  zdůraznit  úpravou 

likosti,- i  postupujeme  pak  asi  tímto  způsobem:  f  jednotnost  a  vyjádřit  stylovost  knihy,  než 

dle  kresby  illustrací  zvolíme  slabé  písmo,  f  typograf  pracující  s  hotovým  materiálem, 

jež  vyžaduje  hladkého  papíru.  Velikost  sazby  \  jehož  volnost  je  velmi  vázána.  Typograf  v  nej- 

je  dána  velikostí  obrázků,  a  jelikož  slabé  písmo  \  lepším  případě  zvolí  dobře  prvky,  z  nichž  úpra- 
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va  knihy  sestává  a  uvede  je  ve  správné  vzá- 
jemné poměry/  více  než  to,  není  v  jeho  moci, 
ač  i  v  těchto  úzkých  mezích  lze  docílit  krás- 
ných a  svou  jednoduchostí  velmi  působivých 
výsledků.  Umělec  kromě  všeho,  co  má  k  dis- 
posici sazeč,  má  ještě  četné  jiné  prostředky, 
jimiž  může  působit.  Dekoraci  přizpůsobí  ne- 
jen literárnímu  obsahu  knihy,  ale  i  kresbě  typů, 
obrazovou  výzdobu  učiní  souřadnou  s  pí- 
smem, takže  ilustrace  nepřevládá,  nezatlačuje 
text  do  pozadí,  ale  je  krásné  vyvážena  se  stra- 
nou textovou  a  její  linie  jeví  příbuznost  s  liniemi 
písma.  Takový  skutečný  umělec  knižní  neupa- 
dá  nikdy  do  titemostí  a  malicherností,  nečiní 
z  knihy  obrázkovou  knížku  s  vloženými  malo- 
vanými obrázky,  ale  vytvoří  knihu  jako  jed- 
notné dílo  umělecké,  uzavřené,  soustředěné  a 
krásné  zdrželivou,  nevtíravou,  diskrétní  a  hlu- 
bokou krásou,  nehledající  laciných  efektů  ba- 
revných, ale  působící  prostředky  ryze  knižními: 
linií  a  plochou,  světlem  a  stínem. 

Ovšem  zdařilých,  takto  přísně  umělecky  vy- 
pravených knih  je  pořídku,  a  to  z  mnoha  pří- 
čin. Kreslíř  nebo  malíř  upravující  knihu  musí 
se  umět  omezit  a  uskrovnit  ve  svém  výra- 
zovém způsobu,  podřídit  se  materiálu,  jako  se 
mu  podřídí  sochař  tesající  do  kamene  květ  rů- 
že,- jenže  u  knihy  není  věc  tak  samozřejmá. 
V  dětských  knížkách  a  dílech,  v  kterých  vy- 
oi)razení  jsou  hlavní  částí  obsahu  a  text  je  pou- 
hým doprovodem,  není  důvodu,  pro  který  by 
obrazy  nemohly  býti  barevné.  Jinak  je  tomu 
v  knize,  kde  text  má  tutéž,  ba  spíše  větší  dů- 
ležitost než  vyobrazení/  tam  není  právě  správ- 
no  zdůrazniti  obrazy  barevným  provedením, 
kterým  se  vyobrazení  jaksi  vymykají  z  celist- 
vosti knihy  a  jednota  knihy  se  ruší.  A  ruší-li 
v  knize  míšení  barevných  dojmů  s  dojmy  čer- 
nými, tím  méně  přispěje  k  jednotnosti,  užije-Ii 
se  v  téže  knize  dvojího,  zcela  rozdílného  způ- 
sobu tisku:  litografie  a  knihtisku,  nebo  světlo- 
tisku  a  knihtisku.  Dělávalo  se  to  sice  kdysi,  po 
vynalezení  kamenotisku,  leč  brzy  se  od  toho 
upustilo.  I  dnes  se  toho  tu  a  tam  užije,  ale 
není  to  ani  knižní,  ani  umělecké,  ani  slohové. 
Oč  slohovější  a  jednotnější  byly  knížky 


f  z  první  polovice  minulého  století,  naše  »leš- 
f  papírová«  literatura  probuzenská! 
r  Malíř  zvyklý  docilovat  efektů  barevnými 
\  dojmy  nerad  se  vzdá  této  přednosti/  barevný 
f  obrázek  je  líbivější  a  snadnější  než  umělecky 
t  stejně  cenné  vyobrazení  provedené  pouhou 
i  černí,  jež  i  technicky  je  mnohem  obtížnější.  Na 
f  místě  barevnými  dojmy  pracuje  se  zde  pouze 
t  valeury,  ba  někdy  ještě  méně:  jen  černou  a  bí- 
f  lou,  světlem  a  stínem,  jimiž  se  musí  všecko  vy- 
f  jádřit/  a  což  přistoupí-li  k  tomu  ještě  omezení 
t  výrazností  a  kresbou  písma,  s  nímž  má  být 
i  ilustrace  harmonická!  Není  divu,  že  na  těchto 
I  technických  nesnadnostech  mnohý  pokus  ztro- 
t  skotá,  a  že  je  pramálo  dokonalých  knih  a  ještě 
f  méně  dobrých  knižních  umělců-kreslířů.  Raději 
f  se  sáhne  k  barvám  a  je  zajímavo  sledovat  na 
f  pracích  takového  knižního  umělce,  jak  pozne- 
f  náhlu  zanechává  barevného  řešení,  spokojí  se 
f  neutrálním  tónem  a  černí,  až  se  barvě  úplně 
\  vymaní,  nachází  krásu  černi,  zdokonaluje  se 
i  technicky  a  dospívá  k  dílům  ryzí  knihové 
f  krásy,  kdy  kniha  není  již  sbírkou  uměleckých 
f  vyobrazení  ani  typografickou  hračkou,  ale 
t  jednolitým,  nerušeným,  dokonalým  dílem 
r  uměleckým. 

I  Úprava  krásných  knih  —  nechť  aranžova- 
I  ných  umělcem  či  sazečem  —  je  typografu  před- 
\  mětem  vděčného  studia.  Nestačí  však  knihu 
r  zběžně  prohlédnout,  je  třeba  její  úpravu  ze  zá- 
f  kladu  sledovat,  promyslit  a  hledat,  proč  každá 
f  jednotlivost  úpravy  byla  tímto  způsobem  ře- 
[  šena  a  kterak  vše  souvisí  s  textem  i  navzájem, 
f  Prohléd  nout  papír,  formát,  všimnout  si  umí- 
f  stění  strany,  užití  číslic  stránkových,  prohléd- 
f  nout  tvar  jednotlivých  písmen  (zvlášť  chara- 
f  kteristické  bývají  typy  t,  a,  e,  s,  y,-  pro  nás 
f  důležité  je  umístění  a  tvar  akcentů)/  nemalý 
f  význam  má  také  řemeslné  provedení  sazby, 
f  mezery  mezi  slovy,  dělení,  zarážky,  velikost 
f  a  úprava  titulků,  proložení  řádek.  Dalším  za- 
[  jímavým  bodem  je  užití,  síla  a  tvar  výzdoby, 
f  umístění  záhlavních  linek  a  špiček,  velikost, 
[  úprava  a  tvar  iniciál/  titulní  list  sám  zaslouží 
r  důkladného  povšimnutí  co  do  charakteru  a 
f  velikosti  písem  i  co  do  rozložení  řádek.  Je 
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množství  drobností  —  a  veškerá  úprava  kni- 
hy sestává  z  takových  drobností  —  jež  pozor- 
nému sazeči  neujdou  a  na  nichž  se  může  mno- 
hému naučit.  Ale  jako  je  radno  nezavrhovat 
ničeho  bez  řádného  a  jasného  důvodu,  právě 
tak  uděláme  dobře,  když  nepřijmeme  vše,  co 
vidíme,  za  správné,  nýbrž  důkladně  uvážíme, 
promysh'me  a  logicky  si  odvodíme  každou 
jednothvost,  jež  se  nám  zamlouvá. 

V  naší  době,  kdy  knižní  úprava  prožívá  pře- 
rod, převrat,  vyskytuje  se  množství  typogra- 
fických pokusů,  které  nemusí  být  šťastné,  třeba 
byly  spojeny  se  jmény  dobré  pověsti.  Je  radno 
dívat  se  na  vše  nové  kriticky,  ocenit,  a  pak 
tepr\T  přijmout  či  zavrhnout.  Je  předem  jasno, 
že  z  dnešního  chaosu  v  naší  knižní  úpravě  vy- 
vine se  teprve  cosi  definitivního,  a  je  zajíma- 
vým úkolem,  hledat,  zkoumat  a  badat,  co  asi 
zbude.  V  Anglii  prodělali  takové  doby  tápání 
ke  konci  minulého  století,  a  výsledkem  je,  že 
dnešní  běžná  kniha  anglická  stojí  vysoko  nad 
naší  průměrnou  knihou.  V  Německu  toto  tří- 
bení není  ještě  ukončeno  —  stále  ještě  se  tam 
objevují  více  méně  šťastné  pokusy  —  ač  mají, 
dík  několika  velkým  nakladatelstvím,  řadu 
vkusně  upravených  a  ne  drahých  knih.  Jakým 
směrem  u  nás  tento  proud  půjde,  nesnadno 
říci,  ale  je  nepochybno,  že  vliv  krásné  knihy 
bude  stále  širší,  že  za  nedlouho  bude  působit 
i  na  úpravu  knihy  běžné.  Krásná  kniha  ne- 
musí být  drahá,  když  sazeč  který  ji  upravuje, 
i  nakladatel  jenž  ji  vydává,  řádně,  do  základů 

své  věci  rozumějí.  Pokračováni  přiště. 

(sytcxsy^  <5Xč)(3Xc>  sxč)  gxq  sxs  sxssxs  sTTrssTrra 

PLAKAT^  NAPSAL  JINDRA  DVOŘÁČEK 
prvními  plakáty  shledáváme  se  na 
počátku  16.  století,  ač  z  doby  této 
jen  málo  se  nám  jich  zachovalo,- 
ony  jednotlivé  exempláře  dnes 
v  museích  tu  a  tam  chované,  za- 
chovány byly  snad  jen  pouhou  náhodou,  asi 
z  té  příčiny,  že  plakát  platil  tehdy  za  běžný 
výrobek  a  nebyl  tedy  současníky  tehdejšími 
dosti  ceněn. 

Poněvadž  pak  většina  lidí  tehdy  neuměla 


\  číst,  používáno  bylo  plakátů  s  obrazy  dřevo- 
\  rytem  provedených.  Těchto  obrazových  pla- 
f  kátů  nejprve  používali  tak  zvaní  »kočovní 
f  umělci «  (cirkusy,  provazochodci  a  t.  p.>. 
I  V  dřívějších  dobách  nebylo  třeba  plakátů,- 
f  teprve  s  rozvojem  trhů,  na  nichž  scházeli  se  lidé 
f  z  celého  kraje,  aby  potřeby  své  tu  nakoupili, 
f  nastala  potřeba  reklamy.  Obchodníci  a  pro- 
t  dávači  byli  jaksi  nuceni  zboží  své  ku  koupi 
f  nabízeti,  chtěli-li  docíliti  většího  odbytu, 
f  ^  Plakát  jest  tedy  prostředníkem  reklamy, 
f  Účelem  jeho  jest  ten  neb  onen  podnik  vychva- 
f  lovati,  neb  to  které  zboží  ke  koupi  nabízeti,-  má 
T  nové  kupce  a  zákazníky  lákati  a  zvyšovati  od- 
I  byt  obchodníků.  Jest  to,  abychom  tak  řekli, 
f  » trhový  křikloun«,  který  působením  svým  ke 
\  koupi  láká. 

I  Každý  způsob  reklamy  pochází  z  úmyslu 
I  egoismus  kolemjdoucích  podrážditi  a  tak  je  ke 
\  koupi  zlákati.  Reklama  jest  jakousi  vtíravostí, 
f  jest  obchodní  kuplířkou,  která  vždy  nové  pro- 
f  středky  a  cesty  vymýšlí,  jež  na  nás  se  všech 
I  stran  číhá,  jen  aby  nás  ke  koupi  zlákala, 
f  Plakátem  obrací  se  obchodník  na  nejširší 
\  vrstvy  kupujících,  jež  se  kvapně  ulicemi  valí,- 
I  jím  on  promlouvá  k  obecenstvu,  jemuž  by  ji- 
f  nak  své  cenníky,  prospekty,  případně  cestující 
\  agenty  vyslati  nemohl.  Mádi  plakát  své  po- 
\  slání  vyplniti,  musí  býti  účinný.  Není  asi  ni- 
j  koho,  kdo  by  chodil  ulicemi  s  úmyslem,  aby 
I  na  návěštních  tabulích  studoval  oznámení. 
I  Obecenstvo  jest  lhostejno  vůči  tomuto  zvyk- 
I  lému  pouličnímu  obrazu.  Většina  chodců  má 
f  svůj  cíl  a  mnozí  jsou  ještě  cestou  svými  my- 
I  šlenkami,  úvahami  a  plány  zaměstnáni,-  zasta- 
\  vení  se  před  návěštní  tabulí  jest  pro  ně  ztrátou 
f  času.  Plakát  musí  si  tudíž  ono  věnování  pozor- 
f  nosti  vynutiti,  musí  »padnouti  do  očí«,  což 
f  stane  se  tím,  když  způsob  nebo  obsah  ozna- 
I  mení  jest  nám  nějakým  způsobem  příjemným, 
f  nebo  když  vidíme  něco,  co  nás  bezprostředně 
f  upoutá.  Nestačí  ale  povzbuditi  zvědavost  na 
f  malý  okamžik;  plakát  nemá  po  jediném  pozo- 
I  rování  svůj  půvab  ztratiti,  nýbrž  má  nám  býti 
I  při  každém  shledání  příjemným.  Máme  pla- 
\  káty,  které  opět  a  opět  účinkovati  chtějí  a  mo- 
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hou,  upínají  vždy  naši  pozornost,  vždy  znovu  f  kát  ve  všech  společenských  vrstvách  působiti. 
naší  paměti  připomínají  svoje  reklamní  heslo  I  Ten  který  podnik  počítá  jen  se  zcela  určitými 
a  v  tom  právě  spočívá  nejlepší  část  jejich  vý-  j  možnostmi  odbytu,-  pro  jeho  zboží  přijde  jen 
sledku.  Plakát,  který  nepovšimnut  jest  nalepen  f  jistá  třída  lidí  a  tuto  mu  má  plakát  přilákati. 
na  rohu  ulice,  kolem  něhož  jdeme  bez  účasti,  \  Umělec  pracující  pro  reklamu,  musí  si  tudíž 
minul  se  svým  pravým  účelem,  třebaže  pro-  |  kupující  obecenstvo  rozděliti  ve  skupiny,  je- 
yeden  byl  nákladem  sebevětším.  Zde  možno  f  jichž  zájmy  jsou  rozličné,  z  nichž  každá  na  jiný 
říci,  že  hospodářská  síla  byla  za  » neplodnou  j  způsob  musí  býti  oslovena. 
krásu«  promrhána.  |      Dle  povahy  těchto  skupin  kupujícího  obe- 

Nesčetnédojmy  objevují  se  stále  očím  chod-  j  censtva  jest  mu  tu  či  onu  vlastnost  učiniti  vý- 
ce/  oko  přechází  stále  z  jednoho  zjevu  na  dru-  j  raznější.  Originelnost,  důraznost  a  příjemnost 
hý  a  stává  se  lehce  tím  pestrým  třpytem  una-  f  jsou  základem  pro  úspěch  plakátu, 
veno,  takže  rádo  spočine  na  pěkném  předmětu,  f  Tolik  o  plakátech  umělci  navržených,-  nyní 
který  je  mu  jaksi  odpočinkem.  Každá  nejasnost  \  ještě  několik  slov  o  plakátech  typograficky 
vzbuzuje  v  nás  jakousi  nelibost,-  nejlepší  obraz  |  provedených. 

nás  neuspokojí,  nemáme-li  při  bližším  jeho  po-  j  Plakát  typograficky  provedený  má  působiti 
zorování  plný  požitek.  Při  plakátu  ovšem  kaž-  j  příjemným  dojmem,-  tím  bývá  kolemjdoucí  ku 
dá  nejasnost  odpadá,  tento  musí  již  při  prvním  j  čtení  upoután.  Příjemného  dojmu  docílíme  do- 
okamžiku  z  plna  účinkovat!,  musí  přijíti  i  v  nej-  f  brým  rozvržením  světla  a  zabarvením  ploch 
spěšnějším  pozorování  k  platnosti.  Jest  tedy  f  i  použitím  vhodných  barev.  Starý  způsob  tří- 
pro  plakáty  našich  ulic  žádoucna  ta  největší  f  řádkování  hodí  se  na  plakáty  nejlépe,-  skupiny 
jednod^uchost.  Moderní  kamenotiskařská  tech-  \  takovéto  jsou  lépe  čitelné,  poněvadž  nestejné 
nika  již  svou  vnitřní  podstatou  takovouto  jed-  \  řádky  mohou  býti  více  od  sebe  vzdáleny, 
noduchost  vyžaduje.  Chromolitografie,  které  \  Skupiny  blokové  při  sázení  násilím  nevynu- 
se  také  k  tisku  plakátů  užívá,  nemívá  tako-  j  cujme,  ani  ornamentem  neb  tečkami  řádky  ne- 
vých  výsledků.  Obraz,  který  se  na  psacím  f  doplňujme,  tyto  jenom  čtení  znesnadňují.  Při 
stole  nebo  na  stěně  půvabně  vyjímá,  ztrácí  \  plakátech  s  více  textem  docílíme  přehlednosti 
se  na  ulici,- jemné  vypracování  všech  jednotli-  f  tím,  že  text  k  sobě  náležející  sázíme  do  uzav- 
yostí,  krásné  detaily  všech  tvarů,  ruší  ve  vět-  \  řených  skupin  a  tyto  pak  více  od  sebe  oddě- 
šině  případů  celkový  uzavřený  dojem,  který  \  líme.  O  jednotnosti  písma  při  sázení  plakátů 
oko  vyžaduje.  \  nelze  mluviti,  hledíme  však  aspoň  k  tomu,  aby- 

^  Způsob  širokoplochých,  pronikavých  účin-  \  chom  neužívali  písem  úzkých  vedle  širokých, 
ků  barvy  stal  se  pro  svoji  účelnost  a  účinnost  j  Často  se  stává,  že  hlavní  řádku  nutno  nakre- 
nutným.  Tento  sloh,  který  se  vyvinul  na  zá-  \  sliti  a  do  linolea  vyříznouti,-  při  tom  mějme  na 
kládě  plechového  umění  japonského,  použil  j  zřeteli,  že  čitelnost  jest  tu  hlavní  věcí.  S  orna- 
pro  plakáty  nejprve  Chéret  v  letech  osm-  \  menty,  jež  ponejvíce  jen  jako  obruby  u  plakátů 
desátých.  \  k  platnosti  přijdou,  dlužno  co  nejvíce  šetřiti. 

Mezi  plakátem  určeným  pro  ulici  a  plaká-  I  Zde  zvláště  platí,  že  ornamenty  jsou  pro  typo- 
tem^  k  vy  věšení  v  krámě  neb  výkladní  skříní,  j  grafy  zlato  a  proto  jako  zlatem  jimi  musíme  še- 
dl^užno  činitj  rozdíl.  Poslednější  může  býti  jem-  I  třiti.  Umísťování  řádek  po  stranách  hledme  se 
něji  a  klidněji  vypraven,  než  plakát,  který  má  f  pokud  možno  vyvarovati,  takovéto  umístění 
na  nároží  působiti.  V  krámě,  kde  často  nutno  \  jest  snadnému  čtení  na  závadu. 
čekat|,  jsou  plakáty  vedle  vyloženého  zboží  f  Vůbec  lze  říci,  čím  jest  provedení  plakátu 
přitažlivým  bodem  pro  oko.  Zde  stává  spíše  j  prostší,  neumělkovanější,  tím  spíše  plakát  vy- 
možnost  podrobnějšího,  bližšího  pozorování.  \  plní  svůj  úkol,  tím  je  vhodnější  a  způsobilejší. 
Dlužno  ještě  uvážiti,  že  jen  zřídka  má  pla-  j  <^Gy:QGy:Qsy:QC3y:Qey:Q^(sy:Q(^^^ 
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RUČNĚ  HOTOVENÉ  PAPlRy 

KNIHAŘSKÉ.        NAPSAL  L.WEIGNER. 

Oruhů  papírů  technikou  mramoro- 
vací  zhotovených  a  ve  velkém  pro- 
váděných, jest  dnes  v  obchodě  to- 
lik a  v  tak  různém  provedení,  že  se 
nemůžeme  jimi  podrobněji  zabý- 
vati.  Jsou  to  v  první  řadě  ony  papíry,  při  nichž 
docíKme  mramoru  stříkáním  různých  barev  na 
arch  papíru,  na  př.  mramor  achátový  nebo 
Gustavmramor  a  přemnoho  jiných  druhů, 

TECHNIKA  ŠKROBOVÁ  ^ 

Škrobové  papíry  povstaly  v  oné  době,  když 
knihy  počaly  se  vázati  vpolokůži  a  poloplátno. 
Vynález  této  techniky  přísluší  knihařům. 
Dlouhý  čas  byly  úplně  v  zapomenutí  tak  ja- 
ko i  papíry  mramorované,  až  nová  doba  te- 
prve počíná  se  jimi  zabývati  a  přinesla  velmi 
krásné  věci  do  knihařství. 

Hotovení  papírů  škrobových  liší  se  svou 
technikou  od  mramorovací  techniky  úplně. 
Syrový  škrob  smíchá  se  s  málo  vodou  a  na- 
leje  se  na  vařící  se  vodu.  Celou  massu  necháme 
přejiti  několik  varů,  při  čemž  třeba  dobře  mí- 
chati.  Abychom  zcela  určitě  obdrželi  hladký 
prostředek  spojovací,  protlačíme  povstalý 
uvařený  škrob  pomocí  plátna,  aby  nebyl  hru- 
bozrnný.Takto  utvořenou  massu  rozdělíme  si 
do  několika  misek,  do  nichž  přimícháme  barvy 
a  se  škrobem  rozmícháme.  Utvořený  barevný 
škrob  nanášíme  pomocí  širokého  štětce  na 
papír.  Massa  nanešená  vyžaduje  delší  dobu 
než  uschne  a  pokrývá  celý  povrch  papíru  ten- 
kou vrstvou.  Reliéf  celé  nanášené  massy  uka- 
zuje různé  odstíny,-  tam,  kde  vrstva  jest  sil- 
nější, zdá  se,  že  barvy  jest  více,  kdežto  na 
místech  tence  škrobovou  massou  nanášených 
prosvítá  se  spodu  papír  a  působí  tudíž  podklad 
jasněji.  Můžeme  tudíž  přiměřeným  reliéfová- 
ním bohaté  variace  různých  polotónů  dosíci 
a  po  uschnutí  zůstane  takto  utvořený  obrazec 
tónový  velice  dobře  uchován. 

Vlastnost  škrobu  poloprůsvitného  a  jeho 
gelatinový  charakter  činí  jej  velice  dobře  způ- 


f  sobilým  k  dalšímu  zpracování.  Celou  řadou 

f  různých  manipulací  můžeme  velice  krásné  a 

j  originelní  vzory  vy  tvořiti.  Již  při  nanášení  barvy 

f  škrobové  pomocí  štětce  pozorujeme,  že  štět- 

f  cem  způsobené  nátěry  se  tónově  tvoří.  Chce- 

f  me-li  pravidelné  a  jednotně  natřené  barevné 

I  plochy  docíliti,  vedeme  plně  štětec  v  dlouho 

f  tažených  liniích  přes  celý  arch  papíru  nejdříve 

f  po  jeho  délce,  potom  na  přič  a  zastřeme  ku 

\  konci  snad  povstalé  rozdíly  tónové  pomocí 

\  štětce.  Také  možno  docíliti  pravidelný  tenký 

I  barevný  podklad  pomocí  houby  v  masse  škro- 

f  bové  namočené.  Chceme-li  skvrnitého,  to  jest 

f  tónově  vzorkovaného  nátěru  docíliti,  vedeme 

f  štětec  v  krátkých  tazích  napříč,  pozorujeme 

\  při  tom  nanášení  barev  a  snažíme  se  temná  a 

^  světlá  místa  docíliti  přibližně  v  stejné  velikosti 

f  a  formě  vrytmickém  střídání.  Abychom  získali 

\  různobarevný  vzor,  musíme  míti  po  ruce  ně- 

I  kolik  misek  se  škrobem  v  různých  barvách, 

\  z  nichž  pomocí  rovněž  tolika  štětců  barevné 

t  skvrny  nanášením,  kapáním,  roztíráním  neb 

\  přetíráním  se  tvoří.                      Příště  dále. 

i  SAZBA  TITULNÍHO  LISTU. 

mitulní  strana,  hlavní  titul,  je  knize 
tím,  čím  je  tvář  člověku  a  průčelí 
budově.  Soustřeďuje  se  v  něm  ob- 
sah knihy  ideový  i  formální,-  jako 

.  myšlenky  v  knize  obsažené  shrnu- 

I  ty  jsou  v  několik  slov  titulu,  tak  i  celková  ú- 

\  pravá  knihy  měla  by  být  vyjádřena  úpravou 

I  několika  jeho  řádek.  Pro  tento  jeho  význam 

\  bývá  provedení  titulu  věnována  zvláštní  péče, 

f  a  často  i  knihy  prosté  vnitřní  úpravy  jsou 

I  ozdobeny  pěkně  kresleným  titulem,  ovroube- 

I  ným  rámcem  a  okrášleným  případnou  vigne- 

\  tou.  Ač  lze  i  sazbou  z  typů  zhotoviti  krásné 

f  tituly,  mající  před  kreslenými  přednost,  že  tech- 

f  nikou  svého  provedení  těsněji  souvisí  s  vnitřní 

f  úpravou  knihy. 

I  Sazba  titulu  je  vděčným  polem  pro  sazeče,- 

f  zde  není  vázán  přesnými  pravidly  a  plně  může 

f  využiti  svých  technických  schopností,  proje- 
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viti  svůj  vkus,  a  na  správném  rozřešení  textu 
a  rozvržení  řádek  je  též  patrna  jeho  soudnost 
a  intelligence.  Dříve  než  začne  titul  sázeti,  uvá- 
ží veškeré  okolnosti,  ráz  a  obsah  knihy,  její 
účel,  její  vnitřní  úpravu,  a  dle  toho  určí  si  při- 
bližný tvar  a  úpravu  stránky  titulové.  Titul 
díla  jednajícího  o  uméní  bude  úpravou  klidnější 
a  jaksi  přísnější,  ornamentu  užijeme  spoře  a  jen 
čisté  slohového,  kdežto  při  úpravě  titulu  pro 
knihu  veršů  nebo  novel  můžeme  si  dovolit  u- 
spořádání  volnější,  ozdoby  může  být  více  a  její 
sloh  nemusí  býti  tak  klassicky  čistý.  Po  tomto 
předběžném  určení  rozvrhne  sazeč  text  titulu 
v  jednotlivé  skupiny,  vyjme  hlavní  řádku  a 
zkouší,  kterak  skupiny  upraviti.  Někdy  řádky 
lépe  vyjdou  ve  skupiny  uzavřené,  obdélníkové, 
jindy  ve  skupiny  trojřádkové,-  a  způsob  vkus- 
nější zvolíme.  Násilné  vtěsnání  do  předem  ur- 
čeného tvaru  působí  vynuceně,  kdežto  každý 
krásný  titul  jest  úpravou  samozřejmý,  nevtí- 
ravý.* Zvlášť  při  doplňování  řádek  ornamenty 
počínejme  si  opatrně:  čím  méně  těchto  doplňu- 
jících ozdůbek,  tím  lépe. 

U  nás  jsou  obvyklé  tituly  sázené  do  skupin 
trojřádkových  se  střídajícími  se  řádkami  dlou- 
hými a  krátkými,  vysazenými  z  typů  rozličné 
velikosti.  Angličané  sázejí  své  tituly  častěji  do 
skupin  uzavřených  a  to  jen  ze  dvou  či  tří 
velikostí  písma,  čímž  docilují  nejen  výraznosti 
hlavní  řádky,  ale  i  prosté,  působivé  elegance  a 
jednotnosti  titulní  stránky.  Pěkně  působí,  je-li 
některá  ze  skupin  v  titulu  ukončena  postup- 
ným zkrácením  řádek  ve  tvaru  obrácené  pyra- 
midy,- titul  nabude  tím  jakési  svižnosti. 

Hlavní  titul  je  umístěn  obyčejně  na  stránce 
liché,  pravé,  ale  u  některých  knih  jest  na  levé 
straně  a  proti  němu  na  straně  pravé  začíná  již 
vlastní  text  knihy. 

Nejvkusnější  jsou  tituly  vysazené  z  téhož 
řezu  písma,  z  kterého  sázen  jest  text.  Takový 
titul  váže  se  těsně  s  vnitřkem  a  přispívá  k  jed- 
notnému stylu  knihy.  V  dokonale  upravených 
knihách  i  tehdy,  když  mají  titul  kreslený,  jest 
písmo  jeho  přizpůsobeno  tvaru  písma  užitého 

*Jsou-li  titulky  uvnitř  knihy  sázeny  v  uzavřené  skupiny,  měla  by 
ovšem  i  titulní  strana  býti  vysazena  ve  skupinách  uzavřených. 


V  textu.  V  knihách  volněji  upravených,  bás- 
ních, povídkách  a  pod.,  nedbá  se  vždy  této  slo- 
hovosti,  a  pak  ovšem  se  takový  titul  poněkud 
vymyká  z  celkové  úpravy  knihy. 

Titul  se  sázívá  z  velkých  písmen,  které  jsou 
dekorativnější  a  tvoří  pěkně  uzavřené  řádky. 

V  titulu  obsažném  jest  alespoň  hlavní  řádka 
vysazena  z  versálek,-  leč  není  správné,  jsou-li 
důležité  řádky  z  písmen  malých  a  podřízené 
z  versálek.  Ovšem  titul  příliš  obšírný,  mající 
mnoho  textu,  byl  by  z  versálek  nepřehledný, 
i  sázíme  jej  celý  z  písmen  malých,  Versálky 
musí  býti  pečlivě  vyrovnány,  aby  řádka  z  nich 
vysazená  byla  v  celé  délce  stejně  světlá,  a  lze 
řádku  z  velkých  písmen  i  značně  prostrkati, 
vyžaduje-li  tvar  titulu  delších  řádek. 

Hlavní  řádkou  titulu,  vysazenou  z  nej vět- 
ších typů,  je  název  knihy,  zahrnující  celý  její 
obsah.  Velikost  typů  volíme  dle  šířky  řádky, 
dle  velikosti  stránky  a  dle  obšírnosti  titulu,- je 
dobře,  je-li  hlavní  řádka  asi  dvojnásob  větší, 
než  podřadné  řádky  titulové,  aby  vynikala  ze 
stránky,-  někdy  též  bývá  tisknuta  význačnější 
barvou.  Podřízené  řádky  jsou  dle  své  důleži- 
tosti vysazeny  z  písem  menších.  Avšak  není 
radno  užiti  v  titulu  mnoha  různých  velikostí 
typů,-  s  třemi,  čtyřmi  stupni  vždycky  stačíme, 
a  titul  bude  tím  klidnější.  Lze  vysadit  vkusný 
titul  celý  z  typů  téže  velikosti,  třeba  z  versalií 
téhož  písma,  z  kterého  jest  text  knihy,-  ovšem 
chybí  takovému  titulu  přehlednost. 

Hlavní  řádkou  titul  obyčejně  začíná,  někdy 
je  před  ní  jméno  autora  neb  jiná  menší  řádka, 
ale  vždy  měla  by  býti  umístěna  v  hořejší  tře- 
tině stránky,  jinak  titul  vyhlíží  těžkopádně  a 
padá  s  papíru.  Vůbec  těžiště  titulu,  jeho  svě- 
telné působivosti,  má  vždy  spočívati  v  hořejší 
polovině  stránky —  dobrý  titul  je  nahoře  těžší 
než  dole.  Tímto  uspořádáním  nabude  stránka 
lehkosti  a  tvoří  jakousi  volně  se  vznášející  de- 
koraci papíru. 

Velikost  sázeného  titulu  jest  táž,  jako  plné 
stránky  textu,  a  též  postavení  jeho  na  papíře 
souhlasí  s  umístěním  stran  vnitřního  archu. 
Šířka  stránky  je  naznačena  nejdelšími,  plnými 
řádkami,  její  výška  první  a  poslední  řádkou 
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tituIu/  někdy  jest  první  řádka  posunuta  poně- 
kud níže,  zejména  u  titulů  o  skrovném  textu 
nebo  sázených  do  skupin  trojřádkových. 

Osou  titulu  je  kolmice  vedená  prostředkem 
stránky  a  řádky  leží  na  té  ose  svým  středem. 
Jsou  sice  tituly,  jichž  řádky  jsou  volně  rozlo- 
ženy na  ploše  papíru  bez  ohledu  na  středovou 
symmetrii,  ale  takovéto  zdařilé  tituly  sázené 
jsou  velmi  řídký.  Titul  žádá  klidnou  úpravu,  a 
té  lze  dosíci  nejspíš  rovnováhou  světla  a  stínu. 

Tituly  kreslené  neb  ozdobené  rámcem  jsou 
často  větší  než  stránka  vnitřního  archu,  pře- 
sahují do  prázdného  okraje  papíru,  ba  někdy 
nejsou  v  žádné  souvislosti  s  tvarem  textové 
stránky.  Takováto  úprava  titulu  bez  ohledu 
na  ostatní  části  knihy  nepřispívá  k  jednotnosti 
knihy  a  odtrhuje  titul  jako  samostatnou  část 
od  celku.  Velikost  stránek  může  býti  na  titulu 
alespoři  naznačena,  na  příkl.  vnitřek  rámce  je 
téhož  tvaru  jako  plná  strana  textu  a  pod. 

Důležité  pro  přehlednost  a  čitelnost  titulu 
jest  rozložení  řádek  od  sebe  a  umístění  skupin 
řádkových  na  ploše  papíru.  Mezi  jednotlivými 
řádky  téže  skupiny  má  být  asi  tolik  místa,  co 
obnáší  mezera  mezi  slovy.  Přílišné  rozložení 
řádek  není  pěkné,  jako  není  pěkné  roztahání 
slov  v  řádce,  a  právě  zde  se  často  chybuje  a 
to  i  v  titulech  jinak  dobrých.  Skupiny  řádek 
mají  působiti  uzavřeně  a  stejnoměrně  šedě,- 
na  ploše  stránky  je  rozložíme  dle  toho,  kterak 
textem  spolu  souvisí.  Skupiny  náležející  k  ná- 
zvu knihy  umístíme  k  hlavě  stránky,  označení 
vydavatele,  místa  a  roku  vydání  dolů  k  noze 
stránky.  Mezery  mezi  skupinami  posunutými 
ke  hlavě  strany  budou  asi  stejné,  ovšem  s  ohle- 
dem na  jich  vzájemnou  souvislost  a  sílu  písma,- 
jakékoliv  určení  těchto  mezer  jest  nemožné, 
šířka  jich  u  různých  titulů  příliš  kolísá. 

Zbylou  vzdálenost  mezi  hořejšími  skupina- 
mi a  skupinou  u  paty  stránky  necháme  bud 
prázdnou,  nebo  do  ní  umístíme  ozdobu  či  pří- 
padnou vignetu,  která  spojí  skupiny  v  celek 
a  kromě  toho  znamenitě  uklidní  a  soustředí 
celý  titul.  Nelze  určití,  do  jaké  výše  ozdobu 
postavit:  někdy  je  blíže  hořejší  skupiny,  jindy 
zcela  dole  před  skupinou  konečnou,-  závisí  to 


\  na  jejím  tvaru,  kresbě  i  význačnosti,  a  také  na 

f  tvaru  skupin. 

\      Přesných  pravidel,  dle  kterých  by  se  řídila 

f  úprava  každého  titulu,  není.  Dobrý,  správný 

f  titul  je  klidný,  přehledný,  tmavé  řádky  a  světlé 

f  mezery  <též  řádky  dlouhé  a  krátké)  střídají  se 

f  rhytmicky  a  celek  musí  působit  svižně  a  lehce, 

f  Pěkný  titul  jest  knize  vždycky  doporučením, 

j  právě  tak  jako  titul  nezdařený  zkazí  a  ruší 

I  úpravu  knihy  jinak  krásné.  DyRyNK. 

I  S^ř^  <^^^:^  (5X3  (s^rSíSX©  SXS<3tTra  <5T^ 

f  PETITOVÉ  DROBNOSTI 

t      NĚKOLIK  POZNÁMEK  K  ŽIŽKOVSKÉ  SOUTĚŽI. 

^  Cosi  tajemného  a  překvapujícího  sl<rývá  v  sobě  slovo  »sou- 

i  těž«, které  občas  v  našich  listech  se  objeví  avybízí  nás  jaksi  ku 

*  ušlechtilému  závodění  na  poli  odborném.  Soutěž  má  pro  akci- 
^  denčního  sazeče  nepopíratehiou  důležitost/  jest  to  jakýsi  oří- 
;  šek,  úkol,  jejž  svými  technickými  a  theoretickými  vědomostmi 

*  snaží  se  soutěžící  rozluštiti  a  chce-li,  aby  práce  jeho  mezi 
^  ostatními  soupeři  se  uplatnila,  musí  býti  náležitě  připraven. 
;  Bohužel,  že  právě  při  některých  našich  soutěžích  jest  málo 

*  těch,  kdož  s  opravdovou  láskou  a  chutí  chopí  se  tužky  a  pilně 
^  se  snaží  rozřešiti  daný  úkol.  Jaká  jest  přičina  neúčasti  mno- 
;  hých  akcidenčníků?  Či  necítí  se  mnozí  tak  silni,  aby  vyho- 

*  toviti  mohli  skizzu,  dobrou  skizzu,  která  by  byla  schopna  oti- 
^  štění?  Myslím,  že  skutečně  tomu  tak  není.  Spíše  bych  myslil, 
i  že  jest  to  jakési  zúmyslné  uhnutí  se  z  obavy  před  předstižením. 

*  Leč  právě  soutěž  má  býti  pobídkou,  aby  nezůstávali  pozadu 
I  a  kráčeli  s  duchem  času.  Tak  zejména  vyhýbají  se  soutěži 
;  mnozí  dobří  pracovníci  —  ale  neprávem.  Právě  soutěž  jest  to, 

*  která  tříbí  naše  myšlenky,  dodává  nám  jakési  tvůrčí  síly,  fan- 
I  tasie,  bychom  snažili  se  daný  úkol  v  určité  době  s  jistými  pře- 
;  kážkami  provésti  za  zisk  nejen  hmotný,  ale  i  mravní.  A  tu 
t  bychom  měli  býti  všichni  na  místě  a  svoji  vyspělost  a  my- 
I  šlenku  věnovati  a  předložití  celku,-  jaká  by  to  byla  pestrost  a 
;  bohatost  motivů!  Docílíme  toho  někdy?  —  Přihlédněme  k  po- 

*  slední  soutěži  žižkovské  filiálky  »Typografie«,  kteráž  ze  skrov- 
^  ných  prostředků  vypsala  soutěž  na  pozvánku  Humoristického 
;  večírku.  Zajímavé  bylo,  že  ač  doba  ku  provedení  byla  krátká, 

*  sešly  se  32  návrhy.  Výhodou  zde  bylo,  že  k  provedení  nebylo 
^  třeba  tak  velké  obezřelosti,  jako  přidřívější  velké  soutěži  spolku 
;  »Typografia«  na  tiskopisy  spolkové,  kteréž  se  musily  luštiti 

*  jednotně  ve  dvou  sériích,  a  vyžadovaly  pracovníky  schopnější. 
I  Kromě  vyznamenaných  návrhů  ze  soutěže  žižkovské  filiálky 
;  »Typografie«  byly  i  jiné  dosti  dobré,  ač  většina  slabých 
t  prací  převládala.  Byla  viděti  na  nich  jakási  těžkopádnost  a 
^  nejistota  již  v  rozdělení  plochy,  v  rozvržení  textu,  ano  i  v  chyb- 
i  ném  dekoru  i  barvě.  Většinou  to  byly  pouhé  náčrtky,  které  při- 

*  rozeně  vedle  dobrých  promyšlených  a  propracovaných  prací 
^  zanikaly.  Mnozí  totiž  nečiní  rozdílu  mezi  náčrtkem  a  návrhem, 
i  Náčrt,  toť  první  myšlenka  přenesená  na  papír,-  návrh  však 

*  může  býti  již  hotová  věc,  třebas  nebyla  v  komposici  dosta- 
^  tečně  vypracována.  Bylo  sice  málo  času  ku  provedení  doko- 
;  nalé  skizzy,  ale  tato  mohla  i  v  krátkém  čase  lépe  býti  vypra- 
t  vena,  než  přilepováním  řádek  a  ornamentů  otištěných  na  bílém 
I  papíře  na  papír  barevný!  Taková  »skizza«  působí  až  příliš  dile- 
i  tantsky  a  roztříštěně  a  ruší  dojem  celkový.  Jest  vždy  lépe 

*  opausovat  si  písmo  i  ornament  na  barevný  papír  a  pak  pro- 
i  vésti  barvami  kontury  i  plochy,-  neboť  nejen  k  soutěži,  ale 
í  vůbec  vždy  zhotovujeme-li  skizzu  pro  objednatele,  má  tato 
\  působiti  dojmem  hotového  tiskopisu  a  co  nejlépe  být  vypra- 
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cována.  Lépe  jest,  a  to  doporučoval  bych  všem  začáteční- 
kům, provésti  několik  náčrtů  na  obyčejný  papír  a  nejzdařilejší 
z  nich  pak  provésti.  Není-Ii  formát  stanoven,  upravíme  si  jej 
dle  hlavní  řádky  a  ovšem  také  dle  daného  textu  s  ohledem  na 
celkovou  dekoraci  tiskopisu.  Hlavní  řádku  umístíme  na  příklad 
buďto  do  zlatého  seku  plochy  papíru,  nebo  na  místo,  kde  by 
nejlépe  vyniknoutí  mohla,-  záleží  ovšem  na  tom,  jaký  tiskopis 
pracujeme,  a  mnoho-li  textu  obsahuje.  Přesně  to  stanovití 
nelze  a  musíme  se  spíše  spoléhat!  na  krasocit  a  odhad  oka. 
Pak  rozvrhneme  ostatní  text,  plochu  pozorně  proporcionelně 
rozdělíme  (o  proporci,  nejdůležitějším  to  činiteli  každého  tisko- 
pisu, promluvíme  si  v  některém  z  příštích  čísel)  a  pak  teprve 
ornamentem  dekorujeme,  ovšem  opatrně,  aby  jej  v  tiskopise 
nebylo  příliš  mnoho  na  úkor  textu.  Dále  musíme  při  uspořá- 
dání kteréhokoliv  tiskopisu  míti  na  zřeteli,  aby  sazba  zaují- 
mala buďto  celou  plochu  papíru,  nebo  jen  jednu  třetinu  ve- 
škeré sazby  a  ostatní  dvě  třetiny  prázdné  plochy,  anebo  opačně: 
dvě  třetiny  sazby  a  jednu  třetinu  prázdné  plochy.  Než  poč- 
neme skizzu  prováděti,  musíme  si  určiti  jakost  i  barvu  papíru, 
neboř  ten,  jako  každá  složka  tiskopisu,  jest  činitelem  velmi 
důležitým.  Zajisté,  že  nepoužijeme  slabých  písem  na  papír 
drsný  a  tmavý,  anebo  opáčně  massivních  písem  a  ornamentů 
na  papír  hladký  a  světlý,-  a  použijeme-li  jich,  musíme  si  po- 
moci tak,  že  tiskneme  takový  tiskopis  barvou  slabou  a  svět- 
lejší. Barvy  zvláště  hrají  při  každém  tiskopise  velkou  úlohu, 
a  nemáme-Ii  pro  ně  náležitého  porozumění,  můžeme  i  dobrou 
věc  špatně  volenými  barvami  úplně  zkazíti.  Nebudu  se  roze- 
pisovati  o  harmonii  barevné,  ale  chci  upozorniti  na  jakési  vo- 
dítko při  používání  jich.  Právě  tak,  jak  je  tomu  při  vyplňování 
plochy  sazbou,  má  se  to  i  s  barvou.  Užijeme-li  na  příklad 
v  tiskopisu  tří  barev,  tu  docílíme  pěkného  dojmu,  když  nej- 
tmavší  barvy  použijeme  nejvíce,  aby  nad  ostatní  převládala,- 
barvy  ostatní,  kterých  musí  býti  ovšem  v  tiskopise  méně, 
světlejší  a  barvy  třetí,  které  přirozeně  zbude  nejméně,  nejsvět- 
lejší,  aby  z  tiskopisu  pokud  možno  vystupovala  (»svítila«>. 
Tím  docílíme  i  mezi  barvami  jakési  vyrovnanosti,  takže  celé 
sazbě  dostane  se  náležitého  uplatnění.  Odbočil  jsem  poněkud 
od  soutěže  samotné,  o  které  by  se  dalo  ještě  mnoho  říci,  ale 
píši  jenom,  co  uznal  jsem  za  nutno  pověděti  nadšencům,  do- 
sud tápajícím  v  nejistotě,  kteří  tvoří-li  něco,  neví  proč  to  neb 
ono  musí  býti.  Snad  těchto  několik  rad  bude  jím  nápomocno 
při  příští  soutěži.  Alois  Chvála. 

K  SOUTĚŽI  NA  OBÁLKU  VýROČNÍ  ZPRÁVy 
vypsané  svazkovým  představenstvem  došlo  36  návrhů,  z  nichž 
první  cenu  získal  návrh  pod  značkou  »Einfach  IV.«  (kol. 
G.  Grůner,  Vídeň),  druhou  cenu  »XHX  1«  <kol.  M.  Kaláb, 
Praha),cenu  třetí  značka  »MG  1910«  (kol.  M.  Zeman,  Praha). 
K  soutěži  zadané  práce  byly  vesměs  moderního  provedení  a 
vysoké  odborné  úrovně,  prací  zcela  slabých  vůbec  nebylo. 

NÁVOD  KE  KŘÍDOVÉ  RELIÉFNÍ  PŘÍPRAVĚ  DLE 
systému  Lankes  "2)  Schwárzler  rozesílá  zástupce  vynálezců 
pro  Rakousko  F.  Philipp  ve  Vídni.  Z  prakticky  psané  bro- 
žurky uvádíme  hlavní  podmínky  správného  zacházení  s  křído- 
vými foliemi:  1 .  Stejnoměrný,  silný,  poněkud  měkký  tisk.  2.  Do- 
statečně syté  naválení  štočku.  3.  Hladký  přetiskový  papír  a 
nejméně  troj-  až  čtyřnásobné  projetí  archu  při  přesném  krytí. 
4.  Každé  vyvíjení  vyžaduje  nové  lázně.  Při  leptání  musí  být 
folie  úplně  a  celou  plochou  stejnoměrně  ponořena,  aby  čá- 
stečky křídy  se  mohly  volně  odlučovati  a  leptadlo  vnikati  do 
vrstvy.  5.  Barva  s  okrajů  a  se  světlých  míst  obrázků  musí 
býti  smyta  již  po  1  až  2  minutách,  má-li  se  docílíti  stejnoměr- 
ného proleptání.  6.  V  leptání  se  pokračuje  tak  dlouho,  až  je 
proleptána  bílá  vrstva  křídy  i  pod  ní  ležící  vrstva  růžová  a 
prosvítá  bílý  papír.  Folie  se  vyjme  z  lázně  již  tehdy,  když  rů- 
žová hmota  je  proleptána  až  na  papír  a  snadno  smytelna, 
ale  rozkládá  se  ještě  po  celé  ploše.  7.  Za  leptání  musí  se  vše 
konati  rychle,  aby  folie  nebyla  dlouho  v  mokru.  Neustálým 


}  rychlým  pohybováním  v  leptací  lázni  postupuje  leptání  velmi 

;  přesně  a  značně  se  urychlí.  -  Jak  vidno,  jsou  tyto  hlavní  body 

I  jasně  a  přesně  vytčeny.  Mladým  tiskařům  přijde  jistě  vhod 

f  i  návod  pro  přesné  vyrovnání  štočků,  jemuž  ve  dvacetistrán- 

^  kové  knížečce  věnována  stručná  stať. 

i  NA  CELÉM  SVĚTĚ  VyCHÁZIDENNICH  ČASO- 
i  pisů  asi  5500—6000,  z  nichž  větší  část  se  tiskne  v  řeči  angli- 
T  cké.  Číslo  to  překvapuje,  neboť  připadá  jeden  denník  teprve 
f  na  275.000  obyvatelů.  V  Německu,  kde  je  asi  900  denníků, 
;  vychází  dosud  nejstarší  evropský  časopis,  frankfurtský  »Post«! 
I  V  Anglii  je  pouze  250  denníků,  tedy  skrovný  počet,  neboť 
f  samotná  Paříž  má  jich  na  150,  mezi  nimi  i  nejrozšířenější  list 
;  »Le  Petit  Journal«.  Cína  s  300  miliony  obyvatel  a  starobylou, 
T  tisíciletou  kulturou  má  denníků  nepoměrně  málo.  Nehledíme-Ii 
^  k  časopisům  vydávaným  Evropany,  jako  je  »Ostasiatischer 
;  Lloyd*  a  jiné,  lze  jmenovati  pouze  dva  denníky.  Je  to  »Kin 
T  Pan«,  vycházející  teprve  asi  tisíc  let,  a  »Tsing  Pao«,  mající 
^  úctyhodné  stáří  1400  roků.  Je  to  oficielní  úřední  věstník  a  vy- 
i  chází  ve  dvou  vydáních:  vydání  luxusní  je  za  24  centy,  určeno 
T  jsouc  pro  dvůr  a  vyšší  kruhy,-  druhé  vydání  stojí  měsíčně 
I  16  centů,  neboť  výdaj  za  papír  a  tisk  je  pramalý.  Tiskne  se 
;  v  nákladu  10.000  exemplářů.  Pozoruhodno  je,  že  do  nedávná 
í  byl  za  tiskovou  chybu  ustanoven  trest  smrti.  Být  to  tak  u  nás, 
I  nebylo  by  brzy  žádných  sazečů  ani  korektorů.  Nejsevernějším 
;  časopisem  byl  do  nedávná  »Hamerfester  Zeitung«.  Je  však 
T  předstižen  jednou  za  rok  vycházejícím  »časopisem«,  vydáva- 
I  ným  misionáři  na  Mysu  prince  Waleského  v  Áljašce  s  ná- 
I   zvem  »Eskimo-Bulletin«, 

\  TRVANLIVOST  HMOT  POUŽÍVANÝCH  DNES 
;  k  výrobě  papíru  zkoušel  podrobně  dr.  William  Manning  ze 
T  státní  tiskárny  Spojených  Států.  Zbytek  lněného  plátna  z  hro- 
^  bu  faraóna  zemřelého  před  3500  lety  přivedl  jej  na  myšlen- 
;  ku  konati  pokusy  o  trvanlivosti  lněného  tkaniva.  Výsledek 
i  jich  byl  velmi  příznivý:  obyčejný  tisk  na  nebílené  nejjemnější 
^  plátno  vzdoroval  by  po  tisíciletí  zničení,  kdežto  z  většiny  kniž- 
;  nich  pokladů  našich  knihoven  bude  po  1500  letech  pouhý  prach. 
*  Pokud  se  týče  druhého  materiálu,  knihtiskové  černi,  je  rovněž 
^  velmi  trvanlivá.  Obyčejná  čerň  sestává  ze  čtyř  pětin  ze  sazí, 
i  tedy  hmoty  velice  stá loba řevné,-  ovšem  většina  ilustračních 
T  černí  je  zdokonalována  přibarvením  (anilinem  a  pod.),  aby 
I  byly  vydatnější. 

\  U  PŘÍLEŽITOSTI  PRVNÍHO  ČESKÉHO  SJEZDU 
^  kníharů  v  Praze  uspořádá  Technologické  Museum  obchodní 
;  a  živnostenské  komory  soubornou  výstavu  strojů  a  potřeb 
T  pro  knihaře  a  příbuzná  odvětví,  v  níž  vystavené  stroje  budou 
^  předvedeny  v  činnosti.  Upozorňujeme  kolegy  předem  na  tuto 
i  výstavu,  která  podá  jasný  obraz  pokroku  moderního  stroj- 
T  nictví  na  poli  grafických  průmyslů.  Zvlášť  poutavou  pro  na- 
^  šince  slibuje  býti  exposice  firmy  B.  Fr.  Zrnka  v  Praze,  která 
;  vystaví  veškeré  stroje  pro  knihařství  a  výrobu  krabíc,  nástroje 
T  a  potřeby,  písma  knihařská,  filety  a  ozdoby  k  ražení  hřbetů  a 
^  desk  knižních.  Novinkou  bude  stroj  na  šití  knih  nitěmi  od  firmy 
i  Brehmer  a  spol.  a  stroj  linkovací  od  firmy  Forste  a  Fromm, 
T  na  nichž  bude  pracováno,  aby  i  nejširší  kruhy  mohly  se  se- 
^  známití  s  těmito  stroji,  které  v  moderním  průmyslu  papírni- 
I   ckém  hrají  důležitou  úlohu. 

j  VýTEČNOU  BARVOU  K  TISKU  VELKýCH  NÁ- 
i  j^Ia^ů  ilustrovaných  časopisů,  cenníků  atd.  je  vydatná  a  sytá 
T  čerň,  kterou  pod  názvem  »Kometa«  uvedla  na  trh  továrna 
^  barev  E.  T.  Gleítsmann  v  Drážďanech  (zastupuje  u  nás  firma 
i  B.  Fr.  Zrnka,  Havlíčkovo  náměstí).  —  Tríbarvotiskem  pro- 
T  vedená  příloha  tohoto  sešitu  »Typografie«,  zajímavá  fotografie 
^  v  barvách  dle  přírody,  tištěna  je  barvami  pro  tříbarvotisk 
i  z  téže  továrny,  která  má  svoji  zaslouženě  dobrou  pověst  u  nás 
T  dávno  zakořeněnu. 
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SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  17.  BŘEZNA  1910,  f 

Pritomni  kol.:  předseda  Veselý,  místopředseda  Němeček,  z  vý-  i 

boru:  Daňhelka,  Dyrynk,  Hausma^n,  )ícha,  Kaláb,  Kammer-  * 

mayer,  Kraus,  Kwasniak,  Soukup,  Sifner,-  z  náhradníků:  Hoff-  ^ 

mann,  z  pěv.  odboru  Ondráček.  —  Zápis  schůze  minulé  čten  i 

a  schválen.  —  Připiš  kolegů  jaroměřských  vzat  na  vědomí.—  \ 

Kol.  předseda  oznamuje,  že  súčastnil  se  valné  hromady  fili-  | 

álky  smíchovské.  — Filiálka  v  Ml.  Boleslavi  oznamuje  odložení  i 

chystaných  grafických  kursů.- Kol.  předseda  podává  zprávu  * 

o  schůzi  redakčního  výboru,  a  návrh  téhož,  aby  vzhledem  ^ 

k  tomu,  že  kolega  Chvála  vzdal  se  honoráře,  provedeno  bylo  ; 

valnou  hromadou  usnesené  honorování  příloh  obnosem  po  T 

K  4'— /  což  schváleno.  —  Filiálka  v  Plzni  oznamuje  pořádání  | 

přednášky.  —  Na  připiš  z  Písku  usneseno  založiti  tamže  fili-  i 

álku  spolku  s  připojením  tiskových  míst  Blatné,  Příbrami  a  ' 

Strakonic.  —  Filiálka  ve  Strakonicích  bude  zrušena.  —  Kolega  \ 

Němeček  oznamuje,  že  súčastnil  se  schůze  filiálky  žižkovské,  ; 

kde  vysvětlil  stanovisko  ústředního  výboru  v  několika  přípa-  * 

dech.  —  Došla  výroční  zpráva  Klubu  novinářských  a  strojo-  | 

vých  sazečů.  — Kol.  Ondráček  oznamuje  výsledek  voleb  v  pě-  í 

veckém  odboru.  — Kol.  Němeček  navrhuje,  aby  vydány  byly  * 

cirkuláře  za  účelem  získání  německých  kolegů  a  případného  | 

vydávání  listu  v  řeči  německé.  Návrh  předložen  bude  schůzi  ; 

příští.  —  Usneseno  vyžádati  si  rozpočet  na  vydání  knížek  T 

členských  se  stanovami  a  rubrikatpi  ke  kvitování  prispěvk/j.-  ^ 

Za  členy  se  hlásí  a  přijati  kol.:  Černý  (Hlas  Národa),  Šváb  ; 

Karel  (Heller  a  Stránský),  Hladil  Rudolf  <Rokyta,  Košíře),  t 

Karajs  Ant.  (Unie),  Schneider  Ant.  (Žižkov),  Friček  J.  (Plzeň).  ^ 

OBSAH  ČTVRTÉHO  ČÍSLA  TyPOGRAFIE.  PŘÍ-  } 

LOHy:  Oznámka  »Dílo«,  třibarevná,  dle  návrhu  A.  Chvály  j 

(21),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Pozvánka  * 

k  humor,  večírku,  dvoubarevná,  dle  návrhu  M.  Zemana  (22),  | 

vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Pozvánka  dle  ná-  i 

vrhu  M.  Novotného  a  program,  dvoubarevné,  dle  návrhu  I 


KRÁSNOU  KNIHU 
KUPUJI  ZPĚT 

za  plnou  cenu  a  poštovné 
hradím  /  ovšem  jen  čisté,  ne- 
porušené výtisky.  Zašlete  na 
adresu:  Redakce  Typografie, 
Král.  Vinohrady  č.  1096. 


A.  Chvály  (23),  vytiskla  knihtiskárna  Novotný  a  Příhoda 
na  Král.  Vinohradech.  —  Pozvánka  k  humor,  večírku,  dvou- 
barevná, dle  návrhu  V.  Šedivého  (24),  vytiskla  Dělnická  knih- 
tiskárna v  Praze.  —  Pozvánka  k humor,  večírku,  dvoubarevná, 
dle  návrhu  Frant.  Císaře  (25),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna 
v  Praze.  —  Pozvánka  k  humor,  večírku,  dle  návrhu  O.  Po- 
skočila a  pozvánka  k  akademii,  dvoubarevné,  dle  návrhu  AI. 
Chvály  (26), vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  vPraze.  —  Adresky, 
jednobarevné,  dle  návrhu  R.  Erbena  (27),  vytiskla  Dělnická 
knihtiskárna  v  Praze.  —  Ukázka  třibarvotísku  továrny  E.  T. 
Gleitsmann.  —  Obálka  na  »Typografii«  od  A.  Chvály.  — 
TEXT:  M.  Kaláb,  »Moderní  a  jednotná  úprava  tiskopisů*/ 
K.  Dyrynk,  »Naše  krásně  upravené  knihy«,-  J.  Dvořáček, 
»Plakát«/  L.  Weigner,  »Ručně  hotovené  papíry  knihařské«,' 
K.  Dyrynk,  »Sazba  titulního  listu«.  —  Petitové  drobnosti:  Ně- 
kolik poznámek  k  žižkovské  soutěži.  K  soutěži  na  obálku  vý- 
roční zprávy  svazku.  Návod  ke  křídové  reliéfní  přípravě.  Na 
celém  světě  vychází  denních  časopisů.  Trvanlivost  hmot  po- 
užívaných dnes  k  výrobě  papíru.  U  příležitosti  prvního  če- 
ského sjezdu  knihařů.  Výtečnou  barvou.  Příští  číslo  bude 
věnováno  sazbě  a  úpravě  knižní  obálky. 

6>ra(5Xč)  (5X3<5>řrč)  <3Xč)  S^rrč)  <o7Kc>  to.TÍč)<5Xč)  <3Xč)S^t:9 

PŘEDPLATNÉ  na  íTypograhi«  obnáší;  na  celý  rok  <iz  sešitů)  6  K,  na 
půl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h. 
Při  placení  buďtež  používány  složní  listy  poštovní  spoi^itelny.  Užije^íi  se  po- 
štovní poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  C.  Kammer^ 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  »TypoRratie«.  Peníze  od  pražských  od= 
běratelů  "Typografie---  vybírá  při  každém  odvodu  v  »Typografické  Besedě* 
kol.  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.— 
Členové  spolku  »Typografia»<  obdrží  list  zaarma. 

REDAKČNÍ  VýBOR:  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer= 
mayer,  R.  Karajs,  Karel  Šifner,  Voj.  Veselý,  -  ADMINISTRAČE:  Čeněk 
Kammermayer,  Žižkov,  Husinecká  č.zg.  -  REDAKTOR  ČASTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebízskěho  ulice  čís.  548.  -  EODPO' 
VÉDNý  REDAKTOR:  Karel  Dyrynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  II.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  igjg. 


AKCIDENČNÍHO 
SAZEČE 

sílu  v  každém  směru  prvotřídní,  svědo- 
mitou, přijme  k  technickému  vedení 
závodu  menší,  moderně  zařízená  knih- 
tiskárna. Se  zájmem  pracující  síle 
naskytne  se  příležitost  pro- 
pracovati  se  k  stálému  a 
vedoucímu  postavení. 


Ct.  nabídky  pod  zn.  »Sazeč«  zašlete 
do  Pelclovy  insertní  kanceláře,  Král. 
Vinohrady,  Palackého  třída  7. 
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FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLÁVKINDL 

přís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

<vedle  »SenfIoků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalero vy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
^  Schneider  Nachf.,  Dráždány-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilíeux  ®  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychloíisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


ŘEZAČKyNAPAPÍR 

s  nejnovějším  a  nejlepším  přístrojem  na  řezáni  úzkých  for- 
mátů pro  pohon  ruční  a  elektrický  dodává  s  prima  nožem 
z  hté  oceli  za  velmi  příznivých  podmínek  platebních 


JOSEF  ANGER  A  SyNOVÉ 


ZASTUPUJE  B.  FR.  ZRNKA,  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  číslo  7.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


B,  FR  ZRNKA,  PRAHA  II. 

ODBORNý  ZÁVOD  PRO  GRAFICKÝ  PRÚMySL 

ZVE  PP.  INTERESENTy  K  PROHLÍDCE 

SOUBORNÉ  VýSTAVy  STROJŮ  A  POTŘEB  PRO 
KNIHAŘE  A  PŘÍBUZNÁ  ODVĚTVÍ 

KTEROUŽ  USPOŘÁDÁ  U  PŘÍLEŽITOSTI 

PRVNÍHO  ČESKÉHO  SJEZDU  KNIHAŘÚ  V  PRAZE, 
TECHN  OLOGICKÉ  MUSEUM,  1 4,-20,  KVĚTNA  1910 

STROJE  V  ČINNOSTI 
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MÉMU 
DÍTĚTI 

BÁSNĚ/SV,  I. 


I 
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Příloha  „Typografie"  r.  XXI,  í.  5. 
Provedeno  ale  návrhu  A.  Chvály. 


Vytiskl  Albert  Mar šíček  v  Dělnické 
knihtiskárně  v  Praze,  Myslíkova  15 


„  ^bgrafie"  r,  XXI.,  č.  5. 
Navrhl  a  provedl  Method  Kaláb 


Vy  tísitf  Áťtért  MárSceK  v  D?tn(cŠé 
knihtiskárně  v  Praze,  My slíkova  15 
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E.  T.  GLEITSMANN,  DRÁŽĎANY 

VÍDEŇ  BUDAPEŠŤ  TRELLEBORG  TURÍN 


ČERŇ  »  KOMETA  « 

barva  pro  velké  náklady  obrázkových  časopisů,  cenníků  atd. 

Cena  K  300'-. 

ZASTUPITELSTVÍ  A  SKLAD  PRO  ČECHy  A  MORAVU: 
B.  FR.  ZRNKA,  PRAHA-II.,  U  PŮJČOVNY  ČÍS.  4. 


Příloha  »Typografie«  č.  5, 


✓^'"^    ÁZENÁ  OBÁLKA,  i  v  některých  českých  knihtiskárnách  používá. 

NÁSTIN  JEJÍHO  vývojE  VE  DVA-  \  Krásné  renaissanční  versálky  tenkrát  u  nás 
CETI  LETECH  j  zdomácněly  a  jsou  —  také  asi  stále  budou  — 
V  1  Knižní  obálka  je  z  nejvděčněj-  |  velmi  oblíbeny.  Vidouce  tento  zdar,  pokusily 
^  I  ších  prací  pro  akcidenčního  saze-  \  se  písmolijny  uvésti  v  praxi  i  slohy  barokní  a 
če,  při  jejím  provádění  může  si  dopřáti  největší  \  rokokový,  často  s  velkým  nákladem,  ale  vždy 
volnosti,  nejsa  vázán  úzce  omezenými,  přes-  f  s  malým  zdarem.  Sesazování  bylo  pracné  a 
nými  požadavky  a  pravidly,jakou  jiných  prací  |  výsledek  ne  valný:  na  přední  stránce  knihy 
knihtiskových.  Jsou  sice  některé  výjimky,-  na  f  vytisknutý  rámec  vysazený  z  rokokového 
příklad  učebnice,  slovníky  a  knihy  vědecké  mají  f  ornamentu  podobal  se  spíše  rámu  na  obraz, 
míti  obálky  jednoduché,  vážné,  nejlépe  slohově  \  do  něhož  nevhodně  a  nenáležitě  vsazen  text,- 
pouze  z  písma  provedené,-  ale  za  to  při  sazbě  \  nebylo  žádného  písma  k  tomuto  slohu.  A  pak, 
obálek  na  knihy  zábavné,  povídky,  romány,  \  byl  sem  právě  zanesen  z  Anglie  sloh  jiný,  květ 
básně  a  ostatní  volnější  literaturu  může  typo-  \  vyrostlý  z  moderní  půdy:  »volný  směr«,  který 
graf  uplatnit  svou  vynalézavost,  dekorační  |  jako  sloh  zvlášť  obálkový  měl  značné  předno- 
vtip  a  vkus  i  smysl  pro  reklamní  působivost.  |  stí  a  také  se  rychle  ujal. 
Neboť  obálka  jednak  chrání  knihu  před  ušpi-  \  Do  té  doby  byl  způsob  sazby  dosti  přesně 
něním  prvních  a  posledních  listů,  jednak  — a  to  f  vymezen  určitými  pravidly,  z  nichž  nebylo 
dnes  mnohem  spíše  —  má  knize  dodati  vkus-  \  radno  vybočit,  a  sice  byla  to  i  pravidla  týka- 
ného a  nápadného  zevnějšku,  který  by  upou-  \  jící  se  vkusu,i  pravidla  ryze  typograficky-tech- 
tal  pozornost  a  lákal  ke  koupi.  f  nická.  Volný  směr  všecka  tato  pravidla  prostě 
Z  těchto  vnějších  důvodů  podléhá  úprava  f  odsunul  stranou  a  vyvíjel  se  mimo  ně.  Po  dří- 
obálky  mnohem  spíše  mode  než  kterýkoliv  f  vější  ukázněnosti  úpravy  tiskopisů  nastala 
z  ostatních  tiskopisů,  a  na  knižních  obálkách  j  úplná  svoboda,  která  tiskopisům  volnější 
můžeme  do  podrobností  sledovat  všecky  zrně-  f  úpravy,  obálce,  insertu,  prospektu,  velmi  svěd- 
ny  a  odchylky  slohů,  jimiž  úprava  tiskových  \  čila.Nežádáseužsymmetrieřádekavýzdoby, 
prací  za  poslední  dobu  prošla,  a  tento  vývoj  f  nanejvýš  rovnováhy,  ale  především  maleb- 
je  u  obálky  zvlášť  zajímavý.  Před  čtvrt  stole-  \  nosti,  které  se  na  obálce  dociluje  šikmými  a 
tím  obálka  pečlivěji  sázená  představovala  oby-  f  obloukovými  řádkami,  dekorováním  jednotli- 
čejně  portál  budovy  se  sloupy,  architravem,  \  vých  řádek,  spojením  a  vpletením  dekorace  do 
oblouky  atd.,  pracně  sesazený  z  linek,  orna-  \  textu,  podkládáním  a  překládáním  ozdob  i  pí- 
mentů  neb  zvláštních,  pro  ten  účel  písmo-  f  sma.  Byla  to  doba  řezání  písmen  a  ornamentů, 
lijnami  vydaných  architektonických  ozdob,-  \  ohýbání  a  kroucení  linek,  doba  spirál  a  pověst- 
zvláště  oblíbeny  byly  slohy  antické  a  gotika,  f  ných  oblouků  ve  tvaru  »C«.  Mnoho  obálek 
a  do  architektury  bývaly  zavěšovány  štítky,  f  bylo  vysazeno  v  tomto  typografickém  slohu, 
stuhy  s  textem  atd.  Později,  když  písmolijny  \  ale  málo,  pramálo  jich  bylo  skutečně  vkus- 
uvedly  do  oběhu  ornamenty  renaissanční,  \  ných.  Snad  na  tom  nese  vinu  kromě  náhlé 
býval  na  první  straně  obálky  vytištěn  rámec,  f  volnosti  i  to,  že  sloh  jsa  přinesen  z  ciziny  ho- 
někdy  bohatý,  několikanásobný,  sesazený  f  tový,  dlouho  u  nás  netrval  a  nemohl  se  vyvi- 
z  ornamentů  a  linií,  a  v  něm  řádky,  často  ba-  \  nout  a  přizpůsobit  našim  poměrům,  jako  na 
řevné.  Některé  obálky  z  této  doby  byly  velmi  \  příklad  ve  Francii  a  v  Anglii,  kde  dosud  mno- 
pěkné  a  vyhověly  by  i  dnešnímu  našemu  vku-  j  hé  tiskopisy  jsou  jím  upravovány  svérázně  a 
su.  Ovšem  sazba  nebyla  snadná,  zvlášť  měla-li  |  často  velmi  pěkně. 

obálka  být  tisknuta  barevně,- a  tehdy  byly  bar-  \      » Volný  směr«  byl  u  nás  brzy  zatlačován 

vy  oblíbeny,  zvlášť  zlato  a  červeň.  Renaissanč-  f  se  dvou  stran:  z  Německa  »Jugendstylem«  a 

nich  ozdob  z  té  doby,  čistého  slohu,  dosud  se  j  z  Vídně  »secessí«.  Sloh  »Jugend«  byl  v  zá- 
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klade  návratem  k  přírodě/málo  stylisovaných  f  suchopárný  sloh,  připomínající  poněkud  em- 

rostlinných  motivů  užívalo  se  jako  dekorativ-  \  pire,  nehodil  se  na  obálky —  obálky  jím  prove- 

ních  prvků.  A  jsou  z  té  doby  některé  velmi  f  dené  jsou  dnes  přímo  nevkusné, 

krásné  typograficky  provedené  obáliíy  knižní,  f  Empire  a  sloh  biedermeierský  a  ovšem  ani 

Předností  slohu  u  nás  v  knihtisku  byla  snad-  \  sloh  staroněmecký,  kterými  se  v  německém 

nost  typografického  provádění/ stačilo  připojit  \  knihtisku  dost  pracovalo  za  i  po  slohu  »Ju- 

k  řádkám  ze  zřetelného  písma  vysazeným  f  gend«,  nezakotvily  u  nás  vůbec  a  typografické 

ozdobnou  vignetu,  a  obálka  byla  vkusná,  vý-  j  obálky  v  něm  provedené  jsou  řídké.  Za  to  se 

razná  i  dekorativně  bohatá.  Ale  sloh  se  brzy  \  v  Cechách  vyvinul  zvláštním  svérázným  způ- 

zvrhnul,  hlavně  přičiněním  písmolijen,  jež  u-  \  sobem  »Jugendstil«  a  sice  za  velké  pomoci 


POŘAn  TAXÍPťí 

VYTISKLA 
DĚLNICKÁ 
TISKÁRNA 
VPRAZE-II. 
ČÍSLO  1959. 

VŠEDĚLNICKý  PLES /ŽOFÍN 
12.  BŘEZNA  1910  /  V  8  HODIN 

vedly  na  trh  nemožně  se  pnoucí  lekníny,  růz-  f  podtiskových  desk,  do  nichž  řezána  typogra- 
nou  stylisovanou  vodní  havěť,  víly,  stylisova-  j  fem  vlastní  nebo  překreslená  dekorace.  Tím 
né  stromy,  konečně  i  pověstné  »edllinie«,  a  f  způsobem  provedeno  mnoho  obálek  knižních, 
tímto  materiálem  stala  se  typografická  obálka  f  často  byla  do  dekorace  vkládána  myšlenka, 
té  doby  úžasně  banální  a  nemožně  předekoro-  f  symbolisovalo  se,  což  vše  tato  technika  pro- 
váná. —  Vídeňská  secesse  v  knihtisku  jevila  I  vedení  připouštěla.  Květy,  odznaky,  postavy, 
hodně  architektonických  prvků  ze  staveb  žá-  |  »edllinie«,  vše  řezáno  do  křídových,  linole- 
ků  tehdejší  Wagnerovské  školy.  Hlavním  je-  f  ových,  olověných  neb  celluloidových  ploten 
jím  příznakem  bylo  secesní  písmo  <Dožecí,  \  a  z  té  doby  je  spousta  nešťastných  a  několik 
Desdemona,  Otello  a  jiná),  světlé  ohraničené  f  vkusných  obálek.  Toto  řezání  bylo  přirozeně 
plochy,  kontrast  čtvrttučných  a  velmi  silných  f  drahé  mnohým  tiskárnám,  které  rády  pře- 
<i  cicerových  a  silnějších)  linek,  Tento  příliš  j  vzaly  sloh  blokový  v  té  době  v  Německu  se 
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vyskytnuvší  a  pro  úpravu  obálky  obzvláště 
vhodný.  Text  sázen  do  plochy  dekorace  bud 
žádná  nebo  čtverečky,  později  i  architektoni- 
cká kombinace  linek.  Technika  provádění  po- 
měrně snadná  a  rychlá,  takže  tohoto  způsobu 
úpravy,  ovšem  vývojem  pozměněné,  až  po- 
dnes pro  sazbu  obálky  se  užívá. 

V  poslední  době  i  tento  sloh  plochový  u- 
stupuje  jinému,  ještě  prostšímu,-  příznaky  jeho 
jsou:  dekorace  co  nejskrovnější  a  jen  účelná. 


ř  rr — riODERNÍ,  )EDN0TNÁ 
I  \  /I  ÚPRAVA  TISKOPISŮ. 

i     I  \  /  I    DOKONČENÍ.  PÍŠE  M,  KALÁB 

I  LI  T  A)       Taneční  pořádky  řadí  se  mezi 

\  práce  přepychové,  jejichž  úprava  vyžaduje 

\  největší  pečlivosti,  a  je-li  přenechána  úplně 

I  sazeči,  musí  jí  věnovati  náležitou  pozornost, 

f  Při  úpravě  těch  počínáme  si  následovně;  vybe- 

I  reme  si  papír,  který  kvalitou  i  zabarvením  má 


I 

i 
í 

i 
! 

i 

1 

i 
i 
i 

1 

i 
i 

• 

I, 

1 

II. 

1,  PRÁCI  ČEST 

1.  POLKA  VOLENKA 

i 
i 

2.  POLKA 

2.  VALČÍK 

i 

i 
i 

3.  VALČÍK 

3.  ČTVERyLKA  III. 

4.  ČTVERyLKA  I, 

4.  MAZURKA 

i  ! 

i 
i 

5.  MAZURKA 

i 
í 

i 

5.  POLKA  FRANC. 

6.  STRAŠÁK 

6.  BESEDA  II. 

i 
i 
i 
i 
i 
i 

7.  BESEDA 

i 
i 

7.  VALČÍK 

8.  VALČÍK 

i 

8.  POLKA 

9,  POLKA  FRANC. 

í 
i 

9.  KVAPÍK 

10.  VALČÍK 

i 
i 
i 

10.  VALČÍK 

i 
i 
i 

i. 

IL  ČTVERyLKA  II. 

11.  SOUSEDSKÁ 

í 

řádky  vysazené  bez  vynucení  čtvercové  for- 
my a  umístěné  vkusným  způsobem  na  plochu 
předního  listu  knihy.  Všecky  řádky  titulu  na 
přední  straně  obálky  se  vysadí  ze  dvou  —  nej- 
výš tří  stupiiů  písma,  čímž  obálka  získá  na  či- 
telnosti i  jednotné  výraznosti.  Nápadnosti  do- 
ciluje se  zřetelným,  jasným  písmem,  jednoduše 
kreslenou  ozdobou  a  výraznou  barvou  tisku 
i  papíru,  Takové  obálky  jsou  jasné,  přehledné 
a  nápadné,  a  při  tom  provedení  jejich  rychlé, 
neboř  úprava  tato  vyžaduje  méně  času,  což 
v  nynější  době  také  padá  na  váhu.  oyRyNK 


\  odpovídati  tendenci  tohoto  tiskopisu,-  používá 
I  se  obvykle  slabších  kartonů  lehce  zabarvených 
j  a  pak  dle  motivu,  který  máme  již  načrtnutý, 
I  určíme  přesný  formát  a  na  tento  provedeme 
I  skizzu.  Ozdob  sice  můžeme  použiti  více  než 
i  při  jiných  tiskopisech,  ale  při  jednobarevných 
I  jest  dobře  se  jim  vyhnouti  a  upotřebiti  raději 
I  vhodné  viněty,  která  tento  tiskopis  učiní  ži- 
i  vějším  <vzor  8.>.  Při  vícebarevných  přihlížejme 
I  k  tomu,  že  výzdoba  jest  vždy  na  druhém  mí- 
i  stě  a  že  má  poskytnouti  textu  ladného  pozadí, 
i  zdůrazniti  obsaíi,  a  proto  použijeme  barev  ži- 


63 


VSEDELNICKy 
PLES  /  ŽOEÍN 
12.BŘEZNA1910 


PORAD  TANCŮ 


1.  Práci  čest 


2.  Polka 


3.  Valčík 


4.  Čtverý Ika  I. 


vejších,  při  tom  však  něžných.  Většina  těchto  \ 
nálíladnějších  tanečních  pořádků  zadávána  je  f 
však  ku  provedení  umělcům,  kteří  mají  širší  f 
pole  při  úpravě,  nejsouce  vázáni  na  hotový  j 
materiál  typografický,  i  mohou  snadněji  v  kre-  j 
sbě  zdůraznit  tendenci  každého  tiskopisu.  | 

Taneční  pořádky  pro  pány  sázíme  na  úzký  j 

formát  k  vůli  praktickému  p—  

upotřebení  a  upravíme  tyto 
bez  ozdob/  nejvýše  použije- 
me ku  orámování  v  kraji  o- 
zdobné  linky  <vzor  9.). 

Promoční  oznámení  a  líst- 
ky snubní  sázíme  většinou 
bez  výzdoby  a  hledíme  pou- 
ze řádkováním  docíliti  deko- 
rativního dojmu,  upravujíce 
je  do  ploch  geometrických, 
nebo  kombinujeme  toto  s  tří- 
řádkováním,  které  —  je-li 
správně  prováděno  —  předčí 
řádkování  plošné.  Při  řád- 
kování plošném  musí  řádky 
.  svým  vzhledem  tvoři  ti  plo- 
chu uzavřenou  a  proto  nemá 
sazba  tato  býti  proložena, 
neb  čím  více  jsou  řádky  od 
sebe  vzdáleny,  tím  spíše  ztrá- 
cí tento  způsob  řádkovací 
na  výraznosti.  Písma  použi- 
jeme řezu  klidného,-  vybral-li 
si  zákazník  papír  bílý  a  určil 
si  písmo  kresby  silnější,  po- 
užijeme k  tisku  šedé  barvy, 
čím  písmo  zjemníme,  by  při- 
léhalo k  svému  účelu. 

V  poslední  době  stávají 
se  nejdůležitějšími  tiskopisy 
jednobarevné,  ač  mnozí  ko- 
legové je  považují  za  podří- 
zené a  nevěnují  jim  péči,  jaké 
mnohdy  vyžadují.  Úprava 
jich  nepřipouští  bohatosti 
výzdoby,  ale  vyžaduje  jed- 
noduchosti a  úměrnosti,  ve 
které  spočívá  tento  nový 


5.  Mazurka 


6.  Strašák 


7.  Beseda  I. 


8.  Valčík 


9,  Polka  franc. 


10.  Valčík 


11.  Ctverylka  II. 


II. 


1.  Polka  volenka 


2.  Valčík 


3.  Ctverylka 


4.  Mazurka 


5.  Polka  franc. 


6.  Beseda  II. 


7.  Valčík 


8.  Polka 


9,  Kvapík 


10.  Valčík 


11.  Sousedská 


směr.  Jsou  také  základem  veškeré  akcidenční 
tvorby,  neb  dvěma  barvami  snadněji  docílíme 
efektu  než  barvou  jednou,  kde  podmíněna  je 
znalost  správného  rozvržení  textu  a  vymezen 
poměr  ornamentu  k  písmu,  by  práce  takto  pro- 
vedená působila  uceleně.  Při  sázení  jednoba- 
revných prací  docílíme  velice  často  výrazno- 

  sti  a  příjemného  dojmu,  když 

text  seskupíme  do  plochy, 
kterou  uzavřeme  linkou  a 
kolem  této  necháme  větší 
prázdné  místo.  Velice  dobře 
se  též  uplatní  text,  je-li  sázen 
větším  písmem  až  ku  okraji 
papíru,  čehož  se  může  po- 
užiti při  tiskopisech  vážných 
(oznámeních,  promočních 
lístcích  a  jiné>.Také  použiti 
můžeme  písma  i  ozdob  sil- 
nější a  hrubší  kresby,  neb  při 
tisku  toto  světlejší  barvou 
zmírníme  a  vhodně  zbarve- 
ným papírem  zbavíme  tvrdé- 
ho dojmu.  Sázením  těch  prací 
získáváme  technické  jistoty 
a  nabudeme  i  širší  odborné 
znalosri.  Nehledí  se  také  již 
nato,  jak  je  která  práce  obtíž- 
ná, nýbrž  jak  je  vkusné  pro- 
vedena, a  záleží  zde  na  vy  tří- 
benosti  vkusu  jednotlivce, 
na  němž  celkový  úspěch  prá- 
ce spočívá  a  na  této  je  pak 
viděti  porozumění  pracov- 
níka v  celkovém  uspořádání. 

O  sazeči,  který  dovede 
vysaditi  dobře  práci  jedno- 
barevnou, předpokládá  se 
již,  že  ovládá  základní  pra- 
vidla akcidenční  tvorby  a 
nepřijde  mu  již  za  těžko  vy- 
saditi tiskopis  vícebarevný, 
při  kterémžto  však  má  ovlá- 
dad  harmonii  barev,  by  jinak 
I  dobrou  práci  barvami  ne- 
9]  správně  volenými  nezkazil. 
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NAŠE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ 

KNIHy,  III.  PÍŠE  KAREL  DyRyNK. 

'  ^  jrásná  kniha  nemusí  býti  vždy  dra- 
há,  když  sazeč,  který  ji  upravuje  a 
nakladatel,  který  ji  vydává,  řádně 
a  do  základů  požadavkům  dobré 

-A  úpravy  rozumějí.  Dnes  nakladatel 

nejspíš  a  nejvíce  šetří  na  papíru,  počítaje  s  ne- 
znalostí odběratelů.  Většinou  nakupují  nakla- 
datelé papír  sami  a  dodají  jej  tiskárně  jen  k  po- 
tisknutí,- brožování  knih  obstarají  si  pak  také 
sami.  (Jednotnost  knihy  tím  ovšem  trpí,  nemá-li 
nakladatel  sám  znalosti  a  dosti  jemného  smy- 
slu pro  úpravu.)  A  jelikož  se  stále  žádá  papír 
laciný  a  lacinější,  snaží  se  papírny  vyhověti  a 
různými  pracovními  procesy,  plněním  chemi- 
cky sráženou  křídou  a  talkem,  několikerým 
kalandrováním  atd.  dodávají  dřevitému  papíru 
pěkného  vzhledu,-  a  právě  tak  běžné,  často  ted 
užívané  imitace  ručního  papíru  s  drsným  po- 
vrchem bývají  obyčejně  z  pouhého  dřeva. 
Takto  vyrobené  papíry  jsou  na  pohled  velmi 
pěkné,  takže  neodborník,  maje  voliti  mezi  tímto 
a  papírem  z  dobré  látky,  zvolil  by  spíše  tento 
levnější  papír  nepevný  a  netrvanlivý,  který 
v  knize  brzy  po  okrajích  žloutne,-  obsažené 
v  něm  zbytky  chemických  bělidel  rozkládají 
papír  a  činí  jej  křehkým.  Kdežto  papír  z  dobré 
látky  vyrobený  naopak  stává  se  čím  dále  tím 
pěknější,  stářím  krásní  a  na  pevnosti  netratí. 
Toto  přílišné  šetření  na  papíře  bude  mít  za  ná- 
sledek, že  převážná  většina  našich  knih  ne- 
dočká se  ne  století,  ale  ani  padesátiletí  svého 
trvání.  Stačí  prohlédnouti  si  více  čtené  knihy 
některé  knihovny,  jak  po  krátkém  upotřebení 
vypadají,  chceme-li  se  přesvědčit  o  trvanlivosti 
našich  moderních  papírů  knižních. 

Nelze  ovšem  žádat,  aby  nakladatel,  který 
na  knize  chce  a  musí  vydělat,  tiskl  knihy  na 
drahých  papírech  lněných,  čímž  by  se  kniha 
nepoměrně  zdražila,-  ale  z  praktických  ohledů 
i  z  úcty  ke  knize  měl  by  volit  papír  alespoň 
poněkud  lepší  a  trvanlivější.  Dnes  existují  do- 
bré papíry  ne  drahé,  obsahující  jen  málo  pří- 
sady dřeva  nebo  vůbec  bezdřevné,  vyráběné 


z  cellulosy,  ze  slámy,  bambusu,  bavlníku,  ko- 
přiv a  různých  rostlin  konopnatých.  A  musí-li 
již  některé  knihy  být  k  vůli  láci  tištěny  na  pa- 
píru z  dřevité  drti,  mohla  by  být  alespoň  část 
nákladu  vytištěna  na  papíře  trvalejším,  jako 
je  zvykem  ve  Francii,-  jistě  by  se  našlo  dosti 
odběratelů,  kteří  by  si  koupili  dražší  vydání 
na  lepším  papíře.  Ostatně  v  mnohém  případě 
nezdá  se  být  nutná  tak  přílišná  šetrnost  právě 
na  papíře,  když  by  se  mohlo  spíše  ušetřit  na 
pestré,  drahým,  několikabarevným  tiskem  pro- 
vedené obálce,  která  se  při  vazbě  knihy  beztak 
odtrhne  a  zahodí. 

Všimneme-li  si  nynějších  knih  illustrova- 
ných  a  posoudíme  jich  výrobní  náklad,  zdá  se 
býti  ulpění  na  dosavadním  způsobu  jich  vý- 
pravy téměř  nepochopitelným.  Opět  se  setká- 
me s  šetrností  na  papíře,  jíž  se  dokonalosti 
illustrací  neposlouží,  neboť  to  pravidelně  bý- 
vají tušové  kresby  reprodukované  mřížkovou 
autotypií.Není-Ii  autotypie  tisknuta  na  hladký 
papír  stejnoměrného  povrchu,  setře  se  mnoho 
detailů  obrázku  a  působivost  illustrace  se  ča- 
sto úplně  zničí,- ani  dobrý  tiskař  přinejpečlivější 
přípravě  nevytiskne  autotypii  čistě  na  špat- 
ný papír.  Aby  reprodukce  tušového  obráz- 
ku byla  čistě  vytisknuta,  vyžaduje  stejnoměrně 
silného,  dobrého  papíru  s  hladkým  povrchem, 
který  jest  dosti  drahý,  nebo  netrvanlivého  pa- 
píru křídovaného,  který  se  z  mnohých  důvodů 
pro  knihu  naprosto  nehodí  <láme  se  při  obra- 
cení, příliš  se  leskne,  typy  se  otiskují  drátově), 
Uvážíme-li,  že  autotypie  je  o  více  než  třetinu 
dražší  zinkografie  čárové,  že,  jak  uvedeno,  i 
papír  musí  býti  poměrně  drahý,  vidíme,  že  naše 
obvyklé  illustrované  vydání  knihy  nepořídí  se 
levně/  i  jest  ku  podivu,  že  velká  naklada- 
telství nevydávají  raději  slohověji  upravené 
knihy  vyzdobeňé  dekorativnými  pérovými  il- 
lustracemi  neb  dřevoryty,  kteréž  techniky  jsou 
mnohem  bližší  kresbě  sázených  typů  a  těsněji 
se  s  nimi  vážou  než  bezvýrazná,  z  pravidel- 
ných teček  sestávající  reprodukce  au  to  typi- 
cká. Kniha  takovými  dekorativnými  illustra- 
cemi  vyzdobená,  pečlivě  vysazená  z  typů  vý- 
razné a  s  illustracemi  souhlasné  kresby,  typo- 
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graficky  správně  upravená  a  vytisknutá  na 
dobrý  papír,  má  a  bude  míti  vždy  hlubší  umě- 
leckou cenu  a  je  neskonale  krásnější,  než  jaké- 
koliv povrchně  vyšperkované  »skvostné  vy- 
dání* našich  velkých  nakladatelství  a  —  což 
jest  pozoruhodné  —  nebyla  by  celkem  o  nic 
dražší.  K  vydávání  tak  upravených  knih  u  nás 
jistě  dojde  —  jsme  příliš  ve  vleku  Německa, 
než  aby  k  tomu  nedošlo.  Nakladatelství,  které 
začne  soustavně  vydávati  takové  vážně  my- 
šlené a  skutečně  slohově  provedené  edice  — 
ne  snad  pouhé  knižní  hračky  —  získá  hned  za 
odběrately  všecky  milovníky  krásných  knih, 
a  těch  je  v  Cechách  již  slušný  počet. 

Úpravu  krásné  knihy  bud  navrhne  a  řídí 
umělec,  nebo  jest  úplně  svěřena  typografu, 
metteurovi  knihy.  V  obojím  případě  je  práce 
typografa  důležitá  a  vyžaduje  porozumění  a 
péče.  Je  nesporno,  že  umělec  arranžující  knihu, 
tedy  knižní  umělec,  měl  by  vlastně  sám  podrob- 
ně znáti  provádění  sazby  a  tisku,  všecky  mož- 
nosti typografie,  jako  na  př.  umělec-keramik 
musí  znáti  všecky  možnosti  i  pracovní  tech- 
niky oboru,  v  němž  chce  pracovati.  Jen  tak  lze 
docíliti  těsného  applikování  uměleckého  sna- 
žení na  řemeslnou  techniku.  Nezná-li  řemesl- 
ných požadavků  a  možností  knihtisku,  bude 
kniha  jím  samostatně  arranžovaná  chybná 
v  samém  základu,  v  tom,  v  čem  každé  uměle- 
cko-průmyslové  dílo  má  být  silné:  v  řemeslném 
provedení.  Ukážu  na  příkladech  z  prací  našich 
umělců  vzatých,  a  sice  umělců  zabývajících 
se  mnoho  úpravou  knihy,  jak  by  takové  dílko 
získalo,  kdyby  i  v  technickém  provedení,  z  ne- 
znalosti nebo  nevšímavosti  podceňovaném, 
bylo  dokonalé.  Při  porovnání  s  pracemi  cizích 
umělců  knižních  zvlášť  vynikne  rozdíl  mezi 
prací  dobrou  umělecky  i  řemeslně,  a  dobrou 
jen  umělecky.  Ne  nadarmo  vyučili  se  umělci 
jakoL.Pissarro,  Ch.Ricketts  a  ovšem  i  Morris 
důkladně  typografii,  a  ne  nadarmo  kladli  ta- 
kový důraz  na  řemeslně  dokonalé  provedení 
svých  knih.  Vycházejí  při  úpravě  z  vnitřku, 
z  typografické  techniky,-  prostá  sazba,  stránky 
knihy  jsou  jim  úhelnými  kameny,  z  nichž  bu- 


f  dují  knihu,  a  architektonicky  dobře  zbudova- 
\  nou  stavbu  zdobí.Tento  způsob  komponování 
f  knihy  je  nesporně  jedině  správný  a  kniha  jest 
f  pak  skutečně  jednotným  dílem  umělce.  Ovšem 
f  k  tomu  je  třeba  znáti  z  typografie  něčeho  více, 
i  než  kolik  je  nutno  k  nakreslení  obálky,  titulu  a 
f  snad  iniciálky,  v  čemž  ve  většině  případů  úpra- 
f  va  knihy  u  nás  spočívá.  Kdo  viděl  a  prohlédl 
f  několik  knih  oněch  cizích  umělců  knižních,  na 
f  toho  působí  tato  úprava  poněkud  komicky  a 
t  usměje  se  i  řádce  v  tiráži  pečlivé  zaznamenané, 
\  že  knihu  »upravil«  N.  Ale  i  úpravu  takové 
t  knihy  může  dobrý  sazeč  zachrániti,  nechá-li 
í  mu  nakladatel  i  umělec  poněkud  volnou  ruku. 
f  Má-li  typograf  provésti  úpravu  knihy  uměl- 
t  cem  navrženou,  hledí  přizpůsobit  svou  práci 
f  myšlence  navrhovatelově,  snaží  se  vyhověti 
f  jeho  přáním  a  sice  vždy  pečlivě  a  správně  ře- 
\  meslně.  Počíná  si  zkrátka  tak,  jako  řemeslník 
f  hotovící  umělecko-průmyslový  výrobek  dle 
f  návrhu  umělcova;  udal-li  navrhovatel  jen  zá- 
f  kladní,  hlavní  dekorativní  myšlenku,  musí  pro- 
t  vádějící  pracovník  sám  dbáti  řádného  a  sloho- 
\  vého  provedení  do  všech  podrobností,  užiti 
f  všech  řemeslných  kliček  a  možností,  jimiž  by 
f  ucelil  dílo  dle  požadavků  daného  návrhu.  Či 
f  mluvíme-li  o  knihtisku:  nepamatuje-li  na  to  sám 
f  navrhovatel,  určí  metteur  <třeba  dle  kresby  ti- 
\  tulu>  velikost  stránky  a  její  postavení  na  pa- 
r  píře,  zvolí  písmo,  ustanoví  počet  a  proložení 
I  řádek  <dle  síly  obrázků  či  výzdoby),  vybéře 
I  písmo  titulků  a  určí  jich  světlost,  velikost  za- 
f  rážek,  umístění  záhlaví  a  číslic  stránkových. 
[  Ozdoby  užije  jen  na  výslovné  přání  navrho- 
f  vatele  a  vůbec  v  každém  případě  dbá  jeho 
f  přání  a  rady.  Umělec  snaží  se  někdy  docíliti 
f  effektů  způsoby  u  nás  nezvyklými,  a  tu  pod- 
f  řídíme  se  jeho  snaze  do  všech  podrobností.  Pa- 
r  matujme,  že  zde  není  žádných  nepřekroči- 
[  telných,  absolutních  pravidel,  úprava  knihy  je 
í  věcí  uměleckého  citu,  věcí  osobního  vkusu,  a 
f  co  dva  zavrhnou,  může  se  dobře  třetímu  zdát 
\  pěkným.  Ovšem  typograf  může  upozorniti  na 
\  různé  typografické  způsoby  a  zvyklosti  a  odů- 
\  vodniti  je,-  rozumný  a  snaživý  umělec  rád  iej 
^  vyslechne,  neboř  získá-li  typograf  za  vedení 
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umělce  mnoho,  může  i  umělec  od  sazeče  lecče- 
mu se  přiučiti. 

Upravuje-li  typograf  knihu  samostatné, 
nechť  dbá  především  a  stále  jednoduchosti  a 
prostoty,  tato  dvě  slova  jsou  pro  typografi- 
ckou úpravu  knihy  neocenitelná.  Malíř  a  kre- 
slíř pracuje  na  tomto  poli  ze  zcela  jiných  pod- 
mínek, může  si  mnohem  více  dovolit,  jeho  kniha 
bude  dekorativnější,  malebnější,  než  kniha  ty- 
pografa, majícího  k  disposici  hotový  materiál 
písmový  i  výzdobný.  Malíř  tvoří,  doplňuje, 
zceluje,  kdežto  typograf  sestavuje  —  jeho 
práce  je  skládání  hotových,  často  dosti  různo- 
rodých částí  v  harmonický,  logicky  souvislý 
celek.  Malebnost  prací  uměleckých  svádí  saze- 
če k  napodobení,  jehož  výsledek  je  zřídka  kdy 
vkusný.  Násilnosti,  nucenosti,  nekhdu  musí 
se  vyhnout,  a  toho  nejsnáze  docílí  jednodu- 
chostí, samozřejmostí  prostředků.  Písmo  jed- 
noho řezu  <na  titul  a  titulky  dvou,  nejvýš  tří 
velikostí),  ozdoby  co  nejméně  <a  to  souhlas- 
né s  písmem)  nebo  žádné,-  typografická  vý- 


Za  posledních  let  snesl  s*;  hojný  příval  kurátů  na 
anglický  sever:  leží  jich  hustě  na  horách;  každá  farnost 
má  aspoň  jednoho;  jsou  dosti  mladí,  aby  mohli  býti  hod- 
ně činní,  a  měli  by  vykonati  velmi  mnoho  dobrého.  Ale 
nechceme  mluvíti  o  posledních  létech;  vrátíme  se  na  po- 
čátek tohoto  století;  poslední  léta  —  přítomná  léta  jsou 
prašná,  úpalná,  parná,  suchá;  vyhneme  se  poledni,  zapo- 
meneme na  ně  v  chládku,  prodřímeme  je  a  budeme  snítí 
o  svítání. 

Soudíš-li  však,  čtenáři,  podle  tohoto  úvodu,  že  se  ti 
chystá  nějaký  napínavý  román,  jsi  tuze  na  omylu.  Tušíš 
něco  citového,  poetického,  snivého?  Očekáváš  něco  váš- 
nivého, dráždivého,  sensačního?  Uklidni  se  ve  svém  oče- 
káváni; obmez  je  na  míru  nejmenší.  Něco  skutečného, 
chladného  a  reálného  leží  před  tebou;  něco  neromanti- 
ckého,  jako  pondělní  jitro,  kdy  všichni,  kteří  mají  před 
sebou  práci,  se  probouzejí  s  vědomím,  že  musí  vstáti  a 
krom  toho  ještě  za  svou  prací  jiti,  netvrdím  ostatně  ur- 
čitě, že  není  pro  tě  uchystáno  trochu  vzrušení,  snad  upro- 
střed nebo  na  konci  hostiny,  ale  jest  jisto,  že  prvé  jídlo, 
pirinesené  na  stůl,  bude  takové,  jaké  katolík  —  ba  i  anglo- 
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f  zdoba  musela  by  být  velmi  diskrétní  a  vhodně 
f  zvolená,  aby  nepůsobila  v  knize  hrubě  a  cize. 
I  Čím  typograf  zvláště  může  a  má  působit,  jest 
i  velikost  potištěné  plochy  vzhledem  k  okrajům 
i  papíru  a  umístění  stránek  —  tedy  krásné  vzá- 
I  jemné  poměry  ploch  a  dokonale,  stejnoměrně 
f  provedená  sazba.Tyto  snadno  přístupné  tech- 
I  nické  přednosti  má  pramálo  českých  knih, 
\  Tisku  měla  by  být  věnována  daleko  větší 
i  pozornost,  než  dosud  téměř  všeobecně  je  zvy- 
\  kem,  či  spíše  zlozvykem.  Pro  knihu  se  hodí  tisk 
\  sytě  černý,  stejnoměrný  v  celé  knize,-  hnědě 
f  nebo  zeleně  lze  tisknouti  nejvýš  cenníky,  pro- 
\  spekty  a  pod.  knižní  publikace  běžného  rázu. 
i  Mnohé  z  knih  —  umělci  vypravené  nevyjí- 
I  maje  —  jsou  tisknuty  ne  černí,  ale  jakousi  še- 
I  dou  omáčkou,-  písmo  je  z  polovice  nedokrevné, 
i  jako  setřené,-  ostatně  touto  bledničkou  trpí  i 
\  našeumělecké  časopisy.Rovněžsezapomnělo, 
I  čeho  staří  knihtiskaři  přísně  dbali:  krytí  řádek 
I  čili  »držení  rejstříku*.  Není  vzácností  ani 
I  u  krásných  tisků,  že  přední  strana  tisku  jest 
i  o  řádku  výše,  než  na  ní  ležící  strana  zadní.  Tak 
f  mnohé  naše  » krásné  knihy «  jsou  krásné  než 
I  na  zběžný  pohled.  Schází  nám  pečlivost,  s  ja- 
\  kou  staří  naši  knihtiskaři  hotovili  své  knihy, 
I  poctivost  důkladné  a  svědomité  práce,  ztratila 
i  se  nám  někde  v  minulém  století  řemeslná  krása 
\  tisků,  kterou  špatně  nahražuje  povrchní  vy- 
\  šperkovanost  nynějších  knih.  Nepochybuji,  že 
I  tuto  krásu  opět  nalezneme,  že  se  opět  úprava 
I  knihy  bude  cenit  dle  » maličkostí «,  jež  se  dnes 
\  namnoze  považují  za  zbytečné  malichernosti, 
f  jichž  se  dbá  pramálo  nebo  vůbec  nedbá. 
I 

I  Posuzovat  úpravu  knihy  není  právě  snadno, 
\  ježto  není  zde  skutečně  oč  se  opřít.  Není  urči- 
I  tých  pravidel,  na  něž  bylo  by  lze  se  odvolat,  a 
I  tak  každý  posudek  zůstane  subjektivním  názo- 
\  rem  pisatele,-  proto  je  třeba,  aby  každý  úsudek 
I  byl  podepřen  důvody,  aby  bylo  uvedeno  proč  je 
f  některá  kniha  úpravou  dokonalejší  než  druhá. 
I  Na  tomto  poli  každé  neopodstatněné  tvrzení 
I  jest  a  zůstane  bezcenným.  Hodlám  zmíněným 
i  způsobem  postupovat  při  posouzení  úpravy  ně- 
I  kterých  našich  pěkně  upravených  knih  se  sta- 


67 


noviska  typografa,  jenž  by  si  přál,  aby  naše  \  ven  typografy,  podrobně  znajícími  toto  řeme- 


umělecky  upravené  knihy  byly  též  řemeslně 
dokonalé.  Nemohu  probrat  všecky  krásné 
knihy  u  nás  dosud  vydané,  třeba  že  jich  ještě 
není  mnoho,-  často  bych  se  opakoval,  jelikož 
četné  knihy  jsou  si  úpravou  zcela  podobné. 
Ale  je  možno  rozdělit  je  v  několik  dosti  urči- 
tých typů  a  z  každého  typu  vybrati  několik 
jednotlivých  příkladů,  jež  dle  možnosti  dolo- 
žím reprodukovanými  příklady  některých 
stran  českých  knih  nebo  podrobností  úpravy. 

Především  jsou  knihy  zcela 
provedené  umělcem,  kterýž 
úplně  rozluští  veškerou  úpra- 
vu a  naznačí  provedení  až  do 
proložení  řádek,  umístění  čí- 
slic stránkových,  velikosti  za- 
rážek, provedení  titulků,  sám 
zlomí  ve  stránky  atd.,-  pak 
jsou  knihy,  pro  něž  umělec  na- 
kreslí titul  a  případně  výzdo- 
bu, iniciály,  obrázky  a  na- 
značí zběžně  typografickou 
úpravu,-  dále  knihy  s  kresle- 
ným titulem  a  ev.  výzdobou, 
jichž  ostatní  úprava  svěřena 
jest  sazeči,-  konečně  krásné 
knihy  provedené  úplně  saze- 
čem. Prvních  a  posledních  je 
nejrnéně. 

Českých  knih  úplně  prove- 
dených, vysazených  a  vytisk- 
nutých umělci  téměř  není,- 
znám  pouze  dvě  takové  kni- 
hy. V  cizině  jich  mají  řadu,- 
na  příklad  jen  LucienPissarro 
se  svou  chotí  zhotovil  jich  do- 
sud 1 2/ rovněž  Bradley  vysa- 
dil několik  knih  svým  písmem, 
svižnou  antikvou,-  americký 
spisovatel-tiskař  Hubbard 
vycvičil  si  celou  družinu  ho- 
tovící krásné  knihy,  počína- 
je písmem  a  konče  vazbou,- 
V  Německu  jest  to  na  příklad 
Ehmcke  a  jiní,  kteří  jsou  záro- 


slo.  Z  našich  umělců  zabývajících  se  knihou  má 
hlubší,  důkladné  znalosti  řemeslné  Vojtěch 
Preissig,  který  se  naučil  zacházeti  s  typografi- 
ckým materiálem  jako  sazeč  a  s  tiskem  se  se- 
známil jako  tiskař  v  době  svých  studií  v  Paříži 
a  později  i  ve  svém  vinohradském  atelieru,  kde 
měl  zřízenu  malou  tiskárnu,  opatřenou  písmy, 
ozdobami  a  stroji  tiskacími.  Zde  také  vysadil 
ze  silného  písma  »Roycroft«  a  dvoubarevné 
vytiskl  první  vydání  své  knihy:  »Barevný 
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Iept«  —  knihu,  která  je  úpravou  skutečně  je- 
dinečná. <  Vy  dání  to  je  skorém  hotovo,  ale  pro 
různé  překážky  nevyšlo.)  Preissig  první  u  nás 
pracoval  na  poli  knižní  úpravy  za  poměrů  na- 
prosto nepříznivých  a  s  obtížemi,  o  jakých  se 
dnes  o  knize  pracujícím  umělcům  ani  nezdá. 
Je  zde  přece  už  jakási  tradice,  třeba  kratičká, 
ale  tehdy  kromě  technických  obtíží  bylo  pře- 
máhati  nedůvěru,  neporozumění  a  pracně  ra- 
ziti  cestu  něčemu  novému.  Pouze  kdo  zná  blíže 
ty  doby  jeho  činnosti,  dovede  oceniti  Preissi- 


A 


bylo  jaro.  Všechno,  všechno  kvetlo,  a  ty  včely  tolik 
bzučely,  a  ta  tráva  byla  taková  veliká,  a  ta  rosa  jako  gra- 
náty, a  ti  ptáčci  tolik  zpívali,  a  ti  cvrčci  —  ale  ti  se  něco  na- 
cvrčeli!  A  Janinka  už  byla  u  Broučka,  a  kmotřička  a  kmo- 
třiček  a  Beruška,  a  čekali,  až  jen  slunko  zapadne.  Brouček 
byl  takový  silný  a  veliký.  Seděl  vedle  Janinky,  radost  mu 
koukala  z  očí,  ale  neříkal  pranic.  Maminka  se  nemohla  zdržet, 
samou  radostí  až  plakala,  a  snídaně  by  byla  tak  honem  ne- 
byla uvařená,  kdyby  jí  Beruška  nebyla  pomohla,  ^4ěli  čoko- 
ládu, —  nevím,  kde  ji  vzali,  —  a  k  ní  smažené  věnečky.  Po- 
modlili se,  nasnídali  se,  a  —  že  už  slunko  zapadlo.  Brouček 
byl  první  venku.  Povznesl  se  do  výšky,  letěl  třikrát  do  kola 
—  jakoby  nic!  —au  Janinky  sc  zas  spustil  na  zem.  Všickni 
si  stoupli  kolem  něho,  a  tatínek  že  má  něco  na  srdci. 

»Milý  Broučku !  Já  mám  radost,  a  maminka  má  radost,  a  my 
máme  všickni  radost,  že  už  dnes  poletíš.  To  jest  dobře.  Pán  Buh 
to  tak  chce.  Ale  my  nebudeme  vždycky  pohromadě,  musíme 
se  rozdělit,  aby  lidé  všude  viděli.  A  tu  mám  o  tebe  strach. 


f  gův  význam  pro  rozkvět  české  krásné  knihy. 
\  Při  výpravě  prvních  knih  byl  vázán  práci  ztě- 
\  žujícími okolnostmi  a  přec  provedl  krásné  věci,- 
f  nebylo  výrazného  písma,  i  snažil  se  drátové 
I  kresbě  typů  přiblížiti  se  prostými  liniovými 
f  ozdobami  s  několika  rozhozenými  skvrnami, 
\  jimiž  docílil  malebnosti,  aniž  by  porušil  klid 
I  stránky  textové,  jak  vidno  na  příklad  na  zmen- 
\  šené  reprodukci  stránky  »Shirley«  vydané 
f  Laichterem  (obr.  1 .).  Vtéto  úmyslné  střízlivosti 
f  zašel  někdy  tak  daleko,  že  úprava  působí  po- 
někud jednotvárně,  suše.  Dů- 
kazem, jak  hned  z  počátku 
ovládal  úpravu  knižní,  jsou 
Karafiátovy  »Broučci«,  vy- 
dané již  r.  1903  Dědictvím 
Komenského  a  vytištěné  v  ti- 
skárně Ed.  Grégra.  Jest  to 
první  moderní  stylově  upra- 
vená česká  krásná  kniha,  jed- 
notná od  patitulu  až  po  ko- 
nečnou špičku,  až  po  obálku 
a  předsádku.  V  knize  dekora- 
tivně velmi  bohaté  text  neza- 
niká, a  ozdobu  zceluje  stále 
se  vyskytující  týž  motiv.  Ka- 
ždá stránka  ozdobena  linkou 
záhlavní  a  konečnou,  obě  spo- 
jeny liniemi  tvoří  rámeček, 
v  němž  umístěn  text  sázený 
z  cicera  medievalu,  řádky 
proloženy  čtvrtpetitem.  Síla 
kresby  zladěna  se  silou  typů, 
linie  téže  síly  opakují  se  v  kre: 
sbě  i  v  písmu,  a  hustota  kre- 
sby krásně  vyvážena  s  plo- 
chou a  světlostí  textu.  Do 
ornamentálních  záhlaví  vple- 
teny  často  illustrace,  jež  jsou 
dekorativní  do  posledníčárky. 
<3.>  Obrázky,  jež  musely  být 
reprodukovány  autotypicky, 
tisknuty  na  hladkém  papíře 
nekřídovaném  (text  na  papíře 
drsném  téhožnažloutlého  za- 
barvení) a  zařáděny  na  z  vlášt- 
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nich  listech  jako  přílohy.  Preissiguv  smysl  pro 
typografickou  úpravu  jeví  se  i  v  tom,  že  kni- 
ha —  ač  bohatě  vyzdobena  kresbami  —  má  pro- 
stý ale  krásný  titul  jen  sázený,  pečlivě  upra- 
vený až  do  té  ryze  sazečské  drobnůstky,  jako 
vypuštění  tečky  <v  druhé  řádce)  z  formátu  sa- 
zby. <2.>  Právě  tato  péče  o  výzdobu  především 
vnitřních  stran  knihy  charakterisuje  Preissiga- 
typografa,  a  je  zvlášf  nápadná  dnes,  kdy  kniha 
lepší  úpravy  bez  kresleného  titulu  bude  téměř 
vzácností.  V  » Broučcích «,  knize,  již  si  každý 
milovník  knih  velmi  cení,  ruší  jen  místy  děravá, 
roztrhaná  sazba. 

Z  ostatních  knižních  prací  Preissigových  — 
kreslil  celou  řadu  titulů,  obálek  atd.  —  uvedu 
ještě  dvě  knihy,  které  sice  sám  nesázel,  ale  jež 
provedeny  byly  za  jeho  vedení  a  jichž  úpravu 
do  podrobnosti  sám  rozluštil,  vyzkoušel  a  ur- 
čil. Probral  a  zkusil  veškerou  úpravu  až  do 
ryze  typografických  maličkostí,  určil  počet  řá- 
dek i  umístění  stránek,  úpravu  titulků  a  strán- 
kových číslic,  velikost  zarážek,  normální  me- 
zeru mezi  slovy  s  nej větší  pečlivostí,  že  knihy 
jsou  cele  jeho  vlastním  dílem,  jakoby  je  sám 
provedl. 

První  z  knih  jsou  jeho  technické  poznámky 
» Barevny  lept  a  barevná  rytina «,  vydané  ná- 
kladem České  Grafiky  a  vytištěné  v  Politice 
<je  to  vlastně  vydání  druhé/  v  předu  zmíněné 
první  vydání  jest  nedohotoveno).  Kniha  asi 
o  100  stranách,  formátu  oktávového,  černí 
tisknuta  na  papíře  špinavě  žlutém,  velkými 
terciovými  typy  »Cheltenham  vide  «.  Do  knihy 
vtisknuty  lepty. Titul  z  velkých  versálek  téhož 
řezu,  každá  kapitola  začíná  plnou  řádkou  ver- 
sálkovou  a  zakončena  linií  protaženou  přes  ce- 
lou šířku  stránky.  Stránkové  číslice  umístěny 
doprostřed  pod  stránku.  Výzdobu  knihy  tvoří 
mnoho  illustrací,  jež  jsou  zajímavým  rozřeše- 
ním obtížného  problému:  dekorativně  nakre- 
sliti  technické  illustrace.  Úkol  rozluštěn  velmi 
zdařile,-  rozličné  nástroje,  přístroje  a  pomůcky 
k  leptání  seskupeny  v  malebná  zátiší  a  při  tom 
úplně  zachována  názornost  vyobrazení.  <4,> 
Kresby  jsou  krásně  vyrovnány  se  silou  i  li- 
niemi typů,  je  zřejmo,  že  umělec  je  kreslil  pří- 


\  mo  k  určitému,  užitému  písmu.  Neváhám 
tvrditi,  zeje  to  nejdokonaleji  provedená  česká 
illustrovaná  kniha,  ba  nejlépe  provedená  česká 
krásná  kniha  vůbec.  Probíráme-li  a  promýšlíme 
znovu  její  úpravu,  přesvědčujeme  se  stále,  jak 
plánovitě  je  postupováno  při  jejím  řešení.  Uve- 
du některé  příklady,  abych  ukázal,  jak  logicky 
si  počíná  knižní  umělec.  Všecky  obrázky  kre- 


XII.  TECHNIKA  VYKRÝVACÍ 


užívá  ku  kreslení  na  desce,  pečlivě 
vyčištěné  a  zbavené  mastnoty,  du- 
běnkového  inkouálu  bez  žíravé  pří- 
sady, nebo  barvy  "ze^  sieny  a  černi, 
rozmíchané  v  klovatině  se  špetkou 
cukru  kandisového;  ku  překrytí  o- 
schlé  kresby  užívá  pevného,  měkké- 
ho i  tekutého  krytu,  který  ihned  se 
nanáší  vrstvou  pokud  možno  nej- 
slabší.  Deska  se  pak  ponoří  do  vody, 
jež  uvolní  (za  pomoci  klůcků  vaty) 
ty  části  krytu,  jimž  podložena  je  bar- 
47 


sleny  na  určitý  počet  řádek,  takže  vršek  a  spo- 
dek jich  drží  linii  s  řádkami  protější  stránky. 
Vzdálenost  textu  od  obrázku,  konečné  linky 
od  poslední  řádky,  stránkových  číslic  jsou  od- 
vozeny od  mezer  mezi  jednotlivými  řádky. 
Kniha  je  pečlivě  vytisknuta  a  řádky  se  v  pro- 
tlaku přesně  kryjí.  V  téže  úpravě  vydána  kniha 
také  německy. 

Druhou  knihou  jsou  Bezručovy  »Slezské 
Písně«,  nedávno  vydané  Spolkem  českých 
bibliofilů  jako  členská  prémie  a  vytisknuté 
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v  »PoIitice«.  Kniha  formátu  malého  oktávu^  \ 
vytisknutá  dvoubarevné,  černí  a  barvou  šedo- 
modrou, na  dobrý  holandský  papír  s  filigránem 
»Bezruč«,  krásným  anglickým  knihovým  pís- 
mem »Arlington«,  dekorativního  řezu  ale  do- 
bře čitelným,-  vyzdobena  třemi  Preissigovými 
kresbami  a  svázána  v  měkkou  šedou  kůži.  — 
Umělci  dán  úkol  upraviti  v  příručném  formátu 
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sbírku  básní  vážného  a  výrazného  obsahu. 
Je-li  úprava  veršů  vůbec  nesnadnou  prací  ty- 
pografickou, je  úprava  básní  Bezručových  tím 
nesnadnější,-  každá  báseň  má  jinou  stavbu, 
básně  o  dlouhých  verších  střídají  se  s  básněmi 
o  verších  krátkých,  řádky  dlouhé  s  řádky 
kratičkými. 

Vše  to  nanejvýš  znesnadňuje  jednotnost 
provedení  a  jest  nemožno  docílit  typografi- 
ckými prostředky  tak  klidného  dojmu,  jako 
u  jiných  básní  nebo  v  knize  prosy. Těch  obtíží 


byl  si  Preissig  vědom,  i  pokusil  se  vyhnouti  se 
jim,  že  text  vysadil  z  versalií  a  řádky  doplnil 
ozdůbkami,  a  tak  utvořenou  jednotně  šedou 
plochu  uzavřel  do  silného  rámu  negativní  kre- 
sby. Stránka  seděla  pěkně  na  papíře,  dekora- 
tivní rámec  tvořil  příjemné  pozadí  pro  světlejší 
text/ celek  působil  klidně,  roztříštěnosti  texto- 
vého obrazu  bylo  zabráněno,  ale  vznikla  jiná, 
horší  vada:  text  byl  nepřehledný  a  nečitelný  a 
forma  veršová  se  úplně  ztratila,  jak  zřejmo  ze 
zmenšené  reprodukce  tohotopokusu<5.).  Upu- 
stil tedy  od  této  úpravy  a  zkoušel  jiné. 

Z  pokusů  zasluhuje  zmínky,  že  Preissig  hod- 
lal celou  knihu  napsat,  vlastně  nakreslit  krás- 
ným medievalem,  zinkograficky  reprodukovat 
a  tisknout  ze  štočků.Takových  knih  vyšla  v  ci- 
zině, zvláště  v  Americe,  řada,  a  některé  z  nich 
jsou  překrásné,  neboť  ta  úprava  neváže  uměl- 
ce a  poskytuje  mu  veškeru  volnost,  písmena 
pojí  se  k  písmeně  a  stránka  nabude  tím  nejen 
vzorné  vyrovnanosti,  ale  i  malebnosti,-  i  nejlépe 
vysazená  stránka  z  krásného  písma  jeví  u  po- 
rovnání s  takovou  dobře  napsanou  stránkou 
jakous  ztrnulost.  Ale  přesvědčil  se  záhy,  že 
knihu  tak  obsažnou  jako  » Slezské  Písně «  ne- 
lze dobře  tímto  způsobem  provést,  neboť  jest 
téměř  nemožno  dodržet  jednotnost  kreslených 
typů  od  začátku  do  konce  knihy.  Co  dokázal 
středověký  písař,  který  tomu  umění  věnoval 
půl  života,  nedocílí  bez  důkladné  a  mnoho  času 
vyžadující  přípravy  dnešní  grafik. 

Vrátil  se  tedy  zas  k  provádění  typografi- 
ckému, vyhledal  typy,  odpovídající  svou  váž- 
ností, výrazností  a  jakousi  drsností  povaze 
básní  a  při  tom  dekorativně,  což  není  bez  dů- 
ležitosti, neboť  ve  verších,  kde  často  je  řádka 
osamocena  shora  i  zdola,  záleží  mnohem  více 
na  tvaru  typů  a  jich  splynulosti,  než  u  sazby 
prosy,  Písmo  doplnil  novými  typy,  některé 
písmeny  přeměnil,  nakreslil  české  akcenty  a 
s  hotovým  písmem  opět  provedl  řadu  zkoušek. 
Otiskujeme  v  příkl.  <7.>  několik  veršů  vysaze- 
ných z  toho  písma,  které  jest  zvlášť  zajímavé 
řešením  akcentů  souhlasných  s  kresbou,  jež 
jsou  nejchoulostivější  stránkou  české  sazby,- 
Preissigovi  se  podařilo  spojití  háčky  i  čárky 
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s  písmem,  že  neruší,  spíše  někdy  dodávají  pís- 
mene malebnosti,  na  př.  fi.  Z  pokusu  vidno,  že 
umělci,  jenž  by  kreslil  původní  české  písmo,  jistě 
by  se  zdařilo  rozluštit  otázku  akcentů  čitelně  a 
nějakým  malebným,  nešablonovitým  způso- 
bem. Silné  písmo  energické  kresby  odráželo  se 
pěkně  od  bílé  plochy  papíru,  ale  nesneslo  větší- 


NÁRODNi  MAŠKARÁDA  jq 

It  yT\  Únoru  nikdy  jsem  ze  sebe  nerobil 
\  Wif  blázna, 

mOj  život  ticli  byl  jaK  pQlnoc  a  teskný 

-^A  J  jak  záři. 

Šťastnější  národ  nech  karneval  miluje  a  zna, 
Těšín  mi  hleděl  v  kolébku  -  ly  cti  mi  to  z  tváři 
Maškarní  ples  jednou  oknem  jsem  zadarmo 
spatřil: 

Sokol  a  hasič  a  v  gázových  šatečkách  děcko, 
Španělka,  Polka,  s  níž  veselý  kozák  se  bratřil, 
bohyně,  andělé,  vily  a  čert  ví  co  všecko. 

Městečka  hlavy  tři  spanilé  dcerky  sem  hledí: 
Čechie,  Morava,  -  ta  třetí?  -  plynou  pospolu, 
to  bude  děvče  z  těšínská?  Nu  to  aspoii  vědí: 
rílžovou  sukni  má  a  černou  k  ni  kamizolu. 
V  únoru  nikdy  jsem  ze  sebe  nerobil  blázna. 
Můj  život  tich  byl  jak  pGlnoc  a  teskný  jaK  záři. 
Šťastnější  národ  nech  karneval  miluje  a  zná, 
Těšín  mi  hleděl  v  kolébku  -  ty  čteš  mi  to  z  tváři 
Pod  Lysou  děvuchy . . .  uzdu  jsem  zpomínkám 
pustil  - 

chvěly  se  zimou  a  před  okem  ohnivým  žida. 
Do  týdne  budeš  ty  metlou [7J ...  -  já  v  zem  oči 
spustil, 

neměly  prsG  a  ze  rtQ  jim  plakala  bída. 


ho  proložení/  i  odděleny  jednotlivé  odstavce  a 
sloky  mezerou  jen  půlřádkovou,  místo  celou 
řádkou,  a  pak  samozřejmě  při  protlaku  se  na 
některých  stránkách  řádky  nekryly,  a  »  rejstřík 
držely «  pouze  řádka  první  a  poslední. Teprve 
po  této  pečlivé  a  svědomité  přípravě  přikročeno 
k  sazbě.  Aby  písmo  bylo  malebnější,  nakreslil 
umělec  od  jednotlivých  typů  několik  způsobů 
<eeeaattkK>  a  určil  kde  kterých  upotře- 
bovat,  aby  řádky  byly  světlem  vyrovnané/ 
pokusmo  stanovil  šířku  mezer  mezi  slovy. 


\  úpravu  titulků  atd.  A  pro  každou  změnu,  pro 

\  každ  ou  odchylku  od  běžného  způsobu  měl  ur- 

\  čitý  důvod,  vyplývající  z  logického  řešení  dle 

I  jednotného  plánu.  Užil  dvoubarevných  iniciál, 

\  ale  tak,  že  samotno  černé  písmeno  její  pojilo  se 

f  s  textem  a  drželo  s  písmem  linii/  šedomodrý 

I  dekor  diskrétně  ustupoval.  Při  lámání  do  stran 

\  všichni  vy  na  Slezské,  všichni  vy  dím 

j  hlubokých  páni  vy  dolfi; 

f  přijde  den,  z  dolů  jde  plamen  a  dým, 

I  přijde  den,  súčtujem  spolu!  7 

\  byl  mu  vodítkem  soulad  dvou  protilehlých 
\  stran,  a  to  vzhledem  k  nestejné  šířce  básní, 
f  Proto  též  začíná  text  nahoře  v  téže  výšce  bez 
f  ohledu  na  titulky,  a  k  docílení  rovnováhy  sna- 
\  žil  se  P.  —  kde  mohl  —  zavěsiti  básně  za  se- 
I  bou,  aby  se  vyhnul  světlosti  prázdných,  ne- 
f  potištěných  nebo  zpola  potištěných  stran.  Kde 
I  bylo  třeba  dlouhé  řádky  lomit  ve  dvě,  řešil 
\  každý  případ  samostatně  —  ne  dle  předem 
f  stanovené  šablony,  ale  s  ohledem  na  délku 
I  ostatních  veršů  a  celkovou  symmetrii  dvou 
f  protilehlých  stran.  <6.>Též  postavení  stran  na 
I  papír  nemohlo  být  předem  stanoveno  pro  vše- 
f  cky  strany  stejně/  nahoře  začínají  ovšem  ve 
f  stejné  výši,  ale  vzdálenost  textu  od  hřbetu  je 
f  téměř  u  každé  strany  jiná  dle  délky  řádek.  Ti- 
f  tul  vytisknutý  dvoubarevné,  zcela  prostý,  ale 
f  krásný,  vyzdoben  jest  motivem  opakujícím  se 
\  v  různých  změnách  v  dekoraci  iniciálek. 
f      Kdo  posoudí  úpravu  knihy  po  zběžném' 
\  prohlédnuti,  vytkne  jí  některé  vady:  jsou  to  ne- 
f  stejné  mezery  mezi  slokami  a  odstavci  básní, 
f  a  různící  se  zlomení  ve  stránky:  někde  zavěše- 
f  na  báseň  na  báseii,  jinde  nechán  na  konci  bás- 
f  ně  papír  prázdný.  Tato  nejednotnost  poněkud 
f  ruší,  všimne me-Ii  si  však  blíže,  přesvědčíme  se, 
\  že  tyto  vady  úpravy  podmíněny  jsou  nestej- 
f  nou  stavbou  básní/  první  zaviněna  již  nutnou 
\  půlřádkovou  mezerou  mezi  slokami  a  tím,  že 
I  někde  smysl  nepřipouštěl  odtržení  verše  od 
I  verše  následujícího/  a  kdyby  k  uvarování  dru- 
f  hé  vady  začínala  každá  báseň  na  nové  stránce, 
\  přešly  by  v  několika  případech  na  stránku  ko- 
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nečnou  jen  dvě  nebo  tři  řádky  a  málo  stránek 
bylo  by  plných,  což  by  kráse  knihy  jistě  ne- 
prospělo. 

Z  uvedeného  jsou  zřejmý  obtíže  při  úpravě 
některé  knihy,  obtíže,  které  překoná  jen  svědo- 
mitá péče  umělce,  jenž  se  nespokojí  s  prvním 
výsledkem,  ale  zkouší  a  řeší  úpravu  rozličný- 
mi způsoby,  až  docílí  účelné  formy  shodné 
s  obsahem  díla.  Tak  vznikne  kniha  do  podrob- 
ností jednotně  promyšlená  a  řešená,  jejíž  vnější 
forma  se  váže  s  obsahem  a  která  je  skutečným 
dílem  uměleckým,  jakým  je  i  Preissigem  upra- 
vené vydání  Bezručových  »Slezských  Písní«, 
které  snese  porovnání  se  vzornými  cizozem- 
skými edicemi  bibliofilskými.  Příště  dále. 

(3X3<5>:č)  (oy^<oy^  ©xs  s^rr©  <sy^  (^^ř:^<^^ř^^  (sxssxč) 

RUČNĚ  HOTOVENÉ  PAPlRy 

KNIHAŘSKÉ.        NAPSAL  L.WEIGNER. 

a pojí  se  dohromady  okraje  skvrn 
mokrého  škrobu  a  vytvoří  často 
přechody  velice  příjemné  rozlič- 
ných smíšených  barev.  Je-li  barva 
škrobová  dosti  slabě  rozředěna, 
může  při  silnějším  nanášení  barvy  docílen  býti 
vzor  s  rozteknuvšími  se  barvami,  když  arch 
papíru  takto  natřený  pověsíme  neb  šikmo  po- 
ložíme a  roztěkání  barev  v  příhodném  oka- 
mžiku opětně  položením  archu  na  plocho  pře- 
rušíme. Abychom  docílili  zcela  neurčitý  vzor 
s  barevnými  skvrnami  při  souměrném  rozdě- 
lení detailu,  použijeme  k  tomu  účelu  houby, 
která  má  veliké  díry,  pomocí  téže  nabéřeme 
příslušné  barvy  v  misce  a  na  papír  různě  vy- 
tečkujeme. 

Na  ploše  barevným  škrobem  takto  opatře- 
né mohou  různé  vzory  pomocí  stírací  techniky 
býti  provedeny,  to  je  barevnou  vrstvu  opětně 
odstraníme  nebo  dohromady  stlačíme.  K  tomu 
účelu  slouží  různě  široká,  hladká  neb  na  hra- 
nách ozubená  dřeva,  dohromady  smačkaný 
papír,  kotouče  plátna,  štětce  s  krátkými  štěti- 
nami a  docela  i  možno  prstů  k  tomu  účelu  po- 
užiti, abychom  pomocí  všech  těchto  jednodu- 
chých a  přirozených  nástrojů  mohli  na  vlhkém 


f  ještě  barevném  škrobovém  podkladu  kresliti 
I  přímé,  točité,  kulaté,  hadovité,  rulovité  orna- 
\  menty  a  jiné  pásky  a  čáry.  Pomocí  dřevěných 
I  hřebenů,  jichž  zuby  jsou  tupé,  mohou  býti 
f  taženy  bud  paralelně  liniové  vrstvy  nebo  za- 
I  okrouhlené.  Takto  docílené  výsledky  způso- 
f  bují  na  první  pohled  diváku  dojem  velice  ob- 
I  tížné  práce  a  komplikované  techniky.  Kraje 
I  každé  linie  takto  tažené  jsou  měkké,  mnohdy 
j  jsou  tónově  modelovány  a  zůstaveno  jest  do- 
\  vednosti  pracujícího,  aby  svým  důmyslem  a 
I  vtipem  docílil  nejkrásnějších  vzorů.  Zde  ze- 
j  jména  fantasie  s  vytříbeným  vkusem  a  vroze- 
f  ným  smyslem  pro  barvy  může  hráti  velikou 
\  roli.  S  touto  technikou  stírací  mohou  se  velice 
j  dobře  spojití  i  pracovní  způsoby  další,  hlavně 
\  pomocí  různých  štočků,  v  nichž  vidíme  opětně 
j  novou  techniku,  které  při  hotovení  škrobových 
f  papírů  můžeme  se  zdarem  použiti, 
f  Pod  technikou  štočkovou  rozumíme  malé 
f  různé  štočky  vzorkované  neb  bez  vzorů,  po- 
f  mocí  jichž  můžeme  bud  na  ploše  již  vzorko- 
\  vané  neb  ploše  základním  nátěremjkrobovým 
I  opatřené  různé  vzory  zhotoviti.  Štočky  tyto 
f  můžeme  si  připraviti  sami  z  linolea,  korku,  le- 
f  penky  a  podobných  materialií,  do  nichž  mů- 
\  žeme  různé  motivy  vyřezati,  jež  na  vlhké,  ba- 
\  řevné  ploše  škrobové  otiskneme.  Aneb  možno 
f  k  tomu  účelu  použiti  knoflíků,  konec  silně  sma- 
\  čkané  papírové  roličky,  štětec  s  krátkými  ště- 
\  tinami,  plod  bodláčí  atd.  Zde  může  zkušenost 
I  a  praxe  veliké  množství  pracovních  pomůcek 
f  vynalézti  a  pomocí  jich  překrásné  a  originelní 
\  vzory  hotoviti,  ano  při  dovednosti  ruky  a  citu 
I  pro  barvy  podobají  se  mnohdy  povstalé  tvary 
f  plně  umění  malířskému. 
\  Jestliže  na  plochu,  na  níž  škrobová  barva 
I  jest  nanesena,  pomocí  čistého  štětce  rovně  po- 
I  staveného  dubkujeme,  stíráme  pomocí  každé- 
f  ho  vlasu  štětce  místo  barvy  a  objeví  se  nám 
[  bílý  neb  tónový  bod  základní  plochy  papírové, 
f  Jiný  velice  příjemný  ornament  můžeme  docíliti, 
f  když  na  barevnou  plochu  základní  nanášíme, 
f  stříkáme  neb  rozstřikujeme  kapky.  Vždy  dle 
f  síly,  s  jakou  kapka  na  vlhký  povrch  škrobový 
f  dopadá,  utvoří  se  jeho  forma.  Vlastnost  plo- 
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chy,  která  jest  vlhká,  usnadňuje,  že  docííí  se 
určitý  způsob  rozšíření  každé  kapky  barevné. 
Jako  vidíme,  že  na  suchém  papíru  větší  kapka 
silou  na  papír  dopadající  roztříští  se  v  podobě 
hvězdy,  tak  na  papíře  navlhčením  okraje  bar- 
vy hvězdice  splynou  s  ostatní  vrstvou,  tvoří 
se  světlé  neb  tónové  kontrastující  výběžky 
neb  v  mechové  podobě  utvoří  se  hvězdice. 
Opětně  jiné  utvoří  se  formy,  když  na  plochu 
škrobovou  nanášíme  barvy  neb  stříkané  kap- 
ky barevné,  rozředěné  v  lihu  neb  oleji  terpen- 
tinovém. 

Stříkací  technikou  rozumíme  pracovní  po- 
stup, při  němž  barevné  kapky  ve  větším  množ- 
ství najednou  se  nahazují  na  plochu  papírovou 
základní  škrobovou  barvou  potřenou.  K  to- 
mu možno  použiti  nejlépe  rýžového  košťátka. 
Každá  sebe  menší  kapka,  kterou  bychom  ani 
pouhým  okem  nespatřili,  tvoří  zde  s  celkem 
roztomilý  často  barevný  ornament.  Tón  roz- 
střikováním povstalý  může  zde  značně  býti 
různý,  dle  upotřebených  barev  spojovacích, 
dle  velikosti  jednotlivých  kapek  a  bohatosti 
nanášených  barev.  Vedle  štětců  neb  kartáčů, 
jichž  k  tomu  účelu  se  používá,  doporučuje 
se  ještě  také  užívání  rozstřikovací  mřížky. 

Také  možno  k  tomuto  účelu  použiti  hrana- 
tého tenkého  pravítka,  přes  nějž  kartáč  v  bar- 
vě namočený  se  přetahuje,  K  docílení  velice 
iemných  teček  používá  se  též  mechanických 
zařízení  a  dmuchavkových  aparátů.  Také 
možno  stříkati  kapky  tím  způsobem,  když 
štětec  s  kulatou  násadkou  v  barvě  namočený 
v  ruce  točíme,  čímž  barva  kruhovitě  se  roz- 
střikuje. 

Starý  a  velmi  zřídka  nyní  již  užívaný  způ- 
sob jest  hotovení  tónových  skvrn  pomocí  pilin. 
Barva  smíchá  se  s  vodou  a  nějakým  prostřed- 
kem spojovacím  a  piliny  střední  velikosti  smí- 
chají se  s  touto  barevnou  smíšeninou.  Když 
částky  dřevěné  se  byly  barvou  napily,  prosejí 
se  sítem,  a  přebytečnou  barvu  necháme  stéci, 
až  zbude  polomokrá  massa,  Pomocí  prstů  roz- 
drobíme na  ořízce  knižní  neb  ploše,  na  které 
se  má  vzor  zhotoviti,  piliny  barvou  napité  a 
poněkud  málo  je  stlačíme.  Barva  přenese  se  ve 


\  formě  malých  puntíků  a  roztřepených  flíčků. 

\  Velký  význam  mají  náhodou  docílené  zje- 
vy pomocí  přilepení  ploch  dvou  barevných 
archů  papírů  na  sebe.  Odtrhneme-li  tyto  plo- 
chy od  sebe,  působí  síla  spojovací  obou  ploch, 
současně  na  obou  stranách  tvoří  stejné  vzory, 
takže  máme  pak  dva  archy,  z  nichž  každý  je 

negativem  archu  druhého.         Pokračování  příště. 

s^rrč)  (5X3  s>:č)  ©^tcXoxč)  (áxčxsxč)  s^raca^rrc)  (^^ř:č)<^x^ 

PETITOVÉ  DROBNOSTI 

PŘEDBĚŽNÉ  OZNÁMENÍ.  SPOLEK  »TyPOGRA- 
fia«  v  Praze  podnikne  se  svým  pěveckým  odborem  zájezd  do 
Brna  ku  slavnosti  25letélio  trvání  Typografické  Besedy  »Ve- 
leslavin«  ke  dnům  14.  a  15.  srpna  1910,  kamž  dostaví  se 
zvláštním  vlakem  i  kolegové  čeští  z  Vídně.  Podrobnosti  uve- 
deny budou  ve  zvláštním  cirkuláři,  jenž  v  nejbližších  dnech 
rozeslán  bude.  Kolegové,  siičastněte  se  hojně  tohoto  zájezdu, 
aby  seznámili  se  tu  v  hojnérn  počtu  čeští  kolegové  ze  tří  nej- 
důležitějších  zemí  Rakouska:  Čech,  Moravy  a  Dolních  Rakous. 

LINOiyP  SE  TŘEMI  ZÁSOBNÍKy.  NENÍ  TOMU 
tak  dlouho,  co  zaveden  byl  do  obchodu  dvouzásobníkový  typ 
tohoto  sázecího  stroje,  na  kterémž  možno  pouhým  posunutím 
páky  hotoviti  čtyřnásobně  smíšenou  sazbu,  a  již  ohlašuje  se 
v  anglických  listech  odborných  <The  »B,  P.«>  nový  typ,  tento- 
krát se  třemi  zásobníky.  Práce  konstruktérů  těchto  strojů  budí 
úžas.  Nový  model  »Linotypu«  vykazuje  opět  značná  zlepšení 
proti  stávajícím  typům,  zvláště  stroji  o  dvou  zásobnících. 
Aparát  rozmítací  vtěsnán  tu  do  skřině  ne  mnoho  větší  než 
jaká  byla  u  původního  stroje  jednopísmového.  Několik  no- 
vých zařízení  umožňuje  sazeči,  by  bez  opouštění  svého  místa 
jediným  pohledem  a  několika  hmaty  stroj  řídil,  k  čemuž  slouží 
soustava  pák,  umístěných  při  pravé  ruce  pracovníka.  Bude 
tedy  nyní  možno  až  šesteronásobně  smíšenou  sazbu  aneb 
sazbu  šesti  druhy  písma  jediným  strojem  prováděli.        S— . 

MAĎARŠTÍ  NAŠI  KOLEGOVÉ  POŘÁDAJÍ  NyNÍ 
o  překot  výstavky  svých  prací  v  Německu,  šíříce  tak  zná- 
most o  své  práci  za  hranicemi.  Akci  vede  klub  grafických 
faktorů  v  Budapešti,  ^který  je  také  členem  Svazu  něm.  gra- 
fických společností.  Členové  jeho  jsou  ponejvíce  žáky  zná- 
mého Máserova  ústavu  a  práce  jejich  vykazují  se  s  malými 
obměnami  ustáleným  již  »vkusem«  tohoto  učiliště.         š  — 

V  BERLÍNSKÉ  GRAFICKÉ  SPOLEČNOSTI  PŘED- 
nášel  anglický  inženýr  o  nových  stereotypních  aparátech 
»Autoplate«,  u  nichž  vypravení  úplného  kruhového  odlitku 
pro  rotační  stroj  trvá  20  vteřin  a  z  matrice  možno  učinitt  až 
90  odlitků.  Š-. 

ZÁVIDĚNÍHODNÉ  CIFRy  OBSAHUJÍ  ZPRÁVy 
grafických  společností  v  Německu.  »Graph.  Gesellschaft« 
ve  Frankfurtě  n.  M.  konala  39  schůzí,  kterých  súčastnilo  se 
1224  členů,  18  přednášek,  18  výstav,  30  přednášek  spojených 
s  referáty  a  kritikou  vystavených  prací,  8  prohlídek  graf.  ,  zá- 
vodů a  vypsala  tři  soutěže!  Jako  pohádka!  S  — . 

Z  NÁDHERNÉHO  PROSPEKTU  C.  K.  DVORNÍ 
knihovny  ve  Vídni  se  dovídáme,  že  česká  grafika  vítězně  ob- 
stála v  soutěži  o  práce  reprodukční  spojené  s  vydáváním 
velkolepého  díla  »Monumenta  palaeografika  Vindobonensia«, 
obsahujícího  památky  písařského  umění  z  rukopisných  sbírek 
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Habsbursko-Lotrinského  domu,  jehož  ukázky  péčí  cis.  král. 
dvorní  knihovny  právě  vyšly  s  vynikajícími  reprodukcemi 
starých  papyrusů  a  pergamenů  provedenými  Českou  grafi- 
ckou akciovou  společností  »Unii«  v  Praze.  »LInii«  po  zjištění 
minuciesní  přesnosti  jejích  reprodukčních  prací  zadáno  bylo 
pořízení  všech  faksimilií  tohoto  monumentálního  díla,  jehož 
výtisk  bude  státi  kolem  2.000  K.  Dle  oficielní  zprávy  o  díle 
vydané  řeš!  »lJnie«  své  úkoly  skvělým  způsobem.  Vzhled  pa- 
pyrusových listů  i  textury  jejich,  jakož  i  spodní  prvopisy  tak 
zvaných  palimpsestů,  později  jinými  texty  přepsané,  v  barev- 
ných reprodukcích  »Unie«  nadmíru  zřetelně  se  podávají,  čehož 
docíleno  po  mnohých  obtížných  zkouškách  různým  způso- 
bem fotografování. 

SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  31.  BŘEZNA  1910. 
Přítomni  kol.:  předseda  Veselý,  místopředseda  Němeček, 
z  výboru  Hausmann,  Choděra,  Jirka,  Kaláb,  Kammermayer, 
Kraus,  Kwasniak,  Soukup,  Sifner,-  z  náhradníků:  Dvořáček, 
HofFmann,  Rieger,  Stork,  red.  Chvála,  z  pěv.  odboru:  Ondrá- 
ček, omluveni:  Dyrynk,  Karajs.  —  Zápis  schůze  minulé  čten 
a  schválen.  —  Kol.  předseda  omlouvá  nekonání  přednášky 
v  Plzni  onemocněním  kol.  Dyrynka.  —  V  Kutné  Hoře  před- 
nášet! bude  Chvála,  v  Jaroměři  Sifner.  —  Pěvecký  odbor  před- 
kládá rozpočet  ku  zájezdu  do  Brna  a  fil.  Žižkov  navrhuje 
uspořádání  zvláštního  vlaku  a  pověřen  kol.  Ondráček  podati 
do  příští  schůze  zprávu.  —  Kol.  Němeček  podává  bližší  po- 
drobnosti k  svému  návrhu  na  vydávání  listu  v  řeči  německé. 
Schváleno  vydání  cirkulářů.  —  Pil.  Žižkov  zve  ku  svému 
humoristickému  večírku.  —  Na  žádost  kolegů  v  Kolíně  usne- 
seno zříditi  filiálku  spolku.  —  Návrh  na  získání  větších  míst- 
ností v  domě  spolkovém  odložen  do  schůze  příští.  —  Filiálka 
v  Nuslích  oznamuje  pořádání  divadelního  představení  a  před- 
nášky soudr.  Skatuly.  Za  člena  se  hlásí:  v  Jaroměři  Zá- 
brodský  Karel. 

^SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  28.  DUBNA  1910. 
Přítomni  kol.:  předseda  Veselý,  místopředseda  Němeček,- 
z  výboru:  Daňhelka,  Dyrynk,  Hausmann,  Choděra,  Jirka, 
Kaláb,  Kammermayer,  Kraus,  Kwasniak,  ^Soukup,  Sifner, 
z  náhradníků  Dvořáček,  Hoffmann,  Rieger,  Stork,  z  pěv.  od- 
boru: Ondráček.  —  Zápis  schůze  minulé  čten  a  schválen.  — 
Kol.  předseda  oznamuje,  že  jednal  v  Kolíně  o  založení  fili- 
álky. —  Kol.  Machát  z  Brna  sděluje  program  pobytu  v  pří- 
padě uspořádání  zvláštního  vlaku.—  Kol.  předseda  oznamuje, 
že  dopsal  řiditelství  st.  drah. Odpověď  však  dosud  nedošla.— 
Učty  Dělnické  tiskárny  schváleny.  —  Kol.  Jirka  obstarával 
po  dobu  nemoci  kol.  Karajse  funkci  pokladníka.  —  Usneseno 
vydati  členské  knížky  v  pěkné  úpravě  dle  rozpočtu  Dělnické 
tiskárny.  —  Učty  kniht.  »Politiky«  za  zvláštní  otisky  schvá- 
leny. —  Do  komité  ku  pořádání  letní  slavnosti,  kterou  pomoc, 
výbor  opětně  předal  pobočným  spolkům,  zvoleni  kol.:  Daň- 
helka, HofFmann,  Kraus  a  Rieger.  —  Ku  přednášce  v  Ná- 
chodě delegován  kol.  Dyrynk.  —  Kol.  Němeček  oznamuje 


vydání  oběžníků  k  německým  kolegům.  —  Schválen  návrh, 
by  spolek  přistoupil  za  člena  Svazu  grafických  společností 
v  Německu.  —  Schváleno  vytisknuti  papírů  a  obálek  pro 
filiálky.  —  Za  členy  se  hlásí  a  přijati:  Kroupa  Jos.  (Grégr), 
Troška  Jan  (Staněk),  do  filiálky  v  Plzni:  Kubíček  Václav, 
Marel  Jan. 

ZMĚNA  MÍSTNOSTI.  FIRMA  T.  B.  ZRNKA  PŘESÍ- 
dlila  dnem  14.  května  1910  do  nových,  rozsáhlých  místností 
v  Praze-II.,  »U  Půjčovny«  č.  4. 

OBSAH  PÁTÉHO  ČÍSLA  TyPOGRAFIE.  PŘÍLOHY: 
Obálka  na  knihu  básní  »Mému  dítěti*,  tříbarevná,  dle  návrhu 
M.  Kalába  <27).  —  Obálka  »Nazarin«,  tříbarevná, dle  návrhu 
Aloise  Chvály  <28).  —  Obálka  »Hřích«,  tříbarevná,  dle  ná- 
vrhu Rudolfa  Erbena  (29).  —  Obálka  »Bohatýři«,  tříbarevná, 
dle  návrhu  Aloise  Chvály  <30).  —  Obálka  »Quo  Vadis?«, 
čtyřbarevná,  dle  návrhu  Meth.  Kalába  (31).  —  Dvě  obálky 
»0  život«  a  »Z  davu«,  jednobarevné  dle  návrhu  A.  Chvály. 
Veškeré  přílohy  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  — 
Ukázka  barvy  »Kometa«  E.  T,  Gleitsmann.  —  Obálka  na 
»Typografii«  od  M.  Kalába.  —  Typografická  úprava  textu 
»Typografie«  od  K.  Dyrynka.  — TEXT:  K.  Dyrynk,  »Sázená 
obálka,  nástin  jejího  vývoje  ve  dvaceti  letech«/  M.  Kaláb, 
» Moderní,  jednotná  úprava  tiskopisů*, •  K.  Dyrynk,  »Naše 
krásně  upravené  knihy «,•  L.  Weigner,  »Ručně  hotovené  pa- 
píry knihařské«.  Petitové  drobnosti;  Oznámení  spolku  »Typo- 
grafia«.  Linotyp  se  třemi  zásobníky.  Maďarští  naši  kolegové. 
V  berlínské  grafické  společnosti.  Záviděníhodné  cifry.  Změ- 
na místnosti. 

(J.Y.číOTTč)  S^TTQGTTTč)  SXč)  (sXQSTrrč)  GTTTcXáXč) 

PŘEDPLATNÉ  na  »Typograhi«  obnáší:  na  celý  rok  (iz  seširů)  6  K,  na 
púl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h. 
Při  placení  buďtež  používány  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Uj ije=li  se  po- 
štovní poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  C.  Kammer= 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  »Typografie«.  Peníze  od  pražských  od- 
běratelů »Typografie«  vybírá  při  každém  odvodu  v  "Typografické  13eseděi< 
kol.  Kammermayer,  jemuž  bucftež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.— 
Členové  spolku  »Typografia«  obdrží  list  zdarma. 

REDAKČNÍ  VýBOR;  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer- 
mayer, R.  Karajs,  Karel  Sifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kamm^ermayer,  Žižkov,  Husinecká  č.29.  -  REDAKTOR  ČÁSTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: .Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebízského  ulice  čís.  548.  -  ZODPO- 
VĚDNÝ REDAKTOR:  Karel  Dyrynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  11.  — Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 

<S7Kc)<oy^  STTTssxc)  G^Tč)  <5y^(sy^  (3Xč)sxč)  (sy^G^^ 

Technikum  pro  knihtiskaře 


Lipsko  R. 


N)  Vzdělávací  ústav  pro  syny  majitelii  knihti- 
O  skáren,  jakož  i  knihtiskaříi,  kteří  chtějí  se  při- 
  praviti  pro  vedoucí  postavení.  Kursy  pří- 
pravné pro  zkoušky  mistrovské.  Račte  žádati  prospekt. 

(2>:C)(3x£)  QXSSXS  (2X£)Q>:£)  Q^ISQXS  ©X£)©X9  QUiS> 


KRÁSNOU  KNIHU  KUPUjl  ZPĚT 

Prodávající  nechť  určí  si  cenu,  poštovné  hradím;  ovšem 
jen  čisté  neporušené  výtisky.  Zašlete  na  adresu: 
Redakce  Typografie,  Král. Vinohrady  č.  1096. 
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FILIÁLKA  GLITENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLÁV  KINDL 

přís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odbornik 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

<vedle  »SenfIoků«) 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  ufensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázeči  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'32)  Schneider  Nachf.,  Dráždany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  'D  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zai^izování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


STROJE  PERFOROVACÍ 

pro  pohon  ruční  a  nohou,  se  stříbroocelovým  hřebenem 
dodává  nejlevněji  a  v  nejlepším  provedeni  za  příznivých 
podmínek  platebních 

JOSEF  ANGER  A  SyNOVÉ 

strojírna  a  slévárna  železa 
VÍDEŇ-HERNALS,  HAUPTSTRASSE  122. 


Veškeré  opravy 
hřebenů  perforo- 
vacích  se  prová- 
děj! rychle  a 
levně. 


ZASTUPUJE  B.  ER.  ZRNKA,  PRAHA  II. 

U  Půjčovny  číslo  4.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERy  POTŘEBy  DODÁVÁ 

B.  FR.  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF.  PRŮMySL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA-II.,  U  PŮJČOVNY  ČÍSLO  4. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADy  SVĚTOVýCH  TOVÁREN: 

MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLISy  KAREL  BRENDLER  a  SVNOVÉ  c  a  k  dvorní 
dř.  L.  KAISERA  SyNOVE,  akc.  spol.  slévárna  písem  ve  Vídni. 

E.  T.  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Drážďany  BREHMER  A  SPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 
a  Rabenstein  n.  P.  Vídeň  -  Lipsko. 

JOS.  ANGER  A  SyNOVÉ,  továrna  na  stroje,  Vídeň.     ^'^JIÍ^SrnT"^'^^'^'  ""^  plakátové  písmo 

KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk.  WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídni. 
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MERHAUT  FERDINAND 


PROVÁDÍ  NÁVRHY,  SKIZZY  A  VŠECHNY  PRÁCE  V  OBOR 
PĎÍSLUŠÍCÍ  V  KAMENĚ,  VE  ŠTUKU,  SÁDĎE  NE5  CEMENTU 
JAKO  JSOU:  PRÁCE  KOSTELNÍ,  HÍ55ITOVNÍ  A  STAVEBNÍ  A 
TO  FIGURÁLNÍ  I  ORNAMENTÁLNÍ.  SPECIALITA:  ODBORNÁ 
OPRAVA  STARÝCH  SKULPTUR  VE  SMYSLU  ARCHEOLOGI- 
CKÉM I  UMĚLECKÉM.  DOSUD  PROVEDL  MNOHO  ODBOR- 
NYCH  OPRAV,  KTERE  SVĚDČÍ  O  ZDATNOSTI  JEHO  ZÁVODU 


SOCHAŘ  V  PRAZE  II -14 
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UCTIVÉ  pozvaní  KU 
PŘÁTELSKÉ  ZÁBAVĚ 
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I         KTEROU  POŘÁDÁ  SPOLEK  „KOMENSKÝ"  2 

I         V  KARLÍNE  20.  ČERVNA  1910  V  ZAHRADĚ  I 

I  PANA  j.  ROUBALA  O  7.  HODINĚ  VEČERNÍ  I 
oHoiranoiioijoiioiioiioiioiioioiioiionoionoflOíioirairairoira 


Příl.  -.TYPograrie:,  roč.  XXI.,  seš.  6. 
Navrhl  a  provedl  Matěj  Zeman. 


Vytiskl  Josef  Vlk  v  knihliskárně 
:PolilikY:  v  Praze,  Václavské  nám. 
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[FŘANtlŠEKCARBOCH 

[výroba  kulečníků  a tAg 


PRAHA-ŽIŽKOV,  KARIOVATň.Č.19N.i 


I 

'i 

L.  BRADÁČ  i 

Umělecké  knihařitvi 
a  specielni  výroba 
škrobových  papfrú  j 

KR.VINOHRADY  I 

Jungmannova  73  n. 


Příloha  „Typografie"  roč.  XXI. 
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I  y^lNIHV  CÍSAŘE  UAXV 
MILIANA  PRVNÍHO 

Vg  svém  přízemním  sále  vy- 

 aJ  stavovalo  Umělecko-průmyslové 

museum  od  1 6,  května  do  5.  června  jednu  z  nej- 
význačnějších  památek  knižního  umění,  repro- 
^uí^ce  díla,  které  zhotoveno  na  rozkaz  a  pod 
přímým  dozorem  císaře  Maximiliana  I, 

V  této  výstavce  reprodukcí  modlitební  kni- 
hy a  jiných  knih  císaře  Maximiliana  I,  mohli 
jsme  seznati,  jak  se  tehdáž  pohlíželo  na  vý- 
zdobu knižní,  a  věru  mohli  jsme  se  porovná- 
ním^ s  naší  dobou  lecčemus  přiučiti.  Předně  lze 
ukázati  na  péči  o  písmo,  které  je  čitelno  a 
v  ploše  velmi  dobře  upravené.  Obruby,  orá- 
nij^vání  textu  jsou  pečlivě  voleny,  nikde  není 
přepjněnosti  a  každý  motiv  je  zřetelný,-  vidí- 
me, že  umělci  pracovali  s  porozuměním  a  pro 
praktickou  potřebu. 

Maximilian  I.  byl  jedním  z  nej horlivějších 
podporovatelů  knižního  umění  vůbec.  Vysta- 
vené dílo  byla  jeho  modlitební  kniha,  která 
ozdobena  pracemi  A.  Diirera  a  jiných  mistrů. 
Vydáno  bylo  nyní  ve  fascimilových  otiscích 
uměleckým  ústavem  Alberta  Bergera  ve  Víd- 
ni^a  podporou  c.  k.  ministerstva  kultu  a  vy- 
učování ve  Vídni  a  ministerstva  v  Berlíně  od 
Karla  Giehlowa  ve  Vídni. 

Jsou  to  dva  exempláře,  které  tvoří  jakousi 
kočující  výstavku,-  byly  již  vystaveny  v  Brně, 
a  odtud  zaslány  jsou  do  Budějovic,  kde  Su- 
dou též  vystaveny.  Správa  umělecko-průmy- 
slového  musea,  vystavujíc  tyto  reprodukce, 
připojila  k  nim  i  díla,  která  byla  již  dříve  pu- 
blikována a  jež  jsou  majetkem  jeho  knihovny, 
kde  možno  každému  důkladně  si  je  prohléd- 
nou ti  i  prostudovati.  Bylo  zde  viděti  cyklus 
knižních  publikací,  v  nichž  znázorněn  život 
tohoto  mecenáše  knižního  umění  na  trůně  cí- 
sařském. Leč  nejen  to,  že  zde  viděti  bylo  co 
na  popud  a  přímým  spolupůsobením  císaře 
bylo  vydáno,  takto  poznali  jsme  dokonalé  re- 
produkce prací  znamenitých  umělců,  kteří  na 
dílech  spolupůsobili. 

K  snadnějšímu  porozumění  podávám  zde 


\  kratičký  nástin  o  pracech  i  o  císaři  Maximilia- 
j  novi  a  sůčastněných  umělcích.  Maximilian  I., 
T  zvolený  římský  císař,  narozen  dne  22.  března 
f  roku  1459  ve  Vídeňském  Novém  Městě,  ze- 
f  mřel  dne  12.  ledna  roku  1519  ve  Welsu.  Ž  hi- 
f  storie  doby  Maximilianovy  známo,  že  vedl 
f  dosti  válek,  jakož  i  že  zavedl  značné  reformy 
f  ve  své  říši,  ku  které  položil  základ  na  kongresu 
\  Vídeňském  roku  1515,  kde  umluveny  vzájem- 
f  né  sňatky  mezi  vnuky  Maximilianovými  a  dět- 
\  mi  krále  českého  Vladislava, 
f      Dále  víme  o  Maximilianovi,  že  jevil  velký 
I  zájem  pro  rytířský  středověk,  jakož  i  pro  hu- 
T  manistické  snahy  své  doby.  Znal  kromě  něm- 
\  činy  česky,  latinsky,  francouzsky,  italsky  a 
\  anglicky.  Jak  podporoval  knižní  umění,  zřej- 
\  mo  z  této  výstavy.  Modlitební  kniha  císaře 
f  Maximiliana  1.  byla  vydána  a  určena  pro  ry- 
f  tíře  řádu  svatého  Jiří  a  ne,  jak  se  za  to  dosud 
\  mělo,  jen  pro  císaře  samotného.  Giehlow  do- 
I  kazuje,  že  císař  sledoval  vydáním  tohoto  díla 
\  politické  tendence,  neboť  nádherně  vyprave- 
f  nými  a  barevně  zdobenými  dřevoryty  modli- 
f  tební  knihy  měli  býti  bratří  řádu  svatého  Jiří 
t  uvedeni  v  náboženské  nadšení  a  tím  také  k  to- 
f  mu,  aby  podporovali  císaře  v  jeho  snaze  vál- 
f  čiti  proH  Turkům.  »I  vtéto  literární  činnosti,« 
t  praví  Giehlow,  »poznati  můžeme  charakter  a 
\  ovládání  politiky  ze  strany  císaře  Maximi- 
i  Hana  I.«  Velmi  dobře  však  charakterisuje  jej 
f  kronikář,  když  o  něm  napsal,  že  byl  v  něm - 
I  středověký  duch  pln  rytířské  bojovnosti  a 
I  touhy  po  dobrodružství,  leč  při  tom  i  moderní 
\  duch  plný  zájmu  o  vědy  a  umění.  Tak  je  Maxi- 
f  milian  I.  osobností,  která  romantickou  kulturu 
t  středověkou  pojí  s  moderním  volným  duchem 
\  humanismu,  tedy  pravé  dítě  své  doby, 
I      O  tom  jak  krásně  provedeny  jsou  kresby 
\  této  modlitební  knihy,  otiskuje  Giehlow  výrok 
\  Gótheův,  který  dne  9.  března  1808  vyslovil 
i  se,  když  viděl  otisky  z  kamene  tehdáž  krátce 
f  před  tím  vynalezené  litografie,  která  tím  záro- 
f  ven  ukázala  svoji  reprodukční  zdatnost:  »Zlo- 
f  bil  bych  se,  kdybych  byl  zemřel,  aniž  bych  tyto 
\  krásné  kresby  viděl. « 

I      Ovšem  neměl  tehdy  Góthe  ani  potuchy 
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o  tom,  že  kresby  náležejí  k  modlitební  knize  f  císaře  Maximiliana.  Je  zde  veleben  život  a 
císaře  Maximiliana  I.,  a  ve  své  kritice  porov-  f  činnost  Maximilianova  v  prvních  dvou  desíti- 
nává  tyto  s  ornamentikou  Raffaelových  lo-  |  letích  XVI.  století.  Jsou  zde  zobrazeny  tur- 
gií  ve  Vatikáne.  S  jak  velkou  pílí  se  tisk  této  f  naje,  hry  i  boje,  císařem  na  rozličných  místech 
publikace  připravoval,  můžeme  posouditi  z  to-  f  pořádané.  Dílo  toto  souvislé  je  s  dílem  zva- 
ho,  že  předběžné  práce  počaly  již  roku  1508  |  ným  »Theuerdank«.  Je  tu  znázorněna  rytíř- 
a  protáhly  se  leta.  Leč  není  se  tomu  co  diviti,  \  ská  jízda  Maximiliana  za  Marii  Burgundskou, 
když  se  dovídáme,  že  bylo  třeba  zhotovit  tři  \  jeho  nevěstou.  V  díle  »Theuerdank«  jsou  zo- 
druhy  velikosti  abecedy  a  i  písmena  v  rozličné  \  hrazeny  rozličné  události  a  nebezpečí  z  jeho 
formě  navrhnouti,  řezati  a  liti.  Dále  bylo  nut-  I  žití,  jakož  i  vypravování  o  jeho  cestě  svatební 
no  vytvořit  ony  propleteniny,  které  tahy  pí-  \  do  Burgundu.  »Theuerdank«  vyšel  tiskem 
srna  věrně  napodobují,  a  tu  musíme  uznati,  \  v  umělecké  typografické  úpravě  roku  1517 
že  nežli  se  mohlo  přistoupiti  k  tisku,  bylo  \  ještě  za  žití  císařova.  Kritika  o  díle  »Theuer- 
nutně  třeba  mnoha  zkoušek,-  císař  obdržel  te-  \  dank«  praví:  »Poslední  rytíř  císař  Maximi- 
prve  roku  1513  první  otisk.  Maximilian  I.  hor-  \  lian  I.,  následník  na  trůně  Rudolfa  Habsburg- 
livě  prohlížel  jednotlivé  návrhy,  měnil  a  za-  f  ského,  vymyslil  sobě  tuto  báseň  allegorickou  a 
vrhoval.  Před  těmito  definitivními,  již  k  řezbě  \  historickou,  která  byla  v  Augsburku  od  mistra 
připravenými  návrhy  předcházela  celá  řada  \  H.  Schónbergera  tištěna  a  od  Schónfelina  i  ji- 
postupů  obrazové  okrasy,  pouhých  náčrtů,  kte-  f  ných  umělců  dřevoryty  vyzdobena,-  je  až 
ré  jenom  dávaly  myšlenku,  jakéž  se  nám  za-  f  dosud  chloubou  monumentálního  knižního 
chovaly  z  díla  bílého  krále  <Weisskunig>  a  f  umění. « 

z  obrazů  svatých.  Když  takovýto  náčrt  byl  \  »Weisskunig«  líčí  život  císaře  Bedřicha  III., 
Maximilianem  schválen,  učiněna  dle  něho  mi-  f  starého  bílého  krále,  a  to  od  doby  ucházení  se 
niatura  v  barvách,  která,  jak  se  zdá,  neměla  \  jeho  o  nevěstu  roku  1450,  a  život  Maximi- 
určení  samostatné,  nýbrž  byla  jen  barevným  \  liána,  mladého  bílého  krále,  až  do  roku  1513. 
modelem  k  dřevorytům,  nebof  víme,  že  doba  j  Výzdoba  dřevorytová  je  od  H.  Burgkmaira. 
tato  velmi  ráda  dřevoryty  kolorovala.  Dle  f  Dílo  toto,  ač  bylo  při  smrti  císařově  k  tisku 
tohoto  modelu,  miniatury,  počalo  se  s  kres-  f  připraveno,  vydáno  bylo  teprve  roku  1775 
bou  na  dřevo  pro  dřevoryt,  leč  i  tu  ještě  cí-  f  ve  Vídni, 

sař  prováděl  korektury.  Nelze  se  zde  dále  f  »Triumph«  líčí  a  velebí  činy  císaře  v  alle- 
rozepisovati,  leč  nutno  podotknouti,  že  hle-  f  gorickém  vítězném  průvodu.  »Triumph«,  ač 
děno  při  celém  provádění  práce,  aby  bylo  f  také  byl  ještě  za  života  císařova  k  tisku  při- 
vše  přesné,  jakož  i  aby  dodržána  byla  věrnost  \  praven,  vyšel  teprve  roku  1796. 
kostýmů,  a  tak  prohlížíme-li  vyložené  listy,  |  Konečně  bylo  vystaveno  dílo  ^sEhren- 
snadno  poznáme  nadšení  pro  tuto  okrasu,  ja-  \  pforte«.  V  něm  líčena  sláva  císaře  Maximi- 
kož  i  uznáme,  že  v  orámování  tomto  provedl  f  liána  a  jeho  domu.  Dílo  toto  vydáno  bylo 
Důrer  znamenité  dílo.  \  roku  1559  po  prvé  tiskem. 

Konečně  nutno  se  zmíniti  o  tom,  že  repro-  j  Hledíme-li  k  umělcům,  kteří  na  dílech  císa- 
dukovaný  exemplář  této  modlitební  knihy  je  |  řových  pracovali,  poznáváme,  že  vedle  zna- 
zhotoven  dle  zbytku  v  Mnichově  a  v  Bean-  j  menitých  umělců  pracují  také  umělci  slabší, 
conu  a  doplněn  vídeňským  a  Brookeschovým  I  leč  byli  to  přece  jen  znamenití  odborníci  ve 
exemplářem.  Přecházejíce  k  dalším  zde  vysta-  f  své  práci,  neboř  vždy  byli  to  dobří  illustrátoři 
veným  pracím  rozdělujemeje  na  celé  žití  Maxi-  |  a  zruční  dřevoryjci,  na  př.  Martin  Trummer 
milianovo.  Dílo  »Freydal«,  obrazový  rukopis  I  a  Leonhard  Beck  vedle  Burkmaiera,  a  Sprin- 
<vejménuFreydalmusímerozumětisamotného  I  ginklees  vedle  Důrera.  Takové  schopné  síly 
císaře),  zobrazuje  znamenité  turnaje  a  mumraje  \  vyhledávali  pro  práce  císařovy  Peutinger 
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v  Augšpurku,  Pirkheimer  v  Norimberce, 
dvorní  historiograf  Stabius,  Maníius  ve  Frei- 
burku,  Sbrulius  ve  Wittenberce. 

Tomu,  kdo  by  chtěl  dále  do  věci  vniknouti, 
nutno  studovati  pojednání,  uveřejněná  v  publi- 
kaci zvané  Jahrbuch  des  ósterreichischen  aller- 
hóchsten  Kaiserhauses,  z  něhož  i  pro  tuto  stať 
čerpáno.  Ku  konci  podávám  ještě  kratičké  zprá- 
vy o  súčastněných  umělcích. 

Díirer  Albrecht,  malíř  a  ryjec  německý,  na- 
rozen 21.  května  roku  1471  v  Norimberce, 
zemřel  6.  dubna  roku  1528,-  vstoupil  v  15  le- 
tech do  učení  k  malíři  a  ryjci  Wolgemutovi, 
roku  1490  vydal  se  na  cesty,  žil  po  nějaký  čas 
v  Benátkách,  načež  roku  1494  usadil  se  jako 
samostatný  v  Norimberce.  Leč  roku  1506  je 
již  zase  v  Itálii  a  to  v  Benátkách,-  zde  v  tomto 
roce  maloval  pro  kostel  německých  kupců 
<kostel  sv.  Bartoloměje  v  Benátkách)  onen 
znamenitě  komponovaný  a  malovaný  obraz, 
Růžencová  slavnost,  který  stal  se  během  do- 
by majetkem  kláštera  Strahovského  v  Praze 
a  byl  též  zapůjčen  k  výstavě  do  Rudolfina. 
To  nazýváme  první  periodou  v  činnosti  je- 
ho,- druhou  periodou  je  ona,  kde  již  pracoval 
na  pracích  císaře  Maximiliana  I.  Jsou  to 
»Ehrenpforte«  a  »Triumph«.  Roku  1520  na- 
stupuje Důrer  opět  cestu,  tentokráte  do  Ni- 
zozemí, kterouž  dobu  jmenujeme  v  pracích 
jeho  třetí  periodou. 

Burkmair  Hans,  malíř  a  dřevoryjec,  naro- 
zen roku  1473  v  Augšpurce,  zemřel  ro- 
ku 1531  tamtéž.  Byl  žákem  svého  otce  a 
M.  Schongauera,  vzdělal  se  dále  pod  vlivem 
Důrerovým  a  vlivem  Benátčanů.  Pracoval 
pro  Maximiliana  124  výjevů  ze  života  sva- 
tých, 66  listů  pro  »Triumph«  a  více  než 
200  listů  pro  »Weisskunig«,  kteréž  jsou  jeho 
nejlepší  prací. 

Scháufelein  Hans  Leonhard,  malíř  a  dřevo- 
ryjec, narozen  vNorimberce  okolo  roku  1490, 
zemřel  roku  1539-  1540.  O  něm  známo,  že 
ač  neměl  velkého  talentu,  přece  zapracoval  se 
do  manýry  Důrerovy  takovým  způsobem,  že 
staly  se  případy,  kde  paděláním  značky  mi- 
stra Důrera  byly  práce  jeho  prodávány  jako 


i  práce  od  Důrera  samotného.  Umělec  tento 
I  pracoval  pro  »Theuerdank«  118  listů, 
t  Altdorfer  Albrecht,  malíř  a  mědiryjec  i  dře- 
f  voryjec,byl  následovníkem  Důrera,  jehož  způ- 
f  sob  práce  důkladně  studoval,  avšak  při  tom 
\  zůstal  svérázným.  Narodil  se  roku  1480  v  Alt- 
i  dorfu,  usadil  se  roku  1511  v  Řezně  a  zemřel 
f  zde  roku  1538,  V  jeho  pracích  zřejmá  fanta- 
f  stická  romantika  jeho  doby.  Měl  vůbec  velkou 
I  fantasii,  humor,  jakož  i  dramatickou  kompo- 
f  sici,  v  životě  ostrou  charakteristiku  a  věrnost 
\  u  vyjádření. 

I  Baldung  Hans,  řečený  Grien,  malíř,  ryjec 
[  a  kreslič,  narozen  roku  1476  ve  Gmundu, 
f  Švábsko,  zemřel  jako  biskupský  dvorní  malíř 
[  ve  Štrasburku  roku  1545.  V  jeho  pracích  vliv 
[  Důrera,  hlavy  jeho  jsou  plny  živosti  a  vý- 
[  razu,  avšak,  že  velmi  lehce  tvořil,  propadl 
[  řemeslnosti. 

f  Cranach  Lucas  starší,  dle  některých  Sun- 
[  der,  dle  jiných  Můller  <není  o  jeho  rodovém 
\  jméně  ještě  rozhodnuto),  narozen  roku  1472 
\  <díe  jiných  roku  1470)  ve  Cranachu,  Fran- 
^  ky,  malíř,  ryjec  a  kreslič,  zemřel  roku  1553 
^  ve  Výmaru. 

'      Breu  <Preu,  Prew)  Jórg,  malíř  a  kreslič,  ze- 
'  mřel  roku  1538,  pracoval  pod  vlivem  Burk- 
mairovým,  avšak  je  u  něho  nedostatečná  mo- 
delace,-  za  to  dobré  krajinné  podání. 

Jak  řečeno,  seznali  jsme  výstavkou  touto, 
jak  se  na  knižní  výzdobu  tehdáž  pohlíželo,  a 
jak  znamenití  umělci  svou  prací  se  na  vý- 
zdobě knih  sůčastnili,  a  musíme  velmi  vděčiti 
Giehlowovi,  že  jeho  badáním  bylo  tak  mnohé 

0  vzniku,  účeli  a  umělcích  až  dosud  bud  ne- 
jasně aneb  vůbec  mylně  vykládané  objasněno 
a  stanoveno.  Bylo  by  si  však  přáti,  aby  vý- 
stavka dala  popud,  aby  i  naši  umělci  i  odbor- 
níci pracovali  s  takovou  láskou,  a  porozumě- 
ním o  úpravě  knižní,  jako  jsme  to  viděli  u  těchto 
starých  mistrů.  Mnohé  náběhy,  ano  i  mnohé 
vynikající  dílo  vyšlo  již  nyní  v  knihtisku,  leč 
přece  nutno  nabádati  k  dalšímu  studiu,  aby 

1  o  našich  dílech  mohlo  se  jednou  říci,  že  byly 
a  jsou  chloubou  českého  knihtisku  a  našeho 
knižního  umění.  FR.  KELLNER. 
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NAŠE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ  \  a  pěkně  zcelují  stránky.  Perokresby  repro- 
T^^TTT  TA  7  TA  r  ^  dukovány  ovšem  fotozinkem  a  zde  se  lze 

KNIHy.  IV.  PISE  KAREL  DYRYNK.  |  přesvědčit  O  nepochybných  předno- 

 1  nejlépe  upraveným  českým  kni-  \  stech  tohoto  způsobu  ilustrování  před^obrázky 

hám  náleží  Jiráskova  »Filosofská  \  reprodukovanými  autotypicky.  Jak  těsně  sou- 
historie«,  vydaná  roku  1905  na-  f  visí  ve  »Filosofské  historii«  čárová  kresba 
kladatelstvím  J.Otty  a  vytisknutá  j  s  liniemi  písma  a  jak  správně  vyvážena  síla 
J  v  Unii.  Je  formátu  velké  šestnácter-  \  obrázků  s  barevnou  silou  stránky!  Illustrace 
ky,  160  x  220  mm.  vytištěna  dvoubarevné,  I  neruší,  nevystupuje  násilně  ze  stránky,  ale 
černí  a  barvou  červenou,  na  dobrém,  poněkud  \  zachovává  adoplňuje  šedou,  jednotnou  plochu 
nažloutlém  papíi^e  drsného  povrchu.  Velkou  |  textu  <vzor  9>. 

předností  této  knihy  jsou  krásné,  stylové  illu-  \  Kniha  je  vysazena  z  výrazného  a  jasně  či- 
strace  a  dekor  A.  Kašpara.  Děj  knihy  ode-  f  telného  dcera,  jímž  byl  u  nás  prvně  sázen  časo- 
hrává  se  v  letech  čtyřicátých  minulého  století,  j  pis  »Ver  Sacrum«  <vzor  10>.  Je  to  málo  po- 
a  tato  doba  biedermeyerovského  slohu  zrcadlí  \  změněný  Morrisův  »Golden  type«,  kreslený 
se  v  rozkošné  výzdobě  a  v  půvabných  pero-  j  asi  dle  benátských  tisků  Jensonových  z  pat- 
kresbách  černě  tisknutých,  i  v  několika  přílo-  |  náctého  století,-  písmo  klidné,  čitelné  -  přes 
hách,  provedených  kolorova- 
nou  perokresbou.  Slohová  spo- 
jitost textu  a  ilustrací  působí 
mile  a  sjednocuje,  zvyšujíc  do- 
jem, umělec  výtvarný  těsně  pro- 
vází spisovatele  od  krásného, 
diskrétního  titulu  až  k  půvabné 
konečné  špičce,-  a  je  vidět,  že 
umělec  knihu  nejen  přečetl,  ale 
promyslel  a  z  ní  čerpal  četné  ty 
kreslířské  nápady  a  dekorativní 
vtipy,  z  nichž  jeden  otiskujeme 
v  příkladu  8,-  jeto  první  stránka 
úvodu,  a  také  skutečně  »  uvádí « 
do  sadu  portálem  s  empirovým 
věnečkem  a  vyzdobeným  jas- 
mínem. Právě  tak  významně  je 
kreslen  titul,  věnování  a  konečná 
vigneta  uzavírající  děj  i  knihu. 
Nad  každou  textovou  stránkou 
jako  ozdobné  záhlaví  umístěno 
je  věncoví,  do  něhož  červeně 
vtisknuta  stránková  číslice. 

Kapitoly  začínají  případnou 
kresbou,  konečné  linky  upra- 
veny vždy  dle  toho,jak  vyšla 
špička,-  a  v  textu  kromě  toho 
roztroušená  vyobrazení  jsou 
většinou  velmi  dobře  umístěna 


Neočekávejte,  žc  vás  zavedu  do 
stinné  zahrady  Akademovy,  abyste 
tam  naslouchali  učení  božského  Pia' 
tona,  aniž  ve  smavý  stín  bujně  ze 
leného  lavřínu,  kde  by  za  ambro' 
siové  noci  mysl  vaši  naplňovala 
rozkoší  hudba  sfér  nebeských. 

Nevkročíme  v  onen  svět,  „kde 
Sokrates  každému  o  sobě,  že  nic 
neumí,  povídá,  kde  Diogenes  ze 
sudu  vy  koukaje  všecky  mimojdoucí 
haní,  kde  Timon  všechném  zlořečí, 
Demokritos  všemu  tomu  se  směje. 


8 


malebnost  některých  typů  na  př.  r  u  a  y  z,  \ 
se  šikmo  položenými  patkami.  Řádky  prolo- 
ženy čtvrtpetitem,  ač  se  domnívám  že  písmu 
by  svědčilo^  kdyby  řádky  ležely  těsně  na  so- 
bě,- ovšem  proložení  ^zvoleno  asi  vzhledem 
k  světlosti  obrázků.  Skoda,  že  mezery  mezi 
slovy  jsou  skorém  všude  přílišné,  takže  často 
vznikají  nepěkné  díry  a  světlé  řeky,  vynikající 
z  šedé  plochy  textu.  Při  takových  krásných 
knihách,  kde  všecky  složky  dobré  knižní  úpra- 
vy jsou  dány,  působí  tím  nepříjemněji  taková 
čistě  technická  ledabylost,  které  tak  snadno 
lze  se  uvarovat/  děje-li  se  to  ze  šetrnosti,  pak 
je  to  neomluvitelno.  —  Velikost  potištěné  plo- 
chy k  ploše  papíru  je  správná,  ale  bylo  by 
vzhledu  knihy  prospělo,  kdyby  stránky  byly 
na  papíře  položeny  poněkud  výše. 


zasvěcená  v  tajemství  Vavřenovo,  hodné  slečně  Elis  i  pří- 
teli Frybortovu 

Márinka  vyzvala  Lenku,  aby  v  nedéli  odpoledne,  kdy 
má  čas,  přiáb  do  zámeckého  parku,  tam  že  si  déle  po^ 
hovoří 

Tak  se  stalo  Co  pan  aktuar  na  Herodesa  krále  hledě 
s  panem  listovním  růžově  se  bavil  a  manželka  jeho  u  nich 
seděla  a  Lottynka  u  některé  přítelkyně  návštěvou  meškala, 
odskočila  Lenka  do  blizounkého  parku,  kdei  Márinka 
na  ni  čekala  Tou  dobou  bývalo  tam  málo  lidí,  neboť 
vSichni  vycházeli  do  Nedošina  a  jinam  za  město  Ale 


»Filosofská  historie«  je  kniha  velmi  vkusná 
a  příteli  krásných  knih  milá  pro  půvabnou, 
rozkošnou  výzdobu  a  nevtíravou,  zdrželivou 
úpravu.  Kdyby  nebylo  zmíněných  drobných 

soval,  na  se  oblékal.  Bylť  pan 
Roubínek  nad  míru  šetrný  a 
pořádný  člověk.  Jako  pan  hrabě 
dával  svým  koním  rozličná 
jména,  tak  pan  aktuar  svým 

kazů  technických,  byla  by  to  kniha  úpravou 
dokonalá,  umělecké  dílko  pro  radost  duše  i  očí. 

K  předešlé  knize  můžeme  přirovnati  dílo 
Zikmunda  Wintra  »Mistr  Kampanus«,  vy- 
dané rovněž  J.  Ottou  <roku  1909)  a  vyzdo- 
bené Adolfem  Kašparem,- tiskem  »LInie«. 

Úpravou  jsou  si  obě  knihy 
v  lecčems  podobny,  ale  při- 
rovnání vypadne  vždy  v  ne- 
prospěch knihy  pozdější.  Je  to 
kniha  velká  formátem  (2 1 0x250 
mm.)  a  obsažná  počtem  stran 
<přes  500).  Má  krásnou  obálku: 
přední  stranu,  hřbet  i  stranu 
zadní.  Ale  otevřeme-li  knihu, 
jsme  poněkud  zklamáni. 

Rámce  dvoubarevnéhotitulu 
a  obrazu  předtitulního  jsou  sice 
plny  zajímavých  podrobností, 
ale  vlastní  titul,  kreslené  řádky 
doplněné  linkovými  čtverci  a 
trojúhelníky,  působí  vynuceně 
a  celek  není  tak  mile  samo- 
zřejmý a  jednotný,  jako  titulní 
listy  »Filosofské  historie «. 

Titul,  záhlaví  kapitol  a  inici- 
ály jsou  uzavřeny  v  jakési  štíty, 
kartuše,  které  působí  příliš  pla- 
sticky, takže  se  s  plochy  papíru 
pozvedají  a  zatlačují  do  pozadí 
pěkné  perokresby  v  nich  uzav- 
řené, a  tím  se  stránky  zneklid- 
ňují. Celostranové  illustrace 
(výrazné  perokresby)  jsou 
krásné,  ale  silou,  zabarvením 


9 


nesouhlasí  se  stranou  plnou  textu.  Takových 
překážejících  nesrovnalostí  jest  v  knize  více: 
sazba  provedena  z  cicera  jednotvárné  drátové 
kresby,  které  nejeví  téměř  rozdílu  silných  a  sla- 
bých čar,  kdežto  titulky  kapitol  vysazeny  z  ter- 
ciových versálek  silného  románského  písma 
zcela  jiného  řezu.  Sázeno  děravě,  což  ostatně 
při  písmu  tak  bezvýrazném  ani  nevadí,  mezi 


KNIHA  O  KOSTI- 

KUS  ČESKÉ  HISTORIE- 
W^Tms^  DÍL  PRVÝ. 
NAPSAL  JOSEF  PEKAR 


VPRAZE-NÁKLADEMYLASTMlh 
VK(BISl  KLUBU  HISTORICKÉHa 
SPRAHAlKLEnENTINUn-S 


odstavci  často  rozpalováno,  takže  řádky  se 
nekryjí,  a  na  místo  černí  je  tisknuto  jakousi 
šedou  omáčkou  na  papíře,  v  kterém  je  dřeva 
hodně,  ne-li  samotno.  Při  vydání  knihy  byla 
její  úprava  reklamou  vychvalována,  dílo  bylo 
přirovnáváno  ke  starým  kronikám,  k  dokona- 
lým českým  tiskům  minulosti,-  poděkovali  by 
se  staří  impresoři  za  takovou  čest.  Ti  byli  do- 
brými řemeslníky,  jejich  tisky  byly  důkladné, 
řádně  vysazené  i  vytisknuté,  a  především  jed- 
notné, slohové.  A  to  o  technické  úpravě  a  pro- 


vedení »Mistra  Kampana«  říci  nelze.  Věru, 
škoda  tak  krásné  knihy,-  a  je  ku  podivu:  vě- 
nuje-li  se  značný  náklad  na  pěkné  illustrace, 
na  reprodukci,  že  se  také  nevěnuje  času  a 
péče  na  správnou  úpravu  typografickou,  na 
dobré  vytištění.  Vždyť  tím  způsobem  zne- 
hodnotí se  pak  celá  kniha,  a  tím  hůře,  že  kni- 
ha obsahem  tak  krásná,  rázovitá  a  poutavá. 


PROCES  S  ÚŘEDNÍKY. 

veden.  Proto  není  možno,  aby  zůstalo  pH  vynesení  komise 
mistodržitelské  proti  Hosiánovi,  „Právo  jednostejné  naskrz  jak 
bohatému  tak  chudému  udéleno  býti  má,"  pravilo  se  významně 
v  rozhodnutí  císařském,  hr.  V.  Slavatou  podepsaném.  Tak  konečné 
mělo  se  státi  Hosiánovi  po  právu.  Podrobnosti  konce  neznám, 
ale  k  procesu  nedošlo:  reversem  z  23.  července  1641  dékuje  Hosián 
hraběti  za  milost,  že  mu  odpustil  a  slibuje  respekt  do  smrti.  Byla 
to  asi  jediná  cesta,  která  mohla  Hosiána  vyvěsti  z  vězeni,  v  němž 
ztrávil,  vazbu  na  Kosti  nečítaje,  více  než  rok;  kdo  ví,  byl-h  by 
co  proti  mocnému  a  bezohlednému  pánu  vysoudil?  Získal  tuším 
jen  toUk,  že  hrabě  z  něho  nevynutil  mc  víc  na  penězích  mimo  to, 
co  mu  vzal  na  Kosti. 

Rozčilení  hraběte  omluvíme  do  jisté  míry,  vime-li,  že  byl 
v  tísni  peněžní  a  že  i  jiné  statky  jeho  byly  r.  1639  soldateskou  HÁftKV  na 
minovány,  víc  našimi  než  Švédy.  Hr.  Hei^man  stěžuje  si  na  toto  *'*°^"ó,<ro 
řádění  císařských  znovu  a  znovu  hr.  Slavatovi,  nejvyššímu 
kancléři  (v  květnu  a  červnu  1639):  že  Švédové  ani  desátý  díl 
neřádí  tak  tyransky  a  nekřesťansky  jako  naši.  2e  byl  taky  vo- 
jákem, ale  nic  podobného  neviděl.  Armáda  má  tábonti  v  leženích 
a  býtí  řádné  zásobována,  a  ne  vláčet  se  po  všech  cestách,  loupit 
a  vraždit .  . .  Nářky  tyto  byly  asi  úmyslně  adressovány  prvému 
českému  ministru  císařovu;  ale  víme,  že  pomoci  nemohly  nic, 
stejně  jako  stížnosti  přednášené  hraběti  Max.  z  Valdštejna.  Tomu 
naříkal  Cemín  v  březnu  r.  1641  na  hrozné  kontribuce.  Statky 
jeho  v  Žatecku  že  jsou  větším  dílem  popáleny,  a  přece  se  žádá  od 
poddaného  měsíčně  34  zl.  15  kr.  ,,Von  (t.  j.  poddaný)  za  to  sotva 
má!  Všecko  to  zutiká  a  pustinou  státi  bude.  Žádného  dovoláni 
ani  pomoci  není!  Kdo  udělá  {t.  j.  uteče  od  statku?),  dobře  udělá. 
Ještě  mimo  to  kde  jakej  kůň  neb  dobytek  poberou  —  a  kon- 
tribucí předce  ať  se  dá:  že  nemá  (t.  j,  armáda)  se  sedlákem,  nežli 
s  pánem  činiti  etc,  že  jínáč  na  jejich  porce  nevystačí  ...  Od  ne- 
přítele stále  partaje  jdou,  sem  1  tam  šacuje  na  peníze  i  na  díle  pálí, 
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\  kterou  mohli  jsme  se  nejen  těšit,  ale  i  pochlu- 

\  bit.  —  Doufáme,  že  chystané  illustrované  vy- 

\  dání  Jiráskova  »F.  L.  Věka«  nebude  se  úpra- 

I  vou  podobati  této  knize. 
\      Profesora  J.  Pekaře  »Kniha  o  Kosti«  je 

I  vzácnou  výjimkou  mezi  českými  vědeckými 

\  knihami.  Není  to  suchá  historická  kronika, 

I  ale  svěží,  poutavé  vyprávění  o  dějinách  hra- 

j  du  a  ještě  více  o  jeho  obyvatelích,-  přes  četná 

\  data,  letopočty  a  historické  údaje  se  zájmem 

\  ji  přečtete  od  začátku  až  do  konce.  A  svěží 
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obsahem  j'e  také  půvabná  a  milá  vkusnou,  ne- 
vtíravou a  přec  bohatou  úpravou,  ukazujíc, 
jak  badatel-historik  dovede  i  u  vydání  knihy 
projeviti  svou  lásku  k  předmětu,  o  němž  píše. 
»Nejen  obsah,  i  forma  má  svůj  význam  a 
důležitost,  a  milá  kniha,  je-li  vkusně  uprave- 
na, je  dvojnásob  milá.«  To  lze  říci  o  »Knize 
o  Kosti «,  jež  vydána  roku  1909  ve  formátu 


\  naliemi  vkusně  položeny  na  papíře  k  ho- 
řejšímu okraji  stránky  a  do  hřbetu  <vzor  12\- 
je  to  jedna  z  nepříliš  četných  knih,  u  nichž 
šťastně  vystižen  správný  poměr  velikosti  po- 
tisknuté plochy  k  stránce  papíru  a  vzájemná 
šířka  prázdných  okrajů,  a  proto  dvě  proti- 
lehlé strany  tak  pěkně  »sedí«.  Složité  tituly 
kapitol  sesazeny  dosti  nezvykle,  ale  jsou  pře- 


KŠAFT  UMÍRAJfCÍ  MATKY 
SiS  JEDNOTY  BRATRSKE,lil 
KTERYM2  [VNÁRODU  SVÉM 
A  OBZVLÁŠTNOSTI  SVÉ  DO- 

mmmB.KONÁVA]ích]mmm 

SVĚŘENÉ  SOBE  NÉKDY  OD 
PÁNA  BOHA  COD  POKLADY 
MEZI  SYNY  A  DCERY 
A  DÉDICE  SVÉ 
ROZDÉLUJE. 


J.A.K.RB.J.B. 


malého  kvartu  <175x220  mm.),  dobře  vyti- 
štěna v  knihtiskárně  Aloise  Wiesnera  na  leh- 
kém, měkkém  papíře  velmi  dobré  látky,  vysa- 
zena z  proloženého  garmondu  medievalové- 
ho (škoda,  že  neužito  písma  vkusnějšího  řezu) 
a  vyzdobena  četnými  přílohami,  provedenými 
knihtiskem,  světlotiskem  i  heliogravurou.  Krás- 
ný, s  obsahem  těsně  souhlasný  titul  (vzor  1 1) 

a  obálku  nakreslil  ^  ^^.^^^ 
A.  Kašpar,  Stráň-   VČemŽ  SynŮ  mých  bedhvOŠt  známa   záhlavní  linky,  ini' 

kys  dobře  uniístě-  byla  časů  předešlých,  když  od  roz-  ciály,  špičky  a  se 

nym  zahlavmi  a   „^„^.^^^  l  ^.i  ^    .        ^    ^      .      i  vzácnou  jemností 

postranními  margi-  UmnejSlch  rikavano,  ze  Cestmy  lepSl   ^y^^^i^i  kresbami 


VE  JMÉNO  BOHA  OTCE  I  SY 
NA  I  DUCHA  SVATÉHO.  Amen. 

ynáčkové  milí  a  vši- 
ckni,  kterýchž  snad 
dojde  hlas  tento  můj, 
poslechněte  mne. 

Což  prohlášeno  jest 
v  Písmě  Božím,  že 
// 


hledné  a  úprava  jich  neruší.  »Kniha  o  Kosti « 
je  formou  krásná,  výpravou  bohatá  a  obsa- 
hem milá,  opravdu  kniha  pro  bibliofily. 

Malíř  A.  Kašpar  vyzdobil  též  první  knihu, 
vydanou  roku  1909  Spolkem  českých  biblio- 
filů  v  Praze,  J.  A.  Komenského  » Kšaft  umí- 
rající matky  Jednoty  bratrské«.  (Formát  její 
jest  130x  180  mm.)  Nakreslil  bohatý  titul, 

předtitulní  obraz. 


14 


83 


vážný,  evangelický  ráz  textu.  Veškerá  výzdo- 
ba —  ba  i  vazba  a  předsádka  —  řešena  na  týž 
motiv,  granátové  jablko,  a  je  zajímavo,  jak 
umělec  rozluštil  svůj  úkol:  sám  »Kšaft«, 
vlastní  dílo,  vyzdoben  bohatě,  části  podřad- 
né, vysvětlivky  a  obsah,  způsobem  prostším, 
ale  týmž  stále  se  opakujícím  motivem. 
Již  začáteční  záhlavní  linka  je  příznačná 
pro  vážný,  promyšlený  způsob  vý- 
zdoby; znázorňuje  pohled  z  chrámové 
předsíně  na  rozložený  český  kraj 
s  Ripem  v  pozadí,  za  nějž  zapadá 
slunce.  A  dole  v  iniciále  »S«  plačící 
putti.<Vzor  14.) 

Za  titulem  kresleným  je  ještě  úplný 
titul  typografický,  sázený  z  versálek 
téhož  písma,  z  něhož  je  vysazen  text, 
a  sice  ve  formu  obrácené  pyramidy,- 
výplně  řádek  i  konečná  linka  titulu  — 
tištěné  červení  —  mají  opět  za  motiv 
granátové  jablko.  <Vzor  1 3.) 

Text  je  vysazen  z  písma  Chelten- 
ham,  kresleného  p.  Kimbalem  od 
Cheltenham-Press  v  Novém  y^orku. 
Písmo  u  nás  nezvyklých  vzájemných 
poměrů  (hořejší  výška  rovná  se  téměř 
výšce  střední,  výška  dolejší  je  polo- 
viční), příbuzné  poněkud  románským 
typům,  jež  řezal  Cristofel  Van  Dijk 
pro  Elzeviery,  ale  širší,  krásně  čitelné 
a  v  řádce  plynně  souvislé  <vzor  15}. 
Úmyslně  zvolen  větší  stu  peří,  tercie, 
aby  bylo  dosaženo  i  vnějšího  sou- 
hlasu s  vážným,  slavnostním,  evan- 
gelickým vnitřním  obsahem  knihy. 
Ježto  by  bylo  nemožno  tak  velké  a 
široké  písmo  typograficky  správně  sá- 
zet na  šířku  20  cicer,  bylo  nutno  je 
doplnit  několika  typy  s  prodlouženými 


\  do  vnějšího  okraje  stránky.  Kapitoly  začínají 

f  červenou  iniciálou  dvojnásobné  velikosti  pí- 

f  sma  textového.  Povšimnutí  zasluhují  také  ak- 

f  centy  písma,  nízce  položené  a  do  stejné  výšky 

t  kreslené.  »Kšaft«  je  vytisknut  dvoubarevné, 

I  černí  a  jahodovou  červení,  na  lehkém,  měk- 


HOUSER  uštěpačné  podotýká : 
Ale  dávno!  ale  dávnol 

KOHOUTOVI,  když  vidi,  jak 
rady  drůbeže  na  dvoře  řídnou, 
idá  se  to  posvícení  trochu  dlou- 
hým, i  ptá  se  úzkostlivé;  Jak 
pak  ty  hody  budou  dloulio 
trvat  ? 

KACHNA  pak  odpovídá;  Tý- 
den, týden! 

A  KAČER  pfisvMčuie:  Sak 
tak.  šak  tak! 

MORAK  (krocan),  když  někdo 
cizí  přijde  na  dvůr  čertí  se  ná- 
ramně; Udři,  udři,  udři,  udři, 
(=  udeř!)  Ale 

MORKY  mírnější  jsouce  po- 
vahy, okřikují  ho  ;  A  kdyby  tebe 
tak,  t.ak,  tak,  tak  ! 

PAV  když  mu  nezbeda  kluk 
škube  vzácné  jjcrí  z  ocasu,  žaluje 
svému  pánu:  Trhá!  trhá! 
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výběžky,  jako  tomu  jest  u  některých  tisků  Plan- 
tinových  ze  16.století.  Jedině  tak  umožněnodo- 
cíliti  jednotného,  neroz- 
trhaného obrazu  strany 


O  tr     Čt  át 


a  písmeny  ty  zároveň  sazbu  poněkud  oživují. 
Číslice  stránkové  jsou  z  kursivy  a  umístěny 
stranou  pod  text,  číslice  kapitol  vypuštěny 


f  kém,  ale  trvanlivém  papíře  japonském  a  vy- 

f  zdoben  je  heliogravurou  podobizny  Komen- 

\  ského.  Svázán  v  pergamenu  s  vyzlacenou 

f  přední  i  zadní  deskou. 

f      Úprava  » Kšaftu «  není  bezvadná,  lze  vy- 

\  tknout  místy  nestejný  tisk  a  nepoddajnou, 

f  bortící  se  vazbu,-  přes  to  je  »Kšaft«  knihou 
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krásnou,  stojící  úpravou  vysoko  nad  průměr-  f 
nými  českými  knihami. 

Českých  obrázkových  knih  pro  děti  je  dosti. 
Naši  nakladatelé  horlivě,  vydávají  knížky 
původní,  psané  i  kreslené  českými  umělci,  či 
vtiskem  českého  textu  k  obrázkům  natisknu- 


rád,  kdo  rozumí  dětem,  kdo  ví,  co  děti  zajímá 
a  baví,  kdo  zná  jejich  způsob  myšlení,  který  je 
tak  rozdílný  od  způsobu  jakým  myslí  do- 
spělí lidé,  jen  takový  umělec  upraví  pro  dítě 
knihu  a  nakreslí  do  ní  obrázky  tak,  že  dítě 
stále  baví  a  neomrzí.  Kdo  svému  děcku  opatřil 
Bartošovu  »Kytici«,  vyzdobenou  a 
ilustrovanou  A.  Kašparem,  přisvědčí 
mně,  že  ta  kniha  vyhovuje  všem  uve- 
deným požadavkům.  Je  ryze  česká, 
umělecky  cenná,  dítě  jí  rozumí,je  blízka 
jeho  cítění  a  myšlení  a  má  ji  stále  rádo. 
Ale  je  to  rozkošná  kniha  i  pro  dospě- 
lého a  způsobí  radost  a  potěší  i  přítele 
krásných  knih,  který  v  jejích  veselých 
obrázcích  stále  nalézá  nové  podrob- 
nosti, vtipné,  naivní  a  komické  drob- 
nůstky a  zábavné  dekorativní  nápady. 
Prohléd  neme  si  jen  zmenšené  repro- 
dukce dvou  stran  <viz  obr.  16  a  17), 
jimž  ovšem  chybí  barevná  působivost, 
kterou  v  originále  obrázky  veselím 
téměř  svítí. 

» Kytice «  vyšla  nákladem  R.  Prom- 
bergra  v  Olomouci,  je  formátu  230 
xl90  mm.,  vytisknuta  u  Wiesnera 
na  trvanhvém  hladkém  papíře,  text 
vysazen  z  cicera  a  garmondu  řezu 
dosti  všedního.  Obsahuje  říkánky, 
pohádky,  písně,  koledy,  hádanky  a 
podobné  zábavy  pro  děti, pečlivě  vy- 
brané a  seřaděné.  Každou  stránku 
bohatě  zdobí  rozkošné  kolorované 
perokresby  —  jest  to  kniha  obrázková, 
v  níž  text  poněkud  ustupuje,  ačkoliv 
na  mnohých  stránkách  se  krásně  váže 
písmo  s  výzdobou.  Úprava  stránek 
není  jednotvárná,  skorém  každá  je 
zdobena  jinak,  jest  zde  neuvěřitelné 
týmvcizině,  hlavně  v  Německu.  Tímto  způ-  |  bohatství  způsobů  rozložení  textu,  umístění 


O  ŘEPĚ. 

Nasadil  dědek  řepu,  urostla  veliká,  převeliká.  Chtěl  dědek  řepu  ze 
země  vytáhnout  táhne  —  potahuje,  vytáhnout  nemůže 

Pozval  dédek  na  pomoc  babku  Babka  za  dědka,  dědek  za  řepu  : 
táhnou  —  potahujou.  vytáhnout  nemohou 

Pozvala  babka  vnučku  Vnuíka  za  babku,  babka  za  dědka,  dědek 
za  řepu:  táhnou  —  potahujou.  vytáhnout  nemohou 

Zavolala  vnuřka  psíčka  Psíček  za  vnučku,  vnučka  za  babku,  babka 
za  dědka,  dědek  za  řepu:  táhnou  —  potahujou,  vytáhnout  nemohou 

Zavolal  psiček  kočičku.  Kočička  za  psíčka,  psíček  za  vnučku,  vnučka 
za  babku,  babka  za  dědka,  dědek  za  řepu:  táhnou  —  potahujou,  vytáhnout 
nemohou 

Zavolala  kočička  myíku.  Myška  za  kočičku,  kočička  za  psíčka,  psíček 
za  vnučku,  vnučka  za  babku,  babka  za  dědka,  dědek  za  řepu.  táhnou  — 
potahu)Ou,  vytáhli  řepu.  — 
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sobem  hotovené  knihy  jsou  pochybné  ceny, 
nehledě  k  tomu,  že  jsou  nečeské,  ale  ani  původní 
české  obrázkové  knihy  pro  děti  nebývají  vždy 
umělecky  cenné:  často  se  zapomíná,  že  pro 
děti  se  hodí  jen  nejlepší.  A  pak,  pro  děti  nedo- 
vede kreslit  umělec  každý,-  jen  kdo  má  děti 


\ 
\ 

\  1 
I 
\ 


ozdob  a  obrázků.  Při  tom  dbáno  na  rovno- 
váhu dvou  protilehlých  stran,  jež  skorém 
nikde  není  porušena,-  obrázky,  ač  kresleny  ma- 
ířsky,  ne  plochově,  nevynikají  násilně  plasti- 
cky, stále  dbáno  na  velikost  stran,  na  dodržení 
šířky  okrajů,  což  při  volných,  neohraničených 
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kresbách  není  právě  snadné.  Z  celkové  úpra-  |  papír  s  plochy.  Seznáme,  že  smíšenina  barev  se 

vy  je  zřejmo,  že  ji  prováděl  umělec  dokonale  f  řadí  včetně  rozvětvené  mechu  podobné  formy 

obeznámený  s  požadavky  knižní  dekorace,  \  a  tvoří  velmi  veselou  hru.  Toto  tvoření  forem 

který  tam,  kde  nechá  se  mu  volná  ruka,  bez-  f  pomocí  přilnavosti  dvou  ploch  může  se  velmi 

pecně  a  jistě  vytvoří  věc  dobrou.  |  různorodě  utvářiti.  Zde  právě  hraje  největší 

Sazbajeslohová,titulky  vysazeny  ze  střed-  f  roli,  jak  barevná  směs  se  škrobem  jest  řídká, 

nich  versálek  téhož  typu  jako  text  <který  mohl  \  dále  není  také  stejné,  jakým  způsobem  a  v  ja- 

být  sázen  těsněji).  Titul  knihy  je  kreslený  uměl-  \  kém  směru  papír  se  zvedne.  Možno  také  docí- 

cem,  rovněž  předsádka  a  vkusná  kresba  na  de-  f  liti  i  rythmické  souřadění  forem,  když  papír, 

skách.  Je  to  krásná  kniha,  milá  dítěti  a  rozkoš-  |  který  na  barevnou  plochu  položíme,  stlačíme, 

ná  dospělému.  f  Za  tím  účelem  přejedeme  vrchní  plochu  polo- 

Kromě  uvedených  vyzdobil  Adolf  Kašpar  f  ženého  papíru  na  barevném  škrobu  bucf  po- 

ještě  několik  knih,  jmenuji  na  příklad  krásnou  f  mocí  prstů  nebo  dřevěným  hřebenem,  jehož 

»Rodinnou  kroniku«  Fr,  Táborského,-  jeho  \  zuby  jsou  poněkud  od  sebe,  skřižujeme  také 

kresby  jsou  osobitě  výrazné  —  i  v  drobném  ná-  f  různě  prováděné  linie,  vytlačíme  pomocí  prstů 

črtku  poznáte  jeho  ruku.  Nestylisuje  tuze,  f  v  neurčitých  mezerách  body.  Každé  vytlačené 

spíše  jsou  ieho  perokresby  malířské,  ale  dove-  \  místo  ukazuje  se  zvláštní  přilnavostí  formy 

de  je  tak  přizpůsobit  výraznosti  písma  a  sjed-  f  u  porovnání  k  ostatní  ploše  a  při  oddělování 

notit  s  textem,  že  v  knize  se  obojí  těsně  váže  f  plochy  jinak  působí,  a  také  jiné  formy  orna- 

a  tvoří  jeden  krásný  celek.  A  když  pracuje  f  mentu  tvoří.  Místo  plátna  voskovaného  mů- 

o  knize  s  láskou  a  zájmem,  poddá  se  jejímu  f  žeme  za  podložku  užiti  také  bavlněnou  látku 

ději,  vidíte  takřka,  s  jakou  radostí  hraje  si  s  lát-  f  a  na  tuto  barvu  nanésti.  Formy  při  této  pod- 

kou  a  vynalézá  vtipná  a  zajímavá  hlediska  a  f  ložce  ukazují  se  jemnější, 

bohatá,  stále  nová  řešení.  V  typografické  ú-  f  Při  nanášení  barvy  na  tento  podklad  možno 

pravě  není  si  jist,-  mnoho  přenechá  sazeči,  a  \  dvou  i  více  barev  použiti  a  docíliti  zvláštní  pe- 

meteur  může  úpravou  jeho  knize  velmi  prospět  f  strosti.  Místo  abychom  natírali  plochu  vosko- 

neb  ji  neporozuměním  poškodit.  Skoro  o  všech  |  váného  neb  bavlněného  plátna,  můžeme  dva 

Kašparem  vyzdobených  knihách  lze  říci,  že  f  archy  přímo  natříti,  na  sebe  barvami  položití 

jsou  úpravou  rozkošné,  a  ryze  české  knihy  \  a  potom  odtrhovati.  Tím  způsobem  získáme 

skutečně  krásné.                           Příště  dále.  \  dvě  plochy  papíru  se  vzory.  Místo  škrobo- 

<^Xc)S>^^(3^ř:^<5>3G>:^(^>:^(^>:^(^^ř:^<3^  \  vých  možno  použiti  též  barev  olejových  a 

RUČNĚ  HOTOVENÉ  PAPÍRY  !  f^^^^^^ý^í^  ku  tvoření  forem,  povstalých 
T^TwTTr  T  A  tS  oT^r^  *  přilnavosti,  a  tyto  vhodným  způsobem  na  pa- 

rVlNlHAR^íVll.       NAPSAL  L.WEIGNER.  |  pír  přenášeti. 

ako  při  každém  podobném  fysikál-  f      Barev  používá  se  buď  Halferových,  avšak 

ním  zákonném  případě  jsou  i  zde  f  nejlépe  aquarelových,-  avšak  i  každá  dobře 

nastalé  formy  velmi  zajímavé  a  ča-  f  umletá,  suchá  barva  stejně  jest  upotřebitel- 

ř  sto  vykazují  vzory  velmi  obdivu-  f  nou.  Indigo  a  ořechová  mořidla  jsou  velmi 

^  ^  '  hodné.  Pravidelně  dělá  se  to  tím  |  dobrá,  zejména  jedná-li  se  o  docílení  zvlášt- 

způsobem,  že  na  prkno  neb  plech  ve  velikosti  \  nich  nuancí.  Samotné  indigo  nepůsobí  příliš 

archupapíru,  na  nějž  vzor  chceme  přenésti,  na-  j  jemně,  působí  však  dobře  smícháno  s  barvou 

táhneme  stejně  veliké  voskované  plátno.  Barva  f  hnědou.  Papíry  vyžadují  se  pevné  a  dobře 

smísí  se  se  škrobem  a  plátno  se  směsí  natře.  Na  f  klížené,-  velmi  málo  přijde  na  jemnost  látky  pa- 

povrch  položíme  arch  papíru  a  lehce  rukou  neb  f  pírů,  ano  může  za  různých  okolností  sloužiti 

gumovou  roličkou  neb  kartáčkem  přejedeme,  f  k  tomu  účelu  i  dobrý  papír  balicí, 

potom  uchopíme  oba  rohy  archu  a  zvedneme  \      Jako  lze  techniky  škrobové  použiti  na  hoto- 
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vení  papírů,  možno  i  téže  na  ořízky  knih  po- 
užiti. Kniha  se  zalisuje  jako  k  zlaté  ořízce  a 
vyhladí.  Na  vyhlazenou  plochu  nanáší  se 
hned  ořízka.  Vzor  vždy  zde  přichází  zjemnělý 
k  platnosti.  Pomocí  péra  možno  zde  velice 
světlá  místa  vyškrabati,  zhotoviti  zlaté  body, 
linie,  hvězdice  atd.  Po  uschnutí  se  ořízky  škro- 
bové vyhladí.  Vzor,  který  chceme  na  ořízku 
nanášeti  neb  vyškrabati,  doporučuje  se  dříve 
si  nakresliti,  abychom  dle  něho  mohli  na  oříz- 
ce pracovati.  Ořízek  škrobových  užívá  se  do- 
sud pořídku.  Doba  budoucí  opět  i  použití  této 
techniky  na  ořízkách  více  ocení  než  dosud. 

Papír,  na  který  chceme  nanášeti  tyto  škro- 
bové vrstvy,  musí  býti  klížený,  totiž  musí  býti 
jakostí  svojí  dobrý,  aby  škrob  natřený  do  něj 
se  ihned  nevpil  a  tím  znesnadnil  další  rozvá- 
dění vrstev  pomocí  nejrůznějších  nástrojů. 

Ještě  dříve,  než  začneme  s  praktickým  pro- 
váděním, třeba  se  zmíniti  několika  slovy  o  ná- 
strojích. Hlavní  a  nejdůležitější  pomůckou  zde 
jest  štětec,  a  sice  není  každý  štětec  ku  všemu 
způsobilý.  Na  natírání  velikých  ploch  jest  nut- 
no míti  také  veliký  štětec,  neboř  malým  by 
práce  dlouho  trvala,  takže  než  by  se  nátěr 
dokončil  na  jedné  straně,  na  druhé  by  již  za- 
schnul. Druhá  jeho  vlastnost  jest,  že  má  štětec 
býti  co  možná  ohebný,  aby  půda  jím  natřená 
byla  klidná,  jednotná  a  uhlazená. 

Další  nutná  pomůcka  jest  hřeben.  Tento 
může  býti  ocelový,  jakého  používají  lakýrnici 
ku  dělání  fládru,  anebo  si  jej  můžeme  zhotoviti 
sami  ze  dřeva  neb  linolea.  Hotovíme-h  si  jej 
sami,  máme  při  tom  tu  výhodu,  že  si  jej  mů- 
žeme udělati  v  libovolné  šířce  a  zoubky  rov- 
něž v  libovolné  vzdálenosti  od  sebe.  Nejsnad- 
něji se  hotoví  z  linolea/  nejdříve  uřízneme  si 
takový  kousek,  jaký  as  chceme  míti  hřeben,  na 
hladké  a  rovné  straně  jeho  naznačíme  zbýva- 
jící mezery  mezi  jednotlivými  zoubky,  aniž  by 
bylo  nutno  proříznouti  masu  až  na  druhou 
stranu  linolea. 

Do  nádoby  <jest  vždy  dobře,  je-li  tato  bílá, 
aby  umožněno  bylo  viděti  barevný  tón  škrobu 
před  natřením)  vložíme  něco  uvařeného  škro- 
bu, do  kterého  přidáme  barvu,  ale  vždy  opatr- 


ně, abychom  ji  nedali  mnoho,  neboř  s  přebar- 
veným škrobem  není  možno  docíliti  pěkných 
výsledků,-  zamícháme  dobře,  vyzkoušíme  na 
kousku  papíru,  zdali  se  tón  dobře  hodí,  na- 
třeme pak  papír.  Při  nátěru  půdy  musí  vždy 
býti  pamatováno  na  to,  jakým  směrem  ubírati 
se  bude  vzorek,  jejž  hodláme  dále  zhotoviti,  a 
po  uvážení  natřeme  půdu  vždy  tak,  aby  směr 
její  šel  přes  přič  vzorku.  Toho  si  bedlivě  všim- 
něme, že  nejde-li  půda  přes  přič  vzorku,  ne- 
vynikne  tento  nikdy  tak,  jako  v  naznačeném 
směru. 

Půda  může  býti  také  dvoj-  neb  tříbarevná, 
což  děje  se  tak,  že  připravíme  si  druhý  škrob 
tímže  způsobem  jako  škrob  první,  a  když  jsme 
natřeli  celý  arch  jednou  barvou,  naneseme  do 
téže  ještě  barvu  druhou  neb  třetí, 

Nejjednodušší  vzorek  a  nejsnadnější  je  ten, 
kde  dva  natřené  papíry  položíme  na  sebe  a  pak 
je  od  sebe  odtrhneme.  Při  škrobu  hustším  jsou 
tvořící  se  žilky  ostřejší  a  hustší,  kdežto  při 
škrobu  řidším  jsou  tyto  řidší,  mdlejší  a  dále 
od  sebe,  což  se  zvláště  pěkně  vyjímá  v  bar- 
vách světlých.  Zde  možno  také  použiti  půdy 
vícebarevné. 

Nejcharakterističtější  vzor  škrobových  pa- 
pírů je  bez  odporu  hřebenový.  I  tento  lze  zcela 
snadným  způsobem  provésti.  Máme-Ii  půdu 
natřenou  a  hřeben  připravený,  vezmeme  tento 
do  pravé  ruky  mezi  palec  a  prst  střední,  uka- 
zovák pak  položíme  nahoru.  Vlny  hotovené 
hřebenem  pak  musí  býti  co  možná  rychle  a 
stejnoměrně  provedeny,-  stejnoměrnosti  a  vy- 
žadovanou energii  docílíme  pak  jen  přiměře- 
ným rychlým  tempem  při  provádění.  Dobře 
se  vyjímá,  když  mezi  vlny  hřebenové  uděláme 
vlny  malým  štětcem  provedené.  Při  prováděni 
jakýchkoli  vlnitých  vzorků  jest  nejlépe,  když 
tyto  děláme  diagonálně,  z  rohu  do  rohu,  neboř 
se  na  knize  vždy  takový  papír  lépe  vyjímá, 
nežli  kdyby  byl  kolmý  nebo  vodorovný. 

Na  krabicích  nebo  podobných  předmětech 
se  velmi  pěkně  vyjímá  hřebenem  provedený 
vzorek,  ale  tak,  aby  nezůstaly  nikde  stopy  pů- 
dy. Ku  provedení  tohoto  vzorku  máme  zapo- 
třebí hřebenu  širšího  a  hustšího,  provedeme  jim 
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vlny  těsně  vedle  sebe,  zbývající  mezery  vyplní- 
me^pak  užším,  ale  výrazným  hřebenem. 

Štětcem  samotným  možno  zhotovit!  ne- 
sčetné množství  vzorků,  z  nichž  nejdůležitější 
uvádíme.  Když  jsme  si  byli  štětcem  natřeli 
stejnoměrně  půdu,  vezmeme  jej  mezi  dlaně  a 
točíme  jím  co  možná  volně  nad  papírem,  je- 
nom tak,  že  špička  jeho  dotýká  se  papíru, 
která  při  točení  tvoří  nám  kolečka.  Velmi  pěk- 
ný vzorek  možno  docíliti  tímže  způsobem, 
s  barvou  světlou,  po  případě  dvěma  světlými 
barvami. 

Druhý  výrazný  způsob  štětcem  provedený 
jest  ten,  že  když  jsme  byli  půdu  natřeli,  polo- 
žíme do  pravého  hořejšího  rohu  štětec  šikmo 
tak,  aby  jeho  hořejší  konec  směřoval  do  dru- 
hého protějšího  rohu,  smáčkneme  jej  trochu  a 
převrátíme  jeho  hořejší  část  na  druhou  stra- 
nu, aniž  bychom  štětinami  hnuli  s  místa  a  jak- 
mile jsme  jej  převrátili,  vyzvedneme  jej  přímo 
do  výše.  Ku  napodobení  skal  schumláme  no- 
viny neb  jiný  měkčí  papír.  Půda  musí  býti 
natřena  trochu  řídčím  škrobem  a  tučněji,-  při- 
praveným papírem  začneme  tvořiti  skály  a  sice 
v  ten  způsob,  že  10  centimetrů  od  hořejšího 
okraje  před  námi  ležícího  papíru  po  levé  stra- 
ně položíme  schumlaný  papír  a  jedeme  s  ním, 
nic  na  něj  netlačíce,  nahoru,  zde  jej  přímo  na- 
horu vyzvedneme,  postoupíme  kousek  na  prá- 
vo a  tak  postupujeme  až  na  druhý  konec  pa- 
píru, stále  při  tom  otáčejíce  schumlaným 
papírem,  aby  se  skály  netvořily  stejné.  Nyní 
začneme  opět  na  levé  straně  a  opět  asi 
o  10  centimetrů  níže  než  prve  a  jedeme  pa- 
pírem až  přes  to  místo,  kde  jsme  byli  dříve 
nasadili.  Zde  také  záleží  mnoho  na  hustotě 
škrobu. 

Dosti  markantního  vzoru  docílíme  motou- 
zem.  Motouz  musí  býti  ohebný  a  co  možná 
nehlazený,  aby  články  jeho  splétání  byly  zna- 
telné. Ponoříme  jej  do  vody  a  mezitím  natřeme 
si  půdu  nepříliš  hustým  škrobem,  nejlépe  tem- 
nější barvy.  Vezmeme  nyní  motouz,  který  je 
asi  50  centimetrů  dlouhý,  točíme  jím  ve  vzdu- 
chu a  když  jsme  jej  roztočili,  necháme  nejvyšší 
bod  kruhu,  který  jím  opisujeme,  při  točení  do- 


\  padnouti  na  natřený  papír,  čímž  docílíme,  že  je- 
ho články  utvoří  nám  zvláštní  zajímavý  vzorek. 
Různých  vzorů  možno  docíliti  též  prsty,  buď- 
to tažením  vlnitým,  různě  se  zahýbajícím  nebo 
tečkováním. 

Velmi  pěkný  a  hledaný  vzorek  je  styliso- 
vaná  růže.  Půda  ku  provedení  tohoto  vzorku 
může  býti  provedena  nejrůznějšími  způsoby,- 
ovšem  nutno  vždy  dbáti  toho,  aby  byla  co 
možná  klidná  a  nerušivá. 

Jedna  taková  velmi  hezká  půda  může  býti 
provedena  následujícím  způsobem.  Papír  na- 
třeme nejprve  napříč  a  pak  přes  tento  nátěr 
jedeme  kouskem  silnější  lepenky,  asi  1  '5  centi- 
metrů širokým.  Při  posunování  touto  lepenkou 
nadzvedneme  ji  vždy  na  levé  straně,  ale  co 
možná  nestejně,-  tím  se  stane,  že  při  nadzved- 
nutí jednoho  konce  shrne  se  škrob  na  druhou 
stranu,  což  vypadá,  jakoby  se  stuha  utvořená 
zahýbala  do  zadu. 

Také  různé  štětcové  půdy  mohou  se  zde 
velmi  dobře  uplatniti.  Nejdůležitější  však  zde 
jest  růžička,  která  není  zrovna  snadná.  Když 
již  půda  byla  připravena,  naneseme  menším 
štětcem  na  místo,  kde  chceme  míti  růžičku, 
temnočerveně  zbarvený  škrob.  Nyní  plo- 
chým, asi  1'5  až  2  centimetrů  širokým  štět- 
cem shrnujeme  škrob  v  ten  způsob,  že  nejdříve 
uděláme  malý  trojúhelník,  pak  na  špičky  toho 
trojúhelníku  nasadíme  druhý  a  na  tento  pak 
šestiúhelník.  Při  komponování  takových  růží 
na  celý  arch  radno  vždy  dbáti  toho,  aby  ne- 
byly pravidelně  po  archu  rozsety,  nýbrž  roz- 
děleny co  možná  nepravidelně  a  ve  skupiny 

0  3  —  5  růžích. 
Také  krajkami  mohou  se  vytvořiti  zajímavé 

vzory.  Tu  musí  býti  půda  hustším  škrobem  na- 
třena,- krajky,  jež  mají  býti  co  možná  řídké,  po- 
ložíme na  natřenou  půdu  a  zvedneme  je,  když 
se  byly  na  papír  otiskly.  Hlavní  věcí  jest  však 
výběr  barev,  které  mají  býti  co  možná  tiché  a 
lámané. 

Tímto  poměrně  prostým  způsobem  lze 
hotoviti  krásné  papíry  pro  vazbu  knih,  —  ba 

1  laik  po  několika  zkouškách  vytvoří  vzory 
půvabné,  má-li  cit  a  smysl  pro  harmonii  barev 
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PRÁVNý  FORMÁT. 


"Cl- 

Dle  obsahu  a  účelu  díla  řídí  se 
V        1  formát  knihy.  Pro  slavnostní  spis, 

T^^mmď^  Wýpravně  dílo  umělecké,  cestopis 
a  pod.  hodí  se  velký  formát  kvartový,  kdežto 
kniha  veršů,  divadelní  hra,  povídka,  bývají 
obyčejně  vydány  v  oktávu  nebo  ve  formátu 
ještě  menším,-  katalogy,  libreta  a  pod.  ve  veli- 
kosti kapesní. 

Nejčastěji  užívaným  tvarem  knihy  je  ob- 
délník na  výšku,  jehož  poměry  se  pohybují 
mezi  5x6  až  5x8.  Čtvercový  formát,  který 
v  malém  měřítku  někdy  bývá  vkusný,  jest  ve 
velkém  poněkud  hrubý,  kdežto  naopak  tvar 
příliš  štíhlý  také  není  vkusný,  nehledě  k  tomu, 
že  při  sazbě  a  někdy  i  při  tisku  působí  různé 
obtíže.  Nepraktického  formátu  obdélníku  na 
šířku  užívá  se  zřídka,  téměř  jenom  při  obrazo- 
vých mappách  a  dětských  knížkách.  Vůbec 
lze  říci,  že  nejvkusnějším  tvarem  knihy  je  for- 
mát co  nejméně  výstřední.  Byly  kdysi  v  modě 
nápadné  formáty,  ale  ta  mcda  brzy  pominula 
a  dnes  tak  upravíme  nejvýš  reklamní  brožuru. 

Při  stanovení  formátu  knihy  můžeme  vyjiti 
z  dvojího  různého  východiska.  Bud  si  dáme 
zhotoviti  vlastní  papír,  v  kterémžto  případě 
můžeme  si  určití  sami  libovolnou  velikost, 
nebo  upotřebíme  papíru  hotového  a  formát 
nám  vznikne  složením  archu  na  kvart  <4°>, 
na  osmerku  <8^>,  dvanácterku  atd.  Hledíme, 
aby  se  arch  papíru  nemusel  uříznutím  zmen- 
šit, zvlášť  je-li  to  papír  dražší.  Nanejvýše  po- 
řízneme hotovou  knihu  u  hlavy.  Když  z  ce- 
lého archu  nijak  nelze  složit  vhodný  formát  a 
papír  se  musí  zmenšit  bud  na  výšku  neb  na 
šířku,  pořízneme  archy  na  žádanou  velikost 
před  tiskem. 

Dle  formátu  papíru  určíme  pak  poměrnou 
velikost  sazby.  Správný  poměr  těchto  dvou 
složek:  prázdného  papíru  a  potisknuté  plochy 
má  značný  vliv  na  vkusný  vzhled  knihy,  a  zde 
bývá  také  nejčastěji  pochybeno.  Nepoměrná 
velikost  či  špatné  postavení  vysázené  stránky 
kazí  často  knihy  jinak  pečlivě  upravené  a  na- 
opak jsou  knihy  docela  prosté,  bez  výzdoby, 


\  bez  obrázků,  bez  iniciál,  které  docilují  vzácné 
a  čisté  působivosti  jen  krásou  písma  a  správ- 
nými, pečlivě  vyšetřenými  a  šťastně  rozřeše- 
nými poměry  sazby  a  papíru  a  účelným, 
vkusným  umístěním  šedého  čtverhranu  na 
čtverhran  bílý.  Ale  knihy  takové  jsou  řídké, 
velmi  řídké,  neboť  nalézti  tyto  správné  po- 
měry není  právě  snadné.  Mnoho  rozličných 
okolností  zde  rozhoduje  a  není  pravidla,  dle 
něhož  mohli  bychom  se  řídit.  Téměř  vše  spo- 
čívá jen  na  odhadu  oka,  na  osobní  soudnosti, 
a  často  i  na  náhodě.  Záleží  na  účelu  a  ob- 
sažnosti knihy,  na  tvaru  a  síle  typů,  na  struk- 
tuře papíru  a  jeho  okrajích,  na  vzájemné  vzdá- 
lenosti řádek  atd. 

Pokusím-li  se  přec  určití  i  zde  základní  vše- 
obecně platná  pravidla,  podmínky,  kterým 
velikost  sazby  a  postavení  její  na  papír  má 
vyhovovat,  bude  to  jenom  souhrn  pozoro- 
vání z  praxe  a  jakési  vytčení  hranic,  mimo 
které  je  záhodno  býti  zvlášt  opatrným. 

Plocha  otisknuté  sazby  zaujímá  z  pravidla 
polovinu  až  dvě  třetiny  plochy  papíru.  Nějaká 
příručka,  libretto,  průvodce  neb  podobná  ka- 
pesní knížka  bude  míti  prázdné  okraje  úzké 
již  z  praktického  důvodu,  abychom  nenosili 
v  kapse  zbytečně  mnoho  prázdného  papíru, 
rovněž  učebnice  a  vůbec  knihy  praktického 
určení  mají  sazbu  poměrně  větší,-  ale  stránky 
sbírky  uměleckých  reprodukcí,  knihy  básní, 
beletrie  lépe  se  vyjímají  se  širokým  bílým 
rámcem,  který  tvoří  stránkám  sazby  klidné 
pozadí,  a  je-li  kniha  tisknuta  na  pěkném  pa- 
píře, přispívá  i  krása  jeho  k  harmonickému 
dojmu.  Papír  drsného,  zrnitého  povrchu  žádá 
širších  okrajů  než  papír  hladký,  sazba  knihy 
velkého  formátu  bude  poměrně  k  ploše  pa- 
píru větší  než  sazba  malé  knížky,  protože  ši- 
roký okraj  by  neprakticky  zvětšil  rozměry 
knihy.  Užijeme-li  ručního  papíru  s  nerovným 
okrajem  a  knihu  necháme  nepoříznutou,  bude 
bílý  rámec  kolem  sazby  ještě  širší,  neboť  ne- 
rovná linie  okraje  poněkud  zneklidřiuje  plochu. 

Stránka  vysazená  z  výrazných,  silných  ty- 
pů, s  řádkami  těsně  sblíženými,  bez  proložení, 
nemusí  spočívati  na  tak  velkém  listu  papíru. 
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Jako  řídká  sazba  ze  slabého  písma,  proložená, 
jež  sama  už  má  dosti  světla,  a  aby  se  nerozbí- 
hala, potřebuje  širokého  bílého  rámce,  tím  šir- 
šího, čím  světlejší  kresby  je  písmo  a  čím  jsou 
řádky  dále  od  sebe.  Rovněž  stránky  z  vel- 
kých typů  sesazené  žádají  více  prázdného 
papíru  než  sazba  z  písma  drobného. 

Obdélník  sazby  je  poměrně  k  své  šířce  niž- 
ší než  obdélník  papíru,  a  zvlášť  pěkně  působí, 
souhlasí-li  přibližně  tvar  strany  s  tvarem  typů: 
úzký  typ  —  vysoká  stránka,  široký  typ  —  nižší 
stránka.  Ovšem  jakýsi  souhlas  mezi  šířkou  a 
výškou  sazby  a  šířkou  a  výškou  papíru  musí 
býti  zachován,-  jistě  by  se  nehodila  stránka  ve 
tvaru  příčného  obdélníku  na  vysoký,  úzký 
list  papíru. 

Mnoho  záleží  na  umístění  tmavého  čtver- 
hranu  sazby  na  bílou  plochu  papíru.  Správné 
postavení  sazby  na  papír  dodá  knize  elegan- 
ce a  jakési  vnitřní  bezpečnosti.  Vycházíme 
z  předpokladu,  že  jedna  stránka  sama  o  so- 
bě je  neúplnou  částí,  teprve  dvě  protilehlé 
stránky  že  tvoří  celek.  Souvislost  jejich  na- 
značíme, že  obě  stránky  posuneme  do  hřbetu, 
takže  vnější  prázdné  okraje  stránek  budou  šir- 
ší než  okraje  vnitřní,  ve  hřbetu.  Oč  má  býti 
vnější  okraj  širší,  nelze  určit,  poměr  mezi  šíř- 
kou vnitřního  a  vnějšího  okraje  je  velmi  kolí- 
savým. Slabá  knížka  obsahující  jen  několik 
archů,  která  při  otevření  úplně  se  otevře,  mů- 
že mít  stránky  hodně  do  hřbetu  posunuté, 
kdežto  při  rozevření  silné  vázané  knihy  zů- 
stane mnoho  místa  ve  hřbetu  zakryto,  a  na 
to  třeba  dbát  již  při  úpravě  formátu. 

Aby  čtverhran  sazby  vznášel  se  jaksi  na 
ploše  papíru  a  nepůsobil  svojí  barevnou  tíží, 
položíme  jej  nad  střed  papíru,-  i  praktické  dů- 
vody toho  vyžadují,  neboř  při  čtení  držíme 
knihu  dole  a  tak  část  papíru  zakrýváme  prsty. 
Dolejší  prázdný  okraj  pod  stránkou  může  být 
hodně  široký,  kniha  tím  jen  získá  na  dekorativ- 
nosti.  Ba  u  některých  pěkně  upravených  angli- 
ckých knih  jest  sazba  stránek  posunuta  vyso- 
ko do  hořejšího  vnitřního  cípu  papíru  a  obě 
stránky  tvořící  celek  bezpečně  spočívají  na  pa- 
píře, jsouce  jako  uzavřeny  širokými,  bílými 


\  okraji  zdola  i  s  obou  stran,  a  úprava  ta  půso- 
1  bí  někdy  velmi  pěkně, 

t  K  určení  poměrné  šířky  okrajů  stávají  sice 
\  různé  formulky,  leč  nehodí  se  pro  každý  pří- 
t  pad,-  formát  přibližující  se  čtverci  žádá  jiných 
\  poměrů,  než  dlouhý  formát  oktávový,  kniha 
t  slabá  opět  jiných  než  kniha  silná.  Postup  šířky 
f  bývá  tento:  ve  hřbetu  okraj  nejužší,  nahoře 
f  širší,  okraj  vnější  ještě  širší  a  dole  nejširší.  Na 
f  příklad  uvedu  jednu  z  užívaných  formulek:  ve 
i  hřbetu  3  díly,  nahoře  4,  vnější  okraj  5  a  dole 
f  7  dílů,-  hodí  se  pro  knihy,  jichž  délka  a  šířka 
f  jsou  v  poměru  asi  2:  3. 
f  Ovšem,  bývají  stránky  sazby  postaveny 
t  na  papíře  také  jinak,-  buď  je  sazba  posunuta 
f  níž,  takže  je  hořejší  okraj  širší,  nebo  je  posta- 
t  ven  a  ze  středu  asi  na  prostředek  plochy  pa- 
T  píru,  ale  tyto  odchylky  zřídka  jsou  vzhledu 
I  knihy  na  prospěch.  V  žádném  případě  však 
f  nemá  býti  pod  stránkou  méně  než  nad  ní  — 
t  stránka  pak  padá  s  papíru,  a  rovněž  je  napro- 
t  sto  nesprávné  umístění  sazby  ven,  blíže  k  vněj- 
f  Šímu  okraji  —  rozrušuje  se  tím  struktura  kni- 
í  hy,  trhá  se  souvislost  dvou  protilehlých  stran, 
f  které  tvoří  k  sobě  náležející  nedělitelný  celek. 
I  DyRyNK. 
i  (o^ra  (3X3  <5^f^^  sxč)<5^t:3  s^TQs^ra  (9X9(3^ř:9  6>:ssxs 

I  PETITOVÉ  DROBNOSTI 

!  JEDNOTA  VýTVARNýCH  UMĚLCŮ  V  PRAZE 

^  vydala  jubilejní  sešit  »Díla«,  věnovaný  památce  K.  H.  Máchy, 

i  sešit  s  pietou  a  krásně  stylově  vypravený,  který  je  milým  pre- 

I  kvapením  ctitelům  pěvce  »Máje«  i  všem  přátelům  krásných 

l  tisků.  Sešit  upravil  J.  Hlavín,  který  nakreslil  vkusnou  obálku, 

j  titul,  orámování  stran,  iniciály  a  všecku  výzdobu,  a  napsal 

t  pěknou  běžnou  kursivou  několik  stránek  básní,  k  nimž  J.  Ob- 

l  rovský  nakreslil  pět  náladových  ilustrací,  jež  velmi  dobře  vy- 

;  tisknuty,- kromě  toho  přiložena  reprodukce  Vlčkovy  podobizny 

i  K.  H.  Máchy.  —  Pěkná  upomínka  na  Máchovo  jubileum,-  po- 

i  někud  vadí,  že  sešit  obsahuje  trojí  papír:  imitaci  ručního,  itří- 

;  dový  a  krásný  papír  ruční.  A  pak:  proč  text  vysazen  z  tak 

•  hanebné  a  rozbité  kursivy?  Což  nebylo  vhodnějšího  písma? 

I  GRAFICKÉ  SDRUŽENÍ  V  HOŘE  KUTNÉ,  KTERÉ 

f  za  dva  roky  svého  trvání  může  se  vykázati  bohatou  vzděla- 

i  vací  činností,  uspořádá  ve  dnech  13.,  14.  a  15.  srpna  letoš- 

•  ního  roku  exkursi  k  návštěvě  grafických  záyodů  a  zajímavostí 
f  Prahy.  V  programu  jsou  návštěvy:  závodu  Stencova,  Techno- 
i  logického  Musea,  Galerie  umění,  Hradčan,  Národního  diva- 

•  dla.  Slévárny  písem.  Výrobního  družstva  dělníků  knihařských, 
t  Universitní  knihovny,  litografie  A.  Haase  a  jiných  závodů  a 
i  ústavů.  Exkurse  bude  zdařilá,  již  dnes  je  přihlášeno  na  čtyřicet 
:  účastníků. 

;  GRAFICKÁ  VýSTAVKA  V  PLZNI  By  LA  POŘÁ- 

5  dána  v  neděli  19.  června  v  Museu  po  ukončení  kursu  »Ob- 
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chodní  tiskopisy*,  pořádaném  Obchodnim  komorou  v  Plzni  ^ 
za  přispěn!  pražského  Technologického  musea.  Zdařilý  kurs  " 
uskutečněn  byl  zásluhou  p.  iní.  R.  Urbana  a  snahou  filiálkou 
Typografie  v  Plzni.  Kromě  náčrtků  z  kursu  byly  vyloženy 
i  knihtiskové  práce  ze  státního  učiliště  ve  Vídni. 

FILIÁLKA  TYPOGRAFIE  V  ŽIŽKOVĚ  PŘIPRA- 
vuje  zajímavou  výstavu,  jež  má  obsahovat:  práce  knihtiskové, 
amatérské  fotografie/ malby  samouků.  Bude  asi  otevřena  o  Vá- 
nocích a  slibuje  býti  velmi  bohatá. 

FILIÁLKA  TYPOGRAFIE  VINOHRADY- VRŠO- 
vice  byla  založena  dne  26.  června  za  hojné  účasti  kollegů  a 
za  přítomnosti  delegátů  filiálek  v  Nuslích,  na  Smíchově  a  na 
Žižkově.  Přihlásilo  se  na  padesát  členů.  Očekáváme,  že  zájem 
v  nové  filiálce  na  místě  tak  výhodném  neutuchne  a  vykáže 
živou  bohatou  činnost  vzdělávací  i  společenskou. 

PŘEDNÁŠKY  VNÁCHODĚ, POŘÁDANÉ  FILIÁL- 
kou  »Typografie«  v  Jaroměří  v  neděli  dne  12.  června,  súčast- 
nilo  se  21  kolegů  z  Jaroměře,  Náchoda,  Úpice,  Hronova  a 
Hradce.  Schůzi  zahájil  místopředseda  kolega  J.  Staněk  uvítá- 
ním přítomných,  načež  kolega  Dyrynk  promluvil  »0  rekla- 
mě tiskem«.  Doporučiv  přistupování  k  filiálce  »Typografie«  a 
zmíniv  se  o  možném  pak  pořádání  grafických  kursů  pro  Jaro- 
měř a  okolní  tisková  místa,  probírá  postupně  thema  přednášky 
a  dokládá  je  četnými  ukázkami  reklamních  tiskopisů  českých 
i  2  ciziny  a  názornými  příklady  kreslenými  na  tabuli.  Na  to 
po  stručném  úvodu  místopředsedy  vyličuje  kolega  Dahm 
z  Hradce  Králové:  »Své  dojmy  z  cesty  po  německých  závo- 
dech grafických*.  Prvé  město  za  hranicemi,  jež  výletníci  na- 
vštívili, byly  Drážďany  se  svoji  výstavností  a  svými  krásami. 
Kolega  přednášející  zmiňuje  se  o  návštěvě  fotografické  vý- 
stavy, drážďanské  obrazárny  a  všech  těch  závodů  grafických, 
jichž  v  Německu  je  značný  počet.  Velice  pestře  a  poutavě 
líčil  nám  návštěvu  Heidenau,  Lipska,  Norimberku  a  Mni- 
chova. Pozoruhodný  byl  výklad  o  postupu  výroby  barev  a 
jich  zkoušení,  jež  shlédli  výletnici  při  návštěvě  Gleits- 
mannovy  továrny  na  barvy.  Také  význam  zdravotních  opa- 
tření, jež  má  dělnictvo  zaměstnané  v  továrnách  německých, 
dobře  vystihnut.  V  Německu  vůbec  pečuje  se  mnohem  více 
o  zdraví  dělníků  než  u  nás.  Za  poutavou  a  zajímavou  před- 
nášku byl  kolega  Dahm  odměněn  hlučným  potleskem.  Do- 
slovem, aby  kolegové  podporovali  spolek  »Typogratía«,  to 
jest,  aby  stali  se  členy  jeho,  přednáška  skončena.  —  Při  té  pří- 
ležitosti přihlásili  se  za  členy  kolegové:  Jareš  Bedřich,  Šťastný 
Josef,  Rašek  Josef  z  Hronova  a  Vrchotický  Karel  z  Jaroměře. 
Kolega  R.  Staněk  vybral  3  K  50  h  na  tarifní  fond.  S  velice 
milým  a  nezapomenutelným  dojmem  jsme  se  rozcházeli 
z  Náchoda.  (Kol.  AI.  Dahm,  jehož  přednášku  jsnve  12.  června 
se  zájmem  vyslechli  a  který  pak  v  přátelském  kruhu  mile  se 
s  námi  pobavil,  zemřel  týden  na  to,  utonuv  18.  června  při 
koupáni  v  Orlici.  Budiž  milému,  inteligentnímu  a  skromnému 
tomu  kolegovi  vděčná  paměť.  Red.)  F.  K. 

SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  12.  KVĚTNA  1910. 
Přítomni  kolegové:  předseda  Veselý,-  z  výboru:  Dyrynk,  Haus- 
mann,  Choděra,  Kaláb,  Karajs,  Kraus,  Kwasniak,  Soukup,- 
Sifner,-  z  náhradníků:  Dvořáček,  Rieger,-  z  pěv.  odboru  On- 
dráček/redaktor Chvála.  —  Zápis  schůze  minulé  čten  a  schvá- 
len. Kol.  předseda  podává  sdělení  o  postupu  akce  mezi  něme- 
ckými kolegy.  —  Riditelství  státní  dráhy  z  Vídně  oznamuje, 
že  projektovaný  zvláštní  vlak  do  Brna  nelze  vypraviti.  Učiněna 
k  tomu  potřebná  usnesení.  — Rozpočet  Dělnické  tiskárny  vzat 
na  vědomí,  účty  schváleny.— Na  žádost  kolegů  z  Vinohrad 
a  Vršovic  usneseno  zříditi  jim  filiálku.  —  Došla:  Výroční  zprá- 
va Klubu  strojmistrů  a  tiskařů,  humoristický  list  brněnských  i 
kolegů  »Fidlovačka«.  — Kol.  Karajs  oznamuje,  že  opětně  pře-  í 
jímá  svoji  funkci.  —  Kolega  Dyrynk  oznamuje,  že  přednáška  * 


v  Náchodě  odložena  na  červen.  —  Za  členy  se  hlásí:  Pro- 
cházka Josef  (Slané),  Hodek  Frant.,  Setzer,  Valášek  do  filiálky 
žižkovské,  Razesberger  J.,  Krakeš  Aug.  do  filiálky  plzeňské 
a  Josef  Kopta  (Hořovice). 

SCHŮZE  VýBORUZE  DNE  2.  ČERVNA  1910. 
Přítomni  kolegové:  místopředseda  Němeček,-  z  výboru:  Daň- 
helka,  Dyrynk,  Hausmann,  Choděra,  Jirka,  Kaláb,  Kammer- 
mayer,  Karajs,  Kraus,  Kwasniak,  Soukup,  Šifner,-  z  náhradníků: 
Dvořáček,  Hoffmann,  Rieger,  Štork,-  z  pěv.  odboru:  Ondráček. 
Předseda  Veselý  omluven.  — Zápis  schůze  minulé  čten  a  schvá- 
len.—Stanovy  filiálek  byly  zadány.  — Kolega  Choděra,  Kwas- 
niak a  Veselý  pověřeni  přípravnými  pracemi  ku  zájezdu  do 
Brna.  —  Kolega  Němeček  oznamuje  stav  přihlášek  německých 
kolegů.  — Filiálka  v  Mladé  Boleslavi  žádá  za  uspořádání  před- 
nášky. Bude  dopsáno.  —  Účty  Dělnické  tiskárny  schvále- 
ny. —  Kolega  Karajs  oznamuje,  že  vyplacena  mu  byla  sub- 
vence »Typografické  Besedy«.—  Usneseno  nechati  zhotoviti 
potřebné  tiskopisy  pro  veškery  venkovské  filiálky.  —  Jednáno 
o  rozšíření  listu  a  působnosti  spolku  i  na  Moravu.  — Ža  členy 
se  hlásí  a  přijati  byli  kolegové:  v  Praze:  Klimeš  (Merkur), 
v  Nuslích:  Barvitius  František,  Komersy  Ant.,-  na  Žižkově: 
Šoupal  a  Hausdorf  Josef. 

OBSAH  ŠESTÉHO  ČÍSLA  TYPOGRAFIE.  PŘÍLO- 
HY: Prospekt:  knihy,  Zbarevný,  dle  návrhu  Karla  Dyrynka, 
vytiskl  J.  Vlk  v  knihtiskárně  Politiky  (33).  —  Účet  oktáv, 
2barevný,  poctěný  I.  cenou  administrace  Typografie,  dle  ná- 
vrhu AI.  Chvály,  vytiskl  Alb.Maršíček  v  Děln.  tiskárně  (34). 
Adreska  a  pozvánka,  2barevné,  dle  návrhu  Matěje  Zemana, 
vytiskl  J.  Ví  v  knihtiskárně  Politiky  (35).—  Menu,  4barevné, 
dle  návrhu  J.  Votruby,  vytiskl  AI.  Mráz  v  knihtiskárně  Poli- 
tiky (36).  —  Program,  3barevný,  dle  návrhu  Fr.  Císaře,  vy- 
tiskl Jan  Kott  v  knihtiskárně  Novotný  a  Příhoda,  Král.  Vino- 
hrady (37).—  Oběžník,  2barevný,  dle  návrhu  M.  Kalába,  vy- 
tiskl Alb.  Maršíček  v  Dělnické  tiskárně.  (38).  —  Adreska  a 
obálka,  3barevné,  dle  návrhu  M.  Novotnýho,  vytištěno  u  fy 
Knihtiskaři  Novotný  a  Příhoda  na  Králov.  Vinohradech.  — 
Obálka  na  Typografii  od  AI.  Chvály.  —  TEXT:  Fr.  Kellner: 
Knihy  císaře  Maximiliana  I.  K.  Dyrynk:  Naše  krásně  uprave- 
né knihy.  L.  Weigner;  Ručně  hotovené  papíry  knihařské. 
K.  Dyrynk:  O  formátech.  —  Drobnosti:  Jednota  výtvarných 
umělců  v  Praze.  Grafické  sdružení  v  Hoře  Kutné.  Grafická 
výstavka  v  Plzni.  Filiálka  Typografie  v  Žižkově.  Filiálka  Ty- 
pografie Vinohrady.  Přednášky  v  Náchodě. 

(oTKQGy^  (sy^sy^  (Jxč)  <o>ra  <5y^  GTKcXoy^  stt^^xq 

PŘEDPLATNÉ  na  »Typografii«  obnáší:  na  celý  rok  <iz  seširů)  6  K,  na 
půl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h,- 
do  Německa  celoročně  K  7'50,-  do  ostatních  států  celoročně  K  8'50.  — 
Při  placení  buďtež  používány  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije^li  se  po= 
štovní  poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  C  Kammer= 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  »Typografie»<.  Peníze  od  pražských  od= 
běratelů  »Typografie<  vybírá  při  každém  odvodu  v  "Typografické  Besedě* 
kol.  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu. — 
Členové  spolku  »TypograHa«  obdrží  list  zdarma. 

REDAKČNÍ  VýBOR:  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer- 
mayer, R.  Karajs,  Karel  Šifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kammermayer,  Žižkov,  Husinecká  č,  29.  -  REDAKTOR  ČASTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebízského  ulice  čís.  548.  —  ZODPO- 
VĚDNÝ REDAKTOR:  Karel  Dyrynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  11.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 

(5>rč)GXč)  (9.y.č)<5Tt:3  strTS  <^TT^^(^^r^c)  stt:č)<9Xč)  STKQsy^ 

Technikum  pro  knihtiskaře 

Vzdělávací  ústav  pro  syny  majitelů  knihti- 
O  skáren,  jakož  i  knihtiskařů,  kteří  chtějí  se  při- 

  pravit!  pro  vedoucí  postavení.  Kursy  pří 

pravné  pro  zkoušky  mistrovské.  Račte  žádati  prospekt. 

(OXSQXS  Q>3(3X£>  (2X9(2X£>  QUC£)QX£)  QX£>QX£)  (2X£) 


Lipsko  R. 
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STROJ  »AUSTRI  A« 

též  k  vysekávání  a  ražení,  jakož  i  pro  velmi  jemný  barvotisk, 

silné  soustavy  a  nejnovějšího  sestrojení. 
TOVÁRNA  NA  STROJE  A  SLÉVÁRNA  ŽELEZA 

JOSEF  ANGER  A  SyNOVÉ 

VÍDEŇ-HERNALS 


ZASTUPUJE  B.  I  R,  ZRNKA  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  číslo  7.  Odborný  závod  prc  grafický  prijinysl. 


FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLÁVKINDL 

pns.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

(vedle  »Senfloků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihafství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  sklade. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'cD  Schneider  Nachf.,  Dráždany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  'cD  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel*  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERy  POTŘEBy  DODÁVÁ 

B.  FR.  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF.  PRÚMySL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA-IL,  U  PŮJČOVNY  ČÍSLO  4. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADy  SVÉTOVýCH  TOVÁREN: 

MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLISy  KAREL  BRENDLER  a  SyNOVÉ,  c.  a  k.  dvorní 
dř.  L.  KAISERA  SyNOVÉ,  akc.  spol.  slévárna  písem  ve  Vídni. 

E.  T.  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Dráždany  BREHMER  A  SPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 
a  Rabenstcin  n  P  ~  Lipsko. 

T^c   AM/"or,  A  c^rxT/^irc       -  •    ^    j  ^  ROMAN  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 

JOS.  ANGER  A  SyNOVE,  továrna  na  stroje,  Vídeň.         y  Lucernu. 

KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk.  "WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídni. 
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PHloha  „Typografie",  roč.XXI.,  čís.  7.  Navrhl 
a  vysadil  Alois  Chvála.  Tiskl  Albert  Maršíček 
v  Dělnické  knihtiskárně  v  Praze !!,,  Mystikova 


VýROČNÍ  ZPRÁVA 
ZA  ROK  1909 


DĚLNICKÁ 
TISKÁRNAV  PRAZE 


Příloha  »Typografie«  ročník  XXI.,  číslo  7. 
Z  praxe,  návrh  a  sazba  M,  Kalába.  Vytiskl 
Albert  Maršíček  v  Dělnické  tiskárně  v  Praze 


KVĚTINOVÁ  SLAVNOST 

NA  VÝSTAVIŠTI 

VO|ENSKE  KONCERTY 

V  KVĚTNU  1910 

PĚVECKÉ  PRODUKCE 

i  PĚVECKY  KRUH  ďOVÁČOVSKV  V  pRAZE 

1 KCNCEKTNÍ  VEČER 

1  DNE  11.  KVĚTNÁ  1910  O  8.  HODINĚ  VEČERNÍ 

j  NOVÁ  koncertní  DVQRáNá  ;U  VE)V0DŮ; 

[..                                         vstupenká  i 

PMloha  TjTWgxafie  rofi.  XXI.  č.  7.  Z  prakse. 
Návrh  a  provedeni  Rud.  Ondiářka.  Vytiskl 
Josef  Vlk  v  knihtiskárně  Politiky  v  Praze. 
Ukázky  graf.  prací  i.  42. 


•  (2X9(2X9        (2X9  <ax9  (2X9  QXS  (2X9  GX£)QX9(^^ 

í  KONCERTNÍ  I 
ZÁBAVA 


PROGRAM: 

1.  HOFFMEISTER:  NOC  ByLA  TICHÁ 
NOVINKA  VĚNOVANÁ  ČESKÉMU 
PĚVECKÉMU  KVARTETU.  -  ZPÍVÁ 
ČESKÉ  PÉV.  KVARTETO  Z  PRAHy 

2.  VERDI:  ARIE  RADAMA  Z  OPERy 
»AIDA«  ZAPÉJE  OPERNÍ  PĚVEC  PAN 
K.  SLIVKA,  U  KLAVÍRU  P.  JOSEF  KOS 

3.  J.  KAFTAN:  ELEGICKÁ  MELODIE 
Z  ES=MOLL,  B.  CHOPIN:  POLONAISA 
Z  A=DUR  ZAHRAJE  R  KAREL  ŠERCL' 

4.  VÍTĚZSLAV  NOVÁK:  SLOVENSKÉ 
PÍSNĚ.  ZPÍVÁ  OPERNÍ  PĚVKyNĚ  PÍ. 
DADLA  ŠKARDOVA,  U  KLAVÍRU  PAN 
A.  HEŘMANN  A  SL.  M.  KVĚCHOVA 

5.  H.  WIENIAWSKI:  ROMANCE  Z 
MOLL  KONCERTU,  ZAHRAJE  PAN 
VL.  FRÍDA,  U  KLAVÍRU  P.  JAN  ŠERCL 

6.  MASSENET:  LÁSKA  A  VILANELLO 
NOVINKA,ZPÍVÁ  SE  V  BORU  POPRVÉ 
ZPÍVÁ  ČESKÉ  PĚVECKÉ  KVARTETO 

7.  DR.  ANT.  DVOŘÁK:  PŘEVOZNÍČEK, 
KEZ  DUCH  MŮJ  SÁM  . . . ,  ÚTĚCHA 
ZPÍVÁ  OPER.  PĚVKyNĚ  NÁRODNÍHO 
DIVADLA  V  PRAZE  PÍ.  J.  ŠKARDOVA, 
U  KLAVÍRU  PP  J.  HEROLD  A  J.  KUKLA 


Příloha  »Typografie« 
ročník  XXI.,  císIo  7. 


KLUBU»RUCH«VBORU 
13.  SRPEN  19 10  V  PEKLE  i 

(5X9Gxs6Xc>6>:č)(5:t:©(5XQ6:t:9(oxsgxs6X9(5:t:©(5^^ 


Návrh  a  sazba  Aloise 
Chvály.  Tiskl  Albert 
Maršícek  v  Dělnické 
tiskárně  v  Praze  1949 


MARIE  ČERNÁ  A  |AN  SVOBODA 

DOVOLUJI  SI  OZNÁMITI.  ŽE  SLÁVITl  BUDOU 
SŇATEK  SVŮ)  V  NEDĚLI  DNE  7.  SRPNA  ,q,o 
O  PŮL  9-  HOD.  DOPOLEDNI  VE  VOTlVNlM 
CHRÁMU  PÁNĚ  SVATÉ  LUDMILY 
NA  KRÁL  VINOHRADECH 


MIlA  NOVÁ  A  |AN  HÁK 

02NAMUIL  ŽE  SLA  VITI  BUDOU  SŇATEK 
SVU)  6.  SRPNA  .010  O  10.  HODINĚ  RANNi 
VE  FARNIM  CHRÁMU  PÁNĚ  V  SEDLČANECH 


ADRESA  PRO  TELEGRAMY:  HOTEL  VELÍŠ,  SEDLČANY 


Příloha  s>Typografie«  r.  XXI.,  č.  7.  Návrh  a  provedení  M.  Kalába. 


Vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze,  Myslíkova  ulice  čís.  1 
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zámečník 

\JKJ\  <JLXl]c.     o  VAMI 
SDĚLITI,  ŽE  ZÁVOD 
ROZŠÍŘIL  A  MODER- 
NĚJŠÍMI STROJI  ZAŘÍ- 
DIL, TAKŽE  MOŽNO 
ZHOTOVIT  MUPRÁCI 
VEŠKERÝM  MODER- 
NÍM POŽADAVKŮM 
VYHOVUJÍCÍ  V  DOBĚ 
NEJKRATŠÍ,  ZA  NEJ- 
SOLIDNĚJŠÍCH  CEN 

1 

r 

PRAHA  n.,  25 

i 


í 
í 
í 


VYZNAMENÁN  NA 
JUBILEJNÍ  VýSTAVÉ 
V  PRAZE  STŘÍBRNOU 
A  ZLATOU  MEDAILÍ 

B.BUK 

VYZNAMENÁN  NA 
KRAJINSKÉ  VÝSTA- 
VĚ V  PROSTĚJOVĚ 
DIPLOMEM  UZNÁNÍ 

ŘEZBÁŘSTVÍ 
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HOŘOVICE  8 
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Pnioha  „Typografie"  roč.  XXI.,  č.  7 
Provedeno  dle  návrhu  Fr.  Císaře. 


Tiskl  Albert  Maršíček  v  Dělnické 
knihtískárně  v  Praze  IL,  Myslíkova 
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(T^IBLIOMANIE.  ^  ^  mluví-íi  se  veřejně  o  jeho  pokladech.  Raději 

^  j  popře,  že  má  právoplatně  nabytou  drahocen- 

I^^W    -«=^  Každou  velkou  vášeň  možno  j  nou  knihu,  než  aby  se  vůbec  přiznal,  že  ji  má, 

I       1  měřiti  dle  toho,  k  jak  velkým  šílen-  ;  a  snad  vyvolal  tak  neznámá  nebezpečí. 

*     ^  '  stvím  svádí  člověka,  A  také  láska  ;      Má  svoje  knihy  pod  zámkem  a  čte  je  tiše 

k  uměleckým  věcem  je  leckdy  zlá  a  nebezpeč-  ;  a  potají  —  světu  zůstanou  tajemstvím.  Egois- 

ná  vášeň/  podle  výstřelků  jejích  poznáváme  ;  mus  tohoto  druhu  bibliomanů  soustřeďuje  se 

nejlépe,  jak  hluboké  je  toto  hnutí  srdce  lidské-  ;  zatím  neuvěřitelně  na  jejich  knižní  poklady, 

ho,  zvané  bibliofilií,  jež  krášlí  život  tolika  lidem  •  Mnozí  z  nich  také  při  svém  sběratelství  hol- 

jemného  vkusu.  Laskati  se  s  knihami  je  jakým-  •  dují  směrům,  které  s  mravního  hlediska  jsou 

si  projevem  nejněžnější  úcty  k  umění,-  pravého  •  velmi  povážlivé  a  nesnesou  vždy  plného  svě- 

bibliofila,  jak  Anatole  France  podotýká,  po-  •  tla.  —  Lacroix  míní  zde  patrně  ony  sběratele 

znáváme  na  první  pohled,  jak  béře  knihu  do  •  nejkuríosnějších  erotik,  kteří  ze  svých  kniho- 

ruky.     ^              v-       ,      v                    \  dělají  pravé  „skřínky  s  jedy".  Je  jich 

Ale  láska  k  uměleckým  věcem  stala  se  •  opravdu  hodně,  neboť  jak  bychom  si  vysvětlili 

v  nejkrajnějších  případech  čímsi  démonickým,  •  spoustu  exemplářů  toho  druhu  <rozumí  se: 

hraničícím  až  se  zločiny  a  šílenstvím.  Kdo  t  soukromých  tisků,  i  přetisků  knih  erotomanů 

nezná  hrdiny  povíd^ky  Hoffmannovy  „Slečna  t  18.  věku,  vesměs  číslovaných),  jimiž  hemží  se 

ze  Scudéry'',  skvělého  mistra-zlatníka,  jejž  I  katalogy  cizozemských  antikvářů.  Tato  sku- 

láska  k  jeho  vlastním  výtvorům  učinila  skry-  I  tečně  nezdravá  záliba  kazí  i  umělce,  kteří  pak 

tým  a  strašlivým  zločincem?  P,  L.  Jacob  <La-  \  neumělecky  podobné  tisky  illustrují.  Proti  to- 

croix)  charakterisoval  pěkně  několik  druhů  f  mu  nepomůže  zakročování  policie,- která  na 

bibliomanů,  těchto  psychologicky  tak  pozoru-  \  příklad  ve  Vídni  zabavila  celé  vozy  této  litera- 

hodných  zjevů,  Ch.  Nodier  učinil  hrdinou  své  f  tury  a  s  ní  také  pravděpodobně  mnohé  ero- 

povídky  zajímavého,  skoro  až  komického  \  tické,  ale  kulturně-historicky  neb  i  umělecky 

bibliomana,  jakož  i  G.  Flaubert  v  osobě  Jai-  \  cenné  věci.  Zde  prospěje  jen  zjemnění  vkusu 

mea,  této  analogii  zlatníka  Hoffmannova,  vy-  I  bibliofilského,  opravdové  literární  vzdělání  a 

líčil  bibliomana  tragického.                          \  duch  skutečně  umělecký.MítvýIučně„skřínky 

Lacroix  roztřiduje  bibliomany  na  několik  \  s  jedy''  je  takový  umělecký  nevkus,  že  sám 

druhů,- jeho  popis  je  poučný  pro  každého,  kdo  \  o  sobě  svědčí  o  špatném  vzdělání  majitelově, 

chce  se  informovati  —  co  je  bibliofilie,  neboť  f  který  jistě  není  umělec  života,  ale  chorobný 

bibliofilie  má  tu  vlastnost,  že  naučíme  se  skoro  t  jeho  břídil. 

lépe  poznávati  ji,  shledáváme-li  její  opačnou  f  Ješitný  biblioman  je  vlastně  sběratel  kurio- 

negativní  stránku:  bibliomanii.  Neboť  je  věcí  f  sít,  nikoli  bibliofil.  Sbírá  co  možno  okázale  — 

citu,  by  vytušil  krásy  z  pravé  bibliofilie  pro  f  pravý  opak  předešlého,  lakomého  bibliomana 

život  vyplývající  a  varoval  se  výstřelků  všech,  t  —  drahocenné  knihy,  nádherná  díla  s  miniatu- 

Vprvé  řadě  bibliomanů  jsou  knižní  lakomci,  t  rami  a  malovanými  initialami,  vydání  na  per- 

hromaditelé  knižních  pokladů.  Jím  je  i  Jaime  f  gamenu  a  velínu,  knihy  se  širokým  okrajem, 

Flaubertův  i  Theodore  Nodierův,  Takový  f  mědirytiny  a  tisky  provedené  vesměs  mědi- 

biblioman  je  šťasten  majetkem  svých  knih  jako  f  rytinou,  všecko  representační,  vydání  knížecí 

lakomec  majetkem  lesklých,  ražených  peněz.  \  a  skvělá,  třpytící  se  zlatem  a  hrající  barvami. 

Miluje  je  žárlivě,  nikdo  jiiiý  nesmí  míti  to,  co  t  To  je  splendidní  bibliomanie  boháče,  u  nás 

má  on.  Sotva  dovoluje  někomu,  by  podíval  se  \  arciť  neznámá,  bibliomanie  naboba,  který  vy- 

do  jeho  bibliotéky,  hladí  láskyplně  krásné  \  dává  veliké  obnosy,  aby  se  zaskvěl  a  je  rád, 

vazby,  opatruje  knihy,  jakoby  se  každé  chvíle  j  že  má  knihovnu,  o  níž  mluví  celý  svět.  Udr- 

obával  návštěvy  zlodějovy  a  je  mu  nevolno,  j  žuje  styky  s  antikváři  a  znalci  knih,  bývá 
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i  dost  praktický  a  rozumný:  posuzuje  knihu 
aspoň  jako  skvělý  předmět,  byť  ne  vždy  se 
stanoviska  opravdu  ziemněle  uměleckélio.  — 
Na  tento  druh  bibliomanů  jsou  obyčejně  po- 
líčena monumentální  vydání,  tisky  na  japonu 
a  pergamenu  a  také  dle  všeho  ohavné  „nádher- 
né'Vazby,  jež  k  nemalému  překvapení  nalezne- 
me v  aukčních  katalozích  francouzských  firem: 
ukázka  skutečně  honosivého  nevkusu,  svěd- 
čící, že  ješitní  biblio  manové  cizozemska  jsou 
opravdu  v  některých  věcech  —  v  literatuře  a 
jemném  vkusu  uměleckém  —  velice  pozadu. 

Ješitný  biblioman  knih  svých  zpravidla  ne- 
čte —  kníhaje  mu  jen  krásným  předmětem 
sběratelským.  Je  mělký  a  vychloubačný:  rád 
ukazuje  svoji  knihovnu  jako  památnost  da- 
mám, dětem,  bankéřům,  sportovníkům,  blýská 
se  jí  před  každým,  Chce  úžas  nevědomců,  ni- 
koliv obdiv  znalců.  Své  knihy  hodnotí  dle  ceny: 
Moje  knihy  stojí  sto  tisíc  franků,  tato  skřííi 
obsahuje  knih  za  sto  tisíc  franků.  Jiní  ať  uklá- 
dají svoje  kapitály  v  galeriích  obrazů,  v  ko- 
ních a  psech,  ješitný  biblioman  považuje  se  za 
učence  jemného  vkusu,  který  svoje  jmění  uklá- 
dá ve  vzácných  vydáních  a  nádherných  vaz- 
bách. Je  to  chvastounství,  které  má  skoro  lite- 
rární cenu,  luxus,  který  zdá  se  ctihodným. 

Je-li  chvástavý  biblioman,  jak  jej  Lacroix 
vypodobnil,  bonhomní  a  radostný  člověk, 
šťastný  i  svou  hloupostí,  je  protichůdce  jeho, 
závistivý  biblioman,  nešťastník,  věčný  Tanta- 
lus,  sžírající  se  závistí,  nemá-li  vzácné  knihy, 
jež  je  majetkem  jeho  soka.  Závistivý  biblioman 
je  zlý  a  strašný,  slídí-li  po  pokladu  těžko  do- 
stupném. Neleká  se  obětí  a  také  špatností,  )en 
aby  dosáhl  žádoucí  knihy  —  ale  také  oby- 
čejně není  hluboký  člověk,  neboť  náhoda,  pra- 
vé nic  zvrátí  leckdy  jeho  vášeii:  vynoří-li  se  na 
příklad  druhý  exemplář  domnělého  žádoucího 
unikátu,  dokonalý  novotisk,  vlivná  a  správná 
kritika,  určující  knize  podřízenější  místo,  než 
jí  bylo  připisováno,  a  jiné  daleko  menší  pří- 
činy schladí  jeho  nadšení.  Závistivý  biblioman 
je  vždy  nešťasten,  je  v  stálé  honbě  za  vzác- 
nostmi, jež  ihned  pozbudou  proň  všeho  zájmu, 
jakmile  jich  dosáhne.  Stalo  se  také,  že  někte- 


f  rý  závistivý  biblioman  domníval  se,  že  objeví 
j  knihu,  která  existovala  pouze  v  jeho  chorobné 
\  obraznosti.  A  také  umíral  s  vědomím,  že  ně- 
j  jaký  šťastnější  jeho  sok  má  onen  žádoucí  uni- 
j  kát,  cennější  všech  pokladů  světa. 
\  Ironická  slova  Pons  de  Verduna:  „Já  šťast- 
f  ný  člověk  mám  lepší  vydání,  neboť  jsou 
f  v  něm  na  stránce  15.  a  16.  obě  chyby,  jichž 
\  není  ve  vydáních  špatných'^'  —  charakterisují 
f  dobře,  čím  takový  biblioman  může  býti  šťa- 
I  sten.  Nodierův  biblioman  Théodore  praví:  Vi- 
f  díte,  jaký  jsem  přenešťastný  člověk!  Tato  kni- 
\  ha  je  VergiI  z  r.  1676  —  domníval  jsem  se,  že 
f  mám  obrovský  exemplář  její,  ale  tato  je  o  tře- 
\  tinu  čárky  vyšší  než  moje.  Nepřátelé  myslí, 
\  že  dokonce  o  půl  čárky.  Třetina  čárky,  velký 
j  bože!  — 

f  —  Upokojte  se  příteli,  konejší  ho  známý, 
\  třetina  čárky  neznamená  mnoho  ani  u  nejjem- 
f  nějších  věcí  na  světě. 

I  —  Cože  neznamená?,  křičí  biblioman.  — 
I  Třetina  čárky  u  Vergila  z  r.  1676!  Třetina 
j  čárky  zvýšila  cenu  Homera  Nerlisského  u 
I  pana  z  Cotty  o  100  louis  ďorů,  třetina  čárky ! 
\  Ach,  vy  byste  nepovažoval  za  nic  třetinu 
I  čárky  u  šípu,  který  by  se  zavrtal  do  vašeho 
f  srdce? 

\  ...  A  jiný  přítel  přišel  k  nemocnému  Théo- 
\  dorovi-bibliomanu  a  pravil  mu:  Znám  tvoji 
I  historii,  ale  ta  je  ničím  proti  mojí!  Považ,  že 
f  jsem  před  týdnem  na  jakési  pokoutní  aukci, 
I  o  níž  se  uvědomuje  jen  lístkem  na  dveřích,  pro- 
\  pásl  Boccacia  z  1527  stejně  skvostného  jako 
I  tvůj,  v  benátském  pergamenu  vázaného,  se 
f  špičatým  A,  neoříznutého  nikde  a  také  žádný 
I  list  ve  faksimilu. 

\  Tu  všecky  síly  Théodorovy  soustředily  se 
I  v  iediné  myšlence:  Víš  zcela  jistě,  že  A  bylo 
\  špičaté? 

\  —  Jako  železo  na  pice  hulánově, 
I  ^  Není  už  pochyby,  byl  to  tisk  z  Vicenzy, 
\  —  Ano,  pravý.  Téhož  dne  měli  jsme  nád- 
I  hernou  hostinu  s  nej rozkošnějšími  ženami,  čer- 
I  stvými  ústřicemi,  byli  tam  duchaplní  mužové 
f  a  šampaňské.  Přišel  jsem  tři  minuty  po  přiklep- 
\  nutí. 
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—  Pane,  pravil  Theodore  vztekle,  prodá- 
vá-li  se  taký  tisk,  nehoduje  se. 

A  poslední  slova  Nodierova  dojemného  a 
komického  bibliomana  byla;  Třetina  čárky! 
a  hrob  jeho  krášlil  jím  sepsaný  náhrobní  nápis, 
parodující  nápis  Franklinův: 

ZDE  LEŽÍ 
V  DŘEVĚNÉ  SCHRÁNCE 
EXEMPLÁŘ  VE  FOLIU  NEJLÉPŠÍHO  VyDÁNÍ 
ČLOVĚKA, 

PSANýŘEČÍ  ZLATÉHO  VĚKU,  KTERÉ  JIŽ  NEROZUMÍ  SVĚT! 

NVNÍ  VŠAK  JE  STAROU 
KNIHOU  ZKAŽENOU,  ŠPINAVOU,  PROVLHLOU,  ROZBITOU, 
S  TITULEM  NEÚPLNÝM,  POZNÁMKAMI  POČMÁRANOU 
A  HNILOBOU  TUZE  POŠKOZENOU,- 
A  NEDOUFEJTE  JIŽ, 
ŽE  DOJDE  POZDĚJI  MARNÉ  POCTy  VyDÁNÍ 
DRUHÉHO. 

.  .  .  Všecku  bídu  života  prožívá  závistivý 
biblioman,  který  musí  prodávati  svoje  knihy. 
Byly  také  exempláře  takových  bibliomanů- 
knihkupců  —  ač  zdá  se  to  neuvéřitelno  —  a 
tito  bibliomanové  cítili  největší  bolest,  když 
tísněni  nouzí  a  věřiteli  musili  prodati  některý 
vzácný  exemplář  svého  skladu.  Kniha  měla 
skutečně  magickou  moc,  asi  jako  šperk  na  ně- 
které ženy, 

A  ještě  jiné  bibliomany  mohli  bychom  dle 
výčtu  Lacroixova  vyjmenovati:  bibliomany 
výlučné,  nemající  smyslu  než  pro  určitý  druh 
knih,  prokollekci.Bibliotheky  výlučných  biblio- 
manů  jsou  velmi  jednotvárné:  takový  sběratel 
má  na  příklad  200  různých  vydání  Petrarky. 
Zamiluje-Ii  se  do  nějaké  látky,  shromažďuje 
vše  o  ní:  je  to  leckdy  pravý  hřbitov  nejbezcen- 
nější  literatury  o  jednom  předmětu,  není-li  vý- 
lučný biblioman  také  důkladným  literárním 
historikem  a  učencem.  Pak  známe  bibliomany 
malicherné,  zabývající  se  nejpodivnějšími  hříč- 
kami a  knižními  kuriositami. 

A  tu  přicházíme  k  vlastnímu  jádru  věci: 
sběratelství  knih  beze  širokého  literárního  roz- 
hledu, beze  znalostí  bibliografických  a  přede- 
vším beze  znalosti  umění  a  lásky  k  němu  stává 
se  skoro  vždy  bibliomanií.  Netřeba,  bychom 
soudili  o  knihách  s  povýšeností  Voltairova 
nobila  Popocurantéa  —  poměr  pravého  biblio- 
fila  ke  knize  je  vždy  srdečný  a  harmonický : 
miluje  krásnou  a  vzácnou  knihu,  znaje  a  sprá- 
vně oceříuje  její  vlastnosti  a  nepřeceňuje  jí  ani 


\  nedoceňuje. Není  bibliomanem,  otrokem  knihy,- 
ale  vrací  knihu  životu,-  oceňuje  krásu  oněch 
chvil  jež  krásná  kniha  —  onen  obdivuhodný 
souhrn  práce  výtvarníkovy  a  spisovatelovy 
—  dává  člověku,  jehož  smysly  jsou  zbystřeny 
pro  kouzlo  barev  a  linií  i  rytmus  myšlenek 
a  vět. 

Na  rozdíl  od  uměleckých  vášní  ryze  mo- 
derních je  bibliofilství  vášeň  velice  stará,  dávno 
před  vynalezením  knihtisku  byli  bibliofilové, 
obdivovatelé  oněch  krásných  manuskriptů, 
jejichž  existence  ukazuje  nám  nečetné,  ale  jak 
slunné  a  vzácné  stránky  středověku!  Kniha 
je  bibliofilovi  něco,  co  mikije,  živoucí  bytostí,- 
vyvolává  v  něm  podobný  obdiv,  jaký  vzdává 
obrazu  geniálního  malíře  nebo  grandiosní  soše, 
ale  intimnější,  měkčí.  A.  M, 

Toto  poutavé^  pojednání  je  otisíínuto  z  nedávno  vyšléíio 
prvnilio  čísla  „Ceslíélio  Bibliofila",  časopi,su  redigovanéfio 
Ant.  Mackem,  a  vydávaného  „SpoIÍ<em  Česl<ých  biblipfilů 
v  Praze",  (pro  členy  zdarma,  nečlenům  za  předpí.  8  K>.  Číslo 
je  bohato  obsahem  i  úpravou,  a  pro  typografa  zvlášť  zajímavé, 
neboť  textem  dotýká  se  nejen  literárního  obsahu,  ale  i  techni- 
ckého zevnějšku,  úpravy  knihy,  a  kromě  toho  obsahuje  i  belle- 
trii,  na  př.  nové  dvě  básně  Bezručovy.  Úpravou  je  vkusné 
od  přední  stránky  až  po  inserty,-  dobře  vysazeno  z  maleb- 
ného písma  „Pabst",  zvláštní  výrazné,  a  při  tom  volné  kresby 
a  —  což  je  nezvyklé  —  k  sazbě  celého  listu  i  s  inserty  užito 
pouze  dvou  stupňů  písma,  cicera  a  tercie.  Dvoubarevné 
tisknuté  iniciály,  obálku  i  záhlaví  nakreslil  S.  Tusar.  Pečlivě 
vytisknuto  černí  a  hnědí  na  dobrém  ručním  papíře,  a  zvláštní 
cennou  výzdobou  jsou  přiložené  dva  umělecké  listy,  světlo- 
tisk  kresby  V.  H.  Brunnera  a  Kašparův  původní  lept.  Celek 
působí  dojmem  vkusné,  nevtíravé  a  pečlivé  práce  knihtiskové. 

(oXč)  (óxSOTrrč)  6Trrč)(oXč>  STt:č)6Xc)  SXčXoXQ  (šxč) 

NAŠE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ 

KNIHy.  V.  PISE  KAREL  DyRyNK. 

edním  z  umělců,  kteří  pracují  mno- 
ho pro  grafiku  a  zvláště  pro  knih- 
tisk, a  sice  už  po  řadu  let,  je  Jaro- 

Lslav  Benda.  Má  za  sebou  úcty- 
'hodnou  činnost  na  tomto  poli. 
Zhotovil  řadu  plakátů,  pozvánek,  tanečních 
pořádků  a  množství  jiných  drobných  i  obsáh- 
lejších grafických  prací,-  provedl  četné  obálky 
a  tituly,  kreslené  i  sestavené  z  typografického 
materiálu,  a  vůbec  z  našich  umělců  zvláště 
mnoho  se  zabýval  knihou,-  znám  přes  dvacet 
knih,  jichž  veškerou  úpravu  provedl,  nečítaje 
v  to  katalogy,  cenníky  a  jiné  běžné  knižní  pu- 
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blikače,  kterých  vyzdobil  a  upravil  rovněž  ra- 
du. Měl  obzvláštní  příležitost  poznat  a  vnik- 
nout v  tento  obor  průmyslový,  řídě  po  dlouhý 
čas  výpravu  ,,Knih  Dobrých  Autorů",  jsa  ve 
stálém  styku  s  Unií,  pracuje  pro  firmu  Haase, 
Stence  a  jiné. 

Je  to  tedy  umělec,  o  němž  možno  právem 
souditi,  že  mu  způsob  provádění  knihtisku  ne- 
ní cizím  oborem,  ba  uvážíme-li  řadu  je- 
ho knihtiskových  prací  a  to  prací  všeho 
druhu,  musíme  předpokládati,  že  je 
v  knihtisku  jako  doma,  že  nejen  ovládá 
všecky  způsoby  kresby  pro  knihtisk 
vhodné,  že  dovede  umělecky  tvořiti 
shodně  s  knihtiskem  —  ale  že  také  zná 
veškeré  technické  požadavky  a  mož- 
nosti typografie,  že  za  tu  dobu  a  po  té 
činnosti  rozumí  důkladně  i  řemeslné 
stránce  knihtisku,-  že  jako  umělec  pro 
průmysl  pracující  vnikl  v  odborné  kli- 
čky řemesla  a  nepodceňuje  jich,  že  na- 
opak snaží  se  z  nich  vyvážiti  nové 
effekty  a  hledí  řemeslnou  dokonalostí 
svých  prací  z  výšiti  jich  působivost 
a  dojem.  Tím  spíše  lze  toho  čekat  u 
kritika,  posuzujícího  přísně  a  s  nema- 
lým odborným  sebevědomím  i  výrobky 
knihtiskové  v  předním  umělecko-prů- 
myslovém  časopise.  Soudíme  předem, 
že  z  rukou  a  prací  takového  skuteč- 
ného umělce,  jakým  je  Benda,  majícího 
tolik  příležitosti  k  důkladnému  nabytí 
odborných  zkušeností  a  tolik  kritické 
schopnosti,  vznikne  kniha  jako  doko- 
nalý umělecko-průmyslový  výrobek, 
jako  souhrn  umělecké  i  řemeslné  vyspě- 
losti vytříbeným  úsudkem  zladěný,  že 
umělec-kritik  ukáže  cestu  a  dokáže,  že  je  \ 
v  praxi  právě  tak  silný,  jako  v  theorii.  f 

Prohlédneme  si  některé  knihy  Bendou  vy-  f 
pravené  s  hlediska  řemeslníka-typografa  a  zji-  f 
stíme,  pokud  tato  umělcova  díla  vyhovují  na-  \ 
šemu  oprávněnému  očekávání,  f 

Krásnou  a  působivě  vyzdobenou  knihou  \ 
je  dílo  J.  J.  Bora  „Kduard  Vojan'',  vyšlé  roku  f 
1907  nákladem  Hejdy  a  Tučka,  vytisknuté  | 


u  R.  Leschingera.  Formát  skorém  kvartový 
200;  250  mm,  silný,  téměř  kreslicí  papír  drs- 
ného povrchu/autotypicky  reprodukované  pří- 
lohy, vytištěné  na  hladký  papír  křídovaný,  za- 
řáděny zvlášf  za  text.  Kniha  má  dvoubarev- 
nou obálku,  vkusnou,  ale  poněkud  ponuře  pů- 
sobící,- text  začíná  kresleným, plošně  dekorova- 
ným titulem,  s  písmem  svérázným  a  jasně  či- 


I^NJAROÍIAVBOR 
EDLm)VOJAN' 
KRITIC^«^PIT01Y 
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telným,  upraveným  ve  tři  samozřejmě  rozlo- 
žené řádky  jednotného  výrazu,  se  zajímavě 
upravenou  ozdobou  <1 8.),-  titul  je  téže  velikosti 
a  téhož  postavení,  jako  stránky  textové,  čímž 
se  těsně  připíná  k  ostatním  částem  knihy. 
Všecky  stránky  začínají  nahoře  ve  stejné  výš- 


ce, 1 


obsah. 


věnovaní  a ) 


.Text 


vysazen  z  pro- 


loženého románského  garmondu  všedního  ře- 
zu, potištěná  plocha  činí  asi  V*  celé  plochy 
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papíru  a  stránky  posazeny  do  hřbetu  a  k  ho- 
řejšímu okraji.  Číslice  stránkové  z  písma  té- 
hož jako  text,  umístěny  k  vnějšímu  okraji  těsně 
na  poslední  řádku.  Sázeno  roztrhaně  na  stroji, 
místy  rozpáleno  přes  čtverčík,  vyznačováno 
prostrkáním  slov,-  sazba  novinářská,  jako 
v  denních  listech!  Kapitoly  začínají  velkými 
iniciálami,  utvořenými  rámečky  s  negativní  rá- 


VJ. 

pravou  hlavy  a  kostýmu  - 
maskou  —  tvoři  (lerectvi  pevné 
a  nezměnitelné  obrysy  icvištnihc 
člověka  Ve  Vojanové  masce  na- 
leznete mnohem  více.  PředevSím 
zřetelný  průmět  charakteru,  v  němž 
spatříte  jádro  povahového  kom- 
plexu vyjádřené  vnějšími  symboly 
zrakem  přijatelnými.  Psychická  i 
fysická  individualita  interpreto- 
vané osoby  klade  světla  i  stíny 
do  reálného  výrazu  Vojanovy  masky,  jež  takto  podává 
pregnantně  vytvořený  typ  se  zřetelem  na  viditelné  znázornění 
jeho  rassy,  stavu,  povoláni  a  povahy.  Avšak  totální  fysio- 
gnomie  scénické  Vojanovy  masky  také  dává  tuSiti  minulost 
hrané  osoby  a  napovídá  budoucnost:  dotýká  se  minulého  a  dii- 
vodíiě  uschopňuje  její  budoucí  vývoj  dramatického  tičastenstvi 
na  ději.  Ve  Vojanových  maskách  naleznete  drahocenně  prvky 
uměni  malířského  a  výtvarného,  smysl  pro  literární  komposici, 
souzvuk  barev,  výmluvnost  forem,  a  chcete-li.  také  ijčinné 
přesvědčující  odpověď,  že  umělecké  herectví  zasahuje  i  do 
sféry  malíře  a  plastiky 


Nelze  se  divití,  pohifžf-li  Vojan  na  paruku,  vous  a  li- 
čidlo  s  despektem  člověka,  jehož  umění  vrátilo  divadlu 
otepluiici  světlo  života.  Neboř  vychutnal  svým  hereckým  in- 
stinktem nepřirozenost  těchto  elementů,  maje  s  dostatek  pří- 
ležitosti, aby  dokázal,  že  omezením  těchto  složek  neoslabuje 
se  ijčin  hereckého  výkonu,  nýbrž  stužiije  a  prohlubuje  Ze- 
jména odmilá.  pokud  ovSem  lze   používáni  paruky  ooně- 

«3 


zovitou  kresbou,  v  nichž  u  místěny  jsou  písme-  \ 
ny  moderního  tvaru,  úplně  odlišné  od  typů, 
z  nichž  sázen  text.  Odstavce  odděleny  orna- 
menty různé,  ale  rovněž  negativní  kresby.  <19.> 
Výzdoba  sama  o  sobě  je  výrazně  dekora- 
tivní, její  silné  energické  linie  jakoby  řezány 
byly  do  dřeva.  Obálka,  titul,  iniciály,  ozdoby 
pojí  se  navzájem,  jsou  stejnorodé  slohem  i  pro- 
vedením. Malíř  lépe  svou  úlohu  vykonati  ne- 


f  mohl.  Přidány  k  sytému,  výraznému  písmu 
f  většího  stupně  působily  by  mocně,  a  ve  spojení 
j  se  silným  papírem  a  širokými  prázdnými  jeho 
f  okraji  až  monumentálně.  Ale  takto  odlišují  se 
f  drsně  od  ledabyle  sázeného  bezvýrazného 
I  písma,  rozrušují  stavbu  stránky,  tříští  knihu 
f  ve  dvě  části  a  zneklidňují,  místo  aby  zcelovaly 
\  a  zvyšovaly  dojem.  Hxistují  sice  dobře  upra- 
vené knihy,  kde  právě  kontrastem  v  síle 
dvou  částí  úpravy  dociluje  se  maleb- 
nosti. Ale  v  takovém  případě,  i  když  je 
rozdíl  —  a  to  někdy  příkrý  rozdíl  — 
mezi  silou  na  př.  ozdoby  a  silou  pí- 
sma, je  přece  zachována  jednotnost 
tvarem,  příbuzností  kresby  obou  čá- 
stí. Neboť  nestačí  knihu  vyzdobit,  třeba 
ji  komponovati,  jako  každý  jiný  umě- 
lecký předmět,  s  náležitým  zřetelem  ku 
ostatním  složkám  úpravy. 

Ze  sharmonování  kresby  s  typem 
jest  možno  a  že  je  velmi  šťastně  dovede 
vystihnouti  i  J.  Benda,  toho  je  příkla- 
dem kniha  Joe  Hlouchy  „Vzpomínky 
na  Japonsko".  Vyšla  u  F.  Simáčka 
r.  1908  a  vytisknuta  v  Unii.  Velikost 
127x175  mm.,  tištěna  na  drsném  dřevi- 
tém papíře  nevalné  jakosti.  Úpravou  té 
knihy  byl  dán  zdobiteli  úkol  dosti  ne- 
snadný, neboť  je  sázena  na  stroji  sáze- 
cím z  písma  pravšedních  tvarů,  a  látka 
její  samozřejmě  žádala  dekorativních 
motivů  japonských.  Viděli  jsme  již 
u  Preissiga  jak  kreslil  k  bezvýraznému 
písmu  úmyslně  bezvýrazný  drátový 
ornament  s  rozhozenými  několika  skvr- 
nami. Benda  rovněž  kreslí  nad  každou 
povídku  záhlaví  slabými  liniemi  a  po 
ploše  rozhodí  několik  skvrn,  ale  způsobem  do- 
cela jiným.  Jeho  ornament  je  svižnější  a  maleb- 
nější, a  zabarvením  plochy  krásně  vyvažuje 
plochu  písma,  což  je  velkou  předností  této 
knihy.  Jednotvárnosti  a  ztrnulosti  vyhýbá  se 
i  tím,  že  osa  každé  kresby  je  posunuta  poně- 
kud ze  středu  do  hřbetu  knihy,  a  že  záhlaví,  ač 
tvarem,  velikostí  i  rozvržením  souhlasná,  liší 
se  motivem,-  a  právě  jako  záhlaví,  tak  i  krásný 
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a  zřetelný  titul  připomínají  Japonsko,  a  přec 
jsou  zcela  charakteristicky  Bendovy.  Je  to  kni- 
ha šťastně  vyzdobená,  ale  opět  jí  vadí  techni- 
cká ledabylosť^  která  u  knihy  jinak  vkusné 
dvojnásob  mrzí.  Sázena  ze  strojového  gar- 
mondu,  a  to  děravě,  sazba  roztrhána  dlou- 
hými bílými  řekami,  mezi  odstavci  rozpalo- 
váno, že  řádky  v  protitlaku  na  sobě  neleží,- 
všimněme  si  ukázky 
<obr.20.>.  Jak  by  deko- 
rativní záhlaví  získalo, 
kdyby  sazba  pod  ním 
tvořila  jednolitý,  těsně 
sázený  a  mezi  odstavci 
neroztrhaný  obraz,-  jak 
krásně  by  na  takovém 
klidně  šedém  obdélníku 
záhlaví  to  spočívalo, 
stránku  doplňovalo  a 
knihu  vskutku  zdobilo! 
A  veškerý  nelad  zavi- 
nuje snadno  odstrani- 
teln^á  technická  vada! 

Živá  záhlaví  knihy, 
vysazená  z  kursivo- 
vých  versálek,  rozdě- 
lena na  dvě  protilehlé 
stránky  a  obě  části  po- 
sunuty  do  hřbetu,-  na 
okrajích  proti  nim  umí- 
stěny stránkové  číslice 
rovněž  kursivové.  Saz- 
ba kryje  asi  třetinu  plo- 
chy papíru,  a  strany 
textu  jsou  daleko  ze  hřbetu  a  posunuty  dolů, 
takže  spočívají  skorém  právě  uprostřed  plo- 
chy papíru,  čímž  každá  stránka  osamocena. 
Tisknuto  spíše  „šedí''  než  černí. 

Týž  umělec  nakreslil  titul  a  obálku  pro 
čtvrtý  svazek  „Nové  Edice'',  vydávané  Ant. 
Boučkem,  knihu  Zo  á'Axy  „Z  Mazasu  do 
Jerusalema".  Vyšla  roku  1909  ve  formátu 
1 35x1 85mm.,  vytisknuta  na  bílý,  slabý,  drsný 
papír  a  vysazena,  dík  Dělnické  tiskárně,  do- 
bře z  běžného  garmondu  Romany.  Úprava, 
vyjma  titul,  je  typografická,  dosti  neobvyklá. 


Ihned,  jakmile  jsem  zahlédl  na  jedné  ze  svých 
nekonečných  procházek  Tokiem  Její  Výsost,  rá- 
zem jsem  se  do  ní  zamiloval. 

Koupil  jsem  ii  okamžité,  bez  rozmýšleni,  a  vy- 
sázel za  ni  řadu  lesklých,  slřibrných  piiljenú. 
Nedivte  se!  Byl  to  jen  psik! 
Byl  to  překrásný,  malý  „im",  hedvábný  psiček, 
hraika  japonských  urozených  dam.  Jmenoval  se 
dojista  podivné:  „Denka"!  Znamená  to:  „Jeji  Vý- 
sost". 

Odvezl  jsem  si  Její  Výsost  sám  ve  svém  vozíč- 
ku, obávaje  sc  o  ni.  Po  celou  jizdu  k  domovu  sedéla 
tiše  v  kleci,  ne  z  bambusu,  jak  by  snad  každý 
v  japonské  povídce  předpokládal,  ale  v  kleci  z  bí- 


\  Titulky  oddílů  z  terciových  versálek  sevřeny 
I  shora  i  zdola  linkami,  rovněž  odstavce  textu 
f  oddělovány  liniemi,  protaženými  celou  šířkou 
f  sazby.  Toto  linkování  trochu  ruší,  dodávajíc 
I  stránkám  vzhledu  stránek  cenníkových,  a 
f  rovněž  nepřispívá  k  jednotnosti  úpravy,  že 
\  některé  linky  a  iniciály  jsou  hnědě  tisknuty, 
f  jiné  s  textem  černě.  Titul  s  dvěmi  pěkně  kre- 
slenými řádkami  a  na- 
staveným rámečkem 
sesazeným  z  linek  pů- 
sobí poněkud  jedno- 
tvárně <21.>.  Stránko- 
vé číslice  kursivové 
přisazeny  ven  k  okraji 
pod  stránky,  které  by 
mohly  být  kratší,-  bylo 
by  se  tak  docílilo  rovno- 
váhy okrajů. Tisk  je  ne- 
stejný, místy  černý, 
místy  šedý. 

Ale  ještě  něco  ne- 
svědčí této  knize,  pro 
nás  zvlášť  zajímavé, 
neboť  její  úprava  pro- 
vedena skorém  úplně 
prostředky  typografi- 
ckými. Vposlední  době 
mnozí  se  domnívají,  že 
knize  dodají  zvlášť  mo- 
derního vzhledu,  vyne- 
chají-li  zarážky  u  za- 
čátečních řádek  od- 
stavců. Neuváží,  že 
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\  zarážka  je  v  základě  tak  oprávněna  jako 

f  východ  na  konci  odstavce,  jsouc  jen  jeho 

f  protiváhou,  nehledě  k  tomu,  že  vyznačením 

f  začátku  nového  pochodu  myšlenkového 

I  usnadíiuje  se  čitelnost  knihy.  Vzhled  tím  sice 

\  někdy  získá,  sazba  je  po  levé  straně  pěkně  uce- 

\  lena,  tvoříc  uzavřenou  linii,  a  pro  tento  vkus- 

f  nější  dojem  lze  připustiti  tuto  úpravu  všude, 

\  kde  vynecháním  zarážek  nepozbývá  stránka 

j  příliš  na  přehlednosti.  Ale  v  knize  s  krátkými  a 

f  četnými  odstavci  překáží,začíná-li  každá  řádka 

f  z  kraje  na  levé  straně  bez  ohledu,  je-li  to  za- 
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čátek  odstavce  nebo  pokračování  předešlé 
řádky.  Taková  stránka  činí  pak  dojem  básně 
psané  ^^blankversem".  Nelze  přece  upříti^  že 
táž  úprava  se  nehodí  pro  každou  práci,-  chce= 
me-Ii  se  vyhnout  šablonovitosti,  nehledáme  jen 
zvláštnosti,  odchylnosti,  ale  snažíme  se  nalézt 
úpravu,  která  vnějšímu  tvaru  díla  dle  okolností 
nejlépe  svědčí,-  v  tom  spočívá  kus  umění.  Po- 
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hleďme  na  reprodukovanou  stránku  knihy 
»Zo  d'Axovy«  (22.)  a  porovnejme  ji  se  strán- 
kou <23.>  vyjmutou  z  »Dramatické  sonaty«, 
vypravené  jednoduše,  případně  a  vkusně  <až 
na  šeredný  sázený  titul)  typograficky.  Vydala 
ji  K.  Neumannová,  formát  120x160  mm.,  pa- 
pír drsný,  písmo  garmond  Romana.  Zde  jest 
sazba  upravena  také  bez  zarážek,  ale  odstavce 
nejsou  tak  krátké,  a  pak  je  začátek  odstavců 
vyznačen  jménem  vysazeným  z  versálek. 


j  Stránky  jsou  uzavřené,  jednotné  a  klidné.  Na 

j  tom  právě  všecko  v  knižní  úpravě  záleží:  dle 

\  textu  dovést  zvoliti  vhodnou  úpravu, 

i  U  Kamilly  Neumannové  vyšla  též  roku 

\  1908  ve  sbírce  »Ceští  auton«  báseň  Viktora 

f  Dýka  »Milá  sedmi  loupežníků*,  knížka  upra- 

I  vená  a  vyzdobená  rovněž  Jaroslavem  Bendou. 

\  Svazek  malého  formátu  110x120  mm,  cele 


 1.  ZLOČINCEM  

ZATČENÍ 

To  vše  stalo  se  velmi  rychle.  Jednoho  dubnového 
pátku,  týden  před  prvním  květnem!  V  pět  hodin 
ráno  zvoněni  u  domu,  hluk  na  schodech,  vpád  do 
mého  bytu:  tof  policie,  přicházející  na  prohlídku. 
Papíry  přeházeny,  hledají  zbraně  v  psacím  stolku; 
nádobí  potřískáno,  chtějí  dynamit  v  truhle  jídelny. 
Krátce,  aby  neodešlí  s  prázdnýma  rukama,  ti  vyslaní  pá- 
nové -  je  jich  dvanáct  uloupí  přátelské  dopisy,  zmocní 
se  nazdařbůh  několika  rukopisů  a  mezi  publikacemi,  jež 
naidou,  vyberou  se  ty,  jichž  obálka  je  rudá 

Prohlídka  nebyla  ostatně  než  úvodem.  Nyní,  zatčení.  Ve 
fiakru  jedeme  na  policejní  depot. 

Přijetí  spíše  karakteristické.  Strážníci  vedou  mne  k  jaké- 
musi zasklenému  kiosku,  kde  tři  uniformovaní  zřízenci 
škrabou  v  registrech.  Čekáme  v  prostorném  sále  se  zdmi 
z  přísekaného  kamene,  před  okénkem  kiosku.  Náhle  je- 
den zřízenec  brunátné  tváře  zdvihne  hlavu  s  čapkousve- 
zenou  na  ucho: 

•Smekněte,'  vzkřikne  na  mne  ostře. 
•Před  kým?» 

»Ach,  taky  dobře,  uvidíme.  Temnou  komůrku.  Suchý 
chléb.  Pozdravíte  nine?« 

•  Nemyslím. « 

•  Odveďte  hoU  řve  zmítaje  sebou  na  kožené  stoličce. 
Počíná  to  dobře  Cela,  do  níž  mne  zavírají,  pláče  vlhkem 
po  zdích,  lůžko  je  bez  slamníku,  židle  je  špinavá;  nutno 
přecházeli  prostorem  v  šíři  tří  metrů. 

Tak  tedy  není  to  sen.  Jsem  ve  vězení.  Nevím,  jaké  obvi- 
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\  vysazená  z  románské  kursivy,  garmondu,  a 

\  úpravy  dosti  nezvyklé.  Titulky  jednotlivých 

I  básní  jsou  totiž  umístěny  i  s  pořadovou  řím- 

I  skou  číslicí  nad  nimi  k  hořejšímu  okraji,  pod 

\  nimi  je  prázdného  místa  asi  na  16  řádek,  načež 

I  začíná  báseň  jednou  slokou,-  ostatní  sloky  umí- 

\  stěny  na  stránku,  po  případě  stránky  násle- 

\  dující.  Patrně  měla  být  tím  způsobem  vyváže- 

I  na  vždy  prázdná  plocha  protější  stránky  se 

\  špičkou.  Nápad  jistě  dobrý,  ale  účinek  selhal; 
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text  je  tím  roztrhán  po  ploše  papíru  a  celkový 
dojem  jest  neurovnanost,  rozštěpenost  jedno- 
tlivých básní  i  celé  knihy. 

Číslice  stránkové  rovněž  z  kursivy  přisa- 
zeny nahoře  stranou  k  římské  číslici,-  tiskem 
Alb.  Malíře  na  dobrý  papír  drsného  povrchu. 
Knížka  o  vkusné  obálce  ozdobena  kresleným 
titulem  zvláštního,  zajímavého  rázu,-  písmem 


IRRLACHEROVE 

Slouží,  abych  ji  odprošoval,  nebof  sama  se 
provinila.  Na  nás  obou. 
MIGNON  -  Prosím  vás,  nemluvte  tak!  Pra- 
vila jsem  přece,  že  se  nesmí  posuzovati  dle 
obyčejných  pravidel. 

FRAM  -  Já  však  takových  šroubovaných  a 
přemrštěných  včcí  nejsem  pritelem.  Buď  ně- 
koho mám  rád,  nebo  nemám.  Takovéto  však 
zahráváni  si  se  vzícnymi  city  lidskými  je 
odporné,  Mignon,  (Podrážděn.)  Ó  děkuji  vám, 
Mipnon,  že  jste  mne  před  timto  ponížením 
zachránila. 

MIGNON  -  Prosim  vás,  pane  Frame,  nehně- 
vejte se  na  slečnu.  Domnívala  ty  se,  že  jsem 
ji  já  proti  vám  poštvala.  Pak  bylo  by  mé 
neštěstí  úplně  dovršeno. 
FRAM  (vroucně)  -  Mignon,  vy  jste  veliká 
dobračka.  Pocifují  vůči  vám  následkem  toho 
velkou  sympalhii.  Jak  jest  jen  možno,  že 
jste  mi  byla  tak  dlouho  lhostejná? 
MIGNON  -  Tomu  se  nijak  nedivím. 
FRAM  -  Dnes  však  sběhem  podivných  okol- 
ností stáváte  se  mi  velice  blízkou.  (Vydechuje.) 
Také  snad  tento  teplý,  krásný  večer  v  našem 
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jsou  ležaté,  kursivní  versálky,  a  kresba  dopl- 
ňující —  jak  u  Bendy  obvyklo  —  plochu  pod 
řádkami,  je  komponována  rovněž  na  šikmou 
osu  —  obtížná  to  pro  umělce  úloha,- a  na  pro- 
vedení je  to  zřejmo:  kresba  není  tak  bezpečně 
provedena,  určitá  a  neleží  tak  klidně  na  ploše 
papíru,  jak  jsme  u  toho  umělce  zvyklí.  <24.> 
Svazečkem  již  zevnějškem  krásným  a  pů- 
vabným je  R.Kiplinga  » Fantom  nosítek «.  Vy- 
šel nákladem  Boučkovy  »Nové  Edice «,  sbír- 
ky, mající  v  obrození  úpravy  české  knihy  své 
určité,  čestné  místo,-  nejen,  že  s  její  vignettou 
vyšla  řada  krásných  knížek,  ale  přispěla  též 


f  k  vážnějšímu,  hlubšímu  názoru  na  zevnější 
úpravu  knihy  a  ukázala,  že  vydávání  krás- 
ných knih  není  zbytečným  luxem  či  nemož- 
ností ani  v  úzkých  českých  poměrech.  A  po- 
važme, že  to  vše  vykonal  a  koná  jednotlivec, 
kdežto  velká  naše  nakladatelství,  mající  k  dis- 
posici nejen  kapitál,  ale  i  celý  apparát  knih- 
kupecký, vydávají  namnoze  dosud  falešná 


milA=SEDMV 
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»skvostná  a  Iuxusní«  vydání  s  autotypickými 
obrázky  na  křídovaném  papíře,  podporujíce 
pavkus  čtenářů,  nebo  vydání  »umělecká«, 
skutečného  knižního  umění  velmi  —  velmi 
vzdálená. 

Velikost  knihy  je  125x165  mm.  a  má  60 
stránek,-  je  tedy  nevelká  formátem  aniž  obsaž- 
ná, ale  za  to  tím  milejší  pro  svůj  vkusný  ze- 
vnějšek. Je  to  drobný,  ale  krásný  bibelot,  umě- 
íecko-průmyslové  dílko,  které  —  přes  některé 
vady  —  je  ozdobou  a  vítaným  přírůstkem 
knihoven  bibliofilů  a  všech  přátel  krásných 
knih.  Již  obálku  má  působivou,  ač  jednodu- 
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chou  a  při  tom  nevtíravou,-  pouhé  pečlivě 
kreslené  a  tvary  vyrovnané  písmo  ve  čtver- 
hran  seskupené,  červeně  vytisknuté  na  oran- 
žový papír.  Předsádka  je  černobílá  prostého 
motivu  z  lomených  čar,  a  týž  motiv  opakuje 
se  v  zarámování  titulu  <i  protititulu)  —  kresle- 
ného silně,  až  snad  příliš  sytě  —  v  němž  jsou 
vkresleny  titulové  řádky  tímtéž  elegantním  pís- 


^  Knížka  jistě  vkusná  a  zřejmě  svědčí,  jak 
prospěje  vzhledu  knihy  těsná,  neroztrhaná 
sazba  a  vkusné  písmo.  Ale  jemněji  cítící  zrak 
uráží  přece  jakási,  abych  tak  řekl,  typogra- 
fická schválnost  v  knize:  veliká  černá  skvrna, 
iniciála  jako  z  plakátového  písma,  sahající  přes 
třmáct  řádek,  s  negativní  ležatou  písmenou, 
jež  tvarem  a  kresbou  nesouvisí  ani  s  písmem 


AŤ  CHOROBNÉ  SNY  NERUŠÍ  MŮJ  KLID,  A  MOQ 
TEMNA  AŤ  MNE  NETÍŽÍ.  «^  VEČERNÍ  PÍSEŇ. 

I  edna  z  nepatrného  počtu  výhod,  jež 
má  Indie  před  Anglií,  je  veliká  snad- 
nost seznamování  se.  Po  pěti  letech 
služby  je  člověk  přímo  nebo  nepřímo 
seznámen  s  těmi  dvěma  nebo  třemi 
sty  civilních  úředníků  své  provincie, 
sdůstojnickými  sbory  deseti  nebo  dva- 
nácti pluků  abatteriiaasi  patnácti  sty 
ostatních  lidí  neofficielní  třídy.  V  de- 
seti letech  se  jeho  známosti  zdvojná- 
sobí, a  ku  konci  dvaceti  zná  nebo  bez 
mála  zná  všecky  Angličany  vcísařstvi 

 I  a  může  cestovali  všude,  aniž  by  platil 

za  hotel.  Světoběžci,  kteří  očekávají  pohoštění  jako  své 
právo,  zmírnili,  i  pokud  já  se  pamatuji,  tuto  otevřenost,  ale 
nicméně  i  dnes,  patřite-li  k  užšímu  kroužku  společnosti  a 
nejste-li  ani  „medvěd"  ani  „černá  ovce",  jsou  vám  otevřeny 
všecky  domy,  a  náš  malý  svět  je  velmi,  velmi  vlídný  a  o- 
chotný.  Rickett  z  Kamarthy  asi  před  patnácti  lety  byl  na 
návštěvě  u  Poldera  z  Kumaonu.  Chtěl  se  zdržeti  po  dvě 
noci,  byl  však  shroucen  rheumatismem  a  po  šest  neděl  uvá- 
děl Polderův  dům  v  nepořádek,  překážel  Polderovi  v  práci  a 
málem  by  byl  zcmřel  v  Polderové  ložnici.  Polder  chová  se 
k  Rickettovi,  jako  by  měl  věčný  závazek,  a  rok  co  rok  po- 
sílá malým  Ríckettovým  dětem  ícrabici  dárků  a  hraček.  Tak 
je  tomu  všude.  Muži,  kteří  se  nesnaží  skryti  před  vámi  svoje 
mínění,  že  jste  hloupý  osel,  a  ženy,  které  špiní  váš  charakter 
a  podezřívají  zábavy  vaši  manželky,  upracuji  se,  aby  vám 
pomohli,  upadnete-U  do  nemoci  nebo  přihodí-li  se  vám 
vážná  nehoda. 
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mem,  jehož  užito  bylo  na  obálce.  (25).  Sazba 
je  v  Děln.  tiskárně  technicky  bezvadně  prove- 
dena z  borgisu  Sorbonny,- odstavce  začínají  bez 
zarážek,  vyznačováno  velkými  písmenami. 
Kniha  je  vytisknuta  na  drsný  papír  jakosti  ne 
právě  nejlepší.  Stránka  vkusně  umístěna  na 
papíře,  ale  sazba  zdá  se  být  v  poměru  ku  zbý- 
vajícím okrajům  brožurově  veliká,-  i  tím  uše- 
třeno na  papíře,  že  sám  text  začíná  v  levo  na 
rubu  titulu,  a  sice  mottem,  vysazeným  po 
způsobu  titulku  přes  celou  šířku  sazby.  Strán- 
kové číslice  jsou  z  kursivy,  uprostřed  pod 
stránkou. 


RUDYARD 
KIPLING/ 
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knihy,  ani  s  ostatní  úpravou,-  tato  hrubá  inici- 
ála, zahajující  text  knihy,  nutí  téměř  čtenáře 
aby  ji  zakryl,  chce-li  klidně  čisti,  a  rozpakoval 
bych  se,  nazvati  ji  »výzdobou«  <24.>. 

Překrásný  titul,  z  nejlepších  titulů  Bendou 
kreslených,  zdobí  překlad  básní  E,  Barrett- 
Browningové  »Sonety  portugalské «.  Jeho  plo- 
cha, veliká  jako  stránka  vnitřního  textu  a  stejně 
posazená  na  papíře,  je  působivě  rozvržena  a 
zajímavě  dekorována,- kreslené  řádky  vlastního 
titulu  jsouce  hlavní  částí  dostatečně  vynikají, 
souhlasíce  jinak  se  silou  výzdoby.  Písmeny 
ušlechtilých  tvarů  a  snadno  čitelné  vyrovná- 
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ny  jsou  v  klidné  řádky  stejného  zabarvení. 
Zajímavé  rozřešena  řádka  druhá  prostrkáním. 
<Obr.  28.)  Je  to  pro  tohoto  umělce  zvlášť  pří- 
značný titul,  charakterisující  jeho  kreslířskou 
zručnost,  smysl  pro  působivé  rozvržení  plo- 
chy a  schopnost  pro  bohatou  a  přece  jednot- 
nou plošnou  dekoraci.  (Ostatně  též  kreslená 
obálka  má  všechny  přednosti  dobře  rozvrže- 


cli\bnost,  í 
žc  narodila 
6.  března  r 
byl  zámožný 
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to  let  uplynulo  již  od  té  doby. 
co  narodila  se  největši  básnířka 
anglická  a  jistě  jedna  z  největ- 
Sicli  žen,  které  se  kdy  oddaly 
iteratu  ře. 

Dřivé  udávaly  se  rok  1809 
a  Hope  End,  Ledbury,  za  čas 
a  místo  iejiho  narození.  Nověji 
zjištěno,  a  to  nad  všecku  po- 
básnířčina  k  R.  H.  Horneovi, 
se  v  Coxoe  H  a  1 1  u,  D  u  r  li  a  m, 
1806.  Otec  její  pocházel  z  Jamaiky, 
obchodník  a  stakář  a  jmenoval  se 
Edward  Moulton.  K  tomuto  příjmení  svému  při- 
dal si  další  iméno  Barrett.  V  dětství  básnířčjaě 
odstěhovala  se  rodina  z  Durhamu  do  Hcrefords- 
hiru,  kde  v  Mope  Endu,  blízko  Ledbury,  Edward 
Barrett  vystavěl  si  villu,  malebné  staveni  s  maur- 
skými  věžemi  a  okny  do  krásného  rozsáhlého  parku. 
Zde  prožila  básnířka  šíastné  mládí,  s  loutkou  v  jednč 
a  knihou  v  druhé  ruce.  iiebof  otec  jeji  staral  se 
pečlivě  o  její  vzdělání,  a  když  záhy  projevil  se  u  ni 
talent  básnický,  jevil  velikou  účast  na  jeii  práci  lite- 
rární a  zprvu  také  básně  ieil  vydával  vlastním  ná- 
kladem. ' 

V  desíti  letech  psala  Elisabeth  Mouitpn-Barrctt 
již  verše,  ve  dvanácti  složila  báseň  Bitva  u  M  a- 
rathonu  a  ve  dvaceti  vydala  filosofickou  báseň 
An  Essay  on  Mind  (1820),  která  projevuic  iiž 
6 
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ného,  malebného  a  zřetelně  čitelného  písma.) 

Kniha  vyšla  nákladem  Ženského  Klubu 
v  Praze  roku  1908,  formátu  je  125x174  mm. 
Sázena  z  obyčejného  garmondu  románského, 
ovšem  že  roztrhaně  a  děravě,  a  vytisknuta 
u  E.  Leschingra  na  drsný,  špinavě  žlutý  papír, 
levnou  imitaci  ručního.  Vyznačováno  zneklid- 
ňujícím novinářským  prostrkáním.  Dílo  začíná 
předmluvou  na  levé  straně,  jejíž  titulek  kreslen 
do  dvou  řádek  <27),  Začáteční  iniciála  nakre- 
slena podivně  ze  dvou  samostatných  částí, 
ornamentu  zvlášť  a  písmeny  zvlášť.  Jsouc  takto 
roztržena,  zneklidňuje  stránku,  a  pak:  ani  kres- 1 


bou,  ani  silou  nesouhlasí  s  písmem,  z  něhož  kni- 
ha vysazena.  Neklid  a  jakousi  nehotovost 
stránky  zvyšuje  pranedbalá  sazba,  roztrhaná 
a  plná  řek,  dlouhých  štěrbin  a  nerovností.  Je  až 
trapno,  jak  málo  knih  —  jinak  i  pečlivě  uprave- 
ných —  je  správně,  bezvadně  sázeno.  Zde  do- 
sud mnoho  zaviňuje  spěch,  překotnost  výro- 
by, hledí  se  spíše  na  množství,  než  na  jakost 
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sazby,-  a  přece  i  zde  na  př.  mnoho  by  se  bylo 
zachránilo  těsnou,  řemeslně  dokonalou  saz- 
bou, která  by  tvořila  jednotnou  plochu  a  za- 
vírala určitě  světlost  iniciály. 

Dílko  sestává  z  předmluvy  a  vlastních  so- 
netů,- spíše  lze  říci,  že  se  »dělí«  v  tyto  dvě 
části,  z  nichž  každá  jinak  je  upravena.  Strana 
předmluvy  obsahuje  26  řádek  garmondu  a 
stránka  básní  15  řádek,- začínají  ve  stejné  výši, 
ale  stránkové  číslice  (rovněž  garmondové) 
u  básní  umístěny  mnohem  výše  než  u  před- 
stránkování  je  pokračováním. 

»Portugalské  sonety«  jsou  jednou  z  čet- 
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ných  českých  knih,  které  naznačují,  čím  nejsou  |  měkký  a  příjemně  lehký.  Knížka  vysazena 
a  čím  by  mohly  být  při  těsné  součinnosti  uměl-  j  z  rozbitého  <nebo  následkem  řídké  barvy  rož- 
ce s  typografem  :  krásným  dílem,  jehož  obsah  \  pitého)  písma,  borgisu,  úprava  textu  zcela 
i  forma  jsou  potěšením.  \  všední,-  číslice  stránkové  dole  uprostřed.  Strán- 
Drobnou  knížkou,  J.  Bendou  snad  mimo-  \  ky  postaveny  na  ploše  papíru  vkusně  do  hřbe- 
chodem  upravenou,  ale  vkusnou  zvlášť  pěkně  f  tu,-  tisk  je  nestejný,  zalitý,  a  proveden  Unií  ba- 
rozřešeným  dvoustranovým  titulem,  jsou  K.  \  řevně,  hnědě!  Svazeček  vydal  sám  autor  roku 
Maška  »Loutky  «<obr.29.> Obě  strany  ovrou-  j  1910,  formát  110x160  mm. 
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beny  kreslenými  rámci,  připomínajícími  vysa-  \  Bylo  by  lze  uvésti  ještě  četné  knihy  uprave- 
zený  typografický  ornament,- v  levém  jest  f  né  a  vyzdobené  Jaroslavem  Bendou.  Kromě  ji- 
motto  o  pěti  řádcích,  v  pravém  čtyřřádkový  |  ných  jsou  to  zvláště  mnohé  z  »Knih  Dobrých 
titul  knihy,- pátá,  krátká  řádka  protější  strany  \  Autorů«,  vydávaných  K.  Neumannovou, 
nahražena  ornamentem  téže  síly  a  kresby  jako  |  úpravou  to  svérázné  a  nevtíravé  sbírky,  kte- 
písmo,  čímž  dosaženo  krásné  rovnováhy  i  po-  |  rou  zahájeno  u  nás  vydávání  knih  vkusnější- 
dobnosti  skupin  řádkových  v  obou  stranách.  \  ho,  odchylného  zevnějšku.  Ale  všecky  knih- 
Ovšem  toho  docílí  umělec  kresbou  snáze  než  \  tiskové  práce  toho  umělce  spojuje  jeden  rys: 
typograf,  který  ve  svém  výzdobném  materiálu  \  je  to  pečlivě  kreslené  malebné  písmo,  osobité 
nesnadno  nalezne  neutrální  ornament,  půso-  \  a  přece  odvozené  z  ušlechtilých  klassických 
bicí  týmž  výrazem  jako  písmo.  Ale  jinak  je  f  tvarů,- jeho  versálky  jsou  moderní  v  nej lepším 
to  detail  úpravy  jistě  typograficky  zajímavý,  f  smyslu,  bez  výstředností  a  násilí,  Řádky  jím 
Ostatek  není  valný,  až  na  krásný  ruční  papír,  \  nakreslené  jsou  stejnoměrně  vyrovnány,  tvo- 
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říce  jednotný,  stejně  zabarvený  obdélník. 
A  hlavní  jejich  dnes  nedocenitelnou  předností 
je  jasná  čitelnost,-  respektuie  účelnost  písma  a 
nenechá  se  svésti,  aby  si  z  něho  učinil  orna- 
ment. Výzdoba  jím  kreslená  je  architektonicky 
rozvržena,  plošně  dekorativní,  ale  poněkud 
tvrdá,  mimoděk  připomínajíc  techniku  dřevo- 
rytu. Je  do  té  míry  osobitá,  že  se  nesnadno 
podřizuje  obsahu  knihy  a  proto  —  až  na  skrov- 
né výjimky  —  nevyjadřuje  její  obsah  a  nezdů- 
razňuje jej,  ale  stojíc  sama  o  sobě,  může  býti 
bez  rozpaků  užita  k  výzdobě  kterékoliv  knihy. 
Benda  je  především  malíř  a  kreslíř,  pak  teprve 
v  druhé  řadě  dekoratér  knihy,-  nesplyne  s  lát- 
kou a  nepřizpůsobí  se  formě.  Všimněme  si  re- 
produkcí: v  titulech,  kde  je  kresba  samotná, 
je  dokonalý;  ale  kde  ku  kresbě  jsou  přidruženy 
jiné  části  úpravy  —  na  př.  sázené  písmo  ve 
stranách  s  iniciálami  —  vidíme  zřejmý  rozpor 
mezi  oběma  složkami  úpravy,  není  zladěnosti 
a  klidu.  A  pak  mu  chybí  vlastnost  všech  sku- 
tečných knižních  umělců:  nedbá  správné  ře- 
meslné úpravy,  asi  ji  podceňuje,-  není  bez  vý- 
znamu, že  téměř  žádná  z  knih  <i  katalogů  a 
cenníků)  jím  upravených  není  v  technickém 
ohledu  bezvadná.  Proto  také,  ač  je  skutečným 
umělcem,  ač  má  zkušenosti  a  vypravil  knih 
více  než  kterýkoli  z  našich  umělců,  nevznikla 
dosud  jeho  prací  kniha  opravdu  krásná,  kniha 
jako  dokonalý,  umělecky  cenný  předmět. 

Mnoho  viny  ovšem  nesou  závody,  v  nichž 
jeho  knihy  pracovány,-  neboť  v  jiných  oborech 
je  samozřejmo,  že  technickou  stránku  umělec- 
ké práce  řádně  dodá  řemeslník.  Navrhne-li 
umělec  vazbu  knihy,  pak  knihař  pracující  dle 
jeho  návrhu  musí  sám  dbáti,  aby  byla  zpraco- 
vána důkladně  knihařsky,  aby  při  rozevření 
ve  hřbetu  nepraskla  a  desky  se  nebortily. 
U  nás  v  knihtisku,  kde  dosud  nejsme  tak  da- 
leko, jsou  těmito  „samozřejmým  /'  požadavky 
dobře  vysazená,  těsná  sazba  bez  rušivých  řek, 
správné  zarážky,  jednotnost  písma,  sytý, 
stejnoměrně  černý  tisk,  krytí  řádek  v  proti- 
tlaku.  To  jsou  minimální  požadavky,-  nad  to 
mnoho  může  se  umělcovu  návrhu  prospět  vol- 
bou písma  a  papíru,  určením  velikosti  stran, 


postavením  vytisknuté  strany  na  papíře.  V  na- 
šich tiskárnách  se  za  dnešního  výdělkového 
spěchu  těchto  okolností  dosud  zřídka  dbá. 
A  J.  Bendovi  zvlášť  v  tom  ohledu  málokdy 
přálo  štěstí.  Leč  přece  jenom  nelze  popřít:  kdy- 
by umělec  vědomý  důležitosti  těchto  techni- 
ckých podrobností  neústupně  jich  na  tiskárně 
požadoval,  že  by  se  mu  alespoň  pro  jeho  díla 
podařilo  odstraniti  tuto  lhostejnost,  kteráž 
uměleckou  práci  vždy  těžce  poškozuje  a  zne- 
hodnocujejejí  uměleckou  působivost.  (Příštědále.) 

O  PÍSMU  A  ORNAMENTU 

V  KNIHTISKU.  H.HOFFMEISTER. 
Přeloženo  z  časopisu  »Archiv  fúr  Buchgewerbe«,  Lipsko. 

Dísmo  a  ornament!  Ač  oba  tyto  vý- 
razové prostředky  typografického 
tvoření  byly  již  často  předmětem 
poučných  pojednání,  přec  dosud 
— *  '  nelze  říci,  že  by  znalost  jich  vý- 
znamu byla  všeobecným  majetkem  všech, 
kdož  jsou  v  knihtisku  činnými.  Sice  se  v  tom 
ohledu  utěšeně  pokračuje  —  zvlášť  v  posled- 
ních letech,  tedy  v  době,  kdy  zavládly  zcela 
změněné  názory  o  tom,  co  je  umělecky  pravé 
a  správné  —  ale  přec  ještě  se  jeví  často  trapná 
nejistota,  ba  lze  í-íci  politování  hodná  nezna- 
lost pravých  úkolů  typografie.  Nebude  tedy 
bez  užitku  nový  pokus,  oceniti  esteticko- 
kriticky  tuto  otázku. 

Při  probírání  uvedeného  théma  musíme  si 
uvědomiti,  že  nové  umění  snaží  se  téměř  po 
opaku  toho,  co  bylo  vzorem  v  dobách  dřívěj- 
ších,- dále  nesmíme  převrat  ve  všech  oborech 
uměleckého  průmyslu,  který  prožíváme,  po- 
važovati  za  nějakou  novou  modu  nebo  nový 
sloh,  jakých  jsme  v  posledních  desítiletích  pře- 
dešlého století  zažili  až  do  omrzení  a  ke  škodě 
našeho  řemesla.  Nové  umění  módou  není. 
A  stane-li  se  kdysi  stylem  ryzí  účelnosti  jako 
nejvyšším  výrazem  naší  doby,  nemůže  dosud 
nikdo  říci.  Jsme  ještě  v  plném  vývoji.  Ale  jeho 
pravý  cíl  je  nám  zřejmý.  Vedoucí  linie,  která 
určuje  všecko  umělecko-průmyslové  tvoření, 
svědčí  o  poctivosti  a  přímosti:  jde  věcem  až 
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ke  dnu,  nenávidí  vše  polovičaté  a  předstírané, 
proto  klade  v  čelo  střízlivou  otázku  účelnosti. 
Nové  umění  vychází  z  předpokladu,  že  jest 
nemožno,  aby  předmět  vyhověl  uměleckému 
poslání,  není-li  kromě  skutečné  krásy  také 
účelný,  tedy  praktický.  Židle,  na  niž  si  ne- 
můžeme pohodlně  sednout,  je  nemožná,  kdy- 
by její  tvary  byly  provedeny  sebe  umělečtěji,- 
krásně,  umělecky  rytá  sklenice,  z  které  se  ne- 
pohodlně pije,  nenahradí  nikdy  touto  ozdobou 
nedostatek  bezvadného  používání. 

A  tak  můžeme  říci:  typ  původní,  geniální 
kresby  nevyhoví  účelu,  když  zároveň  neskýtá 
v  sazbě  zřetelného  obrazu,-  v  tomto  případě  je 
předním  zákonem  úplná,  neobmezená  čitel- 
nost, požadavek,  vůči  němuž  vše  ostatní  ustu- 
puje. Nejlepší  umělecký  výkon  bude  pochyb- 
ný, nevyhoví-li  se  praktickému  účeli.  V  této 
vlastnosti  nového  umění,  dívati  se  na  vše  zra- 
kem skutečnosti,  spočívá  záruka,  že  bude  do- 
saženo uměleckého  cíle,  neboť  jako  v  životě, 
jest  i  v  umění  trvalým  jen  to,  co  je  vnitřně 
opravdové,  a  co  v  přirozené  nutnosti  musí  se 
jeviti  i  na  povrchu. 

Abychom  odhadli,  co  ve  znamení  dnešního 
uměleckého  směru  v  knihtisku  bylo  dosaženo, 
je  nutno  a  záhodno  si  připomenouti  výrobky 
typografické  v  posledních  desítiletích  minulého 
století.  Známe  hladká,  svižná,  něžná,  až  do 
nejmenších  podrobností  vyjemnělá  písma  oné 
doby,  která  pro  zdůraznění  elegantní  linie  a 
snahu  po  kráse  v  litografickém  smyslu  postrá- 
dala původnosti  a  výrazu.  Vzpomínáme  čet- 
ných písem  ozdobných,  čárkovaných,  stíno- 
vaných, jež  nedbala  píochové  působivosti,  a 
dnes  s  mírným  překvapením  si  uvědomujeme 
převládání  ornamentu  a  vidíme,  jak  ve  shluku 
všech  možných  a  nemožných  slohů  nemohl  se 
v  knihtisku  uplatniti  vlastní  ornamentální  úkol. 

Ale  nejen  vnější  tvary  materiálu  jevily  hlu- 
boké poklesnutí  typografie,  ani  způsob  použí- 
vání nebyl  právě  chvályhodný.  Text  spočíval 
na  ploše  papíru  roztroušeně,  rozerván  v  jed- 
notlivé řádky,-  slova  a  řádky  k  zvýšení  půso- 
bivosti šikmo  položené  byly  obzvláštní  změ- 
nou,- uzavřené  tiskopisy  bez  výrazu  a  síly. 


f  obyčejně  přeplněné  bezduchou,  nevýznamnou 
\  výzdobou,-  tentýž  nadbytek  ozdoby  i  v  akci- 
\  dencích.  Nejtruchlivější  periodu  této  doby  vy- 
I  značuje  objevení  se  tak  zv.  volného  směru, 
f  Libovůle,  nedbání  pravidel  a  roztříštěnost  do- 
f  sáhly  vrcholu.  Význam  písma  zapomenut, 
f  Samo  písmo  dospělo  svými  tvary  i  užitím  na 
[  bludnou  cestu.  Přičteme-li  k  tomuto  ošklivému 
[  obrazu  sladké,  bezvýrazné  barvy,  otřelé  slabé 
[  křídované  papíry,  máme  zde  celkem  a  po- 
[  všechně  příčiny,  jichž  souhrn  utvářil  ke  konci 
[  minulého  století  situaci  knihtisku  jako  velmi 
f  neutěšenou. 

\      Tato  truchlivá  perioda  doby  uměleckého 
i  úpadku  nebyla  ovšem  zvláštním  zjevem  knih- 
^  tisku,-  všecka  odvětví  umělecké  industrie  byla 
'  jím  dotčena.  Poslední  desítiletí  uplynulého  sto- 
.  letí  přineslo  pak  první  známky  nového  moc- 
■  něho  hnutí,  jež  živelnou  silou  připoutalo  k  so- 
bě veškerý  umělecký  život.  Dříve,  než  bychom 
se  mohli  domnívati,  určilo  také  v  knihtisku 
správné  řešení  základních  otázek,  jež  v  este- 
tickém ohledu  o  naší  práci  jedině  mohou  roz- 
hodovati.  Novým  uměním  jsme  slova  » písmo 
a  ornament«  v  celém  jich  obsahu  a  v  nich  tkví- 
cím bohatství,  nechci  říci,  teprve  poznali,  ne- 
boř jich  význam  byl  určitý  již  od  vynalezení 
knihtisku,  ale  počali  jsme  je  opět  chápati  v  jich 
plném  uměleckém  dosahu,  bylijsmejím  znovu 
poučeni,  že  knihtisk  je  opravdu  uměním. 

V  umění  celkem  rozeznáváme  dva  směry: 
výtvory  vysokého,  volného  umění  a  výrobky 
uměleckého  průmyslu.  Obojí  náleží  téže  kate- 
gorii, v  základě  nelze  je  tedy  rozlišovati,-  oblast 
umění  je  jedna  a  táž.  Malovaný  obraz  a  řezba 
na  křesle,  buďsi  sebe  nepatrnější,  každé  z  obé- 
ho  může  být  po  svém  způsobu  uměleckým 
dílem.  V  jednom  ohledu  se  však  oba  směry 
liší:  vysoké  umění  je  ve  svém  tvoření  volno, 
nespoutáno,  umělec  může  ponechat  fantasii 
nejvolnější  pole,  kdežto  na  zhotovení  umě- 
lecko-průmyslového  předmětu  působí  vlivem, 
kterému  předmět  má  sloužiti,-  tímto  účelem  je 
upotřebení.  Umělecko-řemeslné  výrobky  mají 
tedy  dvojí  určení:  býti  krásné  a  býti  praktické. 
Nové  umění  přivedlo  tyto  požadavky. 


105 


směrodatné  pro  uměíecko-průmyslové  tvo- 
ření, také  v  knihtisku  opět  k  platnosti,-  v  žád- 
ném oboru  své  široce  rozvětvené  činnosti 
nepůsobilo  potěšitelným  způsobem  tak  refor- 
mátorsky,  jako  v  oboru  písma.  Kdokoliv  se 
kdy  dotkne  této  otázky,  musí  se  zabývati  vý- 
tvorem prof.  Eckmanna,  neboť  jeho  písmo, 
jako  předchůdce  nové  epochy  v  dějinách  tvo- 
ření písma  dalo  popud  k  jeho  reorganisaci 
v  hlavě  i  v  údech/  znamenalo  skutečně  obrat. 

Eckmann  sice  nebyl,  jak  často  bylo  se  do- 
mníváno, prvním  umělcem  nové  doby,  jenž  se 
jal  kreslit  písmo,  neboť  už  před  ním  pracovali 
na  tomtéž  poli  prof.  O.  Hupp  a  Heinz  Kónig 
pro  Genzsch  Heyse  v  Hamburku.  Ale 
byl  prvním,  který,  spočívaje  zcela  na  půdě 
nového  uměleckého  hnutí,  nezmýlen  a  nerušen 
tradicí,  svobodně  z  vlastního  citu  vytvořil  no- 
vý typ  a  tím  vykázal  tvoření  písma  novou 
cestu.  Jeho  písmo  je  proto  naprosto  osobním, 
individuelním,  jeho  vlastním  výkonem.  Jest  po 
letech  opět  výtvorem,  jenž  pozorován  okem 
umělce,  každým  tahem  prozrazuje  jeho  ruku. 
Eckmannovo  písmo  je  především  malováno, 
ne  konstruováno,  z  plného  zřídla  ustáleného 
uměleckého  nazírání  vytrysklé  a  proto  uchva- 
cujícího svérázu  a  svěžesti.  Jako  malíř  maluje 
obraz,  tak  bylo  zde  namalováno  písmo.  Vtom 
spočívá  novota,  původnost  jeho,  něco,  co 
stále  a  neodolatelně  vábí  a  poutá,  v  tom  vězí 
též  vysoká  dekorativní  působivost,  která  je 
nepopiratelně  jeho  nejpřednější  vlastností. 

Ovšem  umělecký  výtvor  v  každém  ohledu 
dokonalý  nám  tímto  typem  nebyl  poskytnut, 
neboť  jako  písmo  knihové  nesplnil  požadavek 
naprosté  čitelnosti.  Avšak  uvědomíme-li  si,  že 
Eckmann  postrádal  schopnosti  technika,  je 
tato  vada  vysvětlitelná,  a  snad  právě  z  téhož 
důvodu  je  písmo  po  stránce  umělecké  tím  cen- 
nější. Ani  toto  vynikající  písmo  není  posled- 
ním koncem  moudrosti,-  znamená  pouze  etapu. 
Ale  jeho  tvůrci  zůstane  nepopiratelná  zá- 
sluha, že  v  době  úpadku  na  poli  uměleckého 
průmyslu  chopil  se  bezpečnou  rukou  obtíž- 
ného díla  a  tím  zahájil  novou  dobu  ve  výrobě 

písma.  (Příště  dále.) 


f  PETITOVÉ  DROBNOSTI 

f  K  SOUTĚŽI  NA  OBÁLKU  DÍLA  O  LISECH  PŘÍ- 

i  klopových,  vypsané  »SpoIkem  strojmistrů  a  tiskařů  v  Ce- 

:  chách«,  došlo  celkem  26  návrhů.  Porota,  sestávající  z  kol. 

t  Barteckého,  Danihelky,  Dyrynka,  Martinka  a  Sifnera,  a  pana 

i  riditele  Mrázka,  vybrala  čtyři  nejlepší  práce  a  po  návrhu 

:  p.  Mrázka  přidélilaceny  takto: I.  cena  <15K> značka  »Delta27« 

f  (kol.  J.  Dvořáček  vPolitice),  II. cena  (lOK)  značka  »Trianon« 

i  (kol.  M.  Zeman  v  Politice),  III.  cena  (5  K)  značka  X  (autor 

:  neoznačen),  pochvalné  uznání  značka  »Phónix«  (kol.  Meth. 

t  Kaláb  z  Dělnické  tiskárny).  Usnesení  stalo  se  5  hlasy  proti 

i  hlasu  K.  Dyrynka,  jenž  vyloživ  důvody,  nesouhlasil  s  postu- 

:  pem  a  pořadem  udělených  cen.  Veškeré  návrhy  vystaveny 

t  za  mimořádné  valné  hromady  Typografické  Besedy  17.  t.  m. 

i  před  sálem,  těšily  se  živé  pozornosti  a  vzbuzovaly  zajímavé 

:  poznámky.  Většinou  byly  došlé  práce  zcela  dobré,  svědčící, 

*  jak  rychle  se  nový  směr  sazby  rozšířil. 

\  SDRUŽENÉ  GRAFICKÉ  ODBORY  V  KUTNÉ  HO- 

;  ře  vystoupily  dne  28.  června  1908  velkým  lidovým  koncertem 

t  poprvé  na  veřejnost.  Láska  a  ochota,  s  kterou  se  kolegové 

i  podjali  povinnostem  na  ně  vzneseným,  korunována  byla  skvě- 

í  iým  finančním  výsledkem,  který  připadl  místnímu  spolku  »Děl- 

;  nický  Dům«.  V  důsledku  toho  jmenovány  byly  S.  G,  O.  za- 

i  kládajícím  členem  spolku  na  ustavující  valné  hromadě.  Po 

;  stránce  vzdělávací  pracováno  bylo  též  s  píli  vytrvalou.  Tak 

*  zejména  navštíven  v  červenci  renomovaný  závod  p.  Fr.  Krát- 
l  kého  v  Kolíně,  kde  seznámili  se  účastníci  s  výrobou  zinkových 
;  cliché,  světlotiskem,  litografii  a  j.  do  nejmenších  detailů.  Po  té 
T  navštíven  moderně  upravený  pivovar  pečecký  s  krásnou  zá- 
l  meckou  zahradou.  V  podzimu  ještě  prohlédnuty  závod  na  vý- 
;  robu  hořčice  a  octa  pana  M.  Krupičky  a  výroba  sodovky 

*  u  p.  Fr.  Říhy.  Doba  zimní  použita  členstvem  ku  návštěvám 
i  výchovných  kursů  a  přednášek  mimo  S.  G.  O.,  jelikož  nebylo 
:  pro  finanční  nesnáze  možno  tyto  samostatně  pořádati.  Dne 
f  16.  května  1909  vykonána  prohlídka  Všeobecné  veřejné  okres. 
i  nemocnice  v  Kutné  Hoře  a  to  zejména  ku  shlédnutí  Róntge- 
:  nových  paprsků  (x-paprsků)  a  jich  úkolů  v  léčbě  (skia-grafie). 
f  Dne  18,  července  prohlédnuta  výstava  Řemeslnické  Besedy 
i  v  Kutné  Hoře,  jež  uspořádána  byla  za  příčinou  40tiletého  ju- 
T  bilea  Besedy.  Na  jaře  a  v  létě  r.  1909  pracováno  takřka  ve- 
f  škerým  členstvem  k  uskutečnění  I.  výstavy  S.  G.  O.  Vy- 
l  jednáváno  bylo  o  přejmutí  výstavy  Svazu  českoslovanského 
;  studentstva  (odbor  ku  stavbě  studentského  pomníku  »Mládí«) 

*  plaket  i  leptů  O.  Španiele  —  F.  Simona.  Na  podzim  (dne  26. 
i  září)  konečně  výstava  otevřena  (pod  protektorátem  sl.  měst- 
;  ské  rady  král,  hor.  města  Hory  Kutné),  vzorně  uspořádána 

*  i  dekorována.  Dni  výstavy  jsou  dny  triumfu  pro  dělnictvo 
l  grafické  v  Kutné  Hoře,  ale  i  dny  plné  obětavé  a  namáhavé 
j  práce,  již  jevila  se  opravdová  láska  ku  vytknutému  účeli.  Po 

*  čas  výstavy  vykonány  byly  tři  bezplatné,  populární  přednášky, 
i  související  s  grafikou:  O  vzniku  a  vývoji  písma,-  Dějiny  české 
:  grafiky,-  Bibliofilství,  krásná  kniha  a  typograf.  Po  výstavě  — 
f  v  samém  podzimu  —  při  kampani  prohlédnut  cukrovar  hrab. 
i  Emericha  Chotka  v  Ovčárech.  —  Při  této  pilné  práci  dostavila 
T  se  opět  sezona  zimních  kursů  a  přednášek.  Též  tuto  zimu  ne- 
t  bylo  ještě  možno,  z  důvodů  finančních,  pořádati  kursy  sepa- 
l  rátní/  i  poukázáno  opět  kolegům  na  kursy  příležitostné  v  mě- 
;  stě,  jichž  též  někteří  ochotně  použili,  V  měsíci  lednu  1910 

*  pořádaly  S.  G,  O,  tři  přednášky  a  sice:  O  tiskovém  zákoně,- 
l  O  trestu  smrti,-  O  hygieně  dělníka.  Dne  2.  února  prohlédnut 
;  Družstevní  mlýn  mistrů  pekařských,  který  opatřen  jest  čet- 

*  nými  moderními  technickými  vymoženostmi.  Včasným  opa- 
l  třením  S.  G,  O.  mohla  býti  kutnohorskému  obecenstvu  před- 
;  nesena  populárně  vědecky  zpracovaná  přednáška  astrognosta 

*  pana  Fr.  Doutlika:  O  Halleyově  kometě,  dne  27,  února, 
i  Zvláštní  laskavosti  dostalo  se  S.  G.  O.  od  p,  prof.  O,  Hejnice, 
T  správce  městského  archivu  v  Kutné  Hoře,  jenž  s  ochotou  na 

*  podanou  žádost  pořadatelstvu  prohlídku  archívu  městskéko 
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dne  8.  května  dovolil,  uspořádav  v  separátní  místnosti  vý- 
stavu krásných  starýcli  tisků  a  iniciál,  jakož  i  vzácných  va- 
zeb. Dne  16.  května  vykonána  prohlídka  výstavy  živnostensko- 
průmyslových  výrobků  českých  v  Kolíně.  Dne  22.  května 
exkurse  do  Městského  Musea.  Pro  rok  letošní  přichystána 
opět  bohatá  činnost. 

SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  23.  ČERVNA  1910. 
Přítomni  kolegové:  Předseda  Veselý,- z  výboru:  Dyrynk,Haus- 
mann,  Choděra,  Jirka,  Kaláb,  Kammermayer,  Kraus,  Kwas- 
niak,  Sifner,-  z  náhradníků  Dvořáček,-  z  pěveckého  odboru 
Ondráček.  —  Zápis  minulé  schůze  čten  a  schválen.  —  Kol. 
předseda  sděluje,  že  stanovy  filiálek  v  Kolíně  a  na  Král.  Vino- 
hradech byly  schváleny.  —  Ustavující  schůze  na  Král.  Vino- 
hradech koná  se  26.  t.  m.  —  Filiálka  v  Mladé  Boleslavi  žádá 
o  přednášku  na  den  18.  září.  —  Na  místě  kol.  Daňhelky,  který 
přípisem  oznamuje,  že  se  vzdává  funkce  archiváře,  zvolen  kol. 
Choděra.  —  Do  jury  k  posouzeni  návrhů  na  obálku  spisu  vy- 
daného klubem  strojmistrů  zvoleni  kolegové  Dyrynk  a  Sifner. 
—  Příspěvek  K  10  —  Dělnické  tělocvičné  jednotě  v  Praze  II. 
poukázán  k  výplatě.  —  Kol.  Dyrynk  podává  zprávu  o  své 
přednášce  v  Náchodě.  —  Vzaty  na  vědomí  zprávy  o  přípra- 
vách ku  zájezdu  do  Brna.  —  Za  členy  se  hlásí  a  přijati  kol.: 
V  Praze:  Kerouš  Ant.  a  StritzI  Jos.  (Bellmann),-  v  Nuslích: 
HájekK.  (Dělnická),  Vokál  Hugo  (Staněk),- vPlzni:NeidlOldř., 
Svoboda  Kamil,  Krakeš  Aug.,-  v  [aroměři:  Novotný  Jos.,-  do 
Nuslí  přestupují:  Hrníček  Karel,  Leden  Josef 

OBSAH  SEDMÉHO  ČÍSLA  TyPOGRAFIE.  PŘÍ- 
LOHY: Obálka  cenníku,  tříbarevná,  dle  návrhu  A.  Chvály 
(40),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Titulní  list 
k  výroční  zprávě  Dělnické  knihtiskárny,  3barevný,  dle  návrhu 
M.  Kalába  (41),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna.  —  Dvě  po- 
zvánky, 2-3barevné,  dle  návrhu  Rud.  Ondráčka,  vytiskl  Jos. 
Vlk  v  knihtiskárně  Politiky  (42).  —  Program  2barevný,  dle 


návrhu  A.  Chvály  (43),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna.  — 
Snubní  oznámení,  2barevné,  dle  návrhu  M.  Kalába,  vytiskla 
Dělnická  knihtiskárna  v  Praze  (44).  —  Adresky,  1  barevné 
dle  návrhu  Františka  Císaře,  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna 
v  Praze.  —  Ukázka  čtyřbarvotisku  továrny  na  barvy  firmy 
Kast '2)  Ehinger  s.  sr.  o.  Sttutgart.  —  Obálka  na  Typografii 
od  A.  Chvály.  —  TEXT:  A.  Macek,  »Bibliomanie«,-  Karel 
Dyrynk,  »Naše  krásné  knihy*,-  V.  H.  Hofřmeister,  »0  písmu 
a  ornamentu  v  knihtisku.*  —  Petitové  drobnosti:  K  soutěži 
na  obálku  díla  »0  lisech  přiklopových«.  Sdružené  grafické  od- 
bory v  Kutné  Hoře. 

(íXcíStrT©  <3Xč)(5?r:S  SXč)  S^Tc)  SXč)  (šXčXo^Tč)  (óTrrčXóXS 

^  PŘEDPLATNÉ  na  »Typografii«  obnáší:  na  celý  rok  <I2  sešitů)  6  K,  na 
půl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h,- 
do  Německa  celoročně  K  7'5o/  do  ostatních  států  celoročně  K  8  50.  — 
Při  placení  buďtež  používány  slořní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije-li  se  po- 
štovní poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  Č.  Kammer^ 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  >^Tj'pograHe«.  Peníze  od  pražských  od= 
běratelů  »Typografie>(  vybírá  při  každém  odvodu  v  »Typografické  Besedě* 
kol.  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.— 
Členové  spolku  »Typogral"ia><  obdrží  list  zdarma. 

REDAKČNÍ  VýBOR:  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer- 
mayer, R.  Karajs,  Karel  Sifner,  Voj.  Veselý.  —  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kamm,ermayer,  Žižkov,  Husinecká  č.  29.  —  REDAKTOR  ČÁSTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: .Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebizského  ulice  čís.  54'*.  —  ZODPO- 
VEDNy  REDAKTOR:  Karel  Dyrvnk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  11.  — Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 

<5Xč)<5X3  SXaS^:©  (5Tt:3  (5Xč)  GXS  SXSSXS  SXcXsTTQ 

BOSTONKU 

zcela  novou  levně  prodá  Fr.  Příhoda,  Rakovnílí. 
Qx£)Q>:9  exsexs  e>:c)      ex9  exsexs  qx£)<2>:£) 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERy  POTŘEBY  DODÁVÁ 

B.  FR.  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF.  PRÚMySL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA-IL,  U  PŮJČOVNY  ČÍSLO  4. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADY  SVĚTOVýCH  TOVÁREN: 


MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLISy 
dř.  L.  KAISERA  SyNOVÉ,  akc.  spoí. 

E.  T.  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Drážďany 
a  Rabenstein  n.  P. 

JOS.  ANGER  A  SyNOVÉ,  továrna  na  stroje,  Vídeň. 

KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk. 


KAREL  BRENDLER  a  SyNOVÉ,  c.  a  k.  dvorní 

slévárna  písem  ve  Vídni. 
BREHMER  ASPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 

Vídeň  —  Lipsko. 
ROMAN  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 

v  Lucernu. 

WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídni. 
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lOSEFANGERASyNOVÉ 

VÍDEŇ-HERNALS,HauptstrasseNr.l22 

Specielní  továrna  na  stroje 
knihařské  a  knihtiskarské 

nejnovějši  a  ne josvedčenější  soustavy 

Příznivé  ceny  a 
platební  podmínky. 


ZA.MLlPLlJhB  l  R  ZRNKA PRAHAII. 

U  Půjčovny  c.  4.  Odborný  závod  pro  graficky  průmysl. 


FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 


jiz  r 


ídi 


VACSLAV  KINDL 

přís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

(vedle  »SenfIoků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  přiklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
''cO  Schneider  Nachf.,  Drážďany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleu.x  "cD  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


TOVÁRNA  TISKAŘSKÝCH  BAREV 

A.  KLIMEŠ 

PRAHA-ŽIŽKOV  975 


DOPORUČUJE  V  NEJLEPŠÍ  OSVĚDČENÉ  JAKOSTI  VEŠKERÉ  DRUHy  ČER- 
NýCH  I  PESTRýCH  BAREV  PRO  KNIHTISK  A  KAMENOTISK,  FERMEŽE, 
VÁLCOVINU  A  PODOBNÉ,  SPECIELNÍ  PASTA  KU  MyTÍ  VÁLCŮ,  ÚSPORNÉ 
OLEJE  A  VASELINy  DO  MAZNIČEK  KU  MAZÁNÍ  STROJŮ  TISKAŘSKýCH, 

TELEFON  1661.  ČÍSLO  POŠTOVNÍ  SPOŘITELNy  35739. 

VyZNAMENÁN  STŘÍBRNOU  MEDAILÍ  NA  JUB.  VýSTAVĚ  V  PRAZE  1908. 
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PROGRAM 

K  PŘÁTELSKÉMU  VEČERU  SPOLKU 
MERKUR  V  PRAZE  DNE  5.  ZÁŘÍ  1910 
O  8.  HODINĚ  VEČERNÍ  NA  ŽOFÍNE 


I.  ODDĚLENI: 

I .  Jest  proti  nám.  Zpěváčky  spolek  Typografie 
1.  Serenata  Veneziana.  Kvartetto  mandolinistů 

3.  Arie  Blaženky  z  opery  Tajemství.  Přednese 
slč.  Julie  Crhová 

4.  Směs  z  opery  Bílá  paní.  Slč.  Mařenka  Malá 

5.  Pohřeb  v  lese.  Zpěváčky  spolek  Typografie 

6.  II  ritomo  dei  pescatori.  Kvartet  mandolinistů 

7.  Slavný  tenor  Karussel.  Přednese  pan  Jaroš 

II.  ODDĚLENÍ: 

I.  Prolog  z  op.  11  pagliacci.  Předn.  p.  Kahovec 
•2.  Faust-  K-  Falta  (housle)  a  slč.  Malá  (klavír) 

3.  Duetto  Nedda-Sylvio  z  opery  II  pagliacci. 
Přednese  slč.  Julie  Crhová  a  pan  Kahovec 

4.  Noc  vToledě.  Předn.  kvartetto  mandolinistů 

5.  Ze  vsi.  Předn.  zpěváčky  spolek  Typografie 

6.  Písně.  Přednese  slč.  J.  Crhová  a  p.  Kahovec 

7.  Ferda  Omastek.  Přednese  pan  Jaroš,  komik 


PO  PROGRAMU  TANECNl  VĚNEČEK 
MEZI  1.  A  11  ODDĚLENÍM  JE  PŘESTÁVKA 


Spoluúčinkující:  Slečna  Julie  Crhová,  koncert,  pěvkyně; 
slečna  Mařenka  Malá,  virt.  na  klavír;  pan  Falta,  virtuos 
na  housle;  pan  Kahovec,  koncertní  pěvec;  pan  Jaroš, 
komik;  Kvartetto  mandolinistů;  Zpěváčky  sp.  Typografie 


ii 


Příloha  »Typogra6e« 
ročník  XXL,  číslo  8. 
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Návrh  a  sazba  Aloise 
I?iegra.  Tiskl  Albert 
Maršíček  v  Dělnické 
tiskárně  v  Praze  1959 


ÍEN  ALFA  SEPARATOREM  VYROBÍTH 

^^^^^^^^^^^^ 
^^^^^^^^ 

^^^^^^^^ 
^^^^^^^^ 

1     1  Mm 

\  / 

^^^^^^^^ 
^^^^^^^^ 

^J©5         1  ^ji^ 
\  / 
V-i  V 

WMí  W^. 

H/f  A'' Cl 

IVlAoLU 

ÍADRNE  AVELEÍEMNE 

^^^^^^^^ 
^^^^^^^^ 

VELECTĚNÁ  AKC.  SPOLEČNOST 
„ALFA  SEPARATOR"  V  PRAZE! 

S  Vaším  Alfa  Separatorem  jsem  velmi  spokojen  a 
mohu  jen  tu  největší  chválu  zde  o  něm  rozšiřovati. 
S  určitostí  mohu  každého  přesvědčili,  že  co  Alfa 
Separator  mám,  docílil  jsem  o  mnoho  více  másla, 
takže  během  1  roku  při  6  až  7  kravách  se  odstře- 
divka úplně  zaplatila.  Máslo  jest  znamenité  chuti  a 
čistoty,  takže  v  nejlepších  domech  jest  lahůdkou. 
Jakmile  se  moje  máslo  dostalo  na  trh,  docílil  jsem 
tolik  zákazníků,  že  bych  nejméně  SOkrát  více  másla 
musel  míti,  abych  každému  vyhověl.  Použil  jsem  této 
vhodné  příležitosti  a  zvýšil  jsem  cenu  1  kg.  másla 
až  o  60  hal.,  takže  nyní  prodávám  1  kg.  za  K  1'80. 
Mé  sousedy  tato  cena  popudila  a  každý  si  ihned 
koupil  odstředivku  od  různých  firem,  až  na  pana 
starostu  Matouše,  který  má  též  Alfu.  Avšak  jaké 
zklamání!  Tu  cenu  nedocílil  žádný  z  těch  pp.  sou- 
sedů a  prodávají  máslo  o  60  haléřů  na  1  kg.  levněji 
a  příčina  vězí  v  tom,  že  toto  máslo  páchne  olejem, 
což  u  Vašich  strojů  není  možné.  S  odstředivkou 
pracuji  druhý  rok,  ajak  viděti  s  dobrým  výsledkem 

VÁCLAV  MASOPUST  TURNOV 

^^^^^^^^ 
^^^^^^^^ 

^^^^^^^^^^^^ 
^^^^^^^^^^^^ 

CENNIKY  A  VYSVĚTLENI  ZDARMA  ZAŠLE 

AKCIOVÁ  SPOL  ALFA  SEPARATOR 

PRAHA  IL,HAVLICK0V0  NAMESTI  CIS.23 

PKIoha  Typografie  čís.  8.  roč,  XXI. 


Z  praxe  dle  návrhu  Karla  Heinze 
Ukázky  grafických  prací  čís.  47 


Tiskl  A.  Maršíček  v  Dělnické  tiskárně 


V 

.•  •• 
*•  •* 


V 

A 


•*  *. 

9-  •» 


A  PĚT  JINÝCH 


POVÍDEK  PRO 


MLADE2 1  PRO 


DOSPÍVAJIČI 


KURT  VULLERMANN 
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Příloha  „Typografie"  roč.  XXI.  č.  8. 
Dle  návrhu  Leopolda  Mázla,  vytiskl 
Albert  Maršíčcič  v  Dělnické  knihti- 
skárně, Praha,  Myslíkova  ulice  19S9 
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OJANACEK 


♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

PRAHA  II.,  JAM  A 


DOPORUČUJE  SVŮJ  ZÁ- 
VOD KU  VZORNÉMU 
PROVEDENÍ  A RYCHLÉMU 
DODÁNÍ  VEŠKERÝCH  TI- 
SKOPISŮ DLE  VLASTNÍCH 
NÁVRHŮ.  TŘÍBAREVNÝ  A 
ČTYŘBAREVNÝ  TISK.  TÉŽ 
TISK  CENNÝCH  PAPÍRŮ 
PRO  SPOŘITELNY  A  ZÁ- 
LOŽNÍ ÚSTAVY.  ZÁVOD 
ZÁSOBEN  JE  MODERNÍMI 
PÍSMY  A  STROJI,  TAK  ŽE 
MŮŽE  VEŠKERÝM  POŽA- 
DAVKŮM VYHO  VÉTI.  DÍLA 
ILLUSTROVANÁ  A  POD. 
POZVÁNKY,  SNUB.  LÍSTKY. 
PROMOČNÍ  LÍSTKY.  ÚČET 
POŠTOVNÍ  SPOŘITELNY 
ČÍSLO  74.405.  BÉŽNÝ  ÚČET 
U  ÚSTŘEDNÍ  BANKY  ČES- 
KÝCH SPOŘITELEN  A  ČES- 
KÉ PRŮMYSLOVÉ  BANKY 
V  PRAZE.  TELEFON  3910 


|knihtiskárna| 

OTAKARA  JANÁČKA 

♦ 

♦ 

♦ 

PRAHA-IL,  JÁMA  8 

♦ 

♦ 

♦ 

DOPORUČUJE  SE  KU  PROVE- 
DENÍ TISKOPISŮ  DLE  VLAST- 
NÍCH NÁVRHŮ  V  MODERNÍ 
ÚPRAVĚ.  NÁKLADNÁ  DÍLA 
ILLUSTROVANÁ.  CHROMO- 
T YPIE.  TŘ  í-  A  ČTYŘBAREVNÝ 
TISK,  TÉŽ  TISK  CENNÝCH  PA- 
PÍRŮ PRO  ZÁLOŽNÍ  A  SPOŘ. 
ÚSTAVY.  TELEFON  ČÍS.  3910. 
ÚČET  POŠT.  SPOŘ.  ČÍS.  74.405. 

1  1 

♦ 

♦ 

♦ 

Přil.  -.Typografie:  roč.  XXI.,  seš.  8. 
Návrh  a  provedeni  Karla  Blttnera. 


Vytiskl  Jaroslav  Hoffmann  v  knih- 
tiskárně Otakara  Janáčka  v  Praze. 


XVI.  ZÁBAVA 
KLUBU  ROM 


Začátek  o  3.  hodině 
odpol.  Vstupné  20  h 
Chantant.  Loutkové 
divadlo.  Kvirtovánf 
Tanec-Zeopelinova 
piavba.  Hipodrom 
Dětské  hry.  Potuiní 
pěvd.  Velký  výherní 
podnik.  Toboggan 
Střelnice.  Tombola 
Kladenská  hudba 


ŽOFIN 1.  ŘÍJEN 


PKIoha  „Typografie",  ro£,XXI.,  čís. 8.  Navrhl  a  vysadil  Josef  Šefl.  TidcI  Albert  Maršíček  vDílnickéknihtiskáriii  vPraien.,Myslíkova. 


NASE  KRÁSNÉ  UPRAVENÉ 

KNIHy.  VI.  PISE  KAREL  DyRyNK. 


TT  e  zmíněné  už  sbírce  krásně  uprave- 
\      /    ných  knih,  vydávaných  nákladem 
\   /     A.Boučkovy  »Nové  Edice«,  vy- 
\/      šly  také  čtyři  knihy,  jediné,  které 

 i  'úplně  upravil  František  Kysela. 

Tento  umělec  rovněž  pracoval  a  pracuje  mno- 
ho pro  grafiku,  ba  je  jedním  z  umělců  téměř 
výlučně  grafických/  navrhl  a  provedl  knih- 


HONOR.E 

DE 

BALZAC 

NEZNÁMÁ 
ARGIDÍLO 


NOVÉ  EDICE  SV3 


tiskem  a  zvláště  litografií  četné  plakáty,  po- 
zvánky, taneční  pořádky  a  podobná  dílka 
z  oboru  grafického  umění,  applikovaného  pro 
běžnou  potřebu,  a  každý,  kdo  sleduje  rozvoj 
naší  knižní  úpravy,  zná  jistě  i  různé  obálky  a 
několik  titulních  listů,  vyznačujících  se  osobi- 
tou, charakteristicky  moderní  jeho  kresbou. 


O  těchto  knihách  se  blíže  nezmiňuji,  vychá- 
zeje z  názoru,  že  obálka  nebo  titul  nejsou  ještě 
výzdobou  knihy  —  jsou  nanejvýš  ozdobou  ke 
knize  přidanou,  obyčejně  nesouvislou  s  vnitř- 
kem knihy,  neodpovídající  formátu  sazby,  tva- 
ru a  zabarvení  písma,  struktuře  papíru  atd. 
Takové  knihy  nejsou  a  nemohou  býti  jednot- 
ným celkem,  vyšlým  z  ruky  umělcovy,  nýbrž 
jsou  náhodným  sloučením  jeho  kresby  a  prá- 
ce sazečovy,  a  je  také  nesnadno  zjistit,  po- 
kud umělec  kreslící  na  př.  titul  měl  vliv  i  na 


GILLETTE 


ONCEM  ROKU  1612,  ZA  CHLADNÉHO 
prosincového  rána,  přecházel  mladý  muž 
v  oděvu  velmi  skrovného  vzezřeni  před 
vraty  domu  stojícího  v  ulici  des  Grands 
Augustins  v  Paříži.  Když  šedosti  nacho- 
dil touto  ulici  s  nerozhodnosti  milence,  jenž  se  ne- 
odvažuje předstoupili  před  svou  první  milenku,  byf 
byla  sebe  přístupnější,  překročil  nakonec  práho- 
něch  vrat  a  zeptal  se,  je-li  mistr  Francois  Pourbus 
doma. Na  kladnou  odpověď,  kterou  mu  dala  stařena 
zaměstnaná  metením  dolení  síně,  vystupoval  mladý 
muž  zvolna  postupních  a  na  každém  s;hodu  postál  jako 
nějaký  nový  dvořan  znepokojený  očekáváním,  jakého 
přijeti  se  mu  dostane  od  krále.  Když  dospěl  k  hořejší- 
mu konci  točitých  schodů,  zůstal  chvíli  na  chodbě,v  ne- 
jistotách uchopí-li  groteskní  klepadlo,  jež  zdobilo 
dvéře  atelieru,  v  němž  bezpochyby  pracoval  malíř 
Jindřicha  VI.,  opuštěný  pro  Rubense  Marií  Medicej- 
skou.  Mladý  muž  zakoušel  onoho  hlubokého  pocitu, 
jaký  asi  rozechvíval  srdce  velkých  umělců,  když 
v  síle  mládl  a  své  lásky  k  umění  přistupovali  ku  ge- 
niálnímu muži  nebo  některému  arcidílu.  Ve  všech 
lidských  citecli  se  výsky  á  prvotní  půvab,  zplozený 
ušlechtilým  zanícením,  jež  neustále  slábne  až  štěstí 
již  je  pouhou  vzpomínkou  a  sláva  lží.  Mezi  těmito 
křehkými  dojmy  nic  se  nepodobá  lásce  tak,  jako 
mladá  vášeři  umělce  počínajícího  rozkošnou  trýzeň 
svého  osudového  údělu  slávy  a  neštěstí,  vášeťí  plná 
smělosti  a  bázně,  nejasných  věr  a  jistých  malomysl- 
ností. Tomu, jenž,  jsa  geniálním  jinochem, bez  peněz, 


ostatní  výpravu  knihy.  Tím  spíše,  když  na- 
kladatel objedná  kresbu  titulu  a  obálky  ke 
knize  už  hotové,  kterýžto  postup  není  u  nás 
řídký  ani  u  nakladatelství  nejvážnějších. 

První  knihou,  kterou^ Kysela  samostatně 
vypravil,  je  překlad  »Síbala  Pierrota«  od 
Jul.  Laforgue,  vydaný  roku  1909,  Je  to  for- 
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mátem  malý,  třicetistránkový  svazeček,  pů-  f  sem  unciálních,  jehož  každá  písmena  prozra 
,r^u^Á  ír^íX.,,'  ,-l../^ktT°Toťlz-3  m'Ac-  T-.i°ic/-.kiVí  ťím    ^  7iiiř>  ná^ťmí  Iťtprvm  n<;áno  —  a  sire  z  neoro 


vábná  knižní  drobnůstka,  mile  působící  tím, 
že  celá,  i  s  vazbou,  vyšla  z  téže  ruky.  Sme- 
tanově bílá  papírová  vazba,  svěží  a  svižná 
předsádka  provedená  kamenotiskem,  dvou- 
barevně  kreslený  titul  z  ležatého  písma,  tři 
barevné  litografie 
na  diskrétně  ztlu- 
meném zlatém  po- 
zadí, konečné  špič- 
ky —  vše  pracoval 
týž  umělec.  Těmto 
uměleckým  slož- 
kám napomáhá  ku 
působivosti  i  do- 
brý materiál,  pev- 
ný ryhovaný  papír 
drsného  povrchu  a 
nažloutlý,  a  vkus- 
né písmo.  Knížka 
rozkošná  i  tím,  že 
je  řešena  barevně^ 
černí,  červení  a  zla- 
tem. Jak  ostatně  u- 
vidíme.  Kysela  i 
při  úpravě  knihy 
nerad  se  vzdá  ba- 
revné působivosti, 
A  přece  úprava 
té  milé  knížky  není 
dokonalá/  jeví  ně- 
které vady,  násil- 
nosti, jež  překážejí, 
chybí  jí  vzájemný 
soulad  i  jednotnost 
všech  částí  úpravy. 


PORTUGALSKÉ 
L    I    S  T 


IS  1 

i  s  1 

s  11 

i 

^^^^ 


NOVÁ  EDICE  SV.  VI. 


zuje  nástroj  kterým  psáno  —  a  sice  z  nepře- 
loženého garmondu.  Sazba,  místy  roztrhaná, 
umístěna  doprostřed  rámečku  z  linií,  sáhají- 
cího skorém  až  k  okraji  papíru  a  tím  každá 
strana  pro  sebe  osamocena  <uk.  35).  Osoby 

<je  to  divadlo)  vy- 
sázeny z  versálek, 
bez  zarážek,  vše 
ostatní  z  malých 
písmen,-  vyznačo- 
váno podtržením, 
k  vůli  němuž  me- 
zi řádky  vložena 
vždy  osmina  peti- 
tu, takže  řádky  na 
sobě  v  protisku  ne- 
leží. Stránková  čí- 
slice z  garmondu 
kursivy  postavena 
dolů  pod  text.  Ku- 
želovitě  sázená  špi- 
čka zakončuje  ak- 
ty, jsouc  uzavřena 
kreslenou  ozdůb- 
kou,  bohužel  vy- 
plněnou zrnem,-  tím 
porušena  její  shod- 
nost s  kresbou  pí- 
sma, nehledě  k  to- 
mu, že  jemné  zrno 
se  na  drsném  papí- 
ře zanáší  barvou  a 
nestejně  tiskne  <u- 
kázka  36).  Titul  na- 
psán písmem  leža- 


vsecn casti úpravy.  32  ^  ^pod..  p.o.xiv.iw  .^-^ 

Je  to  spíše  pokus  o  knižní  úpravu,  skizza  f  tým,  kdežto  tiráž,  umístěná  jako  protititul, 
f.„.'i:f„,  _  r,4-^„x      ^Ac-i-^-^r^x,^:  ^r-^.A  cicrln^  U-<.r  l  irircá7í>n3  7  Rť>K rpti "ío vv  antikvv.  V  knížku 


knížky,  z  které  po  odstranění  vad  snadno  by 
bylo  vzniklo  rozkošné  dílko,  harmonické  a 
souladné,  kteréžto  vlastnosti  milovník  knih 
odpustí  nanejvýš  jen  knižní  hračce,  a  tou  kní- 
žka přec  býti  nechtěla. 

Velikost  formátu  je  115  x  150  mm.,  vy- 
tisknuta (nestejně)  černí  a  barvou  hnědočerve- 
nou,-  vysazena  z  Behrensovy  antikvy  —  písma 
dekorativního  a  čitelného,  odvozeného  z  pí- 


vysázena  z  Behrensovy  antikvy.  V  knížku 
zhotovenou  knihtiskem  vloženy  obrázky  pro- 
vedené litografií  a  sice  obrázky  z  těch,  před 
nimiž  je  průměrný  čtenář  vždycky  na  rozpa- 
cích, jsou-li  to  karikatury  či  díla  nové  sty- 
lisace,  jemu  nedostupný  vrchol  moderního 
umění. 

Další  knihou  vypravenou  týmž  umělcem  je 
roku  1909  vyšlé  Honoré  de  Balzaca  »Ne- 
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známé  arcidílo «,•  formát  128x  175  mm.,  vy- 
sázeno dobře  z  běžného  garmondu  Romany 
a  vytisknuto  na  levnou  imitaci  ručního  pa- 
píru. Sázeno  bez  zarážek,  vyznačováno  ver- 
sálkami.  Stránky  sazby  posunuty  vkusně  do 
hořejšího  vnitřního  cípu  papíru,  stránkové  čí- 


navštívit  a  odvést  mne  do  Francie?  Ale  nezasluhuji  toho, 
učiň  jak  se  ti  zlíbi/  moje  láska  nezávisí  už  na  tom,  jak  se 
mnou  budeš  zacházet.  Od  tvého  odjezdu  nebyla  jsem  ani 
okamžik  zdravá  a  nemám  jiné  radosti  než  tisíckrát  za  den 
vyslovovat  tvoje  jméno.  Některé  jeptišky,  které  znají  ža- 
lostný stav,  do  jakého  jsi  mne  uvrhl,  hovořívají  se  mnou 
velmi  často  o  tobě.  Vycházím  pokud  možno  nejméně  z  po- 
koje, kde  jsi  mne  tolikrát  navštívil,  a  hledím  ustavičně  na 
tvůj  obraz,  který  je  mi  tisíckrát  dražší  než  můj  život.  Budí 
ve  mně  jakousi  radost,  ale  budí  ve  mně  také  mnoho  bo- 
lesti, když  pomyslím,  že  tě  snad  už  nikdy  nespatřím.  Proč 
jen  je  možno,  že  už  tě  snad  nikdy  nespatřím?  Opustil  jsi 
mne  navždy?  Jsem  v  zoufalství.  Tvá  ubohá  Marian- 
na  už  nemůže  dál,  omdlévá,  končíc  tento  dopis. 
S  bohem,  s  bohem,  měj  se  mnou  slitování! 
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slice  z  kursivy  pod  sazbou  u  vnějších  okrajů, 
vzdálené  řádku  od  textu.  Kniha  má  obálku 
dekorativní  a  zvláštní  kresby,  ale  nezřetelnou 
na  černém  papíře,  a  » stavěný  «,  architektonicky 
kombinovaný  titul  <uk.  30>.  Jeho  písmo  o  pěk- 
ném seskupení  řádek  je  kresleno  zběžně  a  ne- 
vyrovnáno, což  překvapí  u  Kysely,  jehož  pí- 
smo na  jiných  grafických  pracích  je  vždy  tak 
určitě,  rázovitě  provedené  a  pečlivě  vyrov- 
nané v  stejně  zabarvenou  řádku.  Knížka  vy- 


pravena dvoubarevné,  černí  a  jasnou  modří, 
což  svědčí  zvláště  barvitému  titulu,  vhodně 
tmavšími  skvrnami  zatíženému,  jenž  má  roz- 
měry vnitřní  textové  stránky.  Titulky  obou 
kapitol  vysazeny  z  kursivových  versálek  a 
podtrženy  barevnou  linií  přes  celou  šířku  tex- 
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íšu  vám  naposledy  a  doufám,  že 
z  rozdílného  oslovení  a  z  výrazů 
tohoto  dopisu  poznáte,  kterak  jste 
mne  konečně  přesvědčil,  že  mne  už 
nemilujete  a  že  tedy  nesmím  vás  už 
miiovati.  Pošlu  vám  tudíž  při  první 
příležitosti  vše,  co  mi  od  vás  ještě 
zbývá.  Nebojte  se,  že  Vám  budu 
psát,  ani  vaše  jméno  na  balíček  nenapíšu.  Svěřila  jsem 
to  všecko  donně  Brites,  která  uvykla  ode  mne  důvěrno- 
stem docela  jiným:  její  péče  o  to  bude  mi  méně  podezřelá, 
než  má  vlastní.  Ona  zařídí  vše  potřebné,  aby  mne  mohla 
ujistit,  že  jste  dostal  podobiznu  i  náramky,  které  jste  mi  dal. 
Přece  však  chci,  abyste  věděl,  že  od  několika  dní  cítím  se 
odhodlána  spálit  a  roztrhat  tyto  zástavy  naší  lásky,  které 
mi  byly  tak  drahé,-  ale  dala  jsem  vám  na  jevo  tolik  sla- 
bosti, že  byste  nikdy  nebyl  uvěřil,  že  jsem  mohla  být 
schopna  tak  rozhodného  činu.  Chci  tedy  míti  požitek  ze 
vší  té  bolesti,  s  jakou  jsem  se  s  nimi  loučila,  a  připravit! 
vám  aspoň  nějaké  zklamání. 

Přiznávám  se,  k  své  i  vaší  hanbě,  shledala  jsem,  že  lpím 
víc,  než  vám  chci  říci,  na  těch  drobnostech,  a  cítila  jsem, 
že  musím  znovu  užiti  svého  rozumu,  abych  se  od  každé 
z  nich  zvláště  mohla  odtrhnouti,  i  když  jsem  se  už  do- 
mýšlela, že  vás  nemiluji,  ale  s  tolikerými  důvody  doká- 
žeme konečně  všecko,  co  chceme.  Svěřila  jsem  je  rukám 
donny  Brites.  Co  mne  to  rozhodnutí  stálo  slz!  Po  tisícerém 
váhání  a  tisíceré  nejistotě,  kterou  vy  neznáte  a  z  níž  do- 
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tu,  který  začíná  modrou  iniciálou  prostého 
tvaru  <uk.  31)  a  první  řádkou  vysázenou  z  ver- 
sálek. Dílko  končí  na  poslední  stránce  měkce 
kreslenou  a  s  písmem  krásně  shodnou  pero- 
kresbou. Proti  titulu,  oddělena  hedvábným  pa- 
pírem, umístěna  podobizna  Balzacova  hnědě 
vytisknutá  a  nalepená  na  šedém  papíře.  Je  to 
kresba  Chr.  Vogela,  reprodukovaná  <v  krásné 
knize!)  —  mřížkovou  autotypií! 

Nejbohatěji  vypravenou  knihou  vyšlou  do- 


34 


111 


sud  v  »Nové  E(íici«  jsou  »Portugalské  listy  «, 
vyzdobené  rovněž  F.  Kyselou.  Kniha  svěží, 
živé  a  barevné  úpravy,  na  jejíž  výpravě  se  iistě 
nešetřilo.  Formát  130  x  180  mm.,  vyšla  ro- 
ku 1910/  svázána  do  původního  litografova- 
ného  papíru  živě  modré  barvy  a  kasetovaného 
vzorku  <jenž  působí  plasticky,  což  u  dekorace 
plochy  není  správné),-  z  téhož  jasně  barevného 
papíru  předsádka/  na  přední  desce  nalepen  sví- 
tivě žlutý  štítek  s  názvem  knihy.  Titul  pravý 
i  levý  sázený  a  s  toutéž  střední  vignettou,-  krás- 
né iniciály  negativně  kreslené,  proplétané  ko- 
nečné linky  z  čar,  souhlasných  s  tvary  a  silou 
užitého  písma  tvoří  výzdobu  textu. 

Každý  dopis  začíná  titulem  vysazeným 
z  versálek  velkého  stupně,  prostrkaných  na 
plnou  řádku,  odděleným  linií,-  text  začíná  vždy 
barevnou  iniciálou  na  černém  pozadí,  jehož 
silný  čtverec,  propleten  a  změk- 
čen čárovou  kresbou,  tvoří  skvr-  1 
nu,  na  níž  spočine  zrak  s  potěše- 
ním <uk.  34>.  Sazba  provedena 
opět  bez  zarážek  z  neprolože- 
ného  cicera,  navrženého  profe- 
sorem Tiemanem/je  to  medieval 
slabé  kresby,  krásně  vyrovnaný 
a  malebných  tvarů,  o  šikmých 
hořejších  patkách.  Stránky  ko- 
nečné upraveny  zase  ve  tvar  ja- 
zykovitě  prodlouženého  kužele, 
ukončeného  slabě  nakreslenými 
špičkami  <uk.  33).  Jaksi  nejed- 
notné působí,  že  iniciály  jsou  ne- 
gativní, kdežto  konečné  špičky 
provedeny  positivně,-  ale  v  titu- 
lu je  tento  dvojí  způsob  dobře 
a  význačně  zachycen. 

Knížka  vytištěna  na  tuhém, 
bílém  papíře  ručním,  s  ponechá- 
ním nerovných  okrajů,  zlato- 
hnědé  linkové  rámečky  dobře 
jdou  k  černému  textu,-  ale  vadí, 
že  místy  mezera  mezi  rámečkem 
a  textem  rovná  se  šířce  okraje 
papíru,  čímž  vznikne  jednotvár- 
ná stejnost.  Táž  vada  škodí  i  ti- 


j  tulům,-  opakují  se  v  nich  stejné  plochy  a  me- 
zery, což  spolu  s  množstvím  rámujících  linií 
působí  ztrnule  <uk.  32). 

Je  to  kniha  úpravou  bohatá,  barevná,  ale 
jaksi  neurovnaná.  Ktomu  přispívá,  že  do  kni- 
hy vlepeno  několik  barevných  litografií  upev- 
něných na  černém  papíře,  čímž  vznikl  příkrý, 
násilný  kontrast  černého  a  bílého  papíru,-  kni- 
ha tím  roztrhána  a  dojem  celku  byl  by  dale- 
ko klidnější  a  vyrovnanější,  kdyby  obrázků 
v  knížce  nebylo,-  ač  umělec  se  snažil  sjednotit 
obrázky  s  ostatní  výpravou  tím,  že  zlato- 
hnědý  ton  výzdoby  je  základní  barvou  lito- 
grafií. Kniha  je  pestrá,  veselá  a  živá,-  jak  byla 
by  krásná  při  současné  urovnanosti  a  jed- 
notnosti! 

Knihou  obsahem  cennou  a  výpravou  bo- 
hatou jest  drama  Arnošta  Dvořáka  »Král 


tloukají  čalouny,  poklepá  mu  na  břicho  a  df 
posměšně,  mžouraje  očima)  'Se  ví,  taky  jsme 
bývali  .  .  !  (Zděšení  shora  uvedených  děl- 
níků. PJerrot  náhle  se  upokojí  a  kráčí  dále.) 
ŽEBRÁK  (vzdychaje):  Dobrý  pane  Pierrote, 
mám  pět  maličkých  .  .  . 
PIERROT  (bočí  se>  Pane!  Je  to  snad  narážka 
na  moji  všeobecně  známou  neschopnost? 
Myslím,  že  jste  si  špatně  vybral  chvíli. 
ŽEBRÁK  (nastrkuje  ruku):  Dobrý  pane  Pier- 
rote, almužničku. 

PIERROT  (se  rozkročí,  nasadísi  sklíčko  a  po- 
zoruje jej.  Pozoruje  jej  po  tři  minuty,  jsa  velmi 
klidný.  Svatba,  čekajíc,  stává  se  nepokojnou. 
Na  náměstí  lidé  se  shlukují.  Pierrot  pořád 
hledí  monoklem,  neslyšeti  ani  letící  mouchy, 
a  náhle  řekne  žebrákovi,  jenž  stále  nastrkuje 
ruku):  Houby! 

ŽEBRÁK  (pohněvaný):  Dejte  pozor,  pane 
Pierrote,  povede  se  vám  .  .  . 
PIERROT  (rozjarený):  Děkuji!  (Poklepe  mu 
na  břicho,  dá  mu  zlafák,  líbaje  mu  galantně 
špičky  prstů  a  ježto  Kolombínka  se  zdá  užas- 
lou:) Není  všecko  zlato  co  se  třpytí,  jemu 
stačí  co  se  třpytí.  Zlafák  je  falešný.  (Koloni- 
bínka  shovívavě  se  směje,  jak  má  se  smáti  spi- 
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Václav  IV. «/  kniha  vyzdobena  je  Kyselou  a 
vydána  roku  1910  »Novou  Edicí«.  Je  for- 
mátu 170x210  mm.,  dobře  vytištěna  na  le- 
houčký/ málo  kh'žený  papír  dvoubarevné,-  text 
vysazený  ze  slabého  Tiemanova  medievalu 
vytisknut  černí,  titulky  a  linky  těsně  sazbu 
uzavírající  a  zcelující  stránky  barvou  živě  čer- 
venou (obrázky  kromě  toho  i  zlatem  a  zelení). 
Sazba  zaphiuje  dosti  papír  a  sedí  vkusně  na 
jeho  ploše.  Jména  osob  vysázena  z  garmon- 
dových  versálek  a  titulky  jednání  umístěny 
do  úzkého  sloupce  linií  odděleného,  což  stě- 
žuje úpravu  sazby.  Jednání  osob,  scénář  a 
všecky  ostatní  poznámky  sázeny  jsou  z  ci- 
cera  jako  ostatní  text,-  stránka  tím  vypadá 
jednolitě,  tvoříc  stejně  šedou  plochu,  ale  text 
ztrácí  na  přehlednosti.  Hledělo  se  této  vadě 
odpomoci,  že  mezi  odstavce  vloženo  někde 


podívejme  se,  co  to  jest.  (Přistoupí  ke  stolu 
a  čte  z  papíru.)  Mosaika  .  .  .  jednobarevné 

instruktace  křesťanství  mělo  obnovit! 

toto  velkolepé  umění  atd.,  atd.,  to 

není  zábavné.  -  Budu  musit  čisti  všecky 
jeho  knihy.  Oh!  budu  jej  míti  velice 
ráda.  (Slyšeti  klepání)  Vejděte  .  .  . 
PIEROT  (napodobí  kvokání  sle- 
pice, která  má  snést  vajíčko): 
Dobré  jitro,  kokokoko-dák! 
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I  po  půlpetitu,  jinde  více,  ale  tím  opět  sazba 
mnohých  stránek  roztrhána  a  zneklidněna  a 
pak  znemožněno  krytí  řádek  v  protisku.  Ale 
kde  stránka  dobře  vyšla,  že  nebylo  třeba  žád- 
ných násilností  a  text  je  stejnoměrně  rozlo- 
žen, tam  šedá  plocha  písma  oživena  červenou 
linií  a  pěkně  rozčleněna  působí  krásně  a  svěže 
(uk.  39). 

Kniha  je  vyzdobena  několika  dřevoryty, 
tedy  vyobrazeními  provedenými  technikou 
pro  knihtisk  nejvhodnější,  čtyřmi  barvami  vy- 
tisknutými na  tomtéž  papíře  jako  text  a  za- 
řazenými pokaždé  před  začátek  dějství,  proti 
konečné  straně  dějství  předcházejícího.  A  tu 
nelze  upříti,  že  straně  vysázené  z  písma  mo- 
derních tvarů,  slabé,  drátové  a  vyhlazené 
kresby,  ozdobené  jemnou  rovnou  linií,  není 
vhodným  protějškem  hrubý  dřevoryt  drsných 

 čar  a  stínových  skvrn,  napodo- 

'  bující  primitivní  techniku  starých 
dřevorytů  a  připomínající  karl- 
štajnské  fresky,-  dřevoryt,  který 
nás  od  vyspělé  moderní  techni- 
ky, jíž  provedena  sazba,  zanáší 
zpět  do  patnáctého  století,  ba 
ještě  dále,  do  doby  před  vynale- 
zením knihtisku,  kdy  dřevořezci 
řezali  tak  štočky  hracích  karet. 
Je  tu  zřejmá  rozštěpenost  úpra- 
vy, snad  úmyslně  chtěná,  ale  sot- 
va správná  <uk.  40,-  naše  repro- 
dukce obrázku  je  jednobarevná, 
temněji  odstíněná  plocha  má  býti 
zlatá,  světleji  odstíněná  zelená). 

Při  té  příležitosti  se  zmíním 
o  způsobech,  jakými  lze  knihy 
vypraviti,  neboť  je  to  okolnost, 
která  v  našich  poměrech  zdá  se 
dosud  býti  nejasná  a  neurčitá. 
Knihu  historickou,  líčící  minulé 
doby  nebo  dějem  se  odehrávající 
v  minulosti,  možno  upraviti  v  zá- 
kladě dvojím,  přetisk  literárního 
díla  trojím  způsobem,  z  nichž 
každý  sám  pro  sebe  je  nesporně 
správný  a  oprávněný.  Ale  stává 
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přesná  hranice,  odlišující  způsob  od  způsobu, 
a  hřeší  proti  vkusu  a  nesprávně  chápe  knižní 
výpravu,  kdo  tyto  v  podstatě  rozdíhié  způ- 
soby mísí  a  použije  z  každého  část  v  téže 
knize.  Vím,  že  vymezování  a  vytčení  hranic 
ochuzuje  knižní  umění,  které  —  jak  ukazují 
příklady  —  vyvíjelo  se  a  vyvíjí 
často  mimo  zákony,  ba  proti  stá- 
vajícím pravidlům,-  ale  jsou  jisté 
logické  a  samozřejmé  zásady,  dik- 
tované smyslem,  požadavky  a  ú- 
čelem  práce,  kterých  není  radno 
přestoupit/  a  zvláště  když  toho  ne- 
ní třeba,  neboť  ponechávají  umělci 
široké,  obsáhlé  pole  možností. 

Literární  dílo  bývá  někdy  prostě 
přetisknuto  dle  původního  vydání, 
a  v  tom  případě  je  nutno  vystih- 
nouti  úpravu  přesně  do  všech  po- 
drobností, týkajících  se  formátu, 
velikosti  sazby,  tvaru  typů,  vý- 
zdoby, vzhledu  a  jakosti  papíru. 
Někdy  se  tato  snaha  po  věrnosti 
přehání  do  té  míry,  že  hotová  kniha 
se  rozličně  preparuje,  uměle  se  vy- 
tvářejí skvrny  od  vlhka  a  plísně, 
otřepení  papíru,  dírky  způsobené 
knihomolem,  zkrátka  hledí  se  knize 
nyní  vyrobené  dodati  vzhledu  díla 
starožitného,  což  je  přehánění,  jímž 
zalhává  se  tím  skutečný  stav  kni- 
hy/je v  takovémto  případě  jediné 
správné  měřítko,  zhotoviti  knihu, 
aby  vypadala  jako  nový  výtisk 
původního  vydání  po  vyjití.  Kni- 
hu takto  upraviti  je  sice  pro  odbor- 
níka úkol  velmi  zajímavý,  ale  za 
nynějších  vyspělých  technik  repro- 
dukčních poměrně  snadný  <ovšem 
někdy  nákladný)  a  umělecky  málo  cenný,  ne- 
boť se  jedná  o  pouhé  napodobení.  Pokusem 
o  takový  přetisk  prvotisku  je  na  př.  Flajšh  an- 
sovo  vydání  Máchova  »Máje«. 

Druhý  způsob,  vypravení  nové  knihy  v  du- 
chu staré  doby,  vyžaduje  už  umělce  soudného 
a  znalého  nejen  doby,  z  které  kniha  pochází 


f  nebo  o  níž  jedná,  ale  i  dějin  knižní  úpravy,  Vol- 

f  bou  písma,  výzdobou,  illustracemi  a  celkovou 

I  výpravou  zachytí  dojem  a  ovzduší  oné  doby 

f  a  podá  je  přece  svým  osobitým  způsobem,-  a 

\  upraví  knihu  ve  stylu  určité  doby  moderními 

f  prostředky,  aniž  by  napodobil  nebo  kopíroval. 
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f  Všecky  složky  úpravy  zladí  tak,  aby  při  své 

f  modernosti  měly  kouzlo  a  ráz  minulosti  a  zvy- 

f  šovaly,  zcelovaly  tak  dojem  z  četby.  Rafino- 

f  vaně  působivá  tato  výprava  knih  je  obvyklá 

\  zvláště  v  Německu  u  vydávání  klassiků,-  ta- 

f  kový  Goethův  »Faust«  Ehmckem  vypravený 

f  má  vtištěn  výraz  začátku  devatenáctého  sto- 
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etí,  a  přece  jest  úpravou  docela  vyjemnělemo-  |  způsob  je  vlastně  dalším  vyvoiem  knižního 


děrní,  (Mnoho  k  tomu  přispívají  čisté  slohové 
fraktury,  vydávané  německými  písmohjnami.) 
Toho  ovšem  dovede  docíliti  jen  mistrný  umě- 
lec, mající  zálibu  a  pochopení  pro  určité  dě- 
jinné období.  Příkladem  české,  takto  stylově 


KNIHA  JE  VĚNOVÁNA  MNOHO  VÁŽENÉ 

NADĚŽDĚ  NIKOLAÍEVNĚ  KRAMÁŘOVÉ 


—  —  ilostivá  paní,  vzpomínám  na  ony 

hodiny,  kdy  poprvé  jste  naslouchala  torsům  této  knihy,  tam  daleko  na  jižním 
břehu  Svojí  vlasti,  vynořujícím  se  jaJ<o  pohádka  z  bílých  pěn  Siného  moře,- 

žiji  v  jasné  vzpomínce  ony  šťastné,  slunné  dny,  pod  jejichž  nebem  zrálo  mé 
dílo,  i  hedvábné,^  dkádami  zvoníd  noci,  kdy  tiše  rostlo  s  rozhořováním  veli- 
kých Vašich  hvězd  a  s  rhytmickým  harašením  oblázků  pod  vlnami  pobřeží,- 
viém  celý  ten  Váš  évoce  krásný  svět  mezi  zlatými  věžemi  jalty  a  stole- 
tými cedry  A  lupky,  útesy  pobřežních  skal,  podobných  zkamenělé  bouři  země, 
háje  sametových  cypřišů  a  ojíněných  oliv,  z  nichž  bílé  zámky  svítí  mramorem,' 
tatarské  chaty  na  stráních  a  prašné  silnice,  zvučíd  kavalkádami,  pohoří  borů^ 
tmídch  se  vysoko  nad  plamennou  radostí  břehu  a  zvedajídch  slavně  k  nebi  á 
k  jeho  orlům  bílý  trůn  Aj-Petri/ 

^  vzpomínám  na  jemnou  laskavost  Vašich  dlaní,  s  jakou  mi  otevřely  tento 
svět,  na  dobrotu  Vašich  očí,  s  jakou  hleděly  na  zrám'  mého  díla,  vzpomínám 
na  lásku  a  obdiv,  jaké  přinášíte  touhám  a  konání  všeho  mého  národa,  na  veške- 
rou radost,  kterou  se  s  ním  radujete  ve  dnech  Šťastných,  i  na  bolest,  jakou 
s  ním  trpíte  ve  dnech  bloudění  a  smutku 

a  kladu  s  úctou  i  radostí  do  Vašich  rukou.  Paní,  tuto  knihu.  Přijměte  ji, 
prosím,  jako  skromný  výraz  hlubokých  dtij. 

D"^  ARNOŠT  DVOŘÁK 


s  dobou  vydané  knihy  je  »Filosofská  historie«, 
vyzdobená  Kašparem. 

Třetí  možnost  konečně  skytá  nejširší  pole 
aranžéru  knihy.  Znamená  skutečné  řešení 
knihy,  samostatnou  tvůrčí  práci  bez  jakékoliv 
opory  nebo  napodobení,-  je  hledáním  nových 
cest  a  zkoušením  nových  působivostí.  Tento 


umění  a  důkazem,  že  Gutenbergovo  černé 
umění  neustrnulo  na  jedné  formě,  že  je  sku- 
tečně uměním  schopným  života  stále  svěžího 
a  nového.  Umělce  nic  neváže,  řeší  knihu  s  ohle- 
dem na  její  ráz,  účel  a  obsah,  jsa  veden  pouze 
  vlastním  citem  a  smyslem  pro  kniž- 
ní úpravu.  Je  to  cesta  z  uvedených 
tří  nejméně  bezpečná  —  i  umělci, 
mající  dnes  v  knihtisku  zvučné  a 
čestné  jméno,  na  ní  z  počátku  klopý- 
tali.  Takto  vznikla  řada  překrás- 
ných, ale  také  mnoho  pochybených 
knih.  Leč  právě  za  cenu  mnohdy 
nezdařilých  pokusů  je  pokrok  mož- 
ný. Knižní  umění  chová  ještě  mnohé 
a  bohaté,  dosud  neužité  možnosti 
a  dokonalost  moderních  knihtisko- 
vých technik  zaručuje  jeho  další 
vývoj/  je  na  umělci,  aby  dovedl  jiti 
novou  cestou,  aby  hledal,  zkoušel, 
překonával  chyby  a  —  nalézal. 

Kniha,  jakou  je  Dvořákův  »  Král 
Václav  IV.«,  drama,  jehož  děj  se 
odehrává  ve  století  patnáctém, 
mohla  býti  vypravena  bud  v  duchu 
staré  doby  novými  prostředky  tech- 
nickými a  uměleckými,  anebo  měla 
být  promyšlena  a  vyřešena  zcela 
moderně/  i  při  moderním  řešení  bylo 
by  lze  úpravou  a  zvlášť  výzdobou 
vyjádřit  jakýsi  vztah  k  oné  dějinné 
době.  Toho  příkladů  je  v  cizím 
umění  knižním  několik.  Ále  ve  sku- 
tečnosti naleznete  v  ní  části  z  obou 
zmíněných  způsobů  řešení/  písmo, 
úprava  textu,  rozvržení  a  rozčlenění 
stran  jsou  zcela  v  duchu  moderním, 
kdežto  dřevoryty  napodobí  přímo 
starou  techniku  s  její  primitivní  nedokonalostí, 
po  chodící  z  tehdejší  technické  nevyspělosti. 
Tím  úprava  knihy  rozštěpena  ve  dví,  což  se 
nemile  nese  zvlášť  u  této  knihy,  způsobem 
tisku  a  typografickou  úpravou  tak  jednotné. 

Přes  to,  že  mnohé  lze  vytknouti,  posuzu- 
jeme-li  »Krále  Václava  ÍV.«  měřítkem  krásné 
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knihy,  nedá  se  upřít,  že  stojí  vysoko  nací  ob-  j  sobu  dekorace  je  jakási  strhující  živel nost, 
vyklou  úrovní  českých  knih  nejen  pro  snahu  f  prudká  a  náhlá.  Ale  pak  vidíme,  že  jich  úprava 
o  krásný  zevnějšek,  ale  i  pro  jednotlivé  části  |  je  neurovnaná,  překotná,  jako  nakvap  sklá- 
úpravy,  jež  samy  o  sobě  jsou  překrásné  a  na-  \  daná,  nedostává  se  jí  určité  plánovitosti  a  jed- 
povídají,  čím  kniha  mohla  být  při  ukázněném  |  noty  výrazu.  Jsou  malebné  a  působivé,  jako 
a  jednotném  jich  zladění.  Má  vkusnou  sáze-  f  umělcovy  plakáty  a  fresky,  ale  chybí  jim  to,  co 

nou  obálku,  prostou  a  barevně  ži-   

vou,  neobyčejně  působivý  dvojtitul 
s  řádkami  vysazenými  v  samozřej- 
mé, bez  násilí  utvořené  skupiny, 
v  obou  protilehlých  titulech  pěkně 
vyvážené  a  pečlivě  vyrovnané,  uza- 
vřené silným,  negativně  kresleným 
širokým  rámcem  s  vinoucími  se 
úponkami,  který  lze  přirovnat  k  ně- 
kterým dokonalým  titulům  angli- 
ckým. <uk.  37.  uvádí  titul  pravý). 
Originelně  je  rozluštěn  věnovací 
dopis,  typograficky  zvlášť  zajímavý 
s  malebně  uprostřed  umístěnou  ini- 
ciálkou  <uk.  38>.  I  jiné  podrobnosti 
úpravy  mohl  bych  uvésti,  jevící  bud 
originelní  nápad  nebo  svěží  deko- 
rativní myšlenku  <na  př.  seznam 
osob  přehledně  a  klidně  uspořá- 
daný a  j.  v.). 

První  knihy  upravené  Kyselou 
nejsou  tedy  bezvadné,  ba  kdyby- 
chom je  podrobněji  prohlédli,  na- 
lezli bychom  ještě  jiné  vady.  Ale  i 
při  těch  chybách,  ba  navzdor  jim 
jsou  to  knihy  krásné  a  působivé. 
Tajemstvím  jich  působivosti  je  pře- 
devším barva,  zakrývající  mnohé 
nedostatky  a  umožňující  často  obe- 
plouti  úskalí,  na  němž  by  úprava 
jinak  ztroskotala.  Zamýšlel  jsem 

připojené  ukázky  z  knih  reproduko-     

vati  jednobarevně  jako  dříve  otiště- 
né příklady  ostatní.  Ale  jednobarevná  repro-  |  je  krásou  výlučně  knižní,  totiž  intimnostaukáz- 
dukce  vzala  jim  mnoho  —  skorém  všecku  pů-  \  něná,  klidná  a  ryzí  krása  předmětu,  na  který  se 
sobivost,  neboť  právě  barevnost  jest  jejich  \  díváme  z  blízka,  a  který  má  ještě  i  duševní 
silnou  předností,- Kysela  má  velmi  živé  ba-  |  obsah,  jenž  nesmí  být  zatlačen  do  pozadí.  Jsou 
řevné  cítění,  proto  ani  při  úpravě  knihy  se  j  bohaté,  vyšperkované  krásy,  ale  nemají  zdr- 
barev  nevzdá.  Jeho  knihy  jsou  svěží,  veselé  a  \  želivou  noblesu  dokonalé  úpravy,  jež  tvoří 
živé,  uchvacují  zprvu  effektností,-  v  jeho  způ-  f  přední  kouzlo  umělecky  vypravené  knihy. 


DÉJSTVl 
DRUHÉ 


NAHLU^ 
CHLý  SLU 
ŽEBNÍK 


SASEK 


SLUZEBN. 
ŠAŠEK 

SLUŽEBN. 
ŠAŠEK 


SLUZEBN, 


ŠAŠEK 


Těsná  gotická  síň. 

V  pozadí  nízlté  dvéře  na  pavlán.  Jsou  zavřeny.  Vedle  nich  malé, 
úzké,  sti^ílnovité  okno  v  tlusté  zdi,  pod  oknem  lavice.V  levé  stěně 
roVněž  nízké,  zavřené  dvéře. 

V  právo  v  popředí  malý  stůl,  nad  nímž  hoří  visutá  železná  lampa. 

(starší  muž  dobráckého,  avšak  ne  právě  duchaplného  obličeje, 
stojí  u  stolu,  na  nějž  byl  postavil  stříbrný  podnos|se  smetanou, 
zákusky,  ovocem  a  vínem,  a  naslouchá  s  úžasem  vypravěči, 
sedícímu  na  židli  při  stole.  V  dlaních  pevně  svírá  klíč.) 
(oděný  neměnným  šatem  své  hodnosti,  o  několik  vrásek  více 
v  předčasně  ustárlém  obličeji,  vypravuje  jistě  již  delší  příhodu. 
Nyní,  se  zdviženým  ukazováčkem  a  po  chvíli  přepjatého  od- 
mlčení) —  až  jednoho  dne  milého  krále  . . .  zavřeli  do  věze. 
Co ...  co  pravíš,  pane!  Do  věže?!  Krále?! 

Vidíš...  korunovaného  krále,  z  boží  milosti  krále, papežem, Otcem 
svatým,  pomazaného  krále ...  do  věže! 

Nu,  a  což . . .  jeho  služebníci?  A  poddaní?  Co  říkali?  Co  činili? 
Tof  si  můžeš  myslet!  Jeho  poddaní  a  věrm'  služebníci  —  tak  jako 
ty;  nehrubě  moudře  hleděli.  Ale  potom  broukat]  začali  a 
rechniti,  a  když  do  Cech  přišel  bratr  krále  nejmladší,  Jan  Zho- 
řelský,  i  s  meči  se  k  němu  přidávah  pro  krále  —  tuf  se  ovšem 
páni  čeští  ulekli  a  krále. . .  pustili. 

<se  zadostiučiněním)  Pustili!  Tak  se  to  náleží!  Tak  je  to  dobře! 
(ohlédnuv  se  po  zadních  dveřích,  ztlumeně)  Víš,  pane,  že  ne- 
dovoleno mi  mluviti  s  tebou...  Nu,  a...  když  ho  pustili,  to 
král  jim . . .  hlavy  srazil?! 

Vidíš!  To  bys  učinil  ty  neb  já  nebo  každý  jiný  král.  Ale  (u-ál 
Václav  Český  —  kdežpak!  Odpustil  jim . . .  (s  citem)  takové 
má  dobré  srdce!  Všecko  jim  odpustil  a  žil  si  vesele  zas  jáko 
dříve,  poddané  své  měl  ještě  raději  -  (mimochodem)  a  nejra- 
ději takové  prostné  a  věrné,  jako  jsi  ty  — před  násilím  pánů  je 
bránil,  zboží  jim  rozdával  i  úřady ...  A  tu  —  co  bys  řekl?  (s  lí- 
tostí)  Nu,  vidíš:  páni  čeští  ho  zajali  —  podruhé!  
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Každá  z  jeho  knih  překypuje  podivuhod- 
ným bohatstvím  různých  nápadů  a  připadá 
jako  náběh  k  úpravě  několika  knih.  Vizme  jeho 
poslední  knihu:  jak  by  byla  krásná,  kdyby  dle 
kresby  titulu  byla  upravena  výzdoba,-  nebo 
jak  výrazná,  kdyby  k  hrubým  dřevorytům 


zvolil  Sline,  syté  písmo,  a  jak  elegantní  a  prostá, 
kdyby  dle  písma  a  linií  byla  nakreslena  vy- 
obražení!  A  co  je  v  nich  zajímavých  a  krás- 
ných podrobností,  na  příklad  svižné  iniciály 
v»Listech«,  rozkošně  kreslená  konečná  linka 
v  »Arcidíle«,  špičky  v  »Pierrotovi«,  připo- 
minajici  národní  ornament  a  přec  rázovitě 


I  Kyseíovy  atd.,  ale  použitím  se  jejich  půso- 
f  bivost  setře  a  skorém  vždy  se  jim  ublíží, 
t      Se  sazbou  zachází  právě  tak  násilně.  Vy- 
i  nutí  slovo  na  potřebnou  šířku  roztaháním  pí- 
I  smen,-aby  docílil  žádané  skupiny  nerozpakuje 
i  se  nestejně  prostrkat  třeba  tři  řádky  pod  sebou, 
bezohledně  dělí  v  titulcích,  rozloží 
řádky  naprosto  nedbaje  rejstříku, 
řešení  logické  nahražuje  řešením' 
libovolným.  A  to  ještě  měl  štěstí, 
ze  knížky  byly  vytištěny  vesměs 
vpélnické  tiskárně,  kde  asi  mnohé 
přílišné  příkrosti  vyrovnali  a  na- 
pravili mnohé,  co  jinak  by  bylo 
hotovému  dílku  značně  škodilo. 
Jsou  tytoknihy  typografickou  úpra- 
vou skoro  vzorné.  Tvar  písma  vkus- 
ný a  umělecky  správný.  Dále  ne- 
málo ke  kráse  knihy  přispívá  pečlivá 
těsná  sazba,  bez  rušivých  řek  a  trh- 
lin, tedy  dobře  a  správně  technicky 
zhotovena,  kteráž  je  v  našich  závo- 
dech dosud  poměrně  řídkým  zje- 
vem. Sázeno  téměř  všude  správně, 
na  třetiny  nebo  nejvýš  na  půlčtver- 
číky,-  tato  průměrná  šířka  mezer  je 
skorém  všude  zachována,  čímž 
stránky  nabudou  krásně  působivé 
nevtíravé  a  nerušící  jednotnosti  plo- 
chy. Znovu  opakuji:  jsou  to  čtyři 
první  knihy  Kyseíovy,-  kniha  de- 
sátá bude  už  jistě  jiná,  nebof  vět- 
šina knižních  umělců  prošla  touto 
cestou  vývoje,  od  bohatého  libo- 
volného vyšperkování  k  logické 
úpravě  sice  prostší,  však  daleko 
krásnější,  výraznější  a  -  obtížnější. 
Až  Kysela  dospěje  k  tomuto  opro- 
,  stění  -  neochuzení!  -  až  tato  bo- 

t  hata  fantasie,  dekorativní  vynalézavost  a 
t  sila  výrazu  bude  ukázněna,  pak  vytvoří  díla 
i  nejen  bohatá,  nejen  svěží  a  působivá,  ale  záro- 
f  ven  hluboce  krásná  a  umělecky  cenná.  Potom 
f  budou  i  knihy  jím  upravené  působit  vlivem, 
i  jakým  působily  a  působí  dosud  jeho  ostatní 
t  práce  dekorativní.  /p-^.^j-,  . 

(Pnste  dale.) 
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o  PÍSMU  A  ORNAMENTU  \ 

V  KNIHTISKU.  H.HOFFMEISTER  | 

Přeloženo  z  časopisu  »Archiv  fiir  Buchgewerbe«,  Lipsko.  | 

makový  svým  způsobem  vyspělý,  \ 
ze  všedních  cest  vybočující  vý-  f 
tvor  musil  přirozeně  rozvířiti  ši-  \ 
roce  vlny,  a  také  mnohé  po  něm  f 
následující  výrobky  písmolijen  f 
vznikly  více  či  méně  za  jeho  vlivu.  Síla  vý-  f 
razu,  vyhnutí  se  tenkým  čarám,  plný,  sytý  f 
obraz  jsou  jim  společný.  Sem  náležejí,  abych  \ 
alespoň  některé  charaktery  jmenoval:  Koni-  \ 
gova  fraktura  a  Kónigova  antikva  <u  nás  krá-  \ 
lovská  latinka  zvaná)  »Neudeutsch«,  Habs-  \ 
burg  a  Wittelsbach,  »Edelgotisch«,  Bek-  \ 
gran,  liturgické,  Behrensovo,  písma  ].  Schillera  f 
pro  katalogy  světových  výstav  v  Paříži,  St.  \ 
Louis  atd.  Všecka  tato  písma  jeví  ve  svém  pro-  f 
vedení  oproti  výrobkům  posledních  desítiletí  f 
zdravý  pokrok,jehož  nelze  neuznati,  Ale  bohu-  \ 
žel,  vracíme  se  podnes  ještě  často  k  staré  lásce.  \ 
Mnohá  z  nových  písem  mají  vadu,  že  se  příliš  \ 
váhy  klade  na  projemnělé,  úzkostlivě  detailo-  \ 
vané  provedení  —  což  ovšem  nesmí  se  zamě-  \ 
ňovat  s  přesností  a  technickou  pečlivostí.  Tím  f 
poškozuje  se  původnost  mnohých  charakterů  f 
a  dosahuje  se  banality  a  bezvýraznosti.  Dnešní  f 
technika,  připouštějící  vypracování  razidla  do  f 
nejnepatrnějších  podrobností,  je  tím  mnoho  \ 
vinna,  ač  zní  to  paradoxně.  Nemělo  by  se  f 
tolik  dbáti  obrazu  jednotlivého  typu,  jako  | 
spíše  celkového  dojmu  vysazeného  písma,  jenž  f 
jediný  je  měřítkem  jeho  umělecké  ceny  a  upo-  \ 
třebitelnosti.  f 
Prohlížíme-li  písma  v  poslední  době  vyro-  f 
bená,  jeví  se  našemu  zraku  jako  význačný  rys  \ 
pokrok,  který  byl  v  naše  řemeslo  uveden  spo-  \ 
lupracovmictvím  umělců.  Jejich  činnosti  a  je-  \ 
jich  vlivu  jest  z  velké  části  co  děkovati,  že  f 
písmo  stalo  se  dnes  opět  hlavní  součástkou  f 
každého  tiskopisu.  Přes  tuto  nepopiratelnou  f 
skutečnost  nelze  přece  jen  umlčeti  otázku,  f 
zda  je  žádoucna  činnost  umělců  v  našem  po-  \ 
volání.  Vždy  znovu  se  vynořuje,  často  prová-  \ 
zena  obmyslnými  poznámkami.  Z  povolané  \ 


strany  je  již  rozřešena,  neboř  otázku  nadho- 
diti  znamená  také  ji  obhájiti,-  ale  musíme  se  jí 
dotknouti  i  na  tomto  místě,  neboť  na  ní  v  prvé 
řadě  spočívá  budoucnost  našeho  umění  knih- 
tiskařského. 

Je  samozřejmo,  že  při  hotovení  knihtisko- 
vého materiálu  má  kromě  umělce  vydatné 
slovo  také  technik,  Kdo  se  zabýval  někdy  ho- 
tovením písma  nebo  alespoň  zná  instanční 
cestu,  kterou  písmo  prve  než  je  hotovo  musí 
projiti,  ví,  jak  spolu  rozhodují  mnohé,  zdán- 
livě podřadné  okolnosti,-  ví  také  —  co  neod- 
borníku  zdá  se  býti  nepochopitelno  —  že  sám 
více  či  méně  krásný  tvar  jednotlivých  písmen 
není  ještě  zárukou  působivého  dojmu  celko- 
vého obrazu  písma.  Aby  se  docílilo  určitého, 
předem  žádaného  výrazu,  k  tomu  je  třeba 
především  spolehlivosti  v  řezání  razidel,  pak 
dostatečné  znalosti  technických  možností,  ja- 
kož i  schopností,  abych  tak  řekl,  předvídati 
působivost  písma  v  běžné  sazbě.  Klid  a  har- 
monie jsou  především  základními  pilíři,  na 
nichž  spočívá  dobrý  obraz  typu.  Ale  zapo- 
míná se  často,  že  každá  odchylka  od  běžného 
obrazu  se  opakuje  v  každém  typu  abecedy  a 
pak  v  sazbě  nesčetněkrát  a  působí  na  výraz- 
nost sazby  v  dobrém  či  špatném  smyslu.  I  ne- 
patrné maličkosti  jsou  v  tom  ohledu  často 
rozhodujícího  významu.  Na  tom  úskalí  ztro- 
skotal se  už  mnohý  návrh,  a  jistě  by  leckteré 
umělecké  písmo  docílilo  lepšího  výsledku, 
kdyby  jeho  navrhovatel  při  provádění  své 
práce  mohl  přihoditi  na  váhu  plné  porozumění 
pro  technickou  stránku  jeho  zhotovení. 

To  vše  jsou  otázky,  jež  se  v  první  řadě  tý- 
kají technika,  a  tím  je  samozřejmá  nutnost  a 
význam  jeho  práce.  Samostatných  umělců, 
kteří  jsou  zároveň  techniky,  je  dosud  pramálo,- 
těchto  znalostí  ostatně  nelze  nabyti  přes  noc. 
Ale  když  jsme  výslovně  zdůraznili  práva 
technika,  bylo  by  naopak  nesprávno,  aby- 
chom umělci  brali  práva  jeho.  Pravím  tedy; 
dejte  umělci,  co  je  umělcovo,  a  technikovi,  co 
je  technikovo.  Všude,  kde  se  jedná  o  nové 
myšlenky,  o  nové  formy,  nemůžeme  postrá- 
dati  umělce.  A  varujme  se,  abychom  jeho  vý- 
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tvory  příliš  pristřihovali  a  na  nich  pilovali,-  ne- 
boř má  to  za  následek  ztráta  na  původnosti  a 
svěžím  výrazu.  Technické  zpracování  uměle- 
ckého písma  mělo  by  se  díti  vždy  jen  za  spolu- 
působení jeho  původce.  Jen  on  sám  ví^  co  jej 
vnitřně  pohnulo  a  jak  by  chtěl  dáti  výraz  své 
myšlence,-  lepší  je  jakási  drsnost,  bezprostřed- 
nost uměleckého  charakteru,  než  smytá,  plo- 
chá vyrovnanost.  Tolik  je  každým  způsobem 
jisto:  umění  může  k  nám  dospěti  jen  prostřed- 
nictvím umělce.  Naše  úsilí  musí  tedy  směřo- 
vati  k  tomu,  aby  umělci  zdomácněli  v  dílně 
našeho  řemesla.  Umělec  a  technik  musí  si  ve 
vzájemné  důvěře  podati  ruce  a  —  naučit  se  po- 
rozuměti  si,-  jich  společnou  činností  započatá 
práce  dospěje  pak  k  výsledku  trvalé  ceny. 

K  docílení  plné  harmonické  působivosti  je 
třeba,  aby  také  okraje  papíru  byly  ve  správ- 
ném poměru  k  obrazu  sazby,  čili  aby  byl  na- 
lezen správný  poměr  mezi  plochou  potištěnou 
anepotištěnou.  Kdy  smí  býti  tiskopis  papírem 
splendidnější,  a  kdy  mají  míti  okraje  šířku  jen 
nezbytnou?  Na  to  lze  povšechně  odpovědět, 
že  širší  okraj  je  na  místě  u  prací  slavnostněj- 
šího charakteru,  jež  luxusnějším  provedením 
dovolují  také  poněkud  plýtvati  šířkou  papíru,- 
kdežto  skromnější,  užší  okraje  budou  míti 
práce  běžné,  všednější  potřeby.  To  bylo  by 
nejprostší  a  jaksi  obchodní  zodpovědění  otáz- 
ky. Avšak  v  poslední  době  viděli  jsme  práce, 
zvláště  takové,  jichž  hotovení  se  dálo  za  do- 
hledu umělců  —  u  kterých  bylo  šířky  okrajů 
užito  k  zvýšení  působivosti  tiskopisu,  a  to  tak, 
že  byly  proti  všem  zvyklostem  někdy  velmi 
úzké,  jindy  neobyčejně  splendidní.  Tyto  inte- 
ressantní  a  zvláštní,  od  běžné  úpravy  odchy- 
lující tiskopisy  nás  z  počátku  snad  zarazily, 
že  však  jevily  typograficky  bezvadný  výsle- 
dek a  krásně  působily,  posílily  v  nás  přesvěd- 
čení, že  všeliká  nutnost  pravidel  v  našem  ře- 
mesle, všeckanaše  moudrostvzhledem  k  tomu, 
co  nazýváme  správným  a  nesprávným,  je  ne- 
dostatečným shledáváním  a  tříštěním,  a  že 
práci  sazeče  může  říditi  jedině  a  pouze  sku- 
tečně umělecký,  vystříbený  vkus  a  smysl  i  cit 
pro  krásu. 


\  Dnešní  umělecká  písma  samotná,  bez  jaké- 

j  koliv  ornamentální  výzdoby,  stačí,  aby  tisko- 

f  pisu  dodala  uměleckého  i  dekorativního  roz- 

f  hledu,  jen  jsou-li  bezvadně  sázena  tak,  aby 

f  charakter  písma  došel  úplně  svého  vyjádření, 

f  Vzpomeňme  na  prvotisky,  inkunabule,  ukazu- 

f  jící  co  nejnázorněji,  čeho  lze  docíliti  dobrým 

f  typem  a  sazbou,  provedenou  s  porozuměním,- 

f  jak  v  nich  vše  dýše  klidem  a  harmonií,  silou  a 

I  dekorativní  krásou ! 

\  Také  dnes  již  vidíme  opět  takové  dokonalé 

I  práce,  provedené  jen  písmem  bez  jakékoliv 

I  výzdoby,-  ale  jsou  dosud  ojedinělé.  Ornamen- 

\  tika  tkví  nám  přespříliš  v  týle,  nedovedeme 

f  dosud  pochopiti,  že  sazba  může  být  krásná  a 

\  dekorativní  i  bez  výzdoby.  Je  to  neblahé,  že 

f  sazeči  většinou  ještě  nedovedou  nalézti  a  oce- 

I  niti  ono  imponderabili  v  písmu,  jeho  vnitřní 

f  krásu  a  čistou,  ryzí  působivost,  a  hledí  na 

\  pouhé  písmo  skepticky  a  nedůvěřivě.  Tento 

I  křivý  názor  bránil  a  brání  namnoze  dosud  sku- 

\  tečnému  vzkříšení  uměleckých  možností 

f  v  knihtisku.  Přehánění  výzdoby  v  posledních 

I  desítiletích  minulého  století  v  prvé  řadě  zavi- 

\  nilo,  že  nemohlo  se  dosíci  ozdravení  v  prová- 

I  dění  sazby,  A  podnes  churavíme  duchem, 

\  jenž  tím  vnikl  v  naši  činnost.  Ne,  že  bylo 

I  používáno  ornamentu,  ale  že  ozdoba  strhla 

j  panství  zcela  na  sebe  a  rozpínala  se  na  účet 

I  písma,  v  tom  vězí  vada.  Avšak  neškodila  jen 

\  přemíra  ozdoby  samotná,  leč  především  též 

I  kvalita  mnohých  ozdob.  Co  vše  nebylo  tehdy 

I  předkládáno  jako  dobový  ornament.  Uvědo- 

\  měme  si  onu  spoustu  plasticky  působících 

I  ozdob,  vzpomeňme  ornamentů  volného  směru, 

\  jež  měly  dodati  tiskopisům  vzhledu  litografií, 

f  abychom  pochopili  poblouzení  oněch  dob. 

j  Písmolijny  zabývaly  se  napodobením  orna- 

\  mentů  historických  slohů  na  poli,  ležícím  úpl- 

f  ně  mimo  jejich  kompetenci.  Tyto  výrobky  bylo 

\  nesnadno  převésti  na  techniku  našeho  řemesla, 

f  Nebof  zde  je  v  první  řadě  třeba  znalosti,  co 

\  materiál  dle  svých  vlastností  připouští. 

I  Avšak  tvrdím-Ii  s  úplným  přesvědčením,  že 

f  umělecké  rozřešení  tiskopisu  může  spočívati 

I  v  pouhých  tvarech  písma  a  jeho  vhodném  vy- 
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sazení,  tedy  by  bylo  naopak  omylem  tvrzení, 
že  typografické  výzdoby  lze  naprosto  postrá- 
dat!. Toho  ani  moderní  směr  nežádá.  Aby  ale 
byla  utvořena  zdravá  půda,  musí  prve  býti 
vyklizena  všecka  nepravá  zdoba,  všecek  ne- 
pravdivý materiál.  Ozdoby  nového  umění 
jsou  prosté  a  střízlivé  —  již  to  je  předností, 
neboť  tím  více  je  zrak  poután  k  písmu.  A  pak 
přece  jen  trvám  na  tom,  že  ozdoba  není  nut- 
ností. 

Sklenice  může  býti  uměleckým  výrobkem 
bez  jakékoliv  ornamentální  výzdoby,  jen  svý- 
mi správně  vyváženými  poměry,  krásnou  linií 
své  silhouetty,  a  budiž  zvláště  zdůrazněno,  že 
chyběním  výzdoby  nepostrádá  na  používatel- 
nosti.  Nebo  si  představme  fasádu  architekto- 
nicky význačné  budovy,-  také  ona  může  býti 
dokonalým  uměleckým  dílem  bez  ornamentů, 
pouze  esteticky  jemným  členěním  jednotlivých 
částí,  ušlechtilými  jich  poměry  k  celku.  Po- 
dobně je  tomu  s  výrobky  knihtiskovými :  tisko- 
pis provedený  jen  písmem  může  vyhověti  este- 
tickým požadavkům,  a  lze  ho  právě  tak  pou- 
žiti, jako  tiskopisu,  jehož  působivosti  docíleno 
je  ozdobou. 

Čeho  je  nám  pro  budoucnost  třeba,  je 
praktický  smysl  a. vkus.  Ve  snaze  poskyto- 
vati  stále  něco  původního,  pokud  možno  do- 
sud zde  nebývalého,  hledáme  přehnaně  a  pří- 
liš nervosně  zvláštní  formy  pro  své  výrobky, 
docilujeme  tím  však  pouze  výtvorů  neurovna- 
ných,  přeumělkovaných,  jimž  lze  hned  z  po- 
čátku prorokovati  krátké  trvání.  I  jest  lépe  sa- 
hnouti  po  starých  osvědčených  tvarech.  Ze 
dosud  ani  v  našem  oboru  nezastárnuly,  svědčí 
dva  vynikající  novodobé  výrobky;  písma 
»Trianon«  H.  Wieynka  a  »liturgické«  prof 
O.  Huppa.  Obě  tato  písma,  jichž  kresba  při- 
pomíná originály  předešlých  století,  mají  po- 
dnes svou  oprávněnost,  jsouce  pracována 
zručně  a  s  porozuměním  pro  požadavky  pří- 
tomné doby,- jsou  na  každý  způsob  cennější 
než  mnohá  práce,  jejíž  tvary  jsou  přitaženy 
za  vlasy  nebo  pracně  z  předloh  skládány. 
O  nevalném  existenčním  oprávnění  takových 
pochybných  výtvorů  není  sporu  a  proto  ne- 


j  nacházejí  dnes  už  výnosné  půdy  jako  kdysi. 
\  Nové  umění  má  přednost,  že  samo  sebou 
I  probudilo  a  ujasnilo  v  širokých  kruzích  po- 
I  rozumění  pro  úkoly  umělecko-průmyslové 
I  činnosti.  Práce  docházející  z  venkova  zřejmě 
f  jeví,  že  duch  nového  směru  vniká  i  do  nej- 
f  zapadlejších  koutů.  Jeho  ujasňujícím,  svěžím 
f  snahám  jest  také  co  děkovati,  že  obecenstvo 
\  se  k  našim  výrobkům  nechová  už  tak  netečně, 
I  jak  tomu  bylo  bohužel  dříve.  Působivost  re- 
l  klamy  z  dobrého  materiálu  vysazené  dovede 
f  dnes  skoro  každý  oceniti,  radost  z  pěkné  kni- 
I  hy  roste  a  šíří  se,  a  četné  tiskopisy  potřebné 
f  pro  každodenní  společenský  a  obchodní  život 
I  zhotovují  se  krásným,  často  uměleckým  způ- 
f  sobem. 

f  Jako  v  názorech  na  zevnější  tvary  písma, 
I  nastal  ve  znamení  nového  směru  úplný  pře- 
f  vrat  také  v  provádění  sazby.  Po  způsobu 
\  dříve  oblíbeném,  rozložiti  text  v  jednotlivé 
f  řádky  a  rozptýliti  je  po  ploše  papíru,  nastalo 
\  uspořádání  uzavřené  v  plochové  skupiny.  Tím 
\  dostalo  se  zvýšeného  významu  poměru  po- 
f  tištěné  plochy  k  ploše  nepotištěné.  Neboť  je 
I  přirozeno,  že  na  ploše  nepůsobí  jenom  a  pou- 
I  ze  text  sestavený  v  jednotlivé  uzavřené  sku- 
\  piny,  ale  že  na  působivost  celku  má  význačný 
\  vliv  zbývající  bílé,  nepotištěné  místo.  A  mo- 
f  děrní  způsob  sazby  záleží  právě  v  ovládání 
i  tohoto  »umění  plochy «.  Má  však  oprávnění 
I  tato  plochově  upravená  sazba,  toto  uzavřené 
I  blokové  seskupování,  nebo  je  to  všední  pře- 
\  chod  v  jiný  sloh  typografický  bez  hlubšího 
i  významu,  bez  smyslu  a  plánu,  jako  tomu  bý- 
I  valo  při  dřívějších  změnách  slohu?  Kterak 
\  vlastně  povstává  forma,  tvar?  Utváří  ji  ten, 
I  kdo  )i  zhotovuje,  libovolně,  je  ponecháno  na 
\  vůli  jednotlivce,  aby  ji  navrhl  dle  svého  roz- 
\  maru?  Nikoliv,  tomu  tak  není,  neboť  při  sta- 
\  novení  formy  jsou  východiskem  účel  a  ma- 
i  teriál.  Jak  jsem  již  vytkl,  je  to  pak  především 
I  účelnost,  která  určuje  tvar  předmětu.  Proč  je 
i  sklenice  kulatá,  proč  není  zhotovena  ve  tvaru 
\  čtverhranném  nebo  šestihranném?  Protože  ku- 
i  latý  tvar  uplatňuje  se  do  jisté  míry  sám  sebou, 
I  vzniknuv  z  povahy  upotřebování  předmětu. 
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Tekutina  shromažďuje  se  nejlépe  v  kulatém,- 
nasypme  do  pytle  zrní  —  pytel  sám  sebou  se 
zakulatí.  Podobně  je  tomu  u  láhve,-  ale  láhev 
má  hrdlo,  otv^or  nahoru  zúžený,-  vzniklo  snad 
hrdlo  libovolně?  Nikoli,  také  hrdlo  má  vyho- 
věti  nějakému  učeli  a  je  proto  potřebné  a  nut- 
né,-aby  se  tekutina  z  láhve  pohodlně  vylévala, 
musí  láhev  míti  otvor  nahoru  se  zužující.  Te- 
dy také  zde  se  vychází  z  účelnosti. 

Ukázal  jsem,  že  v  umělecké  industrii  ne- 
vzniká nic  samo  ze  sebe,  z  nějakého  rozmaru 
jednotlivce,  ale  že  každý  základní  tvar  je  dik- 
tován povahou  použití.  Přidáme-li  k  tomu 
ještě  umění,  zacházeti  pokaždé  s  materiálem 
přiměřeně  k  jeho  charakteru  a  neodejmouti 
mu  ničeho  z  jeho  vlastností,  pak  jsme  zjistili 
oba  činitele,  kteří  mají  první  slovo  při  vytvá- 
ření formy.  Ovšem  má  umělec  jistou  volnost 
pohybu,  může  tvar  v  každém  jednotlivém  pří- 
padě přizpůsobiti  svému  vkusu  dle  svého 
uměleckého  přesvědčení.  A  chceme-li  už  za- 
chovati  jako  příklad  láhev,  tedy  může  tvar 
její  navrhnouti  štíhlý  a  vysoký,  úzký  a  široký, 
a  celou  řadu  možností  a  variací,- v  tom  ohledu 
má  jeho  fantasie  a  krasochuť  široké  a  volné 
pole  —  pouze  jedním  je  vázán:  základní  tvar 
musí  nechat  neporušený.  Může  vytvořiti  for- 
mu prostou  či  bohatou,  ale  stále  musí  dbáti 
účelnosti.  Pivní  džbán  musí  býti  poněkud  ji- 
ného zevnějšku,  než  sklenice  na  víno.  Víno  je 
nápoj  vznešenější,  ušlechtilejší,  pročež  bude 
vinná  sklenice  též  ušlechtilejších  tvarů,-  pivní 
džbán  je  jaksi  bodřejší,  měšťácký,  což  musí 
býti  vyjádřeno  i  jeho  zevnějškem. 

Hled  íme-li  s  tohoto  estetického  stanoviska 
na  knihtisk,  jeví  se  účelnost  sama  sebou.  Tva- 
ry našich  prací  spočívají  ve  čtverhranu,-  i  musí 
sazba  býti  zhotovena  tímtéž  způsobem.  Z  to- 
ho pak,  že  naše  umění  je  uměním  plošným, 
následuje,  že  forma  uzavřených  skupin,  mo- 
derním uměním  opět  oživená,  nejdokonaleji 
odpovídá  zákonům  krásna,  ježto  se  jím  uplat- 
ňuje tvar  právě  tak  čtverhranný,  jako  je  tvar 
plochy  papíru.  Z  toho  důvodu  je  způsob 
sazby  dnes  provozovaný  správný,  není  čímsi 
libovolným,  ale  spočívá  na  poctivosti  moder- 


I  nich  snah  umělecko-průmyslových,  ukazuje 

j  věci  takými,  jaké  jsou.  Ze  je  dnes  všeobecně 

\  uznáván  a  zaváděn,  je  skutečnou  zásluhou 

f  nových  dekorativních  písem,  jimiž  teprve  byl 

\  umožněn  vkusný,  umělecký  obraz  sazby, 

f  Vždy  více  proniká  určité  vědomí,  že  vlastním 

f  prvkem  každého  tiskopisu  je  písmo  a  proto  že 

f  se  musí  především  uplatniti.  Zel,  s  tímto  po- 

j  těšitelným  poznánímneudržeiostejný krok tech- 

f  nické  zacházení  se  sazbou,-  toho  je  tím  více 

I  litovat,  poněvadž  právě  tato  okolnost  neoby- 

f  čejně  získala  na  významu  za  vlády  nového 

I  slohu,  ba  jest  —  kromě  zdůraznění  účelnosti  a 

I  vyhovění  požadavkům  materiálu  —  jádrem 

f  nového  umění,  pokud  se  týče  našeho  řemesla, 

f  Kterak  je  písmo  na  ploše  umístěno  a  jak  je 

\  vysazeno,  to  jsou  dnes  body  význačné  ceny. 

I  Vlastní  »umění  plochy*  je  ovšem  na  prvém 

I  místě,  a  nepřepínáme,  pravíme-li,  že  při  vý- 

\  známu,  jakého  nabyly  prázdné  plochy  v  po- 

f  měru  k  potisknutým,  jsou  skorém  důležitější 

\  plochy,  které  nebyly  sázeny.  Dobré  a  správné 

\  technické  zpracování  sazby  považuji  za  tak 

\  cenné,  že  tvrdím:  při  dobré  sazbě  spíše  pře- 

\  hlédneme  písmo  méně  cenné  kvality,  než  aby 

I  sazba  vadná  třeba  z  krásného  písma  zaujala 

\  náš  zrak.  Bytí  a  nebytí  veškeré  sazby  na  tom 

\  závisí.  Nezapomeřime,  že  jednotlivý  typ  po- 

\  zorován  samostatně  je  ničím,  je  chladný  a 

I  střízlivý,  teprve  použitím  v  sazbě  nabývá  ži- 

\  vota  a  pohybu.  Zrak  nepozoruje  při  čtení  jed- 

f  notlivých  písmen,  nýbrž  celá  slova  a  řádky ,- 

f  tedy  působí  na  nás  obraz  sazby  v  celku,  ni- 

f  koliv  větší  nebo  menší  krása  jednotlivých  ty- 

f  pů.  Ovšem  je  správno,  že  celkový  obraz  je 

[  utvářen  kresbou  jednotlivých  písmen,  ale 

[  k  plnému  uplatnění  přivádí  písmo  teprve  do- 

f  konalá  sazba.  Málo  kdo  ví,  jak  vydatně  v  tom 

f  ohledu  může  sazeč  prospěti  výtvoru  umělce,- 

f  i  nejkrásnější  písmo  zůstane  něčím  neúplným, 

f  nezachází-li  se  s  ním  patřičně  při  sazbě.  Proto 

f  umělec,  má-li  jeho  práce  působiti  na  široké 

f  obecenstvo,  je  v  prvé  řadě  odkázán  na  poroz- 

ř  umění,  s  jakým  sazeč  hledí  k  jeho  výtvoru,  a 

f  sazeč  má  jakousi  zodpovědnost  vůči  umělci, 

f  což  málo  který  chápe  v  plném  dosahu.  Jak 
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často  vidíme  sazbu  upravenou  uboze  a  nuzné, 
je  bez  ducha,  chladna,  chybí  vnitřní  spojitost 
s  výrazem  typu,  s  jeho  kresbou,  zkrátka  po- 
strádá oživení.  Samotné  písmo  bývá  sazeči 
vůbec  příliš  střízlivé,  komponuje  raději  s  vi- 
gnetou  a  ornamentem.  Uvědoměme  si  dva  tak 
rozdílné  charaktery,  jako  jsou  písma  Behrens 
a  Trianon,  první  vážné,  přísné,  akademické 
písmo,  druhé  úsměvný  typ  plný  života  a  pohy- 
bu. Každému  sazeči,  který  svému  povolání  po- 
někud rozumí,  je  beze  všeho  dalšího  jasno,  že 
s  oběma  nelze  v  sazbě  zacházeti  stejné.  Je  však 
tím  věc  vyčerpána?  Nanejvýš  snad  pro  po- 
vrchní úsudek.  Ale  sazeč,  věnující  se  své  čin- 
nosti s  láskou  a  porozuměním,  bude  se  snažiti, 
aby  vyzkoumal  zvláštnosti  každého  písma, 
bude  studovati,  co  kterému  typu  nejlépe  svěd- 
čí, aby  jeho  charakteru  dopomohl  k  správné- 
mu výrazu.  To  jest  umění,  ovšem  umění  pro 
něž  není  pravidel,  v  němž  správnou  cestu  na- 
lezne pouze  jemný  cit  pro  krásno  a  harmonii,- 
dovede-li  ji  sazeč  nalézti,  pak  jest  umělcem  ve 
svém  oboru.  Není  naprosto  nutno  zabývati 
se  tužkou  a  perem  a  tvořiti  kreslířské  objekty 
méně  než  pochybné  ceny,  a  při  tom  přece  ještě 
daleko  nebýti  umělcem.  Vlastní  činnost  sazeče 
spočívá  na  z  předu  vytčeném  poli,  a  je-li  tam 
vládcem,  pak  je  umělcem  a  může  získati  umě- 
lecké vážnosti,  má-li  k  tomu  ctižádost. 

Přistupuji-li  nyní  k  několika  otázkám  týka- 
jícím se  zacházení  s  písmem,  zdůrazňuji  pře- 
dem, že  se  jedná  pouze  o  velké  vedoucí  linie, 
jež  jsou  dnes  všeobecně  uznávány.  Jako  poža- 
davek nejvyšší  kladu  jednotnost  provedení 
i  charakteru  písma,- její  nutnost  určuje  se  sama 
sebou.  Míšení  písem  rozličných  charakterů 
rovná  se  používání  ornamentů  rozličných  slo- 
hů v  téže  práci.  I  když  je  to  někdy  u  garnitur 
blízce  příbuzných  přípustno,  přece  v  celku  je 
míšení  takové  zavržitelno.  Potvrzení  toho,  že 
nutnost  jednotné  volby  písma  vždy  více  je 
uznávána,  spatřujeme  ve  výrobcích  písmolijen 
za  nové  doby,  tedy  tam,  kde  nejprve  se  o  těch- 
to záležitostech  uvažuje.  Vydávají  se  obsažné 
písmové  rodiny  <soubor  písem  téhož  řezu), 
jakých  jsme  dříve  neznali,  a  je  nepochybno,  že 


těmto  ve  všech  směrech  zhotoveným  sériím, 
které  kromě  základního  písma  mají  ipůltučné, 
tučné,  kursivu,  úzké  i  široké  řezy,  náleží  bu- 
doucnost. Teprve  tyto  série  nám  umožňují 
zhotoviti  každou  nahodivší  se  práci  zcela  po 
naší  krasochuti  a  dle  našeho  pojetí.  Jmenuji 
alespoň  některá  písma  takto  vydaná,-  jsou  to 
písma  románská,  Rundgotisch,  Schelterova 
antikva  od  J.  G.  Scheltera  a  Giesecke  v  Lip- 
sku, Sorbonna  z  písmolijny  H.  Berthold  v  Ber- 
líně, Augenheil  od  firmy  Ludwig  Mayer 
ve  Frankfurtě  nad  M.,  Sáculum  z  písmolijny 
Stempelovy  tamtéž  a  četná  jiná. 

Jako  druhou  nutnou  podmínku  označil  bych 
volbu  správného  typu.  Ne  každé  písmo  se  ho- 
dí ke  každé  práci.  <Dokončení  příště.) 

PETITOVÉ  DROBNOSTI 

DNE  7.  SRPNA  ZEMŘEL  KOL.  FRANT.  ČERMÁK, 
zakladatel  a  dlouholetý  člen  »Typografie«.  —  Jeho  bohatá  ži- 
votní činnost  byla  vylíčena  jinde,  kde  také  oceněna  ztráta, 
kterou  jeho  úmrtím  jsme  utrpěli  nejen  my,  typografové,  ale 
všecko  české  dělnictvo.  Byl  mužem  svépomoci,  vrozenou  in- 
telligencí  a  vlastním  úsilím  získal  obsáhlých  vědomostí,  jichž 
dovedl  užívati  ve  prospěch  dělnického  celku  i  nesčetných  jed- 
notlivců. Byl  houževnatým,  neústupným  a  praktickým  mužem 
práce.  Jeho  veřejný  život  překypoval  činností  za  určitými  do- 
sažitelnými cíly,-  zemřel  v  mužném  věku,  předčasně,  ale  jeho 
činnost  stačila  by  pro  tucet  životů  jiných.  Byl  rozeným,  tem- 
peramentním řečníkem  podmařiující  výmluvnosti,  a  to  řeční- 
kem věcným,  jenž  dovedl  nejen  hájit  svůj  názor,  ale  také  jej 
vyložiti  a  přesvědčit!  o  jeho  správnosti.  A  při  tom  byl  člově- 
kem přímým,  otevřeným,  nemilujícím  oklik  a  kompromisů  a 
v  přátelském  kruhu  upřímným,  veselým  a  milým  kolegou.  Jeho 
tělo  proměněno  v  popel,  ale  símě  jeho  ducha  zaseté  v  nás  po- 
trvá, jako  potrvá  jeho  památka,  neboť  Čermák  byl  jedním 
z  těch  řídkých  lidi,  jichž  osobnost  zanechá  v  každém  hluboký 
a  živý  dojem,  —  byl  z  těch,  kdož  nežili  nadarmo. 

NOVOTISK  42ŘÁDKOVÉ  BIBLE  GUTENBER- 
■govy.  Dílo,  jež  podává  ještě  dnes  obraz  velkého  činu  a  prvního 
vývinu  umění  Gutenbergova,  vyjde  po  500  letech  v  repro- 
dukci nakladatelství  »Insel«  v  Lipsku.  42řádková  bible  čítá 
asi  1300  stránek,  z  kterých  100  ozdobeno  jest  překrásnými 
initiálami  v  pestrých  barvách  a  zlatě.  Povstala  mezi  rokem 
1453  a  1456.  Tenkráte  vytištěno  bylo  asi  250  exemplářů  a 
třetina  z  nich  vytištěna  na  pergament.  Prvních  9  stran  ob- 
sahuje jenom  40  řádek.  Existuje  31  exemplářů  a  sice  21  na 
papír  a  10  na  pergament  tištěných.  Jakou  cenu  originál  má, 
je  z  toho  vidno,  že  jednosvazkový,  na  papír  tištěný  exemplář 
byl  roku  1885  v  jedné  londýnské  knihovně  za  78.000  marek 
prodán.  Reprodukčního  vydání  vyjde  300  exemplářů  na  papír 
tištěných  a  jednotlivá  cena  bude  700  marek,  vázaný  900  marek. 
Kromě  toho  vyjde  20  exemplářů  na  pergament  tišťěných 
v  jednotlivé  ceně  3000  marek. 

NEJOBJEMNĚJŠÍ  KNIHA  SVĚTA.  V  královské  bi- 
bliotéce ve  Stokholmu  je  psaná  česká  kniha,  t.  zv.  »Čertova 
bible«.  Je  90  cm.  dlouhá,  a  50  cm.  široká,  obsahuje  309  listů. 
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k  nimž  bylo  109  oslích  kůží  zpracováno.  Na  každé  stránce 
jsou  dva  sloupce  textu  z  malého  gotického  písma  s  pestrými 
initiálami.  Desky  jsou  z  dubových  prkének,  každé  o  4'  „  cm. 
tlouštky  a  spojeny  jsou  těžkým  železným  kováním.  Kniha  jest 
tak  těžká,  že  při  její  nevšední  velikosti  tri  muži  ji  s  námahou 
zvednou.  —  Obsah  sestává  nejenom  ze  Starého  a  Nového 
testamentu,  nýbrž  vedle  něho  nacházejí  se  hebrejská  písma  a 
dila  Flaviusa  Josela  a  Isidora  ze  Sevilly,  česká  kronika  od 
Kosmasa  a  vedle  jiného  zkroušená  modlitba,  sbírka  zaklínačích 
pravidel  k  hojení  nemoci  a  k  vypátrání  zlodějů.  První  díl  jest 
v  10.  století,  druhý  asi  300  roků  později  vpodlovickém  klášteře 
psán.  Později  předali  podlovičtí  mniši  tuto  vzácnou  knihu, 
kterouž  chtěli  před  zloději  zachrániti,  cisterníkům  v  Sedleci, 
jež  ji  zase  benediktinům  v  Broumově  prodali.  Císař  Rudolf  II. 
nechal  ji  přinésti  do  Prahy,  odkud  ji  v30leté  válce  roku  1648 
švédský  generál  Kónigsmarck  zanesl  do  Švédska.  Co  se  vý- 
razu »Certova  bible«  týče,  vypravuje  se  legenda,  že  byl  pod- 
lovický  mnich  pro  zločin  k  zazdění  odsouzen  a  jenom  tím  se 
zachránil,  že  se  zavázal,  za  jednu  noc  tento  krásný  rukopis 
napsati.  Za  svítání  byl  mnich  s  rukopisem  hotov,-  ale  jenom 
pomocí  čertovou  se  tak  stalo,  kterýž  se  i  na  rukopise  zvěčnil. 
Na  jedné  straně  viděti  je  jeho  poprsí  jako  známka  toho,  že  se 
odsouzenému  mnichu  zjevil  a  jemu  k  nadlidské  práci  pomohl. 

POSUDKy.  KNIHTISKÁRNA  JANA  RICHTRA 
v  Příboře  zaslala  nám  krásný  plakát  mistra  Jaroňka,  prove- 
dený dřevorytem  a  tištěný  7  barvami.  Plakát  ten  svědčí  o  velké 
vyspělosti  umělcově,  který  dřevoryt  znamenitě  ovládá  a  barvy 
hravě  v  několika  formách  kombinuje.  Leží  před  vámi  krásný 
koutek  Stramberka  v  pestrých  barvách  s  originelním  pěkně 
řezaným  písmem,  tištěný  na  hrubém  obalovém  papíře  barvy 
šedé,  čímž  barevný  dřevoryt  pěkně  vystupuje,  dodávajíc  mu 
pěkného  orámování.  Namítne  sice  mnohý,  že  plakát  má  býti 
nápadný,  dlužno  však  přece  jen  činiti  rozdílu  mezi  plakátem 
uměleckým,  který  nás  zve  do  chrámu  umění  a  plakátem  rc^ 
klamním  (obchodním),  který  všemi  prostředky  láká  nás,  b>  - 
chom  jej  četli  a  zboží  nabízené  koupili.  I  tím,  že  plakát  Jaroři- 
kův  kreslen  a  řezán  je  pro  uměleckou  výstavu,  nevtíravým 
a  ladným  dojmem  působí  na  čtenáře,  aby  jej  četli  a  tím  také 
plně  vyhovuje  požadavkům  na  plakát  kladeným.  Sázené  pla- 
káty pro  "Slavnost  umělců«  a  »Výstavu  umění  lidového 
v  Rožnově«  mluví  nejen  o  dobrém  sazeči,  ale  dobrém  vkusu 
jeho  i  pokud  výběru  papíru  se  týče  (tištěn  je  na  imitaci  ručního 
papíru),  ale  i  o  dobrém  tiskaři.  Skoda,  že  plakát  »Slavnost 
umělců«  tištěn  je  nepěknou  šedou  barvou  Plakátu  »Výstava 
umění  lidového«,  kterv-  obzvláště  originelně  je  řešen,  vadí  jen 
to,  že  hlavní  řádka  umístěna  je  v  levém  rohu  nahoře,  ač  upro- 
střed mnohem  lépe  by  vynikala.  Plakáty  svědčí  o  velmi  dobré 
zdatnosti  tohoto  závodu  a  slouží  mu  plnou  měrou  ku  cti.  — 
Kolega  R.  H.  Tábor.  Uveřejniti  není  možno.  Zašlete  prosím 
ukázky  svých  sázených  prací,  bychom  mohli  z  těch  některé 
uveřejniti.  —  Kol.  j.  Ž.MI.  Boleslav.  Obálka  vzorníku  písem 
tiskárny  je  velmi  dobře  tištěna  a  barvy  dobře  s  papírem  sladěny,- 
bohužel,  však  sazba  příliš  roztažena  a  užito  linek  různé  síly, 
čímž  nedocíleno  jednotnosti  a  celkově  nepěkně  působí.  Rovněž 
poměry  ploch  jsou  skoro  stejné  a  tak  ztráci  obálka  ta  na  zají- 
mavosti. Sťastněji  řešena  je  obálka  »Turci  před  Vidní*,-  avšak 
řezané  písmo  kazí  dobrý  dojem.  Kresbu  je  lépenechati  repro- 
dukovat. Papír  měl  však  býti  poněkud  tmavší  a  jiného  zabar- 
vení. »Učet«  po  malých  změnách  uveřejníme.  —  Kol.  E.  P. 
Ml.  Boleslav.  Ze  zaslaných  prací  Vašich  nejlépe  řešena  je 
pozvánka  »Dožinky«,  kterou  v  některém  z  příštích  čísel  uve- 
řejníme. U  ostatních  prací  je  viděti  sice  dobrá  snaha,  avšak 
tytéž  chyby  jako  u  předcházejícího  kolegy  objevují  se  i  zde, 
a  tím  se  mnohdy  stává,  že  i  dobrý  tiskopis,  který  linkami  různé 
síly  je  přezdoben,  se  zkazí.  Na  obálky  » Vymodlená«  a  »Dívka 
zlatovlasá*  měl  býti  volen  světlejší  papír  a  něžnější  úprava, 
nikoli  však  různorodé  ornamenty,  silné  linky  a  robustní  písmo, 
jak  ukázky  Vaše  tomu  nasvědčují.  —  Kol.  A.  S.  Kolín.  Za- 


slaný návrh  dopisního  papíru  a  obálky  je  tak  překombinován, 
že  absolutně  není  možno  jej  sazbou  provésti.  Barvy  jsou  dobře 
voleny.  Tvořte  jednodušeji.  —  Kol.  V.  N.  Kolín.  Adressa  jest 
Poensgen  '<D  Heyer,  Leipzig.  —  Kol.  V.  S.  Praha.  Odložili 
jsme  do  příštího  čísla.  Ch. 

OBSAH  OSMÉHO  ČÍSLA  »TyPOGRAFIE«.  PŘÍ- 
LOHY: Program,  dvoubarevný'',  dle  návrhu  AI.  Riegra  (46), 
vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Reklamní  oběžník, 
dvoubarevný,  dle  návrhu  Karla  Heinze  (47),  vytiskla  Dělnická 
knihtiskárna  v  Praze.  —  Obálka,  dvoubarevná,  dle  návrhu  L. 
Mázla  (48),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Dvě 
adresky,  třibarevné,  dle  návrhu  Karla  Bittnera  (49),  vytiskl 
J.  Hoffmann  v  knihtiskárně  O.  Janáčka  v  Praze.  —  Plakátek, 
dvoubarevný,  dle  návrhu  Josefa  Sefla  (50),  vytiskla  Dělnická 
knihtiskárna  v  Praze.  —  TEXT:  K.  Dyrynk:  »Naše  krásně 
upravené  knihy*,-  H.  Hoffmeister:,  »0  písmu  a  ornamentu 
v  knihtisku*.  —  Petitové  drobnosti:  Qmrtí  kol.  Frant.  Čermáka. 
Novotisk42řádkové  bible  Gutenbergovy.Nejobjemnější  kniha 
světa.  —  Posudky.  —  Obálku  navrhl  M.  Kaláb. 

GXčJtoíKc)  toXčXsXc)  toXc)  toXcJ  ůXč)  GXQSTTTc)  <o7Kc)(oy^ 

PŘEDPLATNÉ  na  "Typografii><  obnáší;  na  celý  rok  <i2  seširů)  6  K,  na 
půl  roku  3  K  i  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h,- 
do  Německa  celoročně  K  yjc-  do  ostatních  států  celoročně  K  8'50.  — 
Při  placení  buďte:  používány  slofní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije^li  se  po- 
štovní poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  Č.  Kammer^- 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  "Typografie*.  Peníze  od  pražských  od- 
běratelů »Typografie><  vybírá  při  každém  odvodu  v  "Typografické  Besedě« 
kol.  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.— 
Členové  spolku  »Typogratia><  obdrží  list  zdarma. 
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mayer, R.  Karajs,  Karel  Šifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE:  Čeněk 
Kamm.ermayer,  Žižkov,  Husinecká  č  2p.  -  REDAKTOR  ČASTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebizského  ulice  čís.  —  ZODPO- 
VĚDNÝ REDAKTOR:  Karel  Dyrv-nk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
č.  1096,  n.  11.  —  Tiskem  Dělnické  knintiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  11559. 
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ROČENKA 

ČESKýCH 
KNIHTISKAŘŮ 
NAROK 
1911 


vyjde  v  době  předvánoční  nákladem  Spolku  faktorů 
knihtiskáren  a  písmolijen  pražských  pomocí  Zemské 
jednoty  grémií  knihtiskařů  v  Cechách  s  bohatým  odbor- 
ným a  praktickým  obsahem.  Nádherně  uspořádanou 
tuto  knihu,  zaujímající  přes  20  tiskových  archů,  v  krás- 
né vazbě,  objednati  lze  již  nyní  korespondenčním  lístkem 
u  p.  jana  Dlabala,  faktora  v  „Politice"  v  Praze 
Václavské  náměstí  č.  21. 

CENA  3  K,  POŠTOU  K  3-50 

Obnos  vzhledem  ku  bohatému  obsahu  a  bezvadné 
úpravě  zcela  nepatrný. 


123 


STROJ » AUSTRI  A« 

též  k  vysekávání  a  ražen!,  jakož  i  pro  velmi  jemný  barvotisk, 

silné  soustavy  a  nejnovějšího  sestrojení. 
TOVÁRNA  NA  STROJE  A  SLÉVÁRNA  ŽELEZA 

]OSEF  ANGER  A  SyNOVÉ 

VÍDEŇ-HERNALS 
Hauptstrasse  122 


Nejlevnější  ceny. 
Výhodné  p  odminky. 


ZASTUPUJE  B.  FR.  ZRNKA  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  číslo  7.  Odborný  závod  pře  grafický  prilmysl. 


FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLAV  KINDL 

přís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

<vedle  »SenfIoků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih- 
a  kamenotiskáren  a  kniharství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthaíerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
■íD  Schneider  Nachf.,  Dráždany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějšich  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


KNIHTISKÁRNA 

NEJLÉPE  A  NEJVýHODNÉJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERY  POTŘEBY  DODÁVÁ 

B.  FR.  ZRNKA 

ODBOR.  ZÁVOD  PRO  GRAF.  PRŮMYSL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA-II.,  U  PŮJČOVNY  ČÍSLO  4. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADY  SVĚTOVýCH  TOVÁREN: 

MÓDLINGSKÁ  TOVÁRNA  NA  RyCHLOLISy     KAREL  BRENDLER  a  SyNOVÉ,  c.  a  k.  dvorní 


dř.  L.  KAISERA  SyNOVE,  akc.  spol. 
E.  T.  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Drážďany 

a  Rabenstein  n.  P. 
JOS.  ANGER  A  SyNOVÉ,  továrna  na  stroje,  Vídeň. 
KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk. 


slévárna  písem  ve  Vídni. 
BREHMER  A  SPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 

Vídeň  —  Lipsko. 
ROMAN  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 
v  Lucernu. 

WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídni. 


124 


ADMINISTRACE  ČASOPISU 


>>TCPOGRAFIA« 

ZIZKOV,  HUSINECKÁUL.  29 


Příloha  »Typo|;rafie«  ročník  XXI.,  číslo  9. 
Cenou  poctěné  návrhy  ze  soutěže  vy« 
psané  spolkem  »Typograf  ia«  v  Praze 
I.  cena  administrace.  Navrhl 
Alois  Chvála.  Tiskl  Albert 
Maršiček  v  Dělnické 
tiskárně  v  Praze  II. 
Myslíkovaul. 
č.  19J9 


ZIZKOV 


1  ^TyPOGRAFIA<^ 

ODBORNý  LI^T 
KNIHTISKAŘŮ 

PŘEDPLATNÉ: 
NA  ROK  6  K,  NA 
PŮLROKU  3  KOR. 
ADMINI§Ti^ACE 
PRAHA=ZIZKOV 
HUSINECKA  29 

1  NEPŘEKLÁDAT! 

VýT. 

ADMINISTRACE  ČASOPISU 

»TVPOGRAFIA« 

ZIZKOV,  HUSINECKA  CIS.  29 
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Příloha  »Typografie«  ročník  XXI.,  číslo  6. 
Cenou  poctěné  návrhy  ze  soutěže  vypsané 
spolkem  »Typografia«  v  Praze.  I  cena  admi« 
nistrace.  Navrhl  Alois  Chvála.  Tiskl  Albert 
Maršíček  v  Dělnické  tiskárně  v  Praze  II.  igyg 


stuhy  vyšívky 
krajky  a  úplné 
Národní  kroje 


A.  KOSINKOVÁV  TÁBOŘE 


ÚPINÉ  VýBAVY 
PRO  NEVĚSTY  A 
SKLAD  PRÁDLA 


A.  KOSINKCMVTÁBORE,  PALACKÉHO  6 


Příloha  »Typografie«  r.  XXI.,  č.  9. 
Navrhl  a  provedl  Method  Kaláb. 
Vytiskl  AlbertMaršíčck  v  Dělnické 
knihtiskárně  v  Praze,  Myslíkova  15 


VROBNI  DRUŽSTVO  DÉLNIKCI 
NIHARSKVCH  AOZDOBNICKYCH 
)RAHÁ  II.,  MVSLiKOVÁ  ULICE  1959 


VVROBNf  DRUŽSTVO  DÉLNlKŮ 
KNIHAŘSKÝCH  AOZDOBNICKYCH 
3RAHA  II.,  MVSLÍKOVA  ULICE  1959 


Příloha  iTypografiei  roč.  XXI.  č.  9. 
Návrh  a  provedení  Rud.  Ondráčka. 
Tiskl  K.  Vlk  v  knihtiskárně  iPolitikyi 
Ukázky  grafických  prací  číslo  54. 


JOSEF  POLÁČEK,  MNICHOVO  HRADIŠTĚ 

TOVÁRNA  LUČEBNĚ  TECHNICKÝCH  VÝROBKŮ 
PRO  PRŮMYSL  OBUVI  A  KOŽI 


JOS.  POLÁČEK,  MNICHOVO  HRADIŠTĚ 

TOVÁRNA  LUČEBNĚ  TECHNICKÝCH  VÝROBKŮ 
PRO  PRŮMYSL  OBUVI  A  KOŽÍ 


Příloha  "Typografie"  r.  XXI.,  Č.  9. 
Navrhl  a  provedl  Alois  Riegfer,  ml. 
Tiskl  Albert  Maršíček  v  Dělnické 
knihtiskárně  v  Praze,  MyslíkovalS 


MESICNIK  PRO  1<  T  A  O  r^li  TT^T^  PECI  SDRUŽENI 
UM.  VÝCHOVU  •  \  A  S  i  \/  M  W  •  MORAVSKÝCH 
A  UM.  PRŮMYSL      i  >/~\0    V   iVlL_^rV      PROF.  KRESLENI 


MĚSÍČNÍK  PRO    Iv  T   A          í^li    J1~^T\     PEČÍ  SDRUŽENI 
UM.  VýCHOVU  •   \    /\  \  V     \/|  M  L/  •  MORAVSKÝCH 
A  UM.  PRÚMySL     1  N  iS.  O   \  i  V 11  /Iv    PROF  KRESLENÍ 

) 
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Příloha  "Typografie-*  ročník  XXI.  č.  q. 
Návrli  a  sazba  Aloise  Chvály.  Vytiskla 
Dělnická  tiskárna  v  Praze  Myslíkova  iil. 


REDAKCE  V  BRNĚ-TÍVOLI  ČÍS.  48  •  ADMINISTRACE  V  BRNĚ,  SADOVÁ  TŘ.  16 


AZBA  BÁSNI.  ^ 

<cí^  Poesie^  v  níž  obrazí  se  celý  du- 
ševní život  národa,  je  květ  obecné 
mluvy  a  líčí  to,  co  se  obyčejnou 
řečí  jinak  pověděti  může.  Jest  ozdobena  různý- 
mi pěknými  rčeními  a  slovy.  Mimo  to  se  řídí 
určitými  pravidly  a  skládá  se  z  řádků  přesně 
obmezených. 

Tím  dána  jest  i  povinnost  knihtiskaři,  upra- 
viti  knihu  básní  také  určitými  pravidly  a  spojití 
pěknou  mluvu  s  dokonalou  úpravou  v  ladný 
celek.  Kniha  básní  má  se  vypraviti  co  nejpečli- 
věji. Vytištěná  kniha  musí  jeviti  péči  knihtiska- 


Sloky  o  mládí 

Co  dostupno,  neláká  nás. 
Jen  překonáváním  roštem'. 
Je  tolik  tragické  krásy 
v  tom  přikážu  mládí  prostém. 

Jen  bouřit  a  valit  se  temně, 
hřmít  v  nekonečno  světů... 
Rvát  s  sebou  hráze  nízké 
a  ničeho  nedbat  v  letu. 

Zatopit  osení  chudé, 
kraj  lidí  snah  nízkých  malý. 
Jen  obrovské  duby  a  sosny, 
jen  hory  by  přečnívaly. 

Svým  rozlivem  bez  hrází  zkypřit 
ty  zoufale  suché  lány. 
Až  k  slunci  svůj  rozmach  stříknout, 
vichřicí  duchů  hnaný. . . 


ře,  že  snažil  se  duševní  práci  básníka  spojití 
s  dobrou  úpravou  knihy  a  tím  jak  sobě,  tak 
i  čtenářstvu  připraviti  požitek  a  zvýšiti  dojem 
z  čteného.  Cenná  báseíi  a  pečlivá  její  úprava 
v  knize  jest  vždy  vítanou  a  zaručuje  dobrý 
odbyt  a  knihtiskaři  i  nakladateli  dobrou  po- 
věst. To  je  samozřejmé!  Jak  krásně  se  čte  ver- 
šík za  veršíkem,  sloka  za  slokou  z  pěkného, 
čitelného  svátečního  písma,  jak  příjemně  se 
stránka  za  stránkou  obrací  na  pěkném,  drsném 
papíru/  papír  nešustí,  je  jako  sametový.  Jakási 
neobyčejnost  k  nám  dýše  z  těch  listů  a  s  po- 
žitkem a  uspokojením  se  dočtená  kniha  uloží. 

A  naopak,  jak  jsou  nehezké  bílé  stránky, 
kde  jen  v  prostředku  se  něco  černá,  po  stra- 


nách a  obzvláště  v  prostředku  dominují  bílé 
plochy  a  zabíjejí  celý  text.  Řádky  jsou  ze  všed- 
ního, novinářského  písma  vysazeny  a  do  strá- 
nek bez  všelikého  vypočítání  a  úpravy  zlome- 
ny. Titulky  sázeny  z  jiného,  zcela  rozdílného 
písma.  A  při  nejjednodušší  úpravě  docílilo  by 
se  toho  nejlepšího  účinku.  Ale  taková  úprava 
knihy  neosvěží.  Je  pro  city  čtenáře  mrtvou  a 
zapadne  tam,  kam  patří,  nepoznána,  a  zapo- 
menuto, že  verše  jsou  krásné,  cituplné,  úprava 
je  zabila  — byla  pramizerná,  nejen  že  se  nesho- 
dovala s  obsahem,  ale  ani  sama  o  sobě  nebyla 
vkusná. 

Svého  času  dostal  jsem  do  rukou  knihu 
s  titulem:  »Von  neuen  Ufern.«  Gedichte  von 


K  nebesům  ráda  se  díváš,  běloloktáChrysis, 
(co  oči  moje  líbají  vlas  tvůj,  čelo  i  tváře) 
když  bílá  světla  jiskří  se  temněmodrou  plání 
nad  spící  zemí. 

Chtěl  bych  být  nebem  tím  hvězdným,  bělo- 

loktá  Chrysis, 
abych  ti  mohl  líbati  vlasy,  čelo  i  tváře 
sty  a  sty  očí  jiskřivých  —  co  ty  bys  tak 

s  touhou 

patřila  na  mě! 


Friedrich  ErdmannsdorfFer.  S  dychtivostí  ro- 
zevřel jsem  knihu,  očekávaje,  že  najdu  v  ní  ne- 
jenom nové  básně,  ale  také  i  novou  úpravu. 
Jak  jsem  byl  sklamán!  Básně  sázeny  obyčejnou 
frakturou  na  prostředek,  titulky  z  gotického 
písma,  titulní  list  ze  švabachu.  Titulky  nesrov- 
nané,- jeden  čtyři  cicera  od  čísla  stránky,  druhý 
až  osm  cicer,což  je  nepřehledné,- jsou-li  titulky 
v  jedné  čáře,  oko  zvykne  si  na  výšku  a  nemusí 
každý  titulek  hledati.  A  jaký  nesouměrný  tisk! 
Na  jedné  straně  po  levém  kraji  bylo  písmo  tak- 
řka raženo  do  papíru,  na  pravém  kraji  nebylo 
je  ani  videti.  Skutečně,  tisk  bez  všeliké  přípra- 
vy. Jeden  arch  tištěn  množstvím  barvy,  druhý 
byl  docela  šedý  a  tak  se  stalo,  že  tisk  se  při 
vazbě  knihy  obtáhnul  a  náklad  se  stal  maku- 
laturou.  K  tomu  ještě  byl  zakončující  orna- 
ment na  jedné  stránce  blokován  a  tištěn  celým 
nákladem  jako  dvě  cicera  velký  černý  kvadrát. 
Zde  se  jednalo  o  levnost  anebo  o  rychlou  prá- 
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ci,  neznalost  anebo  nevšímavost,-  proto  úprava 
byla  tak  mizerná  a  básníka  nedůstojná. 

V  následujícím  chci  se  pokiisiti  naznačiti 
rozličná  pravidla  o  sazbě  básní,  jež  jsou  v  uží- 
vání. Ovšem,  někdy  jest  odchylka  nevyhnutel- 
ná, ale  těmito  pravidly  možno  se  říditi  při  každé 
nejistotě. 

Gessner  ve  své  příruční  knize  roku  1743 
v  Lipsku  vydané:  »Bey  der  Lóblichen  Buch- 
druckerkunst  Nóthige  und  níizliche  Anfangs- 
grunde«  zmiňuje  se  o  sazbě  a  úpravě  básní 

asi  takto:  »Rukopis 
veršů  musí  se  pře- 
počítati,  aby  se  po- 
dle toho  písmo  vzíti 
mohlo.*  Jsou-li  ver- 
še dlouhé,  tu  zlomí 
se  obyčejně  ve  dvě 
řádky.  Báseii  počne 
se  větší  literou  <initi- 
alou)  asi  dvě  řádky 
vysokou.  Každá 
sloka  musí  se  oddě- 
liti  řádkou  čtverců. 
Slova  vztahující  se 
na  osoby  a  věnová- 
ní na  konci  básně 
musí  se  vysaditi  z 
většího  písma  než 
básně.  Je-li  dostatek  místa,  vyzdobí  se  báseri 
buďto  záhlavní  nebo  konečnou  ozdobou,  jež 
s  celkem  musí  souladiti,« 

Obyčejným  pravidlem  jest,  vysaditi  nejdelší 
řádku,  aby  se  tak  docílilo  symetrie  v  sazbě. 
Ale  nejdelší  řádka  není  vždy  dobrým  pravi- 
dlem. V  některých  básních  jest  to  jenom  jediná 
řádka,  a  když  by  se  sázely  ostatní  řádky  na 
tuto  šířku,  zůstalo  by  po  pravé  straně  mnoho 
bílého  místa,  sazba  by  nepřišla  do  prostředka 
a  nejdelší  řádka  by  vyčnívala,  což  by  bylo  ne- 
vkusné (příklad  l.>.Tu  postaví  se  užší  řádky 
do  přibližného  středu  a  dlouhá  řádka  nechá  se 
běžeti  —  je-li  sazba  ozdobena  —  do  zarážky  na 
pravé  straně. 

Nedostačuje-li  místo,  zlomí  se  ve  dvě  řád- 

*  Aby  stačilo  k  sazbě. 


I  Matičce 

S  íBroio  mně  drahá  tak 

G  milá  má  matička, 

^  že  je  tak  maličká, 

S  že  je  tak  chudička. 

31  kdyby  byla  snad 
chudší  než  oblázek, 
přec  bych  ji  v  srdci  svém 
choval  co  obrázek. 

m  kdyby  byla  snad 
svázána  v  uzlíčku, 
přec  bych  ji  miloval 
tu  drahou  matičku. 
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ky.  Zlomená  řádka  postaví  se  do  pravé  polo- 
vičky básně,  anebo  se  zarazí  dvě  třetiny  řádky 
a  do  zbývající  se  řádka  zlomí.  Toto  pravidlo 
platí  také  pro  básně  s  dlouhými  veršovými 
řádkami, nestačí-li  místo  pro  nevykázané.  Za- 
rážka musí  býti  vždy  stejná,  buďto  polovina 
nebo  dvě  třetiny  řádky,  podle  toho,  jak  dlou- 
hé jsou  zlomené  řádky.  Nehezké  je,  jsou-li  řád- 
ky i  na  levé  straně  vykousány.  Řádky  se  vů- 
bec nezatahují/  jen  přeje-li  si  toho  autor.  Pak 
ale,  když  se  zatáhne  jedna  řádka,  musí  se  za- 


vrcholy  sosen  silný  vítr  hrál, 
r^íT^Élgkdyž  na  cestu  jsme  vyšli  připraveni. 
C^2y  Zděšený  racek  bouři  předvídal 
íX    :a  jitra  v  revoluční  kuropění. 
Zem  spala  ještě.  Magnetická  tíž 
na  spánky  lidské  dosud  uléhala. 
Pro  těchu  bídných  nad  ní  vztyčen  křiž,  • 
vylhaným  blahobytem  lhala... 

Svět  mal/ch  cílů  dřímal  na  březích 
dalekých  moří,  v  otrávených  městech. 
Zen  prodajných  nás  dojal  smutný  smích 
a  skrytý  význam  v  oplzlých  jich  gestech . 
Do  nízkých  idyli  chodci  tápavě 
ze  dne  v  den  druhý  mosty  přecházeli, 
jich  vnuci  učili  se  chápavě 
dny  ubíjet  se  svými  učiteli . . . 

jak  zděsili  se,  když  jsme  vznítili 
v  svých  duších  na  dně  ohně  revoluce, 
jich  nozdry  požár  z  dálky  cítily 
a  k  obraně  se  tyčily  jich  ruce, 
kol  jejich  doupat  bouřný  vítr  vál, 
hle,  jiskry  z  ohňů  duší  jich  se  tknuly... 
Svět  probouzel  se,  který  dosud  spal... 
A  revoluční,  silné  větry  duly... 


táhnouti  i  druhá,  vždy  ty  řádky,  jež  se  rýmují. 
Jsou-li  v  básně  zařáděny  úryvky  z  jiných  bás- 
ní, pak  se  vždy  tolik  zatáhnou,  aby  přišly  do 
středu  ostatních.  Dělit  slova,  rozpalovat  nebo 
ztahovat  řádky  v  básních  je  nepřístojnost  (pří- 
klad 2.,-  řádky  jsou  ztaženy  a  rozpáleny  a  slo- 
vo rozděleno). 

Výzdoba  básně  počíná  již  pěkným  písmem 
a  initiálami,  ornamentálním  záhlavím,  orna- 
mentální ozdobou  na  konci  básně  atd.  Nejvíce 
získá  volný,  světlý  obraz  sazby  ohraničením 
jednoduchou  linií  nebo  dobře  sestaveným 
rámcem  ze  řadové  nebo  podobné  ozdoby  (pří- 
klad 3.).  Stránka  stává  se  uzavřenější.  Vkusně 
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a  íadně  vyhlíží  stránka,  vytiskne-li  se  ozdoba  \  zřetel,  zdali  dílo  sepsáno  vesměs  stejnoměr- 
barevně.  Takto  uzavřená  plocha  působí  živěji  \  nými  slokami  nebo  sepsáno  z  různých  básní, 
a  svižněji.  \  Při  stejnoměrných  slokách  jest  třeba  vypočísti 

Písmo  budiž  jednoduché,  ale  ne  všední,  no-  \  stránku  tak,  by  končila  vždy  plnou  slokou, 
vinářské.  Nevkusné  jest,  sázeti  básně  pouhou  f  Zlomí-li  se  sloka,  pak  se  na  každé  stránce  zlo- 
jednotvárnou  antikvou.  Písmo  pro  básně  musí  \  mení  opakuje.  Ubásní  sepsaných  v  odstavcích, 
býti  pěkné  kresby.  Jsou-li  básně  vysazeny  bez  j  t.  j.  v  neurčitém  počtu  veršů,  nemožno  docíliti 
všelijaké  výzdoby,  tu  třeba  písma  tučnějšílip,  f  toho,  aby  stránka  ukončena  byla  celým  od- 
by  se  vyzvedla  působnost  stínu  a  světla.  Ze  f  stávcem,  a  tu  rozdělí  se  vždy  u  rýmu.  Při  se- 
písmoso2doboumusísouladiti,bylo  v»Typo-  f  braných  básních  dbáti  toho,  aby  rozdělena 
grafii«  již  mnohokráte  podotknuto.  f  byla  sloka  v  polovině  anebo  končila  vždy  rý- 

—  :  f  

j 

a  Šumavě  za  noci  to  bjlo.  \  L  '^fi  račna  se  valí  tam  a  sem. 

Bouře  zahnala  nás  do  hospody.  j  '^'^-^>-V  '''^^         "^'^  srázem. 

Sešlá  chatka,  začouzené  stěny  :  T^^^  Jak  karty  třímají  rukou 

a  much  mračno  na  dřevěném  stropě.  I  Spasitel  hledí  s  tajenou  mukou 

Na  kývavém  stole  bliká  lampa,  ^  se  svého  kříže  na  jejich  zjev. 

za  stolem  si  hoví  velebníček,  |  Zdá  se,  že  z  ran  víc  teče  mu  krev. 

5  proti  němu  četnik  v  plné  zbroji.  ;  Tři  lidé:  zdá  se  mu,  jakoby  každý 

T  schopen  byl  nejhorší  vraždy. 

\  Zlomený  kříž,  kout  zapadlý  je. 

Wiliam  Blake  byl  prvním,  jenž  se  pokusil  f  j"'*^"'  " 

docíliti  správné  a  vkusné  působivosti  písmem  f 

a  výzdobou.  Dělal  to  pomocí  mědirytiny  a  tím,  \  mem,'  pak  rozdělí  se  podle  toho,  v  jakém  rýmu 
že  si  sám  písmo  k  básním  kreslil.  Vnovější  době  \  báseň  jest  sepsána,  jinde  než  u  rýmu  se  od- 
těž Vogeler  Worpswede,  jenž  ku  svým  básním  \  stávec  nebo  sloka  rozděliti  nemá.  LJzké  básně 
i  potřebnou  ozdobu  nakreslí  a  celou  knihu  dle  \  přelomiti  Jest  ve  dva  sloupce,  aby  nevzniklo 
svého  vkusu  vypraví.  Uskuteční  se  zde  čelist-  \  příliš  bílého  místa  vzhledem  k  ostatním  strán- 
vost  a  dokonalost  knihy  básní.  \  kám.  Na  příklad  pěkného  rozdělení  docílí  se 

Initiály  postaví  se  budto  2.e  sazby  ven  <pří-  f  u  básně  tříslokové,postaví-lise  dvě  sloky  podle 

klad  4.)  nebo  jenom  pošinou  se  ze  sazby  <pří-  f  sebe  a  třetí  do  prostředka.  LI  básně  čtyrslo- 

klad  5.)/  mnohdy  zasadí  se  do  sazby  (příklad  \  kové,  postaví-li  se  dvě  a  dvě  sloky  podle  sebe, 

6.).  Přijde  na  to,  jak  dlouhé  jsou  první  řádky  \  nebo  je-li  dostatek  místa,  první  sloka  do  pro- 

ve  sloce,  aby  nebyly  —  vsadí-li  se  initiála  do  f  středka,  druhá  a  třetí  podle  sebe  a  čtvrtá  zase 

textu  —  delšími,  než  jsou  řádky  ostatní.  Po-  \  do  prostředka.  Jenom  třeba  vždy  si  tak  počí- 

vstává  tím  u  dvousloupcových  básní  nepěkná  \  nati,  aby  se  docílilo  rovnováhy  v  sazbě  a  čte- 

mezera,  jež  se  může  odstraniti  vyšinutím  ini-  f  nář  nepřišel  do  nesnází.  Vůbec  jest  dbáti  toho, 

tiály  ze  sazby.  Samostatně  postavená  initiála  f  aby  plocha  pro  šířku  a  délku  básní  určená 

nesmí  býti  do  kvadrátu  kreslená,  nýbrž  volně  f  řádně  byla  vyplněna.  Mezi  jednotlivé  sloky 

okrášlená,  aby  se  k  ní  po  případě  přisaditi  \  dá  se  tolik  puntíků,  co  obnáší  kůželka  písma, 

mohly  po  délce  patřící  ornamenty.  Tím  docílí  \  a  je-li  písmo  proložené  i  případnou  proložku 

se  pěkného  ozdobení  stránky.  Čtvercová  ini-  \  nad  i  pod  řádkou  v  to  počítaje, 

tiála  postavená  v  text  i  z  něho  působí  nepěkně,-  \  Vykázána-li  básni  vždy  jedna  strana,  pak  je 

budto  —  jak  nahoře  uvedeno  —  vyšine  první  \  nejlépe  sazbu  postavitio něco nadstřed.Titulky 

řádky  ze  středu,  takže  přesahují  ostatní,  nebo  \  pak  postaví  se  vždy  do  stejné  výšky  na  každé 

visí  zcela  opuštěně.  \  straně.  Sázíme  je  buďto  z  téhož  písma  jako  text. 

Při  rozdělení  ploch  papíru  nutno  vzíti  na  to  f  jenom  že  o  jeden  nebo  dva  stupně  většího. 
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Nebo  mohou  se  vysaditi  z  půltučného  písma,  f 
užitého  pro  básně  a  tučného  písma  o  jeden 
stupeň  menšího,  než  básně  jsou  vyzazeny. 
Jména  básníků,  jsou-h  při  různých  básních  po- 
užita, sází  se  bud  o  jeden  stupeň  menší,  než  je 
písmo  užité  pro  básně  anebo  z  nonpareilu. 
Staví  se  budto  do  prostředka  pod  titul,  nebo 
do  poslední  řádky  básně,  do  kraje.  Z  téhož 
písma  anebo  z  nonpareilu  sází  se  stránkový 
titul  a  číslice  stránky. 

Ze  všeho  toho  vidno:  kniha  básní  má  se  vy- 
praviti  co  možná  prostě  a  vkusné,  ozdoba 
musí  odpovídati  textu  a  nesmí  převládati.  Ob- 
sah básně  má  se  jaksi  s  výzdobou  zidealiso- 
vati.  Ozdoba  musí  odpovídati  dnešním  jedno- 
duchým ale  esthetickým  pravidlům.  —  Tak 
povstanou  skutečně  umělecko-řemeslné  knihy 

básní.  EMIL  DOSTÁL,  Darmštat. 

(sXcXSXQS^rSG^TS  <3XS  GXc)         (?Xč) (oTTCc) STt:č) Cs .tíč) 

KNIHTISKAŘSTVÍ  U  SRBŮ 
T  y\       A  CHORVATŮ. 

I^L  nihtiskařství  u  Srbů  a  Chorvatů 
I  úzce  jest  spojeno  s  jejich  dějinami. 

^  ^  I  Když  tiskla  se  v  Mohuči  první 
bible,  počali  se  i  na  slovanském  jihu  zajímati 
o  knihtiskařství.  Asi  dvacet  let  po  vytištění 
první  bible  mohučské  shledáváme  se  v  Benát- 
kách s  prvním  knihtiskařem  jihoslovanským 
Ondřejem  Paltašičem,  rodilým  to  Dalmatin- 
cem  z  Kotoru,  jenž  tiskl  různé  knihy  latinské 
a  italské.  První  kniha,  již  vytiskl,  slově;  »Merci 
Tullii  Ciceronis  de  Oratoře  Venetiis  Andrea 
Cattarensis  impressit  MCCCCLXXIII«. 
Jest  to  tudíž  nejstarší  kniha,  jež  byla  tištěna 
Jihoslovanem. 

Mnohý  bude  se  as  diviti,  proč  tento  první 
knihtiskař  začal  své  dílo  v  cizině.  V  té  době 
totiž  byly  Benátky  kulturním  útočištěm  Srbů 
a  Chorvatů,  neboť  jakmile  byla  carství  Srbské 
a  království  Bosenské  podmaněna  od  Turků, 
našla  bosenská  šlechta  útočiště  v  Benátkách, 
kde  bylo  tehdy  dosti  Dubrovčanů  usazeno. 

Zmíněný  Paltašič  vešel  pak  roku  1478  do 
spolku  s  Dubrovčanem  jménem  Bonin. Nemo- 


ha však  se  s  Boninem  vzájemně  shodnouti, 
rozešel  se  s  tímto  a  vstoupil  r.  1482  ve  spo- 
jení s  Oktaviánem  Schotem,  kdežto  Bonin 
usadil  se  nejprve  ve  Veroně  a  pak  v  Brescii, 
kdež  vytiskl  dosti  knih  různého  obsahu. 

Jak  výše  bylo  již  zmíněno,  tiskli  první  jiho- 
slovanští  knihtiskaři  knihy  latinské  a  italské. 
Prvou  knihou,  která  jest  tištěna  v  staroslověn- 
ském jazyce,  byl  hlaholský  misál,  určený  pro 
bohoslužby  chorvatské.  Kdo  zmíněný  misál 
k  tisku  uspořádal  a  tiskl,  není  přesně  zjiště- 
no, ale  pravděpodobně  tištěn  byl  v  Benátkách 
roku  1483. 

Jeden  výtisk  prvního  vydání  tohoto  misálu 
chová  se  v  knihovně  záhřebské  university 
chorvatské.  Misál  jest  tištěn  ve  formátě  folio- 
vém dvousloupcově  velice  krásným  písmem 
hlaholským. 

Po  uplynutí  desíti  let  po  tomto  misálu  po- 
čaly se  tisknouti  knihy  pro  církev  pravoslav- 
nou. Roku  1493^  začal  tisknouti  církevní  kni- 
hy v  Cetyni  na  Černé  Hoře  jistý  pravoslavný 
mnich  jménem  Makarije  z  rozkazu  Dordě 
Crnojeviče.  První  kniha,  kterou  tiskl,  byla 
»Oktoik«  neboli  »Osmoglasnik«.  Byla  to 
prvá  kniha,  která  jest  tištěna  na  slovanském 
jihu.  Makarije  tiskl  pak  v  Cetyni  ještě  »PsaI- 
tir«,  jejž  dokončil  však  na  uherském  Valaš- 
sku, kdež  roku  1512  tiskl  i  »Evangjelje«. 

Roku  1495  tištěna  jest  prvá  kniha  v  chor- 
vatském jazyce,  a  sice: 

»Incipit  vulgarizacio  dalmatica  epistola- 
rum  et  evangeliorum  atque  prephacionum  et 
benedictionum  continencium  in  missali.«  Kni- 
ha jest  tištěna  velice  pěkným  gotickým  písmem 
ve  formátě  kvartovém.  Tisk  pořídil  O.  Bernan- 
din  Splječanin.  Od  této  knihy  jsou  známy  pou- 
ze tři  výtisky,  avšak  všechny  tři  postrádají 
titulního  listu.  Jeden  z  nich  nachází  se  v  knihov- 
ně záderského  gymnasia  v  Dalmácii,  druhý 
v  knihovně  university  oděsské  a  třetí  v  klá- 
šteře tersatském  u  Rjeky  <Tersato). 

Po  Paltašičovi,  Boninu  a  Makariju  přichází 
na  řadu  nesmrtelný  vojvoda  Božidar  Vukovič, 
který  se  uchýlí  do  Benátek  a  založí  tam  knih- 
tiskárnu, v  níž  počne  tisknouti  knihy  pro  cír- 
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kev  pravoslavnou.  Prvá  kniha,  kterou  vytiskl, 
zove  se  »SIužebnik«  a  zachováno  jest  od  ně- 
ho několik  výtisků. 

Vukovic  tiskl  v  Benátkách  církevní  knihy 
plných  deset  let,  t.  j.  od  roku  1519  až  do  ro- 
ku 1529.  Ježto  však  se  mu  v  Benátkách  nelíbí, 
navrátí  se  Vukovic  do  svého  rodiště  Goraždu 
v  Hercegovině,  kdež  pokračuje  ve  svém  zapo- 
čatém díle.  Nemoha  však  zde  snésti  tureckého 
násilí,  vrátí  se  po  šestileté  činnosti  opět  do  Be- 
nátek, kde  setrvá  při  práci  až  do  své  smrti 
roku  1540.  Jeho  syn  Vinko  pokračuje  pak 
v  díle  otcově  až  do  roku  1561,  natisknuv 
taktéž  dosti  knih  církevních. 

Vjé  době,  kdy  Vukovic  tiskl  v  Benátkách 
zmíněné  knihy,  pokoušel  se  i  správce  kláštera 
miloševského  v  Hercegovině  o  to,  j  akým  způ- 
sobem by  mohl  tisknouti  knihy  náboženské  ve 
svém  klášteře.  I  vyšle  tento  do  Benátek  tři  mni- 
chy za  účelem  opatření  potřebného  materiálu 
tiskárenského  i  přivedení  nějakého  dovedného 
dělníka. 

Správcem  této  knihtiskárny  byl  Mardarije, 
rovněž  mnich,  ale  na  vyzvání  knížete  Radiše 
Dmitroviče  musil  opustiti  onen  správu  klá- 
štera i  knihtiskárny  a  odebrati  se  do  Běle- 
hradu v  Srbsku,  by  zařídil  tam  novou  knih- 
tiskárnu. 

Po  krátké  době  však  vrátí  se  Mardarije  opět 
do^Miloševa  a  ujme  se  zase  své  správy.  Jeli- 
kož byly  litery  nedokonalé,  pokoušel  se  Mar- 
darije liti  je  ze  železa  a  mědi.  Poslední  kniha, 
již  tiskl  r.  1566  těmito  novými  literami,  byla 
»  Triol  postnaja«. 

V  17.  a  18.  století  nastal  u  Srbů  opět  ne- 
dostatek knih  církevních  i  bylo  nutno  tyto 
opatřovati  z  Moskvy  a  Kyjeva,  odkud  ještě 
v  dnešní  době  jsou  knihy  církevní  objed- 
návány. 

V  druhé  polovici  16.  století  za  doby  nábo- 
ženské reformace  byly  v  Německu  dvě  knih- 
tiskárny, v  nichž  tiskly  se  různé  knihy  pro  cír- 
kev katolickou  a  pravoslavnou.  Jedna  z  těchto 
knihtiskáren  nacházela  se  v  Tůbingenu  a  dru- 
há v  Norimberku.  Obě  tyto  knihtiskárny  zalo- 
žil baron  Ivan  Ungad,  šlechtic  chorvatský  a 


nadšený  stoupenec  Lutherovy  nauky,  násled- 
kem čehož  byl  nucen  opustiti  svou  vlast  a  své 
statky  v  Chorvatsku,  Krafísku  a  Štýrsku. 
V  jeho  snažení  šířiti  co  nejvíce  Lutherovu  na- 
uku podporovali  jej  i  mnozí  vážení  Chorvati, 
Srbové  a  Slovinci.  Baron  Ivan  Ungad  vytiskl 
veliký  počet  knih  hlaholských  a  cyrilských 
v  letech  1560-1594.  Po  smrti  Ungadově 
byly  knihy  zabaveny  a  spáleny,  i  jest  tudíž 
dnes  zvláštností,  nachází-li  se  kde  nějaký  vý- 
tisk knih  těchto. 

Jak  vidno  ze  všeho  toho,  byly  první  knihy 
u  Srbů  a  Chorvatů  tištěny  v  cizině,  V  dnešní 
době  jest  knihtiskařství  na  jihu  dosti  rozšířeno 
a  ve  větších  místech  jso^u  v  činnosti  i  rotační 
a  sázecí  stroje,  avšak  Černá  Hora,  jež  první 
měla  na  jihu  knihtiskárnu,  zůstala  zpět  nyní 
za  všemi  balkánskými  zeměmi  a  má  pouze 
dvě  knihtiskárny,  a  sice  státní  a  vojenskou. 

Údaje  pro  toto  sepsání  čerpali  jsme  z  těchto  děl:  J.Ruvarac: 
O  cetyftské  knihtiskárně  <Zprávy  král.  srbské  akademie.  40). 
-V.  Jagic:  Der  erste  Cetinjer  Kirchendruck  vom  Jahre  1494 
(Denkschriften  der  konigl.  Akademie  d.  Wissensch.  XLIII.). 
—  Upomínka  na  slavnost  čtyřstého  výročí  Obodské  knih- 
tiskárny 1885,  —  Lj.  Stojanovič:  Staré  srbské  knihtiskárny 
Bělehrad  1902.  -  P.  J.  Šafařík:  Geschichte  der  sudslavischen 
Literatur.  III.  a  Sebrané  spisy,  díl  III. 

Napsal  S.  JANJIČ,  přeložil  AI.  MAyER. 

(9xs6xs(5>3  s>3  SX©  s>:s  sxa  (5X3  sxse^ 

O  PÍSMU  A  ORNAMENTU 

V  KNIHTISKU.  II.  H.  HOFFMEISTER 

Přeloženo  z  časopisu  »Archiv  fúr  Buchgewerbe«,  Lipsko. 

Důsobí  jistě  příjemně  náladově,  mů- 
žeme-li  čisti  díla  básníků  z  doby 
romantické  vysázená  krásným  pí- 
smem, připomínajícím  onen  čas, 

— *  '  kdežto  pro  obchodní,  merkantilní 

tiskopisy  hodí  se  prostá  antikva,  a  sice  tvarů 
jasných,  jednoduchých,  pokud  lze  neumělko- 
vaných,  neboř  tak  odpovídá  písmo  nejspíše  a 
nejvhodněji  účelu.  Písmo  mělo  by  vždy  býti 
v  určitém  vztahu  k  obsahu  tiskopisu,  aby  tak 
podporovalo  naši  představu  a  zdůrazňovalo 
jeho  dojem. 

Dále  má  určitý  význam  i  velikost  písmové 
kuželky  vzhledem  k  účelu  tiskopisu.  Pro  di- 
plom  na  př,  zvolíme  vždy  typy  co  největší 
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ne  snad  jen  proto,  že  práce  toho  druhu  jsou 
zpravidla  velkého  formátu,  čímž  samo  sebou 
je  žádoucno  větší  písmo,  ale  i  proto,  že  repre- 
sentační  povahu  diplomu  nejlépe  a  nejvýraz- 
něji lze  vyjádřiti  velkým  typem, 

Má-li  tiskopis  kromě  písma  obsahovati  ještě 
výzdobu,  iniciály,  záhlaví,  ovrubu,  zarámo- 
vání atd.,  pak  musí  tyto  přídavky  nejen  har- 
monovati  s  charakterem  písma,  ale  také  samy 
navzájem,  a  sice  pokud  se  týče  velikosti,  za- 
barvení, kresby  i  jinak. 

Ornament  tedy  je  závislý,  je  ve  druhé  řadě, 
i  nemůže  z  toho  důvodu  zaujímati  stanoviska 
převládajícího. 

Správnost  této  základní  poučky  je  dnes  ne- 
popiratelná,- avšak  často  se  proti  ní  chybuje  a 
četné  jsou  případy,  kdy  ozdoba  zvolena  dříve 
a  písmo  teprve  pak,  dle  zbývajícího  místa, 
upraveno  ve  skupiny.  Tak  vznikají  práce,  po- 
strádající jednotného  návrhu  a  vůbec  určité, 
korrektně  provedené  typografické  myšlenky. 

Slovo  ornament  je  ovšem  pojmem  širokým,- 
ozdobou  nejjednodušší  jest  linie.  Ovroubíme-li 
sazbu  linií,  zamýšlíme  tím  určitého  dojmu,  je- 
hož nelze  docíliti  pouhým  písmem.  Není-li  to- 
ho úmyslu,  je  linie  zbytečnou.  Linka  není  zde 
sama  k  vůli  sobě,  nýbrž  aby  zdobila,-  nesmí 
tedy  vroubiti  sazbu  libovolně,  ale  doplříujíc 
ji,  musí  její  působivost  zvýšíti.  To  jest  případ 
jednoduchý,  a  přec  k  tomu  patří  velmi  mnoho 
vkusu,  zajisté  více,  než  je  ho  třeba  k  sestavení 
běžného  ornamentu.  Z  uvedeného  následuje, 
že  pro  naše  účely  nejlépe  se  hodí  ornamenty, 
jež  působí  dojmem  neutrálním. 

Tomuto  požadavku  odpovídají  ozdoby  no- 
vého směru  v  každém  případě,-  většinou  jsou 
provedeny  technikou  černobílou  a  snadno  je 
lze  řaditi.  Nové  umění  dále  přivedlo  opět  ke 
cti  materiál,  jenž  je  znamenitou  měrou  ne- 
utrální: linii.  Každý,  kdo  pozorně  sleduje  vý- 
voj našeho  řemesla,  musí  uznati,  že  se  stala 
dnes  význačným  prostředkem  výrazovým. 
A  to  právem,-  linie  má  mnohé  přednosti,  jichž 
u  jiného  materiálu  marně  bychom  hledali,-  při- 
způsobí se  dokonale  každému  formátu  a  v  za- 
barvení může  být  volena  přesně  k  obrazu  a 


síle  sazby.  Máme  jí  déle  a  lépe  vliv  na  umě- 
leckou působivost,  neboť  snadno  můžeme  ubí- 
rati  či  přidati,  čehož  není  u  jiného  materiálu, 
jenž  hned  z  počátku  je  téměř  nehybný  a  ne- 
měnitelný. Dále  poskytuje  užívaní  linie  neoce- 
nitelné výhody,  že  ji  lze  užiti  pro  práce  jedno- 
duché a  pro  bohatší  ji  kombinovati  a  s  plochou 
i  písmem  znamenitě  souhlasí.  Správné  upotře- 
bení linie  vyžaduje  nadaného  sazeče,  neboť 
není-li  s  ní  zacházeno  s  porozuměním,  nabude 
snadno  výrazu  ztrnulého  a  střízlivého,-  v  ruce 
schopného  odborníka  však  je  materiálem,  jejž 
pokud  solidní,  účelné  působivosti  se  týče,  žád- 
ný jiný  nedostihuje,  neřku-li  překonává. 

Od  linie  k  obsažným,  jednotlivými  figurami 
bohatým  ozdobám  dřívějších  let  je  ovšem  da- 
leká cesta.  Často  byla  nadhozena  otázka,  zda 
tyto  dekorační  výrobky  dnes  vůbec  ještě  mají 
cenu,  případně,  zda  se  hodí  do  naší  doby.  Jsem 
toho  náhledu,  že  dosud  mnohé  z  toho  mate- 
riálu možno  s  výsledkem  používati,  jen  je-li 
upotřebení  přiměřeno  našim  dnešním  poža- 
davkům. Není  skutečně  tolik  důležito,  je-li 
obraz  sazby  orámován  renaissančním  orna- 
mentem, kombinovanou  linií  či  nějakou  jinou 
ozdobou,  jen  je-li  hotový  výrobek  jako  z  téže 
litiny  a  odpovídá  účelu.  Na  počátku  moder- 
ního směru  bylo  prohřešením,  užiti  v  sazbě 
i  jen  jediné  linie,  která  by  připomínala  starý 
způsob  práce.  Tuto  příkrou  zásadu  nebylo 
lze  na  dlouho  udržet,  velmi  brzo  se  nahlédlo, 
že  »staré«  neznamená  vždycky  »špatné«,  a 
»nové«  ne  vždy  » dobré «. 

Také  pro  typografickou  výzdobu  možno 
stanoviti  řadu  bodů,  jež  jsou  základem  pro 
používání;  tak  pro  velikost  ozdob,  jich  zabar- 
vení, pro  charakterisování  slohu  atd.  Nehledě 
k  těmto  základním  otázkám,  musí  každá  úpra- 
va hověti  odhadu  sazeče,  jeho  citu  pro  krásno 
a  harmonii,  V  žádném  odvětví  uměleckého 
průmyslu  nemají  jakási  určitá  pravidla  tak  ne- 
patrnou cenu.  Nezapomínejme,  že  sazeč  je  při 
svých  pracích  vždy  před  novými  úkoly,  jež  se 
snaží  rozřešiti  za  pomoci  daného,  hotového 
materiálu.  Proto  platí  pro  něho  v  prvé  řadě  ne 
vynalézati,  ale  nalézati,  totiž  nalézati  cestu 
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k  vhodnému  reseni  uvnitř^  hranic,  možnostmi  f  a  řádka  aby  působila  nerušeně  jako  šedá  plo- 
materiaiu  mu  daných.  Cim  hlubší  jsou  jeho  f  cha.  Toho  docHíme  stejnoměrnými  mezerami 
vědomosti  v  oboru  p.sma  a  ornamentu,  tím  \  mezi  slovy  a  pečHvým  vyplňováním  řádek 
snadne;si  je  mu  tento  ukol  a  tím  spíše  po-  f  Široké  mezery  mezi  slovy  ruší  plynnost  řá- 
vs  anou  jeho  prac.  tiskopisy,  jež  jemu  i  knih-  f  dek,  ve  stránce  vzniknou  světlá  niísta  a  tak 
tisku  budou  ku  cti.  I  ^-e  sazba  roztrhaná,  děravá  a  působí  neklidně. 

6>ras>r9s>3S>rssx©<5>TO(3>ra(5>3G>ra©XB<^  I  Mezi  slovy  má  být  jen  tolik  prázdného  místa, 

Ac\  ATJQT  ATT^  oni^  Á        T  <    i  ^y^""  "•'^'^^  °^  sebe  oddělena,  aby 

hMhSLNE  SPRÁVNÁ  f  nesplývala  v  jedno.  U  sazby  z  písma  úzkého 

SAZBA.  I  mezery  menší,  u  širokého  větší.  Silné 

,  f  písmo  bude  sázeno  těsněji  než  písmo  slabého 

-^  :3tale  více  zdůrazňuje  se  v  po-  řezu,  které  jsouc  samo  světle  kresleno,  žádá 
sledních  letech  radne  technické  f  více  světla.  Jsou-h  řádky  proloženy,  může  být 
provedeni  sazby,  zvláště  v  knihách,  jichž  f  mezi  slovy  víc,  než  jsou-li  řádky  sraženy  bez 
uprave  se  věnuje  zvýšená  péče  |  proložky.  U  normálně  litého  písma,  u  kterého 

Mame  uz  radu  knih  na  peknem  papíře     ,n'  se  rovná  půlčtverčíku,  bude  největší  pří- 

7J..J'    u     i  ^>^^t^'7'^  ^  P"''"°^'  '^'^^     '  "^ín^^nsí  mezerou 

upravených,  ale  na  prstech  jedné  ruky  by  f  třetina  ,n'.  Sázeli  bychom  tedy  na  třetiny  sta- 
spocital  krasne  knihy  ceske  s  dokonale  řeme-  f  hovali  na  šestiny  a  rozpalovaH  nejvýše  na  půl- 
slne  zhotovenou  sazbou  Sp.še  se  ještě  hledí  f  čtverčíky.  Mezery  širší  půlčtverčíku  neníěly 
na  zevnějšek  nez  na  vnitřek  a  tak  se  stává,  že  f  by  se  vyskytovati  v  řádně  zhotovené  sazbě 
kniha  ma  s,ce  uměleckou  výzdobu  původní  Nejsprávnější  by  bylo,  kdyby  mezery  mezi 
dievoryty,  lept,  ale  co  ji  chyb.  je  důkladná,  f  slovy  byly  u  všech  řádek  stejné.toho  ovšem  ne- 
mwTn!  -    -  ^r',  ^>^P°S/ffi^^^  I        docíliti  s  nynějšími  písmy,  ale  dbáme,  aby 

mc  nepřispěje  ke  skutečné  krase  knihy,  ja-  mezery  v  téže  řádce  byly  stejné,  a  kromě  toho 
ko  správná,  dobré  řemeslná  sazba,  a  naopak  f  se  snažíme,  aby  řádky  stažené  a  rozpálené  ne- 
mam neuškodí  se  vzhledu  knihy,  jako  nedbá-  \  následovaly  bezprostředně  za  sebou  Aby- 
ym  vysazením  krásných  typů  a  vytisknutím  f  chom  skutečně  dosáhli  rovnoměrného  rozdě- 
takoveto  sazby  na  dobry,  pekny  papír.  I  ne-  f  lení  světla  v  řádkách  a  tím  i  ve  stránce,  dbáme 
odborník  jemneji  ct.ci  pozná,  že  knize  něco  f  i  na  prázdné  místo  <maso>  u  některých  versá- 
nPní  k'  ^^^^"^^^,^^P°^hybeno,.  dojem  celku  f  lek  <LTAV>,.  za  tečkami  a  čárkami,  které  nad 
nen,  harmonicky,  ac  zdánlivé  jest  vyhověno  f  sebou  mají  dosti  světla,  vložíme  slabší  výplněk 
vsem  podm.nkani  krasne  knizm  úpravy.  Zku-  f  a  při  stahování  zde  nejdříve  ubíráme,  běžné 

l7íťltr  U        ^"k^       " "  '^r^'' '        \  '^'''^y  <^       ^  -  slabými  výpln- 

TmIaÍ^  '''^^^^^  ^  ^y'  vyrovnáváme  světlost  pomlček,  uvozo- 

eru  JT  ^>'P'"^7^'  ^"^y^r^'  P°"í^°"  ry^^  f  vek  -  zkrátka  zbývající  prázdné  místo  se  roz- 
techn.ckou,  řemeslnou  maličkosti  by  se  dala  f  loží  stejně  a  rovnoměrně  s  ohledem  ke  všem 
Chyba  napravit,  a  pak  by  sazba  nejen  nerušila  f  okolnostem.  Užije-li  se  k  sazbě  knihy  písma 
harmonicky  dojem  cele  úpravy,  ale  přispěla  f  velkého  stupně,  budou  mezery  mezi  slovy  po- 
sp.se  k  jeho  jednotnosti  a  ucelenosti.  Nedbá-li  \  měrně  užší,  kdežto  v  knize  z  písma  drobiiého 
se  na  správný  zaklad,  řemeslnou  techniku  sa-  f  nonpareillu,  petitu,  musí  být  slova  k  vůli  čitel- 
zby  je  často  velm.  pracné  a  nákladné  dílo  ne-  ^  nosti  více  od  sebe  vzdálena 
dbalou  sazbou  znehodnoceno.  j      Je  zvykem,  pocházejícím  snad  z  dob,  kdy 

Frvn.m  požadavkem  je,  aby  běžná,  hladká  f  všecka  interpunkce  byla  stavěna  doprostřed 

Zbl\lÍTrT  t  J        '^7  í  ""'"''y  '^^^^  ^^°^y'  ^^^^^lovati  středník,  dvoj- 

sob.t  kl.dne,aby  oko  hladce  klouzalo  po  řádce  \  tečku,  vykřičník  a  otazník  od  předcházejícího 
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slova  slabým  výplňkem.  Zachováme-li  při  sá- 
zení tuto  zvyklost,  přisadíme  znaménka  ,• : !  ?  za 
tečku,  čárku,  odsuvník  a  uvozovku  těsně  bez 
mezery,-  litery  ty  (.  ' "')  mají  samy  dost  světla. 

Řádky  je  třeba  při  sázení  pečlivě  a  stejně 
vyplňovat,  jinak  nejsou  stejně  dlouhé,  začá- 
tky a  konce  řádek  nestojí  přesně  pod  sebou  a 
stránka  vyhlíží  neurovnane.  Při  tisku  pak  se 
v  takové  sazbě  snadno  zvednou  výplňky  na 
úroverí  ostatních  liter  a  otiskují  se  s  nimi  (vy- 
vstávají hrotky),-  písmeny  se  také  v  nedosti 
vyplněné  řádce  nakloní  ke  straně  <písmo  lehá) 
a  otiskuje  se  jenom  vyzvednutá  strana  každé 
písmeny,  kdežto  druhá  půle  písmeny  se  bud 
vůbec  neotiskne,  nebo  se  otiskne  slabě. 

První  řádka  každého  odstavce  začíná  poně- 
kud dále  od  kraje  (zarážkou),  a  poslední  končí 
obyčejně  prázdným  místem  (východem).  Aby 
uzavřenost  sazby  nebyla  příliš  rušena,  užívá- 
me zarážek  malých,  na  čtverčík  až  na  dvě  ci- 
cera.  Zarážku  zcela  vypustit  a  začínat  první 
řádky  odstavců  hned  z  kraje  jako  řádky  ostat- 
ní, není  radno,  ač  se  to  někdy  také  děje.  Ne- 
vyznačíme-li  nějak  začátek  odstavce,  chybí 
protiváha  k  nevyhnutelným  východům,  stra- 
na spjývá  začátkem  řádek  v  jedno  a  unavuje 
oko.  Řádka  východová  má  býti  alespoň  dva- 
krát tak  dlouhá  jako  zarážka,  aby  prázdné 
místo  na  začátku  následující  řádky  bylo  kryto. 

V  některých  knihách  bývají  zarážky  a  vý- 
chody vyplněny  ozdůbkami  téhož  výrazu  a 
téže  barevné  síly,  jako  užité  písmo.  Taková 
ozdůbka  zarážku  sice  vyplní,  ale  nevyznačí, 
kde  odstavec  začíná,-  výsledek  tedy  jest  stej- 
ný, jako  kdybychom  sázeli  prostě  bez  zaráž- 
ky, což  jistě  není  správné.  Má-li  ozdůbka  v  za- 
rážce užitá  vyznačiti  nový  odstavec,  musí  být 
téhož  slohu  jako  písmo,  ale  kresby  poněkud 
výraznější.  Pokud  se  týče  vyplňování  výcho- 
dů ornamentem,  nepovažuji  za  šťastný  způ- 
sob výzdoby,  vyplnit  kde  jaké  prázdné  místo 
ve  straně  ozdobou,-  i  bílé  plochy  a  plošky  mají 
oprávnění  jako  přerušení  a  doplněk  ploch  a 
plošek  tmavých.  Harmonie,  rythmus  černého 
a  bílého,  to  činí  stránku  příjemně  klidnou,  ne 
jednotvárná  šeď. 


\      Další  příčinou  neklidnosti  v  úpravě  sazby 

f  je  tvoření  se  »řek«,  které  vznikají,  následuje-li 

\  několik  mezislovních  mezer  přímo  pod  sebou, 

\  S  těmito  vinoucími  se  bílými  řekami  setkáme 

\  se  téměř  ve  všech  našich  knihách,-  tvoří  jakési 

\  světlé  štěrbiny  v  šedé  ploše  stránek,  rozlamu- 

\  jící  někdy  mnoho  řádek  kolmo  na  dva  nebo 

\  několik  dílů.  Při  sazbě  s  nynějšími  písmy  nelze 

\  sice  úplně  zabrániti  těmto  řekám,  tvořícím  se 

f  zvláště  u  krajů  Sdohy,  ale  pečlivým  sázením, 

I  rozmyslným  rozpalováním  a  dělením  můžeme 

\  jim  ve  většině  případů  zabrániti,  a  kde  přece 

\  vzniknou,  nepovlekou  se  dále  než  přes  dvě 

\  nebo  tři  řádky.  Slova  v  dobře  řemeslné  sazbě 

I  mají  se  navzájem  vázat  jako  cihly  ve  zdivu: 

\  prázdná  mezera  má  být  shora  i  zdola  zakryta 

I  slovem. 

f      Abychom  docílili  stejnoměrné  sazby,  musí- 

\  me  si  pomáhati  dělením  slov.  Sazeč  při  tom  ne- 

\  jen  dbá  dělení  mluvnicky  správného,  ale  má  se 

\  říditi  i  zvláštními  typografickými  pravidly  pro 

\  dělení.  Je  ovšem  přípustno  překročit  tato  typo- 

\  grafická  pravidla,  sázíme-li  na  úzký  formát, 

\  chceme-li  tím  zabrániti  řekám  nebo  bezpro- 

f  střednímu  následování  řádky  stažené  po  řádce 

\  rozpálené.  Nevypadá  pěkně,  když  jest  něko- 

\  lik  dělicích  znamének  pod  sebou,-  kraj  saz- 

j  by  je  jako  vykrojen.  Vyhněme  se,  pokud  lze, 

\  dělení  v  řádkách  po  sobě  následujících  a  víc 

\  než  tři  dělítka  pod  sebe  nestavme.  Dělení,  při 

\  nichž  se  přenesou  na  řádku  následující  jen  dvě 

I  písmeny,  hleďme  zamezit,  ale  slova  složená 

\  mohou  se  dělit,-  rovněž  přípustno  jest  dělení, 

f  při  němž  na  první  řádce  zůstanou  dvě  písme- 

\  ny.  Předložky  »u,  v,  s,  z,  k,  o«  a  spojka  »i«  ne- 

\  měly  by  být  na  konci  řádky,  zvlášť  předložky 

\  patří  vždy  před  slovo,  k  němuž  náleží.  Také 

\  samotné  » A«  nemá  být  na  konci  řádky.  Čísla 

f  nedělme  od  určujících  slov,  charaktery  a  tituly 

\  od  jmen,  vlastních  jmen  a  názvů  nerozdělujme. 

I  Také  písmeny  zkratek  <a  t.  d.,  mn.  j,  a  pod.)  ne- 

\  odtrhujme  od  sebe.* 

\      Sázení  velkých  písmen  vyžaduje  zvláštní 

f  pečlivosti.  Malé  písmeny  jsou  obyčejně  dobře 

i        *  Tyto  zkratky,  značící  pokračováni,  by  se  neměly  pře- 

í  nášet  na  začátek  řádky,-  rovněž  ne  pomlčka  <pausa). 
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k  sobe  vyrovnaný,  kdežto  versálkovou  řádku  j  Sazba  básní  je  poněkud  odlišná  od  sazby 

musíme  teprv  tenkými  vyplnky  vyrovnat,  aby  \  běžné.  Kniha  veršů  vyžaduje  zvlášť  krásného 

světlost  mezi  jednotliyymi  velkými  pismenami  |  písma,  neboť  zde  stojí  konce  řádek  osamoceny 

byla  všude  stejná.  Radka  mírně  prostrkaná  |  shora  i  zdola,  a  tím  vynikne  zřetelně  tvar  typů, 

T/^IhTa"^^^^^  fe!^'"^*' ^>T°™-  Í  takže  litera  méně  vkusná,  kterou  oko  přehledne 

"^?^y.^jr^-^>'l^  ^'^^"^^^1  3  uzavřenější,  ^  v  sazbě  tvořící  uzavřený  čtverhran,  vyniká  a 
Z  %'í  nv  aTt¥x  ^5^55"^^"^7>^^°^-  i  '•"s^í  v  řádce  osamocené.  Mezery  mezi  slovy 
nana  <6LU  VANli),  v  niz  některé  písmeny  ^  musí  být  pečlivě  vyrovnány  <u  teček  a  čárek 
od  sebe  odstávají,  a  jine  jsou  stesnany  k  sobě.  \  před  versálkami),  což  u  sazby  veršů  je  dobře 
JNa  uto  okolnost  se  často  nedbá  při  sázení  |  možno,  ježto  nestejně  dlouhé  řádky  se  vyplňuií 
z  velkých  písmen^  ^  |  k  levému  okraji  stránky.  Jsou  sice  knihy  básní, 

jsou  1  cele  knihy  vysazené  z  versalek.  By-  ^  ve  kterých  veškeré  řádky  jsou  vyplněny  do- 
vaji  to  bud  spisy  slavnostního  obsahu  nebo  \  prostřed,  a  uspořádání  to  je  na  pohled  vkusné- 
knihy  basni.  btranka  takto  vysazená  působí  \  osa  stránky  jest  uprostřed  a  řádky  rozloženy 
sice  velmi  klidné  a  jednotné  každá  řádka  je  \  jsou  v  rovnováze  po  obou  stranách  osy.  Ale 
d  ouhym  uzavřeným^  obdélníčkem,  ale  text  se  \  způsob  ten  je  nezvyklý  a  při  delších  řádkách 
cte  porna  u  a  obtizne,  proto  není  radno  sázeti  \  kde  verš  se  musí  zlomit,  přímo  ruší  celistvost 
z  versalek  knihu  obsaznejs.  -  ctem  by  brzo  \  verše.  Rovněž  nezvykle  působí,  když  jedno- 
unavi  o.  V  ceske  sazbě  zvlášť  ruší  četné  čárky  j  tlivé  verše  v  básni  jsou  zavěšeny  za  sebou  a 
a  hacky  nad  pismenami  které  překážejí  a  za-  \  netvoří  samostatné  řádky.  Je  tím  porušena 
plnuji  bilou  linii  mezi  radky.  Hodláme-li  celou  \  vnější  stavba  básně,  a  ruší  to  ve  čtení,  máme-li 
knihu  sázet  z  versalek,  pak  zvolme  písmo  se  \  teprve  hledati  začátek  a  konec  verše.  Jsou-li 
širokými  a  nizkymi  akcenty  ve  stejné  výšce  j  verše  dlouhé  a  musíme-li  je  zlomiti  ve  dvě  řád- 
nltTl^''^^  i        tedy  dbejme,  aby  tím  nebyla  porušena 

dobré  vyzkoušen  drive  čitelnost  sazby  a  dle  ^  rovnováha  a  klid  stránky,  můžeme  kratší  dru- 
toho  urciti  vzájemnou  vzdálenost  řádek.         \  hé  řádky  umístit  bud  do  prostředka  stránky 
blova  nebo  vety  v  textu,  které  chceme  zdů-  \  neb  dále  od  kraje  zpředu  či  ze  zadu,  ale  vždy 
'''eíí:^^>^5.^^/"^^       '      saí"^  nebo  z  písma  \  tak,  aby  začátky  jich  byly  v  téže  čáře  pod 
silnejsiho,ci  z  kursivy,  anebo  je  vyznačíme  pro-  |  sebou 

tdiÍL  feu  nelio''  "^^"ír.t  *      ^^í^^í  ^í'^--     ^-ba  divadelních  her  a 

snoaneno  rezu  nebo  z  versalek  tehoz  nísma   i  \-l   ^      °    t    >         .  /  » -iv-j  a 

z  kterého  je  sázeno  dílo.  Místa  takto  vy a:  ''^í^,^2pusoby  upravyJsou  rozmanité,  ale  text 
čená  vynikají  sice  z  ostatního  textu  leč  nerušní  ^{  přehledný  Jméi.a  osob  a  scéni- 

klidnosti  stránky  jako  písmo  půltučné  a  tX,  |  ^^'"'"^^ 

ktereje  méně  vhodné,  vyznačovati  prostrkáním  \  <5X96>:3(5>3s>:3(5x©(5x©(5X3<5x©s^ 
slov  by  se  v  knize  vůbec  nemělo,  vyhlíží  to  pří-  i 

liš  všedně  a  novinářsky.  Zdůraznit  slovo  pod-  |  PRtPRAVA  OBRÁZKŮ  KDVSl 

tržením  linií  není  vhodné  již  z  toho  důvodu,  že  i  ff  fl  A  TvTVlMT 

linku  lze  přisadit  až  dolů  pod  celou  výšku  lite-  j     I  I  >\  iN  y  INl. 

ry  tedy  nízko  a  nejsou-li  řádky  proložením  od  \  I  I  lavním  požadavkem,  kterému  musil 
sebe  dosti  vzcía  eny  zdá  se  náležet  spíše  nad  |     I        I    kdysi  ilustrační  tiskař  předevšfm 

radku  následující.  A  je-li  sazba  neproložena,  |  LI  U  vyhovovati,  byla  řádná^běhTrt 

nelze  vyznačeni  podtržením  yubec  provésti.  \  v  provádění  výřezků  čili  v  tak  zv.  »přípravě« 

So "'^'"^'T''"''^;'^?^'^  ^  ^^^"°'->^^"'  fotozinkových  neb  autotypLých 
va  nebo  vety,  když  je  vytiskneme  druhou,  vý-  |  obrázků.  Je  nepochybno,  že  je  třeba  dobrého 
raznejsi  barvou.  Ovšem  je  to  poměrně  dražší.  \  porozumění  ilustraci  a  praxe  má-li  se  zhoto^ 
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viti  správně  působící  ruční  výí^ezek,  který  by 
jemným  propracováním  všech  částí  zvyšoval 
správnost  podání  reprodukce  a  napomáhal 
tak  umění  malíře  a  dřevoryjce  nebo  chemi- 
grafa  k  žádanému  dokonalému  dojmu.  Způ- 
sob hotovení  dobrého  výřezku  býval  více  ne- 
bo méně  tajemstvím  jednotlivců,-  tiskaři,  kteří 
dovedli  provésti  skutečně  dobrý  ruční  výře- 
zek,  střežili  se  vysvětliti  způsob  i  postup  prá- 
ce kolegům  nebo  učňům,  a  když  i  vyřezek 
někomu  ukázali,  tedy  různé  podrobnosti  a  po- 
můcky hotovení  zřídka  prozradili.  Těchto  zku- 
šeností nenabyl  jsem  já  sám,  jistě  i  jiným  ko- 
legům se  tak  dařilo,  že  si  základy  dobrého 
výřezku  osvojili  teprve  pozdější  praxí. 

Vmysleme  se  nyní  ve  stanovisko  tiskaře, 
jenž  svoji  učební  dobu  absolvoval  v  tiskárně, 
kde  se  ilustrační  tisk  vůbec  neprováděl.  Mohl 
i  jen  poněkud  obstáti,  přestoupil-li  po  vyučení 
do  jiné  tiskárny  co  pomocník,  a  to  do  tiskárny, 
kde  se  provádělo  mnoho  ilustračního  tisku? 
Zajisté  že  nikoli,-  musil  se  spokojiti  s  běžnými, 
méně  placenými  pracemi  tiskovými,  a  byl  ještě 
rád,  pracoval-li  náhodou  vedle  stroje  ilustrač- 
ního a  mohl-li  kolegovi  na  tom  stroji  zaměst- 
nanému »odkoukati«,  kterak  výřezky  začíná, 
pokračuje  v  nich  a  ukončuje,-  a  pak  teprve  se 
mohl  odvážiti  na  lepší  práce,  ovšem  když  vů- 
bec takové  práce  do  svého  stroje  dostal. 

Dnes  ovšem  jsou  poměry  změněny,- není  již 
toho  úzkostlivého  tajení,  naopak,  snaživému  a 
po  odborném  poučení  toužícímu  mladému  ti- 
skaři nebo  učni  naskýtá  se  v  knihtiskárně  dosti 
příležitosti,  aby  poznal  prakticky  různé  způ- 
soby prováděcí,  a  theoreticky  může  se  dále 
vzdělávati  čtením  odborné  literatury,  sledová- 
ním nových  vynálezů  a  pokroku  ve  svém  po- 
volání. Také  příprava  ilustrací  k  tisku  doznala 
značných  změn  zaváděním  mechanicky  růz- 
ným způsobem  hotovených  reliéfů,  ač  dosud 
hojně  se  užívá  ručních  výřezků  samotných 
nebo  dopili ujících  a  sesilu jících  přípravy  me- 
chanické. 

Každý  tiskař  ví,  že  ruční  výřezek  pro  pří- 
pravu ilustrací  sestává  z  několika  — tří  až  pě- 
ti —  pečlivě  vyříznutých  a  přesně  list  na  list 


\  nalepených  papírových  vrstev,  které  musí  býti 

\  zpracovány  nikoliv  mechanicky  a  libovolně, 

\  nýbrž  s  náležitým  vystižením,  ba  často  s  nut- 

I  ným  pochopením  a  zdůrazněním  umělecké 

\  působivosti  obrázku.  Síla  přípravy  musí  býti 

\  přesně  odstupriována,  aby  reliéfem  vzniklým 

\  výřezky  byly  vyzdviženy  stíny  a  světla  ilu- 

\  strace. 

\      Není  účelem  tohoto  pojednání  probrati  a 

\  přesně  vylíčiti  postup  při  hotovení  výřezku. 

\  Také  jsou  obrázky  provedené  autotypií  — 

\  kteréhož  způsobu  reprodukčního  se  nejčastěji 

\  užívá  —  příliš  rozmanité,  než  aby  dle  téže  ša- 

\  blony  bylo  lze  hotoviti  výřezky  pro  každý  pří- 

\  pad.  Zajisté  mohou  býti  podány  dobré  písemní 

\  i  obrazové  návody,  jakým  v  základě  způso- 

\  bem  se  takový  výřezek  provádí,  ale  správ- 

\  ného  porozumění  získá  se  pouze  delší  praxí, 

\  spojenou  s  vlastním  používáním  těchto  vý- 

\  řezků, 

\      Před  dvaceti  a  více  lety,  kdy  ilustrace  byly 

\  převážnou  většinou  dřevoryty,  bylo  mnohem 

\  snadněji  zhotoviti  dobře  propracovaný  výře- 

\  zek,-  světla  a  stíny  se  zřetelněji  odlišovaly,  oko 

\  snadněji  rozeznalo  sílu  tonů,  a  vůbec  byla  ta- 

I  to  technika  ilustrační  daleko  cennější  a  na  pů- 

j  sobivé  umělecké  efekty  bohatší.  Od  doby,  kdy 

\  k  ilustrování  stále  více  upotřebuje  se  auto- 

\  typie,  kteráž  vyvolala  převrat  na  poli  repro- 

\  dukčním  i  zobrazovacím,  stala  se  i  příprava 

\  obrázků  mnohem  nesnadnější,  neboť  zvlášť 

j  autotypie  vykazuje  na  tiskové  desce  zcela 

\  jiné  síly  tonů,  nepatrná  světla  těsně  vedle 

\  drobných  partií  tmavých,  jemné  podrobnosti, 

\  jaké  se  u  dřevorytu  nevyskytovaly,  anebo 

\  jen  velmi  zřídka  v  obtížných,  detailních  umě- 

\  leckých  dřevorytech. 

\      Tím  se  ruční  příprava  neobyčejně  ztížila, 

\  neboť  k  práci,  jakou  je  rozložení  jemných  stí- 

\  nových  partií  v  několik  stupriů  síly,  vystřihání 

j  jich  nůžkami  a  nožíkem  a  pak  slepení  jich  v  pů- 

\  sobivý  reliéf,  je  zapotřebí  nejen  velké  trpělivo- 

I  sti,  ale  též  velmi  dobrých  očí  —  věru  tato  prá- 

\  ce  se  blíží  obtížnému  ryjectví.  Proto  také  lze  na 

\  četných  autotypických  tiscích  pozorovati,  že 

\  příprava  nebyla  provedena  s  náležitým  poroz- 
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uměním,  obrazy  nevykazují  jemných  přecho- 
dů, stínové  partie  byly  pnhs  silně  podloženy 
a  tak  dále. 

A  co  vše  nebylo  svého  času  navrhováno 
k  usnadnění  přípravy!  Někdo  doporučoval 
kolikeré  nabarvení  rychle  schnoucí  červenou 
barvou  na  stínových  partiích  a  docílil  tím  prý 
nejlepších  výsledků.  Ale  praktické  pokusy  do- 
^  kázaly,  že  sice  se  tímto  způsobem  lze  vycvi- 
"  ^í^^  )  jakéhosi  malíře  miniatur,  ale  že  je  zapo- 
třebí^času  k  nezaplacení.  Jiný  navrhoval,  aby 
vyložena  byla  stínová  místa  slabým  a  silněj- 
ším papírem,  a  také  tímto  způsobem  docíleno 
zcela  dobrých  výsledků,  ale  racionelnějším  byl 
a^zůstal  vždy  výřezek.  V  osmdesátých  letech 
předešlého  století  oznamovala  knihtiskárna 
Fr.  Pustat  v  Regensburku,  že  novým  způso- 
bem přípravy  je  s  to  autotypie  a  podobné  ilu- 
strace vytisknouti  lépe  a  levněji  než  jiné  knih- 
tiskárny,-  též  hotovila  přípravu  dle  zaslaných 
štočků.  Podobnou  přípravou,  zhotovenou  po- 
mocí fotografie  na  želatinové  vrstvě,  měl  kdysi 
autor  tohoto  pojednání  tisknouti  ukázku  pro 
odjíorný  časopis,- bohužel  neshodovaly  se  roz- 
mějy  přípravy  s  velikostí  štočku,  i  musel  na- 
spěch zhotoviti  výřezek,  ač  bylo  nakázáno 
upotřebiti  mechanické  přípravy  na  každý  způ- 
sob. Leč  nebylo  to  možno  -  byl  by  to  býval 
pěkný  obrázek! 

Též  známý  umělecký  ústav  Husník  a  Háus- 
ler  v  Praze  a  firma  Sadag  v  Sécheron-Janově  ■ 
dodávaly  kdysi  podobné  želatinové  přípravy  , 
ke  svým  autotypíím.  Ale  přípravy  vyžado-  , 
valy  ještě  mnohé  pomoci  a  neshodovaly  se  , 
přesně  s  obrázkem.  : 
Bylo  to  tuším  roku  1890,  kdy  Julis  Máser  j 
v  Lipsku  pozval  strojmistry  ke  schůzce,  ve  \ 
které  sliboval  předvésti  nový  způsob  přípra-  \ 
vy  obrázků.  Pozvání  mělo  účinek,  neboť  věc  \ 
vzbuzovala  zájem.  Pan  Máser  předložil  nej-  \ 
prve  několik  obtahů  na  kartonu,  sestávajícího  \ 
ze  čtyř  rozličně  zbarvených  vrstev  křídy.  Ka-  \ 
'  zdá  vrstva  měla  představovati  jednu  sílu  to-  \ 
nu,  jednu  vrstvu  přípravy.  Aby  se  docílilo  \ 
žádaného  reliéfu,  postupovalo  se  tak,  že  nej-  | 
tmavší  místa  otisku  se  ponechala,  druhá  síla  \ 


i  tonu  získána  seškrábáním  svrchní  vrstvy  až 
i  k  následující,  jinak  zbarvené  vrstvě.  Před  tímto 
I  seškrabáním  musela  se  třetí  partie  naříznouti 
\  až  ke  třetí  vrstvě,  neboť  odstraněním  první 
i  vrstvy^  zmizel  obraz,  bylo  tedy  nutno  nějak 
\  naznačiti  obrysy.  To  vše  vyžadovalo  velmi 
}  choulostivé  manipulace,  jež  musela  býti  co 
i  nejpřesněji  prováděna,  a  že  vyškrabávání  ne- 
i  pokračovalo  právě  rychle,  je  samozřejmo.  Ale 

>  že  křídový  prach  vyvinující  se  odfouknutím  byl 

>  pro  zdraví  přímo  škodlivý,  chápali  všichni  ko- 
.  legové  a  dle  toho  utvářela  se  také  nálada  pří- 
tomných. Úsudek  byl  brzy  hotov  a  zněl:  není 
to  vhodný  způsob.  Od  té  schůzky  jsem  už  ne- 
slyšel o  křídovém  škrabacím  způsobu.  Kdyby 
se  hodil  pro  praxi,  jistě  by  mu  ani  dnes  nechy- 
bělo reklamy. 

Za  několik  let  objevilo  se  v  časopisech  po- 
jednání vzbuzující  živou  pozornost.  Týkalo 
se  způsobu  vynalezeného  drem  E.  Albertem 
v  Mnichově,  dle  něhož  byla  příprava  auto- 
typie vložena  v  samu  desku.  Vynikající  starý 
odborný  spisovatel  prohlásil  tehdy:  » Nejprve 
přišly  sázecí  stroje,  ničící  řadu  sazečských 
existencí,  nyní  došlo  též  na  tiskaře,-  neboť  no- 
vým způsobem  přípravy  dra  Alberta  stanou 
se  specielní  ilustrační  tiskaři  zbytečnými .  .  .« 
Dle  toho  bylo  by  se  lze  domnívati,  že  pouze 
příprava  obrázků  nebo  příprava  vůbec  vyža- 
duje zkušených  tiskařů  -  vše  ostatní  může 
býti  ponecháno  tiskařům  nezkušeným.  Že  ta- 
kový názor  není  správný,  potvrzuje  praxe 
denně.^  A  také  jsme  dosud  neslyšeli,  že  by  za- 
vedením mechanických  příprav  nastala  mezi 
řádnými  ilustračními  tiskaři  nezaměstnanost. 

Mechanická  příprava  vynalezená  drem  Al- 
bertem <může-li  se  ovšem  »přípravou«  nazý- 
vati)  spočívá  v  tomto:  K  provádění  je  třeba 
dvou  desk  zinkových,  původní  leptané  desky, 
a  desky,  na  které  až  na  tmavší  partie  je  vše- 
cko dodatečně  odleptáno.  Původní  deska  s  pl- 
ným obrazem  se  pak  až  k  určitému  stupni  za- 
hřeje, načež  se  deska  druhá  silným  tlakem  na 
její  rub  nalisuje  přesně  tak,  aby  tmavá  místa 
obrazu  kryla  ses  tmavými  místy  druhé  desky. 
Tím  povstane  na  původní  desce  zřejmý  reliéf. 
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který  má  působiti  tím  způsobem,  že  je  jaká- 
koliv reliéfní  příprava  na  cylindru  nebo  na  pří- 
klopu  zbytečná.  Kdo  by  se  však  domníval,  že 
takový  reliéfní  štoček  lze  dáti  do  stroje  a  beze 
všeho  tisknout,  velmi  by  se  zmýlil.  Dříve  než 
forma  je  připravena  k  tisku,  potřebuje  vyrov- 
nání a  pomoci  právě  tak,  jako  formy,  jichž  re- 
liéfní příprava  nalepena  je  na  cylindru,-  já  ale- 
spoň získal  jsem  té  zkušenosti  a  jiní  zajisté 
rovněž.  Jelikož  je  způsob  ten  značně  nákladný 
a  desky  se  zhotovují  pouze  v  uměleckém  ústa- 
vě dra  Alberta  anebo  tam,  kde  jsou  na  to  za- 
řízeni, upotřebovalo se  hojen  místy,  ba  domní- 
vám se,  že  nyní  se  ho  už  ani  takřka  neužívá. 
Potvrzuje  mně  to  okolnost,  že  některé  velké 
knihtiskárny  v  Mnichově,  které  kdysi  takřka 
planuly  pro  Albertovu  přípravu,  dnes  jí  samy 

už  zanechaly.  (Dokončení  příště). 

PETITOVÉ  DROBNOSTI 

POKRAČOVÁNÍ  ČLÁNKU  »NAŠE  KRÁSNÉ 
knihy«  odloženo  z  nutných  příčin  do  čísla  příštího, 

NÁZVy  SLAVNýCH  BIBLÍ,  ŽE  SE  METSKÁ 
bible  Gutenbergova  jmenuje  Mazarinova  bible  proto,  že  byla 
nejprve  — _v  18,  století  —  objevena  v  Mazarinově  knihovně, 
je  známo.  Římská  bible  z  r.  1572  nazývá  se  biblí  Ledinou,  ne- 
boť profánní  tiskař  ozdobil  své  dílo  dřevoryty  dle  starých 
štočků,  představujících  Ledu  s  labutí,  Fieldova  velká  bible 
z  r,  1633  jmenuje  se»Bible  bezbožná«,  neboť  obsahuje  neméně 
než  6000  omylů  a  tiskových  chyb,  z  nichž  jedna  stála  tiskaře 
300  liber  sterl,  pokuty:  vynechal  v  sedmém  přikázání  slůvko 
»ne«.  Roku  1717  vytištěna  v  Londýně  »Bit)le  vinného  octa«, 
pojmenovaná  dle  toho,  že  titul  Lukáše  20  zní:  »The  parable  of 
the  vinegar«  <vinný  ocet)  na  místo  »vineyard«  (vinice).  Po- 
dobně dostalo  se  asi  30  starým  biblím  názvu  dle  kuriosních 
chyb  tiskových, 

ANGLICKÝ  SPISOVATEL  H,  G,  WELLS  LÍČÍ 
v  jednom  ze  svých  vysoce  zajímavých  fantastických  románů 
život  a  ruch  u  moderního  žurnálu,  pozorovaný  s  hlediska  da- 
leké budoucnosti  úplně  změněné,  kdy  noviny  nahraženy  budou 
jinými  informačními  zřízeními,  telefony,  fonografy  a  pod.  Je 
někdy  velmi  zajímavo  podívati  se  na  svoji  činnost  odněkud 
hodně  z  daleka.  Píše  v  něm: 

» Dovolte,  abych  vám  stručně  nastínil  den  novinářů.  Před- 
stavte si  nejprve  budovu  překotně  vystavěnou  a  nakvap  zaří- 
zenou ve  špinavé,  poházeným  papírem  znešvařené  uličce  sta- 
rého Londýna  a  množství  ledabyle  oblečených  lidí,  kteří 
přicházejí  a  odcházejí  rychlostí  projektilů,  a  uvnitř  tohoto 
stavení  čety  sazečů,  jichž  hbité  prsty  se  kmitají  v  neustálé 
činnosti  —  odjakživa  se  spěchalo  na  sazeče  —  kteří  pracují 
na  sázecích  strojích,  sestavují  a  pořádají  spoustu  kovu  v  ja- 
kési pekelné  kuchyni. 

Nad  nimi  v  jakémsi  úlu  jasně  osvětlených  komůrek  sedí 
množství  nečesaných  lidí  a  škrabe.  Telefony  řinčí,  telegrafi- 
cké páky  klapou,-  poslové  létají  a  uřícení  lidé  pobíhájí,  nosíce 
korrektury  a  otisky. 

Pak  začíná  chřestivý  hukot  strojů,  nakazivších  se  povšech- 


i  ným  ruchem,  rozbíhají  se,  vržou  a  tlukou.  Strojničí,  kteří  ne- 

!  měli  od  narození  pokdy,  aby  se  umyli,  poskakují  kolem  s  olej- 

f  nicemi  a  papír  zatím  ubíhá  se  závitků  hrůznou  rychlostí, 

i  Nezapomeňte,  že  majitel  listu  přijede  bleskurychle  na  auto- 

:  mobilu,  seskočí  dříve  než  vůz  zastaví,  třímaje  v  ruce  dopisy 

l  a  listiny,  vrazí  dovnitř,  odhodlán  kde  koho  štváti,  a  překáží 

i  podivuhodně  každému  v  práci.  I  čekající  kluci  roznašeči,  jak- 

:  mile  ho  spatří,  počínají  běhati  z  místa  na  místo, 

f  Promíchejte  své  představy  hádkami,  nadávkami  a  omyly/ 

i  pak  nabudete  pojmu  o  tomto  spletitém,  bláznivém  stroji,  jenž 

:  hystericky  pracuje  v  crescendu  spěchu  a  vzrušení  spolu  s  po- 

f  kračující  nocí.  Na  konec  zbývala  asi  jediná  věc,  jež  se  zvolna 

i  pohybovala  v  těchto  strašlivých,  roztřesených  místnostech, 

.  a  to  byly  hodinové  ručičky. 

\  Pomalu  blíží  se  chvíle  vydání  listu  a  skončení  tohoto  shonu, 

i  Je  málo  hodin  a  po  temných  a  liduprázdných  ulicích  spěchá 

:  divoký  chumel  vozíků  a  lidí,  papír  kupí  se  u  všech  dveří  ti- 

l  skárny,  balíky,  hromady,  proudy  papíru  jsou  unášeny  a  vrhány,- 

i  to  čini  dojem  nepravidelné  bitvy.  Úprkem  a  hlučně  rozváží  se 

:  vše  k  východu,  západu,  severu  a  jihu.  Zájem  vystupuje  nyní 

f  na  venek:  lidé  z  malých  komůrek  odcházej!  domů,  tiskaři  se 

i  rozcházejí  zívajíce  a  řvoucí  stroje  umdlévají.  Noviny  vyšly. 

1  Roznášení  následuje  po  vytisknutí  a  sledujeme  balíky. 

{  Naše  vidění  stává  se  obrazem  rozptýlení.  Pozorujte,  jak 

i  tyto  balíky  kvapí  do  stanic  a  zastihují  vlak  v  poslední  chvíli,- 

I  spěchají  dále  a  tříští  se,  menší  svazky  létají  s  divokou  přes- 

f  ností  do  nádraží,  jež  se  mihají  kolem,  následuje  drobení  těchto 

i  malých  svazků  na  svazečky,  drobné  zásilky  a  jednotlivá  čísla. 

:  Za  velkého  křiku  a  běhání  kluků  se  rozednívá,  noviny  mizejí 

f  ve  schránkách  na  psaní,  v  otevřených  oknech  a  vykládají  se 

i  v  prodejnách, 

:  Po  dobu  dvou  hodin  je  celý  kraj  jakoby  zasypán  bílými 

f  skvrnami  šustícího  papíru  —  plakáty  ohlašují  všude,  že  tato 

i  nakvap  vyrobená  dávka  lži  na  dnešní  den  je  na  prodej.  Muži 

:  a  ženy  čtou  ve  vlaku,  muži  a  ženy  čtou  při  jídle,  muži  u  krbu 

f  svých  pracoven,  lidé  sedící  na  lůžku,  matky,  synové  a  dcery 

i  čekají,  až  otec  dočte  —  miliony  nejrůznějšich  lidí  čte  —  hltá 

:  —  nebo  jsou  zimničně  nedočkaví  čtení.  Je  to,  jakoby  nějaký 

f  mohutn/  příval  rozstřiknul  onu  bílou  pěnu  papíru  po  celém 

i  povrchu  zemském. 

í  A  pak  podivuhodně  mizí  a  ztrácí  se,  jako  pěna  zaniká  na 

f  písčitém  břehu. « 

í  VAZBy  KNIH.  JISTÉMU  RUSKÉMU  BÁSNÍKU 

f  musila  býti  následkem  pádu  s  koně  amputována  noha.  Dal 

i  kůži  vydělati  a  svázati  do  ní  své  verše  pro  přítelkyni.  Lidská 

.  kůže  na  vazbu  knih  byla  oblíbena  v  dobách  francouzské  re- 

f  voluce.  Je  tmavší  a  skvrnitější  než  pergamen,  poněkud  drs- 

i  nější  a  má  dírky  jako  kůže  svinská,  jenže  více  rozptýlené,  — 

:  Dnes  tak  rozšířená  celoplátěná  vazba  vynalezena  roku  1835 

f  škotským  nakladatelem  Archibaldem  Leightonem:  Byronova 

i  díla  byla  prvními  v  plátno  vázanými  knihami. 

i  SCHŮZE  VýBORU  ZE  DNE  28.  ČERVENCE  1910. 

i  Přítomni  kol.:  místopředseda  Němeček,  z  výboru:  Hausmann, 

:  Choděra,  Jirka,  Kammermayer,  Karajs,  Kwasniak,  Soukup, 

f  Sifner,-  z  náhradníků:  Rieger,  Stork,-  red.  Chvála,-  omluveni: 

i  předseda  Veselý,  Daňhelka,  Dyrynk,  Kraus,  Hofmann.— Od 

S  pořádání  zájezdu  do  Brna  upuštěno  pro  neochotu  dráhy.  Bude 

f  zaslán  pozdravný  telegram.  —  Graf,  sdružení  v  Kutné  Hoře 

i  sděluje  program  svého  výletu  do  Prahy,  Pronesené  žádosti 

í  opatří  kolega  Němeček.  —  Vzat  na  vědomí  připiš  dra  Ge- 

f  schmaye.  —  Schváleno  zvýšení  nákladu  listu  na  1400  výtisků, 

i  Kol.  Bittner  oznamuje  pořádání  debatního  večírku  vinohrad- 

í  skou  filiálkou.  —  Kol.  Kammermayerovi  povoleno  zakoupení 

{  psacího  stroje  pro  administraci.  —  Za  členy  se  hlásí  a  přijati: 

i  Kratochvíl  Ánt.  (Grégr),  Jirka  Frant.  (Malíř),  Koudelka  (Po- 

T  litika),  Beneš  AI.  (Fuchs)/  na  Král.  Vinohrady:  Suchý  Jan, 

\  Novák  (Stivín)/  na  Žižkov:  Bohm  V.  (Dělnická). 
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OBSAH  DEVÁTÉHO  ČÍSLA  TyPOGRAFIE.  PŘÍ- 
lohy:  Dopisni  papír  a  nálepka  pro  administraci  časopisu 
»Typografia«,  dvoubarevné,  dle  návrhuA.ChváIy<51>  vytiskla 
Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Kuvérpro  administraci  časo- 
pisu »Typografia«,  dvoubarevný,  dle  návrhu  A.  Chvály  (52) 
vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Dopisní  papír  a  ku- 
vér,  dvoubarevný,  dle  návrhu  M.  Kalába  <53)  vytiskla  Dělnická 
knihtiskárna  v  Praze.  —  Dopisní  papír  a  kuvér,  dvoubarevný, 
dle  návrhu  Rudolfa  Ondráčka  <54>  vytiskla  knihtiskárna  »PoIi- 
tiky«  v  Praze.  -  Ukázka  tříbarevného  tisku  provedeného  bar- 
vami továrny  na  barvy  knih-  a  kamenotiskařské  fy  Auerbach 
Weissberger  a  spol.  v  Kozolupech  u  Plzně.  <55)  —  Dopisní 
papír  a  kuvér,  dvoubarevný,  dle  návrhu  Aloise  Riegra<56)  vy- 
tiskla Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  -  Dopisní  papír  a  ku- 
vér, jednobarevný,  dle  návrhu  Aloise  Chvály  (57).  —  TEXT: 
Emil  Dostál,  Darmstadt:  Sazba  básní.  —  S.  Janjič:  Knihtiskař- 
ství  u  Srbů  a  Chorvatů.  -  H.  HořFmeister:  O  písmu  a  orna- 
mentu v  knihtisku.  (Dokončení.)  —  K.  Dyrynk :  Řemeslně 
správná  sazba.  -  Příprava  obrázků  kdysi  a  nyní.  -  Petitové 
drobnosti:  Názvy  slavných  bibli.  Anglický  spisovatel  H.  G 
Wells.  Vazby  knih.  (Obálku  navrhl  A.  Chvála.) 
SXpsXQ  (5>:Q(5XS  GXS  SXČ)  <5>:S  (5X3<5XS 

PREDPLATNÉ  na  >>Typografii«  obnáší:  na  celý  rok  <i2  sešitů)  6  K,  na 
pul  roku  3  K  1  s  post.  zásilkou;  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  10  h; 
do  Německa  celoročně  K  yjo;  do  ostatních  států  celoročně  K  8  50  - 
m  placem  buďtez  používaný  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Užiie-li  se  po- 
štovní poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  C.  Kammer-- 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  »Tvpografie«.  Peníze  od  pražských  od- 
bera^lu  ..Typografie-,  vybira  nři  každém  odvodu  v  ..Typografické  Besedě« 
Kol.  Kammermayer,  (emuz  bucftež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.- 
Llenove  spolku  »Typografia«  obdrží  list  zdarma. 

REDAKČNÍ  VýBOR:  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer- 
mayer,  R.  Kára,?,  Karel  Sifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE-  Čenik 
Kammermayer  Zizkov  Husineckáč.  20.  -  REDAKTOR  ČÁSTI  PRILO- 
"V  vt:,Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebizského  ulice  čís  ííS  —  7nriPn 
č  ^oT^  REDAKTOR:  Karel  Dyrvnk  Kráh  Vinohrady!  tma v^sk^Tcě 
c.  1096,  n.  11.-  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 
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vyjde  v  době  předvánoční  nákladem  Spolku  faktorů 
knihtiskáren  a  písmolijen  pražských  pomocí  Zemské 
jednoty  grémií  knihtiskařů  v  Čechách  s  bohatým  odbor- 
ným a  praktickým  obsahem.  Nádherně  uspořádanou 
tuto  knihu,  zaujímající  přes  20  tiskových  archů,  v  krás- 
né vazbě,  objednati  lze  již  nyní  korespondenčním  lístkem 
u  p.  Jana  Dlabala,  faktora  v  „Politice"  v  Praze 
Václavské  náměstí  č.  2L 

CENA  3  K,  POŠTOU  K  3-50 

Obnos  vzhledem  ku  bohatému  obsahu  a  bezvadné 
úpravě  zcela  nepatrný. 


KNIHTISKÁRNY 

NEJLÉPE  A  NEJVÝHODNĚJI  ZAŘIZUJE  A  VEŠKERy  POTŘEBy  DODÁVÁ 

B.  FR  ZRNKA 

ODBOR.  ZAVOĎ  PRO  GRAF.  PRŮMySL.  MAJITELÉ  ODBORNÍCI-KNIHTISKAŘI 

PRAHA-II.,  U  PÚJČOVNy  ČÍSLO  4. 

ZASTUPUJE  A  VEDE  SKLADy  SVĚTOVÝCH  TOVÁREN- 

"^"^LTAISER^STOO^tlš       "yCHLOLISy     KAREL  BRENDLER  ,  SyNOVÉ.  c'.  ,  k.  dvorní 
ar.      rvAiMiKA  ísyNOVb,  akc.  spol.  slévárna  písem  ve  Vídni. 

E.  T  GLEITSMANN,  továrny  na  barvy,  Drážďany     BREHMER  A  SPOL.,  továrna  na  šicí  a  falcovací  stroje, 
a  Rabenstein  n.  P.  Vídeň  —  Lipsko. 

JOS.  ANGER  A  SyNOVÉ,  továrna  na  stroje,  Vídeň.     ^^J^l^iÍ^  SCHERER,  továrna  na  plakátové  písmo 

KEMPEWERK,  továrna  na  stroje,  Norimberk,  WALDHERR  A  SPOL.,  továrna  na  stroje  ve  Vídni. 
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STROJE  PERFOROVACI 

pro  pohon  ručili  a  nohou,  se  střibroocelovým  hřebenein 
dodává  nejlevněji  a  v  nejlepším  provedeni  za  přiznivých 
podminetv  platebních 


strojírna  a  slévárna  železa 
VÍDEŇ-HERNALS,  HAUPTSTRASSE  122. 


V^eškeré  opravy 
ebenů  perforo- 
ricích  se  prová- 
dějí rychle  a 
levně. 


1 


ZASTUPUJ  [ 

U  Pňjčovnv  číslo  4. 


k.  :iRNKA,  PRAHA  IL 

Odborný  závod  pro  grafický  průmys!. 


FILIÁLKA  GLITENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLAVKINDL 

pns.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odbornik 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

<vedie  »Senfloků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  kniharství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázeči  stroje  »Linotype«.— 
Továrnu  na  přiklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'cD  Schneider  Nachf.,  Dráždany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«,  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  '<D  Cie«  v  Pařiži.  —  Pismolijnu 
>D.  Stempei«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizováni 
stereotypii  »Kempcwerk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějšich  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


TOVÁRNA  TISKAŘSKÝCH  BAREV 

A.  KLIMEŠ 

PRAHA-ŽIŽKOV  975 


DOPORUČUJE  V  NEJLEPŠÍ  OSVĚDČENÉ  JAKOSTI  VEŠKERÉ  DRUUy  ČER- 
NýCH  I  PESTRÝCH  BAREV  PRO  KNIHTISK  A  KAMENOTISK,  FERMEŽE, 
VALCOVINU  A  PODOBNÉ,  SPECIELNÍ  PASTA  KU  MyTÍ  VÁLCŮ,  ÚSPORNÉ 
OLEJE  A  VASELINy  DO  MAZNIČEK  KU  MAZÁNÍ  STROJŮ  TISKAŘSKÝCH, 

TELEFON  166L  ČÍSLO  POŠTOVNÍ  SPOŘITELNy  35739. 

VyZNAMENÁN  STŘÍBRNOU  MEDAILÍ  NA  JUB.  VÝSTAVĚ  V  PRAZE  1908. 
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lEGITIMÁCE 

SPOLKU  PĚVECKÉHO 
ÁVZDELAVAaHOLÝRA 


V  KRÁLOVÉM  DVORCI 


i  I? 


lEST  ČINNÝM  ČLENEM 


DNE 


I9IO 


m. 


Pnioha  "Typografie",  ročník  XXI., 
číslo  10,  Vys,adil  Alois  Rieger  ml. 


Tiskl  Albert  Maršíček  v  Dělnické 
knihtiskárně  v  Praze,  MyslíkovalS 


59 


Příloha  Typografie  roč.  XXI.  č.  10. 


Vysadil  Alois  Chvála  v  Dělnické 
Knihtiskárně.  Vytiskl  Alb.  Maršíček 


KAROLINA  DIVÍŠKOVA 


u 
1 


KOSTUMY  ŽAKETV 
DÍVCí  SOUPRAVY 
smuteční  OBLEKYi 


PISEKCECHOVA  ULICE 


" — r 


|.  MOUDRY 

Závod  pro  moderní  zařízení 
bytů  •  Sd  Ion  ů  •  čeká  ren .  výstav 
nemocnic  a  ordinačních  síní 

VBRNĚ-HORSPICÍCH 


Příloha  Typografie  r.  XXI.  č.  10. 
Návrh  a  provedení  Rud.  Karajse 


Tiskl  Alb.  Maršiček  v  Dělnické 
knihtiskárně  v  Praze,  Myslíkova 


3  Chr.  Hostmann-Steinbergovy  továrny  barev  z.  sp.  sr.  o.v  Celle 


(Hannover). 


^l•^l■^yJ■y•TTT^•^•l•l•ll■lJ^^^yJ4^l^l^^T^^n^^^^rl^^^^^^^m 


Ž•l•l•^^l■l^llJ^^l^M■l•^T^T1fTF^r1^F^^^^^•^^l■l^r^ 


Ukázka  tisku  barvou  „Biton  10948. 


Zastupitelství  a  sklad  pro  Cechy,  Moravu  a  Slezsko; 


Ota  Frant.  Engler,  Praha  II/  I783,  Jeruzalémská  ulice  15  n.  —  Telefon  3827. 
Příloha  „Typografie"  cis.  lo. 


EHMCKE 
ANTIQUA 


SLÉVÁRNA  píSEM 

ELINSCH 

FRANKFURT  N-M 


UKÁZKY  GRAFICKÝCH  PRACÍ  ČÍS.  ^8 

Přiloliíi  iTypografie;  č.  lo,  r.  XXI.  Sazba  a  tisk  domácí  tiskárny  slévárny  písem  Flinsch  ve  Frankfurtě  n.  M. 


ČESKÝ 
ALMANACH 
TYPOGRAFICKÝ 
ROC-XXIV 
IQII 


USPOŘÁDAL  K.  KRLINERT 


O  MODERNÍ  A  |EDNOTNÉ 
LipRAVÉ  TISKOpiSLI 

Veškeré  práce  náležející  clo  uměleckého 
průmyslu  podléhají  modé,  která  jim  dává 
svůj  v/hled  a  to  dle  doby,  ve  které  byly 
provedeny.  Moda  jest  prdiavou,  nedá  se 
ničím  zastaviti  a  tím  méně  odstraniti.  Ne- 
můžeme ji  však  znehodnocovali,  což  zna- 
menalo by  úpadek  krásy  a  dalšího  snažení 
po  něčem  novém,  originelním;  a  tak,  co 
dnes  uznáváme  za  práci  pěknou,  naší 
době  odpovídající,  za  krátký  čas  sevšední; 
práce  se  stane  starou  a  vyžaduje,  aby 
byla  novější  nahražena.  To  se  stále  opa- 
kuje a  nikdynejsme  spokojeni  svýsledkem, 
kterého  dosáhneme,  hledajíce  opětně  ně- 
co lepšího.  Musíme  se  stále  učiti  a  vší- 
mati si  všeho,  co  se  kol  em  nás  vyskytne 
nového.  Zvláště  všímati  si  uměleckýdi  listů 
a  navštěvovati  výstavy.  ]íti  stále  s  duchem 
času,  bychom  nezůstali  zpět. 
Stojíme  opětně  před  slohem  novým,  snad 
pouze  přediodným.  jednoduchost  a  jed- 
notnost jest  v  tomto  novém  směru  hlovní 


K  K.  K  KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK  K  K  K 


K 


SpOLEK  VÝTVARNÝCH  UMĚLCŮ 
MÁNES  V  PRAZE 

DOVOLUjE  SI  VÁS  tímto  ZVÁTI  KU  ZAHÁjENÍ 

Vánoční  vysTAvy  která  otevřena  bude 

VE  ČTVRTEK  DNE  4.  PROSINCE  1910  O  9.  HOD. 
DOPOL  VE  VýST  PAVILLONU  NA  SMÍCHOVĚ 
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NOVAEDIChVi^KAZE 
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I VyVI  ctěným  příznivcům  ndbízí  V  subskripci  tyto 
^ddlší  publikace:  Sv.  IX.  Niccola  Macchidvellibo 
J^Mdndrčigord^  veselohra  o  ^  jednáních.  Dílo 
W^^.  ^^^slax  ncho  státníka  italského  z  rozhraní  XV  a  XVI. 

« Století,  napsané  dle  vlastnídi  jeho  slov  ve  divílídi 
^lodded^u,  uprostřed  trudné  práce  státnid<é,  je 
ir^^,^  '     ^^iávcž  obrazem  společenského  života 

a  mravnídi  názorů  spisov  atelovy  doby.  Přeloženo  do  cestmy 
Antonínem  jasurou  vyjde  v  uméled<é  úpravé  a  s  5"  kresbami 
Františka  Kysely.  Subskripční  cena  knihy  vázané  v  anglid<ém 
plátně  K  4.—  poštou  K  4.20.  Sv.  X.  Viktora  Dýka  báseň 
^Giuseppe  Moro;.  Úprava  knihy  Františka  Kysely.  Subskripční 
cena  K  1.^-0,  poštou  K  1.70.  Sv.  XI.  Dopisy  )ose[a  Mánesa 
)indřišce  Slavínské.  Sest  listů,  osvětlujícídi  aspoň  z  části 
intimní  život  umělcův  nám  dosud  málo  známý,  vydáme 
v  knižní  úpravě  a  vazbě  dle  návrhu  Františka  Kysely  s  přílohou 
autoportrétu  )osefa  Mánesa  a  portrétu  )indňšky  Slavínské, 
věnovaného  jí  pisatelem  dopisů.  Subsknpční  cena  svazečku 
tištěného  na  ručním  papíře  a  v  pergamenu  vázaného  K  -5.—, 
poštou  K  ^.zo.  Všecky  tři  tyto  publikace  lze  subskribovati 
společně  za  K  7.^0,  poštou  K  8.-,  Dále  se  dnystá:  Agnolla 
Firenzuoly:  ;Deset  novel  o  lásce;  v  úpravě  V.  H.  Brunnera. 
Veškeré  knihy  zasíláme  jen  po  předběžném  zaslání  obnosu. 
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SRDEČNÉ  BLAHOPŘÁNÍ  K  NOVÉMU  ROKU 
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PRO|EVU|E  lAROSLAV  RICHTER  V  pRÁZE 
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AKADEMIE 

PÉV  ODBORU  SpOLKU 
(SMETANÁ!  VE  VOTICÍCH 
DNE  6.  LISTOPADU  1910 
V  SÁLE  HOTELU  sNOVÝ; 
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NAŠE  KRÁSNĚ  UPRAVENÉ  \  rýhovaný,-  formátu  jest  155x195  mm.  Má 


KNIHy.  VII.        PISE  KAREL  DyRyNK. 

"T     ^  joncem  r.  1904  byla  nákladem  umě- 
I  leckého  časopisu  » Obzory «,  teh- 

dy  v  Praze  vycházejícího,  vydána 
I  kniha  upravená  zvláštním,  u  nás 

^  I  do  tédoby  neobvyklým  způsobem. 
Byla  vyzdobena  bohatě,  ale  ne  ilustracemi  do- 
plňujícími text,  znázorňujícími  děj  v  knize  se 
odehrávající,  které  by  tušovanými  kresbami 
nebo  stínovanými  perokresba- 
mi podávaly  totéž,  co  spiso- 
vatel líčí  slovy.  Ilustrace  či 
spíše  výzdoba  této  knihy  vá- 
zala se  sice  místy  také  s  lite- 
rárním obsahem,  ale  spojitost 
ta  byla  spíše  vnitřní,  symboli- 
cká nebo  náladová,  někde  pak 
byly  kresby  pouze  dekorativně. 
Výzdoba  neznázorňovaladěje, 
ale  snažila  se  býti  s  ním  sou- 
zvučná,  vyvolávati  ve  čtenáři 
týž  dojem.  A  všecky  —  vtom 
také  spočívala  jich  nezvyklost 
—  byly  knižně  stylisované, 
provedené  plošně  způsobem 
černobílým,-  tu  pouhými  skvr- 
nami světla  a  stínu,  jinde  určitý- 
mi dekorativními  liniemi  nebo 
měkkými,  chvějícími  se  linkami 
tečkovanými.  Polostíny  nena- 
značovány, dojem  jich  byl  spíše 
jen  vyvolán  seřaděním  a  umí- 
stěním tmavých  míst  a  vyne- 
cháním světel. 

Chceme-li  pochopiti,  kterak 
takto  výlučně  plošná,  styliso- 
vaná  dekorace  byla  nová  a 
zvláštní,  musíme  uvážiti,  že 


podivný  titul  neknihového  tvaru,  kreslený  — 
rovněž  četné  patituly  s  názvy  kapitol  jsou  kre- 
slené. Každá  kapitola  začíná  dekorativním  zá- 
hlavím <43)  a  končí  vignetou  umístěnou  do- 
prostřed <42>.  Kromě  toho  jsou  taktéž  všecky 
textové  stránky  ozdobeny  záhlavními  linkami, 
dvojí  kresby:  úvod  a  kapitola  konečná  ozdo- 
beny linkami  jinými  než  kniha  vlastní.  Také  o- 
statní  části  knihy,  tiráž,  obsah  (41,  kresbě  vadí 
úprava  textu  a  čtverečky)  atd.  jsou  vyzdobeny 


LUCIE  ::  SLUNEČNÍ  PAPRSEK  ;:  IRIS  ::  PARALOS  ::  ŠTÉSTl 
HYACINTHÚ  ::  MĚSTO  NA  VODÁCH  ::  O  HŘÍCHU  ŽLU- 
TÝCH RŮŽI  LESNÍ  ŽENKA  ;:  KAJINA  POVÍDKA  O  ClZlM 
MÉSTÉ  ::  SVLAČCE  V  DEŠTI  :;  HOŘE  NA  VRCHÁCH  :: 
SVĚTLA  TÁHNOU  NAD  JEZERY  ::  OHEŇ  NAD  VODOU 


tehdy,  před  šesti  lety,  nebylo 

unás  knihy  podobně  vyzdobené,  jako  Rudolfa  \  dekorace  je  tedy  bohatá,  ale  při  tom  velmi 


Těsnohlídka  »Dva  mezi  ostatními «,-  vypravil 
ji  Vratislav  Hugo  Brunner,  vysazena  z  běžné- 
ho románského  písma  a  vytisknuta  tiskárnou 
Dyk  a  Ryba  na  drsný  nažloutlý  papír  slabě 


různá  provedením  i  velikostí  i  silou.  Naleznete 
mezi  nimi  rozkošná  dekorativní  záhlaví,  ko- 
ketní kresbičky,  výrazné  vignety,  rafinovaně 
aranžované  konečné  linky  —  a  naopak  zase 
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věci  slabé,  všední,  zběžně  provedené,-  jako 
byste  prohlíželi  skicář  knižního  umělce.  Způ- 
sobem provádění  mnohé  kresby  připomínají 
Bradleye,  Beardsleye  a  '].,  ale  tam,  kde  deko- 
race znázorňuje  krajinky  nebo  zahradní  archi- 
tektury, vidíte  už  zřetelně  Brunnerovi  vlastní, 
určité,  ale  měkké  linie.  Výzdoba  je  celkem  pří- 
liš silná  k  písmu,  přehlušuje  text  a  v  knize  na 
jeho  úkor  <ale  i  ke  své  škodě)  vyniká.  Různé 
formáty  kreseb  a  jich  nestejnorodost  zneklid- 
ňují úpravu  knihy  a  činí  ji  roztříštěnou,  což  je 
poněkud  napraveno  opakujícími  se  záhlavími, 
která  textové  stránky  —  s  množstvím  výcho- 
dů —  zcelují  a  pěkně  je  »drží«,-  kdyby  strany 
byly  umístěny  poněkud  výše,  tvořily  by  dvě 
stránky  v  rozevřené  knize  souvislý  celek  na 
papíře  vkusně  ležící.  Sazba  je  roztrhaná,  za- 
rážky poněkud  velké,  rozpalováno  mezi  od- 
stavci, takže  řádky  se  v  protisku  všude  nekry- 
jí. Tisknuto  sytě  černě,  neboť  plochy  obrázků 
vyžadovaly  hodně  barvy,  ale  písmo  přec  čistě 
vychází. 

Je  to  kniha  úpravou  nanejvýš  za- 
jímavá, znamenající  počátek  dekora- 
tivní stylisované  ilustrace  knižní 
u  nás,  dekorace  plošné,  nejtěsněji  se 
přimykající  k  ostatní  úpravě  knihy, 
dekorující  plochu  papíru  opět  plo- 
chou. Nepřekvapí,  že  její  úprava  není 
dokonalá/  vždyť  vznikla  v  době,  kdy 
vládly  u  nás  ještě  naprosto  převrá- 
cené názory  o  knižní  úpravě,  kdy 
umělec  pověstné  »skvostné«  knihy 
ozdoboval,  místo  aby  jich  úpravu 
řešil  a  je  vyzdoboval.  To  je  také  jedna 
z  příčin,  pro  které  si  jí  milovník  krás- 
ných knih  zvlášť  cení:  znamená  začá- 
tek. Vyzdobil  ji  mladý  malíř,  který 
hned  napoprvé  vycítil  požadavky 
knižní  dekorace. 

Velkých,  obsažných  knih  umělci 
vkusně  vypravených  nemáme  mnoho, 
na  prstech  by  je  spočetl,-  ale  každý 
sběratel  krásných  tisků  zná  řadu  drob- 
ných svazečků  o  několika  desítkách 
stránek,  knížek  pěkně  upravených  a 


}  vyzdobených  umělci.  Bývají  vydány  soukro- 
mými nakladateli,  často  se  ani  nedostanou  na 
knihkupecký  trh  a  nepřispíšíte-li  si,  abyste  si 
je  opatřili  včas,  tedy  jich  později  ani  u  nakla- 
datele nekoupíte,-  musíte  je  shánět  poptáváním 
a  hledáním  u  antikvářů.  A  mnohé  z  těchto 
knižních  drobnůstek  jsou  skutečně  umělecky 
cenné  a  obohatí  bibliofilskou  knihovnu.  Tako- 
vá knížečka  mívá  určitě  vyhráněný  styl.  Umě- 
lec rád  si  s  její  výpravou  zahraje,  vždyť  je  snáze 
ji  souvisle  promyslit  a  jednotně  provést,  než 
úpravu  větší  knihy,  která  vyžaduje  od  umělce 
pečlivého  rozvržení  a  plánovitého  postupu. 
Výzdoby  nebývá  mnoho  na  dvaceti  nebo  tři- 
ceti listech  takového  svazečku,  není  zde  ne- 
bezpečí že  se  vyzdobí  nestejnorodě  nebo  že  se 
zabředne  do  opakování  a  jednotvárnosti.  Ne- 
třeba tak  přísně  se  omezovat,  v  takové  knížce 
dovolí  si  a  může  si  umělec  dovolit  mnohem 
více,-  volně  využije  dekorativní  myšlenky,  ne- 
jsa vázán  požadavkem,  přikazujícím  jednot- 


Tma  zastřela  mu  oči. 

A  v  hlasu  zvonů  přehlušujícím  vichr  a  zoufale  překřikujícím  bouři, 
leč  přece  tonoucím  v  ní,  uslyšel  jeji  zlomený  hlas: 

—  Miluji,  miluji  tebe,  Mariana. 

Smekl  se  k  zemi.  Hlava  svěsila  se  přes  okraj  a  rtům  rvala  vi- 
chřice vzduch. 

—  Ano  pro  dva  tu  nebylo  místa. 

A  zdálo  se  mu,  že  rytíř  dole  se  směje. 

Bilý  květ  vodní  růže  svítil  pod  věží. 

Veliký,  ohromný,  udivený  květ  s  rudým  srdcem. 

A  nad  městem  byla  příšerná  tma,  docela  černá,  bez  hvězd,  jen 
ptactvo  věžní  vylétalo  jak  černé  hvězdy,  ale  naráželo  zmateně  v  nej- 
prudšim  rozletu  na  větve  a  na  štít  domů  a  tma  krvácela.  Krápalo 
děsivě  z  rozbitých  hlav  a  zurážených  křídel. 

Dlouhý,  černý  prapor  dýmu  visel  s  věže  nad  město  a  zvony 
táhle  umíraly  do  noci. 
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nost  v  celé  řadě  ozdob  nebo  illustrací,  jako  je  f  mečeks  krajinkou,- tato  je  rovněž  tisknuta  černí, 
tomu  v  knihách  o  několika  stech  stránek.  Z  to-  |  ale  působí  svěže,  až  barevně,  a  při  tom  —  ač- 
ho  vyplývá  svěžest  a  svižnost  kresby,  vidíte  \  koli v  má  perspektivu  — přece  je  kreslena  plošně, 
takřka  s  jakou  chutí  se  umělec  ujal  práce,  a  f  Je  pozoruhodno  a  pro  způsob  Brunnerovy 
proto  bývají  tyto  drobné  knížky  rozkošné,  \  kresby  příznačno,  že  silně  výraznými  liniemi 
s  potěšením  je  otvíráte  a  prohlédnete.  f  kreslený  titul  nepřipadá  těžký  ani  drsný  <45>, 

Z  takových  drobných  dílek  je  knížka  pro  f  Jednotlivé  kapitoly  začínají  ozdobným  záhla- 
malé  i  velké  děti  od  Pavla  Suly  »Dolánka«,  \  vím  <47>  —  některá  z  nich  jsou  půvabná  úmy- 
vypravená  a  rozkošně  vyzdobená  V.  H.  Brun-  f  sině  naivní  a  prostou  kresbou  —  a  končí  malou 
nerem.  Sestává  z  obálky  a  48  stran,  ale  těchto  f  vkusnou  vignetou  <46>. 
několik  jejích  listů  tvoří  vkusný  svazeček,  je-  f  Typograficky  zajímavá  je  úprava  plných 
hož  prohlédnutí  potěší  zrak  více  než  mnohá  \  stran  textových,- stránky  sazby  jsou  v  poměru 
silná,  »nádherně«  upravená  kniha.  Výzdoba  \  k  výšce  papíru  poněkud  dlouhé  a  vnější  prázd- 
přímo  dýše  svěží  jarní  náladou,  počínaje  oran-  f  ný  okraj  je  nejširší,  asi  dvojnásobné  šíře  okraje 
žově  svítivou  obálkou  se  zeleně  vytisknutou  \  hořeního.  Stránková  číslice  umístěna  se  strany, 
kresbou,  znázorňující  dvě  děcka  ve  květech,  \  do  vnějšího  okraje  ~  proti  třetí  řádce  na  čtver- 
roztomile  dekorativních  linií,  až^po  konečnou  f  čík  od  textu.  Je  to  postavení  stránek  trochu  ne- 
stránku  ozdobenou  vignetou.  Řádky  titulu  \  obvyklé,  ale  může  býti  odůvodněno  tím,  že  tak 
z  výrazného,  jasně  čitelného  písma  rozděleny  \  slabou  knížečku  při  čtení  držíme  prsty  po  stra- 
jsou  ve  dvě  skupiny,  oddělené  pečlivě  prove-  \  nách,  nikoliv  dole,  i  je  tam  proto  ponecháno 
děnou  dekorativní  výplní,  která  obklopuje  rá-  \  více  místa.  Pokud  se  týče  provedení  typografi- 
ckého, není  sazba  právě  vzorná,  lec- 
kde je  roztrhaná  a  jeví  řeky.  Sazba 
z  bezvýrazného,  všedního  písma  je 
v  poměru  k  výrazné  výzdobě  příliš 
slabá,  což  vzhled  knihy  ovšem  poško- 
zuje. Kdyby  bylo  užito  typů  vhod- 
nějších (a  těsněji  sázeno),  byla  by  to 
knížka  velmi  vkusná,  pěkné  dílko  kniž- 
ního umění.  Tisknuta  je  celkem  stejno- 
měrně černě,  rejstříku  nedbáno,  neboř 
často  rozpáleno  mezi  odstavci.  Veli- 
kost knížky  je  118x  160,  vydána 
roku  1908  a  vytisknuta  u  Alberta 
Malíře  na  drsném  nažloutlém  papíře. 

Vnitřní  úprava  knížky  básní  Jos. 
Rosenzweiga-Moira  »Zahrady  živo- 
ta«  je  zcela  všední,  nevymykající  se 
nad  obvyklou  úroveň  úpravy  běžných 
knížek.  Sazba  ze  sázecího  stroje, 
titulky  z  versálek,  stránky  dlouhé  a  ne- 
stejné vysoko  umístěny.  Nezmínil 
bych  se  o  ní,  kdyby  neměla  zvláštně 
upravený  titul,  zaranžovaný  V.  H. 
Brunnerem  z  typografického  materiálu 
<44).  Titulové  řádky,  vysazené  z  pí- 


Když  odešlo  jeho  šest  bratří  do  světa,  zůstal  Karel  Šturma  sám 
doma.  Dny  jeho  slichly  jako  prach  cest,  kudy  přehnal  se  dávno  ne- 
přítel. Dílna  v  podzemí  byla  stejně  studená  a  tmavá,  že  zapomněl  už 
na  jaro.  Rodiče  říkali  též  starostlivá  slova,  ale  jeho  malá  sestra  Elina 
častěji  plakala  v  zahradě. 

Dům  byl  v  zastrčené  ulici  města  na  vodách.  Chodilo  se  tudy 
cestou  mezi  jílovými  stráněmi  na  samotu,  kde  říkali  na  Vrchách.  Vy- 
jde-li  Karel  Šturma  na  práh  domku,  vidí  dva  topoly  z  celého  statku 
a  sinavou  hladinu  vody  pod  městem,  dřevěný  most  úpěnlivě  rozpjatý 
k  cestě  hlinnikeni.  A  tu  steskne  se  po  chvílích,  kdy  chodili  jsme  tam 
spolu,  a  potom  píše  prostým,  hrubým  písmem : 

—  Můj  Ego,  přijeď  brzy.  Co  tě  zdržuje  tam  ve  velkém  městě? 
Už  zas  rozkvetou  růže  z  Jericha  na  našem  ostrově  a  na  jeřábech  zpí- 
vají kosi.  Přijeď,  Ego ! 

Vidím  jej  pak,  jak  chodí  mezi  svým  dílem,  jak  prohlíží  hrubé  a  ne- 
umělé vásy,  jak  skláni  hlavu  nad  hrnčířským  kruhem.  Venku  v  roz- 
lehlých polích  zatoulán  za  městem  šeptám  k  němu  do  dálky. 

Vzadu,  na  pozadí  lesů  úplně  tmavém,  bez  hnutí  zrcadlí  se  vesnice. 
Ani  úlomek  života  sem  nezaniká.  Lukami  vinou  se  potoky,  podzimní 
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sma  silnějšího  než  text  a  doplněné  ozdůbkou 
uzavřeny  dvojnásobným  rámečkem  z  tučné 
linky,  a  titul  je  zajímavý  nejen  prostým  nená- 
silným rozvržením  řádek,  ale  i  vzájemnými  po- 
měry šířek  mezi  oběma  liniemi  a  vzdálenostmi 
vnější  linie  od  okrajů  knihy.  Kromě  toho  opět 
vidíme,  že  vnější  okraj  je  širší  než  okraj  spod- 
ní. Formát  120x  180  mm.,  vytisknuta  u  Th. 
Venty  roku  1908  na  hladkém  papíře. 


JOSEF 
ROSENZWEIG 
MOIR: 

ZAHRADY 
ŽIVOTA 

VERŠE. 
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Jako  druhý  svazek  Nové  Edice,  jejíž  každá 
knížka  je  ukázkou  nového  řešení  a  nové  vkus- 
né knižní  úpravy,  vyšlo  dílko  Alfreda  de  Mu- 
sseta  »  Andrea  del  Sarto«,  líčící  mravy  ve  Flo- 
rencii na  sklonku  renaissance.  Je  to  knížka 
o  60  stránkách  formátu  134x  180  mm.,  vysa- 
zená z  čitelného,  jasného  garmondu  »Sorbon- 
ne«,  neproloženého,  a  vytištěna  v  Dělnické  ti- 
skárně na  bílý  slabý  papír  drsného  povrchu  a 
povrchní  jakosti.  Vkusný  dvojtitul  s  pěkně 
rozvrženými  řádkami  nakreslen  čistě  stylový- 
mi versálkami,  vyzdoben  rámečkem  a  čtver- 
covou vignetou  renaissančního  motivu,  kre- 


sleného negativně  na  černé  půdě  <60>.  Tím  že 
různý  text  na  obou  stranách  dvojtitulů  opatřen 
tímtéž  rámcem  i  vignetou,  vzniklo  jednotvárné 
opakování,  které  knize  nesvědčí.Titul,  jsa  o  něco 
nižší  než  plné  strany  textové,  je  poněkud  po- 
sunut dolů/  vytisknut  je  dvoubarevné,  černí  a 
barvou  červenohnědou  (00).  Textové  stránky 
začínají  až  nahoře  bez  zarážek  titulkem  scény 
vysazeným  z  versálek,  nevyjdou-li  konečné 


DOLANKA 


\  Strany  scén  plnou  stránkou  textu,  končí  prázd- 

\  ným  místem. Všecko,  i  scénář,  poznámky  a  ti- 

\  tulky  vysazeny  z  téže  velikosti  písma,  gar- 

I  mondu,  což  je  poněkud  nepřehledné.  Odstavce 

\  sázeny  bez  zarážek,  jich  začátek  vyznačen  vždy 

\  jménem  osoby  vysazeným  z  versálek.  Tento 

I  způsob  sázení  divadelních  her  je  nejprostší  a 

\  nejlépe  se  osvědčuje,  ale  v  knihách  sázených 

\  drobným  písmem,  kde  řádky  jsou  dlouhé,  často 

\  se  jména  nahromadí  nad  sebe,  a  takový  shluk 

\  versálkových  slov  nepůsobí  pěkně.  A  vzhledu 

i  této  knihy  zvlášť  by  prospělo,  kdyby  strany  - 
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byly  značně  menší  a  sazba  z  typů  větších.Takto 
s  úzkým  okrajem  stránky  vypadají  jakoby  byly 
vyjmuty  z  agitační  brožury  .Tisk  je  sytě  černým 
sazba  správná,  ale  řádky  místy  se  nekryjí,  ne- 
dbáno rejstříku. 

Umělecky  i  typograficky  pečlivě  vypravil 
V.  H.  Brunner  drama  Jiřího  Mahena  »První 
deště«,  vydané  nákladem  Přemysla  Plačka  na 
Král.  Vinohradech  r,  1910.  Nejen  milovník 


lupě  a  budou  se  mít  rádi,  muž  a  žena.  Ano, 

rádi  

28       To  už  je  takový  život. 

Musí  přec  vždycky  přijít  zas  jaro.  A  vždycky 
z  jara  se  rozvine  květ.  Bezy  kvetou,  majdalenina 
radost  (čilimník)  kvete,  v  zatirádkách  slunečnice, 
za  okny  muškáty. 

A  kvetou  i  lidé,  poupata  na  tvářích,  usmívají 
se,  ruce  si  tisknou,  mají  se  rádi.  Lidská  láska  to 
je  takový  podivný,  nádherný,  krásný  květ.  Au  kaž- 
dého se  rozvine  ten  zářivý  květ  ohnivý. 

Och,  jak  by  jinak  slunce  svítilo,  jak  by  hvězdy 
jinak  se  třásly  na  člověka,  jak  ty  všecky  barvy, 
co  hoři  na  polích  i  na  výškách,  jinak  hřály  — 
och,  och,  —  kdyby  se  všichni  lidé  tak  milovali  a 
tak  poctivě  si  dovedli  ruce  stisknout  a  měli  se 
rádi  —  opravdu  rádi  — 

Och,  och,  jak  mi  ta  radost  očima  přetéká  

A  ty  hvězdy  nad  Toníčkovou  hlavou  se  jen 
jen  nedočkavě  třásly,  tak  visely  na  sametovém 
modrém  nebi  jako  horké  kapky  radosti  —  jen 
jen  spadnout  Toníčkovi  do  nastavených  dlani. 


krásných  knih  rád  po  ní  sáhne  a  zařadí  ji  do 
své  knihovny,  ale  nalezne  v  ní  leccos  zajíma- 
vého i  typograf  zajímající  se  o  knižní  úpravu. 
Především  má  překrásný  titul,  nejkrásnější  to 
z  Brunnerových  titulů  mně  známých,  rozvr- 
žený ve  čtyři  klidné  řádky  ze  zřetelných  me- 
dievalových versálek.  Řádky  leží  těsně  na  řádce, 
zbylá  mezera  vyplněna  rázovitou  jako  do  dře- 
va rytou  vignetou  a  celek  ovrouben  střídavým 
ornamentem  na  způsob  sestavovaných  rámců 
typografických.  Vnitřek  rámu  rozdělen  tak  ve 
tři  nestejná  pole,  červené  řádky  přerušeny  čer- 


f  nou  vignetou  tištěnou  s  rámem.  Stránka  titulu 

\  je  jednotná,  klidná  a  při  tom  ne  ztrnulá  nebo 

f  suchopárná,  ale  živá  a  svěží.  Jest  to  titul 

f  originelně  navržený,  vkusně  rozložený  a  dobře 

f  provedený,  jeden  z  několika  málo  zdařilých 

\  kreslených  titulů  v  českých  knihách  <49>.  Vel- 

f  kou  jeho  předností  zvlášť  zmínky  zasluhující— 

f  protože  je  u  nás  velmi  řídká  —  jest  pečlivě  vy- 

f  stižená  síla  kresby  u  porovnání  k  síle  plné 


Tady  to  bylo  a  říkali  tu  „v  Dolánkách".  Dvě 
stráně,  dolíkem  potok  teče.  A  u  potoka  a  na  těch 
stráních  doškové  baráky,  zahrádečky  jako  dlaně, 
polička  do  vršku,  samý  kamínek.  A  za  baráčky 
hned  hučí  lesy.  Po  ránu  ztěžka  oddychují,  paří 
se,  v  polednách  na  ně  sluníčko  křičí,  čepejřejí  se 
jako  slepice  v  pisku.  A  večer  dlouho  neusínaly, 
ty  lesy  —  a  měly  si  pořád  co  povídati.  — 

Potok  všemberský  byl  klikatý,  samá  zátočina, 
obrostlý  vrbovím.  To  mu  tak  proto  říkali  všem- 
berský, že  po  jaru  všem  bere  všecko,  co  se  dá 
vzít.  — 

A  ty  lesy  a  ten  potok  se  tak  rozhovořily,  z  jara ! 
Nač  tolik  hovořily? 
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Stránky  textové,-  v  tom  ohledu  je  to  vzorná  ti- 
tulní dekorace,  zachovávající  sílu  i  výraz  typů 
v  knize  užitých.  Stačí  přirovnati  drobně  kresle- 
nou vignetu  z  titulu  k  písmenkové  stránce  gar- 
mondu,  z  něhož  je  vysazen  text,  abychom 
ocenili  tuto  spojitost  a  souzvučnost,  s  jakou 
v  málokteré  umělcem  vyzdobené  knize  se  se-  " 
tkáváme.  Lze  jen  vytknouti,  že  titul,  ač  zacho- 
vává výšku  stránky  textové,  je  asi  o  2  cicera 
širší,  takže  neleží  na  papíře  tak  pěkně  jako 
stránky  ostatní,  a  také  jeho  výška  a  šířka  ne- 
jsou ve  správném  poměru  k  výšce  a  šířce  pa- 
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píru.  Protititul,  v  němž  umístěna  tiráž  a  po-  \      Zvláštním^  typograficky  zajímavým  způso- 


známky  o  vydání,  je  dekorován  stejně  s  titulem 
a  toto  opakování,  v  němž  si  jak  se  zdá  Brunner 
zvlášť  libuje,  knize  nijak  nesvědčí,-  působí  jedno- 
tvárně a  chudě. 

Vnitřní  strany  textu  vysázeny  jsou  z  ma- 
lebného anglického  medievalu  »Cheltenham«, 
garmondu  nepro- 
loženého,  ovšem 
roztrhaně  a  s  čet- 
nými vinoucími  se 
řekami.Titulkyjed- 
nání,  umístěné  až  u 
hlavy  stránek,  jsou 
z  kursivových  ver- 
sálek  většího  stup- 
ně (textu)  a  s  hora 
i  zdola  uzavřeny 
linií,-  scénář  i  poz- 
námky z  kursivy, 
jména  osob  z  ver- 
sálek  garmondo- 
vých.  Písmo  je  krá- 
sné, ale  na  tak  vel- 
ký formát  <140x 
205  mm.)  připadá 
jaksi  drobné/kromě 
toho,  jelikož  řádky 
jsou  dlouhé,  vy- 
škytá se  často  táž 
vada,  o  níž  jsem  se 
zmínil  u  knihy  pře- 
dešlé: střídají-li  se 
kratší  věty  různými 
osobami  mluvené, 
vznikne  shluknutí 


ALFRED  DE  MUSSET 

DELSAPvJO 


bem  jsou  v  této  knize  upraveny  předmluva  a 
seznam  jednajících  osob,- vysázeny  do  úzkých 
sloupečků  ze  základního  písma  knihy  a  jejich 
garmondové  versálky  oživeny  několika  slovy 
z  kursivy.  Začínají  i  končí  ve  stejné  výši,  umí- 
stěny nad  středem  dvou  protilehlých  stránek 

a  krásně  navzájem 
vyváženy  <53  a 
54).  ]e  viděti,  že 
umělci  knihu  aran- 
žujícímu  bylo  pís- 
mo právě  tak  cen- 
ným prvkem  deko- 
rativním jako  kres- 
ba, že  i  úpravě  tex- 
tu snažil  se  vtisk- 
nouti  svůj  ráz,  ráz 
celé  knihy,-  takové 
promyšlené  řešení 
veškerých  částí  kni- 
hy činí  ji  typografu 
zvlášť  milou. 

Knihou  nejboha- 
těji V,  H.  Brunne- 
rem  upravenou  je 
nákladem  B.  Miná- 
ři kové  vydané  dílo 
D.  S,  Merežkov- 
ského  »Smrt  Pav- 
la Kniha  výpra- 
vou skutečně  nád- 
herná a  co  je  u  nás 
vzácností,  také  ry- 
ze slohová,  jednot- 
ného výrazu  od  o- 

versálkových  jmen  nad  sebou,  což  zneklidňuje  \  bálky  až  po  vignettu  »Knihovny  slovanských 
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Stránku.  Sazba  o  správné  poměrné  velikosti 
umístěna  vkusně  do  vnitřního  hořejšího  cípu 
papírové  stránky,  stránkové  číslice  dole  na 
řádku  vzdáleny  od  textu  u  vnějšího  okraje. 
Mezi  odstavci  často  rozpalováno,  proto  se 
řádky  v  protisku  nemohou  kryti,  ač  stránky 
»  drží  rejstřík «,-  tisk  je  sytý  a  v  celé  knize  stej- 
ný, papír  drsný,  příjemně  nažloutlý.  Kniha 
vytištěna  u  Ant.  Reise  na  Vyšehradě. 


autorů «  (jejímž  je  9.  svazkem)  na  zadní  stra- 
ně. Krásná  kniha  skutečně  z  vnitřku  od  obsahu 
řešená,  úpravy  předem  promyšlené,  ne  náhodně 
skládané  z  jednotlivých  knižních  složek,  ale 
upravená  určitě,  stylově  a  účelně.  Obálka 
zlato-modro-černě  tisknutá  jest  bohatá,  jako 
emailovaná,  ale  vytisknuta  je  mdle,  barvy  za- 
cházejí. Bohatý  dvojtitul,  těžké,  výrazné  a 
přece  jen  měkké  dekorace,  připomínající  ozdo- 
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hy  ve  staroslovanských  církevních  knihách  a  f      Každé  dqství  začíná  bohatou  dekorativní 


na  starobylých  sponách,  nebo  oltářní  mříže 
v  ruských  církvích.  <Je  zajímavo,  že  i  na  těchto 
kresbách  se  jeví,  co  pozorujeme  na  starých  ru- 
ských ozdobách:  jakási  temná  příbuznost  s  oz- 
dobami irskými.)  Mohutně  rozložitá  dekorace 
s  proplétaným  i  pásy  nese  bílý  obdélník,  do  které- 
ho vkresleny  řád-  j   

ky  titulu  z  téhož 
písma,  z  něhož  vy-  | 
sázen  text  knihy 
<57>.  Strany  titu- 
lu jsou  větší  než 
stránky  textu,  ale 
leží  dobře  na  plo- 
še papíru.  Levý  ti- 
tul opět  dekoro- 
ván toutéž  kres- 
bou jako  titul  pra- 
vý. Text  vysazen 
jest  z  Behrensovy 
antikvy,  malebné- 
ho ale  čitelného  pí- 
sma,jehož  některé 
versálkv<na  př.N 
Ke>  mají  jakousi 
podobnost  s  ru- 
skou kyrilikou. 
Scénář,  poznám- 
ky i  vlastní  text  sá- 
zeny z  nepřelože- 
ného garmondu, 
jména  osob  z  ver- 
sálek.  Stránky  te- 
xtu, který  je  dosti 
roztrhán  četnými 
východy,  jsou  ve- 
směs ©vroubeny 

rámečky,  uzavírajícími  a  scelujícími  sazbu. 
Těžký,  mocný  rámeček  se  celkem  shoduje 
s  ostatní  úpravou  i  stylem  knihy,  ale  jeho  měk- 
ká kresba  přece  jen  kontrastuje  s  tvrdými,  pe- 
rem ostře  načrtnutými  rysy  Behrensovy  antik- 
vy. Stránkové  číslice  jsou  pod  textem  upro- 
střed v  rámečku,  na  garmond  vzdáleny  od  po- 
slední řádky. 
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Jnkou,  jejíž  síla  i  výraz  plochy  pečlivě  vyvá- 
ženy s  písmem,  což  je  neocenitelnou  před- 
ností úpravy  této  knihy  (56).  Při  pohledu  na 
záhlaví  maně  vzpomenete  na  Roericha,  ale  jeho 
kresj)y  jsou  daleko  drsnější,  jaksi  brutálnější, 
kdežto  zde  drsné,  hranaté  linie  pojednou  změk- 
čeny plyně  se  za- 
vírajícími závitni- 
cemi, zaokrouhle- 
nými listy,  prohý- 
banou  vlnovkou. 
Bohaté  konečné 
vignetyjsou  téhož 
výrazu.  <55>.  Ty- 
to ozdoby  jsou 
skutečně  kompo- 
novány,- v  každé 
je  tolik  podrobno- 
stí, detailů  svádě- 
jících k  porovná- 
vání s  norskými 
iniciálami  a  tesa- 
nýmirománskými 
ozdobami,  a  sou- 
hrn jich  přece  jen 
tvoří  soustředěný 
uzavřený  celek, 
přizpůsobený  pro- 
storu i  písmu.  De- 
korace v  této  knize 
mají  zvláštní  pů- 
vab, zrak  se  k  nim 
stále  vrací,  stále 
hledá  a  nalézá  no- 
vé podrobnosti, 
ale  při  čtení  nepře- 
^  kážejí,  nevnucují 

se.TituIky  dějství  z  versálek  většího  stupně  vy- 
sazené jsou  vytisknuty  červení  <i  řádky  titulu 
jsou  červené).  Stránky  umístěny  jsou  na  pa- 
píře tak,^že  okraj  ve  hřbetě  a  hořejší  jsou  stejné, 
a  rovněž  stejné  jsou  širší  okraje  vnější  a  spodní. 
Mezera  mezi  rámečkem  a  textem  je  asi  půl- 
cicerová,  o  něco  širší  než  síla  rámečku.  Formát 
knihy  je  120x  160  mm.,  sazba  je  téměř  všude 
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správná,  tisk  pečlivý  až  na  okolnost,  která  v  tak 
pečlivě  upravené  knize  skutečně  zaráží:  téměi^ 
každý  titulek  je  tisknut  jinou  červení,-  v  pro- 
tisku  stránka  dobře  leží  na  stránce,  ač  řádky 
se  leckde  nekryjí.  Vytiskl  Ant.  Reis. 

Krásná,  bohatá  a  stylová  úprava  Merež- 
kovského  dramatu  »Smrt  Pavla  I.«  souvisí 
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s  mohutným  dějem,  provázejíc  a  zdůrazňujíc 
jeho  pochmurný  a  mocný  výraz,-  je  to  vážně 
promyšlené  a  pečlivě  provedené  umělecko- 
knihtiskové  dílo,  po  němž  bibliofil  rád  sáhne  a 
zařadí  je  mezi  své  nejmilejší  knihy.  Vytknouti 
lze,  že  nebyl  zvolen  vzhlednější  papír  lepší  ja- 
kosti,- papír  je  drsný,  silný,  ale  látky  nepříliš 
pevné  a  barvy  jako  zsinalé.  Některé  konečné 
linky  jsou  násilné  a  jaksi  tvarem  nevhodné. 

Ještě  některé  jiné  knihy  vyzdobil  Brunner, 
na  př.Tolstého  »Zákon  násilí  a  zákon  lásky«, 
»Slunečnice«,-  k  jiným  kreslil  obálku  nebo  titul, 
i  pro  časopisy  navrhl  obálky,  výzdobu,  upra- 
vil různé  katalogy,  plakáty  do  linolea  řezal  atd. 
A  jako  pro  knihtisk,  pracoval  mnoho  také  pro 
litografii,  zvláště  provedl  touto  technikou 
krásné  plakáty.  Brunner  je  vlastně  malíř,  ale 
i  jeho  malby  určitými,  pevnými  obrysy  pro- 
zrazují umělce,  který  mnoho  se  zabývá  grafi- 
kou. Je  tedy  mnohostranný,  ale  všecky  jeho 
práce  mají  osobitý  výraz,  snadno  je  poznáte. 
Linie  jeho  kreseb  jsou  silně  vedené,  určitě  a 
bezpečně  vytažené,  ale  při  tom  poddajné,  měkce 
se  vinoucí,-  v  jejich  závitech  a  křivkách  je  cosi 
barokního.  Knižní  dekorace  není  improviso- 
vaná  ani  zběžně  načrtnutá,  nýbrž  určitě  po- 
jata, pečlivě  provedena,  do  poslední  čárky 
hotova,-  nedá  ji  z  ruky,  až  na  ní  nelze  ničeho 
měniti.  Je  osobitá  a  svérázná,  ale  ne  do  té  míry,  j 


aby  nedbala  okolí. V  posledních  pracích  umělec 
už  se  snaží,  aby  výzdoba  splynula  s  písmem, 
dbá  jeho  síly  i  výrazu  a  dociluje  tím  vzácné 
harmonické  jednoty,  již  vidíme  na  knize  Me- 
režkovského.  Pečlivě  rozčleňuje  plochu,  deko- 
raci kombinuje,  rád  upotřebuje  opakujících 
nebo  střídajících  se  výzdobných  motivů. 


PŘEDMLUVA 

TATO 

TRAGIKOMEDIE 

SE  SCHVÁLNÉ  PŘÍLIŠ 

DOBRÝMI  A  PŘÍLIŠ 

ŠPATNÝMI  LIDMI  JE  VĚ- 

NOVÁNA  VŠEM  TĚM 

DOBRÝM    MLADÝM  LI- 

DEM, KTEŘÍ  PŘEMÝŠ- 

LELI TROCHU  VÁŽNĚJI 

O  TOM,  O  ČEM  HRA 

- 

HOVOŘÍ 

PRAHA  1906-PŘEROV  1910 

JIŘÍ  MAHEN 
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Zajímavo  je  pozorovati,  jak  každá  Brunne- 
rem  vypravená  kniha  znamená  další  stupeii 
vývoje,  což  nejlépe  je  zřejmo  na  kresleném 
písmu.  Začíná  neurovnaným,  příliš  volným 
písmem  »secesním«,  kde  mezi  versálky  přimíchá 
i  malou  písmenu  <50>,-  pak  napodobí  Bendu 
<písmo  v  příkl.  45),  přechází  k  slabému  písmu 
hůlkovému  <51X-  dobová  úprava  »Andrea  del 
Sarto«  přivádí  jej  k  čistému  typu  renaissanč- 
nímu  <48>,  jejž  později  zkouší  kresliti  maleb- 
něji <52>  a  pak  jej  zase  oprošťuje  <49>.  Ale  to 
ho  nesvádí  k  manýře,  aby  si  vynalezl  své  písmo. 
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kterého  by  všude  užíval,-  v  případě,  kde  zdobí 
knihu  sázenou  z  písma  výrazného,  jež  se  mu 
h'bí,  beze  všeho  se  snaží  přizpůsobiti  se  onomu 
typu  (57),  aby  docílil  jednotnosti  úpravy. 

^  Technickou,  řemeslnou  stránku  knihy  ještě 
zúplna  neovládá,-  sazba  bývá  roztrhaná,  roz- 
štípena řekami,  rozpalována  mezi  odstavci. 


DRAMATIS 
PERSONAE: 

HUGO  MÚLLER,  ADVOKÁT 
HEdVa  }  -JEHO  DCERY 
SKALÁKOVA,  VDOVA 
PAVEL,  JEJÍ  SYN 
OLDŘICH  STEINER,  MOLLERŮV  PŘÍTEL 
IRMA  GERSTLOVÁ,  ZPĚVAČKA 
KONRÁD, BÝVALÝ  HEREC 
TRATTNER,  SOUKROMNÍK 
KUNZ,  TOVÁRNÍK 
SLUHA 
PANSKÁ 
NĚKOLIK  PÁNŮ  A  DAM  NA 
DOMÁCÍ  SLAVNOSTI. 
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typy  k  formátu  knihy  nepoměrně  drobné. 
Avšak  typografický  materiál  mu  alespoň  ne- 
překáží jako  leckterému  knižnímu  umělci, 
který  zhotovil  by  dokonalou  knihu,  kdyby  v  ní 
nebylo  sazby.  Ví  si  s  ním  rady  a  někdy  pouhý- 
mi vysazenými  řádkami  docílí  vkusného  doj- 
mu Také  na  těchto  knihách  je  zřejmo,  jak  řádné 
technické  provedení  tiskárnou  knize  prospěje 
neboť  jsou  mnohé  řemeslné  kličky,  do  nichž 
umělec,  jenž  sám  řemeslo  neprováděl,  vnikne 
stíží  nebo  vůbec  nevnikne.  Téměř  všecky  jsou 
dobře  vytisknuty  sytou  černí,  aniž  by  tvar 


písmen  se  zaléval,  všechny  archy,  rub  i  líc, 
stejnoměrně  zabarveny,  stránka  v  protisku 
dobře  leží  na  stránce.  Ani  v  sazbě  —  jež  není 
všu<ie^bezvadná  —  nenaleznete  nehorázností, 
jaké  přímo  straší  v  některých  dříve  uvedených 
í^nihách.  Ovšem  k  technické  dokonalosti  schá- 
zí jéměř  všem  těmto  knihám  ještě  mnoho,-  zvlá- 
ště sazba  jejich  mohla  a  měla  by  býti  prove- 
dena pečlivěji,  což  by  vzhledu  knih  nemálo 
prospělo.  Alespoň  tisk  jich  -  s  výjimkami  — 
je  řádný,  vidíte,  že  jsou  vytištěny  poctivou 
černí^<o  červeni  toho  říci  nelze)  a  ne  šedou 
omáčkou,  činící  stránku  mdlou,  nedokrevnou, 
bez  výrazu  a  ohrožující  čtenářův  zrak.  Takto 
skutečnou  černívytisknutých  knih  máme  dosud 
tak  málo,  že  i  tuto  samozřejmou  vlastnost 
správného  tisku  uvádím  jako  zvláštní  cnost. 
Na  další  knihy  Brunnerem  upravené  můžeme 
býti  právem  zvědavi,-  každé  dosavadní  dílo 
znamenalo  další  jeho  vývoj,  a  jich  hotovost  a 
pečlivé  provedení  i  přimknutí  k  technice  knih- 
tiskové jsou  pro  budoucnost  slibné.  <Příště  dále.) 

m 

I       ^  Rada  způsobů  tisku  z  hloubky 
■— X  1  nedávno  rozmnožena  o  nový  způ- 
sob tohoto  druhu,  totiž  o  tisk  Mertensův. 
O  minulých  Velikonocích  vyšla  dvě  zvláštní 
vydání  časopisu  »Freiburger  Zeitung«,  jež  po- 
prvé byla  ijlustrována  Mertensovým  způso- 
bem tisku,  čímž  vzbudila  pozornost  veškerého 
odborného  světa,  neboř  illustrací  tak  jemných 
nebylo  dosud  mezi  řádkami  novin.  Dosud  se 
rotační  tisk  omezoval  na  čárové  fotozinky  ne- 
reprodukce  autotypické  o  velmi  řídké 
mřížce,  aby  bylo  zabráněno  zanášení  obrázků 
barvou,  neboř  celá  povaha  a  postup  rotačního 
tisku  nepřipouštěly  obrázků  jemně  sířkova- 
ných.  Tento  nedostatek  byl  odstraněn  Merten- 
sovým způsobem,  dle  něhož  je  zvlášř  zkon- 
struovaný stroj  pro  tisk  z  hloubky  připojen  na 
rotačku,  a  tak  za  téhož  tiskového  pochodu 
natisknou  se  na  kotoučový  papír  nejprve  illu- 


ISK.MERTENSÚV  A 
ZPŮSOBY  PODOBNÉ 
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strace  a  pak  na  připojené  rotačce  text.  Právě 
v  tomto  spojení  stroje  pro  tisk  z  hloubky  s  ro- 
tačním strojem  je  hlavní  zásluha  dra  Mertense. 

Hotovení  desek  i  válců  pro  tisk  z  hloubky, 
jakož  i  tisk  s  nich  na  obyčejné  papíry,  lepenku, 
látky  atd.,  byl  v  praxi  prováděn  už  delší  dobu. 
Dr,  Mertens  pouze  zhotovuje  měděné  válce 


ALEKS.  Ne  naše--.  (Mlčení.)  Proč  pak  mlčíš? 
Mluv.  Nebo  myslíš,  že  musíme  přes  krev?... 
JELIZ.  Nevím  ... 

ALEKS.  Ne,  ne,  ne . . .  Mlč,  nesmíš . . .  Rekneš-li 
ty.  Bůh  neodpustí... 

lELlZ.  Nevím,  odpustí-li  Bůh,  ale  my  musíme. 
OPONA. 


s  některými  technickými  zlepšeními  a  též  v  do- 
bě značně  kratší,  než  umělecké  ústavy  prová- 
dějící podobné  způsoby,  jako  tisk  »Mezzo- 
tinto«,  »Heliotinto«,  tisk  Rembrandtův,  tisk 
Johnstonův  a  pod.  Také  u  těchto  způsobů 
přenáší  se  autotypie  na  měděný  válec  a  do  ně- 
ho se  vleptají  —  je  zde  pouze  ten  rozdíl,  že  při 
Mertensovu  způsobu  sám  válec  je  potažen 
citlivou  vrstvou,  kdežto  způsoby  jiné  upotře- 
bují  pigmentových  přenášecích  papírů.  Půso- 
bení mřížky,  vzhled  tisku,  jakož  i  provádění 


tisku  s  válců  do  hloubky  vyleptaných  jsou  té- 
měř tytéž.  V  obou  případech  lze  tisknouti  na 
nekonečný  papír  kotoučový.  Na  válec  s  obra- 
zem nanáší  se  silně  cylindrem  vhodná  barva 
a  přebytečná  barva  odstraní  se  s  válce  stíra- 
cím  nožem,  takže  když  protitlakový  válec  při- 
tiskne papír  na  válec  tiskový,  vyjme  se  pouze 


dějství  druhé. 


Sál  v  Michajlovském  zámku.  Polokulatá  kolonáda 
z  bílého  mramoru  Po  stranách  dva  výklenky  — 
v  právo  se  sochou  Venuše,  v  levo  se  sochou  Flory. 
Tri  dvéře  :  jedny  ve  středu  vedou  do  Trůnní  síně; 
druhé  v  právo  vedou  do  vnitřních  pokojů  panov- 
níka ;  třetí  na  levo  Vedou  do  řady  pokojů,  jež 
sousedi  s  nádherným  schodištěm  Po  obou  stra- 
nách prostředních  dveří  jsou  velká  zrcadla  po 
celé  stěně.  Nehledě  na  množství  voskových  svící 
hořících  v  lustrech  i  svícnech,  je  pološero  od 
husté  mlhy. 

Koncertní  večer.  Z  daleka  je  slyšeti  hudbu  Haydna, 
Mozarta.  Kavalíři  mají  dvorní  uniformy,  zlatem 
vyšívané,  jsou  napudrovaní,  nakadeření,  mají  pun- 
čochy a  kordy ;  dámy  jsou  v  bílých,  řeckých  tu- 
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barva  nacházející  se  ve  vyleptaných  místech 
a  současně  se  poněkud  setře,  rozmaže,-  tím 
zmizí  autotypická  mřížka  v  hloubkách  obrazu 
i  v  jeho  středních  tonech  a  výsledkem  je  měkký 
obraz  sametového  vzhledu. 

Obraz  daleko  ostřejší  a  do  nejjemnějších 
podrobností  propracovaný  poskytuje  helio- 
gravura,  která  je  dosud  nejlepším  a  nejjemněj- 
ším  reprodukčním  způsobem,  a  z  níž  tisk  Mer- 
tensův  vzniknul.  V  heliogravuře  přenáší  se 
\  pigmentový  obraz  kopírovaný  s  diapositivu 
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na  měděnou  desku,  pokrytou  jemným  asfalto-  f 
výrn^  prachem,  jenž  teplem  se  roztaví  v  dro-  ^ 
boučké  zrno.  Na  takto  připravenou  desku  se 
přenese  s  pigmentového  papíru  cithvá  vrstva 
i  se  vkopírovaným  obrazem,  který  je  negativní. 
Deska  vloží  se  do  teplé  vody,  ve  které  se  jed- 
notlivé partie  želatinové  vrstvy  rozpustí  po- 
měrně dle  intensity  o-  I  

světlení  a  obdrží  se 
jemný  reliéf,  na  němž 
světlé  partie  obrazu 
jsou  vyvýšeny,  tma- 
vé prohloubeny.  Po- 
užitím tří  až  čt>^ř  roz- 
ličně nasycených  lá- 
zní chloridu  železité- 
ho  leptá  se  obraz  do 
měděné  desky  tak, 
že  nejprve  vyleptají 
se  hloubky,  tedy  mí- 
sta nejčernější,  pak 
tony  střední  a  koneč- 
ně světla  obrazu,  jež 
jsou  leptadlem  sotva 
dotčena.  Zcela  bílá 
místa  obrazu  zůsta- 
nou tedy  po  stáhnutí 
barvy  úplně  nenabar- 
vena,  Nejsou-li  ně- 
které partie  dosti  tma- 
vé, může  se  deska  po 
předchozím  zakrytí 
míst  správných  ještě 
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dále  leptati,  rovněž  je  možno  ocelovým  hla-  f 
dítkem  silná  místa  propracovat  světleji.  Helio-  í 
gravury  tohoto  způsobu  lze  sice  tisknouti  také  í 
na  rychlolisech  k  tomu  cíli  sestrojených/ale  aby  \ 
se  docílilo  jemných  a  dobře  propracovaných  f 
tisků,  je  třeba  zkušeného  měditiskaře,  jenž  í 
ručně  na  různých  místech  desky  více  nebo  í 
méně  barvu  z  desky  vytře  (desku  připraví)  a  í 
takjJocílí  na  svém  ručním  lisu  otisků  skutečně  \ 
uměleckých.  Přirozeně  jsou  tyto  tisky,  zvlášť  I 
větších  formátů,  dosti  drahé.  \ 
^  Aby  se  nahradilo  jemné  asfaltové  zrno,  jež  í 
při  tisku  na  rychlolisech  s  mechanickým  vytí-  í 


ráním  desky  působilo  obtíže,  vzala  se  za  pod- 
klad pro  obraz  mřížka,  jakou  se  rozkládá 
obraz  pro  zinkografickou  autotypii.  První, 
kdož  hotov.li  tyto  mřížkové  tisky  z  hloubky 
a  uváděli  je  do  obchodu,  byla  Rembrandtova 
společnost  v  Anglii.  Uvedla  roku  1900  na 
evropský  trh  velké,  dobře  provedené  a  při  tom 

;  nesmírně  levné  tisky 
z  hloubky,  které  pou- 
ze při  pečlivém  pro- 
hlédnutí z  blízka  bylo 
lze  rozeznati  od  he- 
liogravury  a  které  sil- 
ně  s  nimi  soutěžily. 

Jiný  způsob  tisku 
z  hloubky,  který  rov- 
něž  je  provozován 
už  po  delší  dobu,  je 
tisk  ocelový.  Není 
to  sice  tisk  rotační, 
ale  na  lisech  k  tomu 
cíli  konstruovaných, 
jakými  jsou  na  příkl. 
Johnstonpresse  nebo 
Wai  t-ratentpresse, 
lze  přece  jen  zhotoviti 
denně  8000  i  více  do- 
brých tisků.  Tisk  na 
stroji  Johnstonově  se 
děje  takto:  Ocelová 
deska,  upevněná  na 
ramenu  <držáku  de- 
sky) vyleptaným  ob- 
razem dolů,  naválí  se  sametovým  válcem  vba- 
revníku  běžícím  silně  barvou.  Nato  se  rameno 
deskou  otočí  v  polokruhu  nazpět  a  přetáhne 
desku  přes  stírací  stůl,  na  němž  je  napjat  pev- 
ný papír.  Tento  papír  nahražuje  stírací  nůž 
Mertensova  stroje,  neboť  otře  zcela  čistě  po- 
vrch desky,  načež  po  opětném  otočení  držáku 
děje  se  tisk  silným  úderem. 

Na  tiskacím  stole  je  u  velikosti  obrazu  na- 
pjata lepenková  matrice,  umožňující  tisknouti 
z  téže  desky  v  jejích  částech  rozličně  zbarve- 
ný obraz.  Ocelovým  tiskem  možno  tisknouti 
obrazy  heliogravuře  podobné  na  všecky  dru- 
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hy  papíru,  i  na  lepenku,  hedvábí  a  pod.,  a  do- 
cílí se  jím  krásných,  sametových  tisků.  Tímto 
způsobem,  ručním  rytím,  zhotovují  se  i  velmi 
pěkná  záhlaví  dopisních  papírů,  jež  jsou  ná- 
padná a  zvláště  působivá  lesklými  a  vyvýše- 
nými písmenami. 

Ocelová  deska  k  tisku  polotónovému  zho- 
tovuje se  tímto  způsobem:  Přesně  do  plochy 
sbroušená  ocelová  deska  asi  2  cm.  silná  pre- 
paruje  se  vrstvou  pro  světlo  citlivou  (chromo- 
vou želatinou)  a  vystaví  se  pod  mřížkovým 
diapositivem  světlu.  Na  to  se  kopie  vyvolá, 
zbarví  a  osuší  poléváním  alkoholem.  Pak  se 
deska  zahřeje  až  povrch  nabude  hnědé  barvy. 
Leptá  se  slabým  roztokem  chloridu  a  jedno- 
tlivá místa  desky  se  postupně  kryjí,  jako  při 
zinkografii,  aby  se  leptáním  docílilo  rozličných 
odstupnění.  Když  je  lept  hotov  a  vyzkoušen, 
rozžhaví  se  deska  ve  zvláštní  peci  obsahující 
kuvetu  s  vřelým  cyankalim,  načež  se  ochladí 
slanou  vodou. Tímto  procesem  stane  se  deska 
tvrdou  jako  sklo  a  vydrží  ohromné  náklady. 

Také  v  Rakousku  byl  vypracován  způsob 
tisku  z  hloubky,  patentovaný  vynálezci  Adolfu 
Scháferovi  pod  názvem  » Altogravura«.  Ja- 
kousi předností  tohoto  způsobu  jest,  že  se  na 
desce  nachází  obraz  ve  dvojím  stavu,  jednou 
co  heliogravura  (obraz  do  hloubky  vleptaný), 
podruhé  co  autotypie  (obraz  vyvýšený>.Tímto 
způsobem  tisku  docílí  prý  se  výsledků  velmi 
stejnoměrných. Obraz  může  býti  leptán  na  de- 
sku nebo  na  válec  a  je  zde  lhostejno,  děje-li  se 
stírání  barvy  nožem  nebo  jiným  stíracím  zaří- 
zením. Pro  tisk  rotační  hotoví  vynálezce  desky 
slabé,  jež  se  napnou  na  cylindr,  což  poskytuje 
důležitou  možnost  vyměriovati  obrázky,  což 
při  tisku  Mertensově  je  vyloučeno.  Prohlíží- 
me-li  tisky  provedené  »  Altogravurou«  na  ruč- 
ním lisu,  vadí  nám  místy  málo  propracované 
hloubky  a  poněkud  tvrdá  světla,-  ale  tyto  ne- 
dostatky mohou  býti  účelnou  manipulací  při 
hotovení  negativu  a  při  leptání  tiskové  desky 
snadno  odstraněny.  Tisky  zhotovené  tímto 
způsobem  jsou  na  první  pohled  krásně  same- 
tových odstínů  a  při  zběžném  prohlédnutí  k  ne- 
rozeznání od  heliogravury.         (Dokonč.  příště.) 


Příprava  obrázku  kdysi 

Ě (Pokračování.)  A  NVNI. 

le  mechanická  příprava  byla  už 
v  běhu  a  dály  sestále  nové  pokusy, 
J  kterak  odstraň iti  ruční  práci. 
Nemalého  výsledku  dojcílil  způsob  vynale- 
zený M.  DethlefFsem  ve  Stutgartu,  totiž  tak 
zvaný  způsob  posýpací.  Byl  dosti  zdlouhavý, 
ale  vzdor  vysokému  poplatku  za  licenci  byl  za- 
váděn v  mnoha  velkých  knihtiskárnách.  Oproti 
výřezku  měl  přece  jen  přednost  rychlejšího 
provádění,  zvláště  tím,  že  libovolný  počet  što- 
čků, uzavřených  v  jednu  formu  a  stisknutých, 
mohl  býti  práškem  posypán  a  pak  preparován, 
Dbalo-li  se  pečlivě  předpisů,  poskytoval  relié- 
fů skutečně  použitelných,  s  nimiž  dalo  se  do- 
cíliti  velmi  dobrých  výsledků.  Popisovati  zde 
celý  způsob  bylo  by  příliš  zdlouhavé  a  také 
zbytečné,  neboť  se  ho  upotřebujeužjen  vmálo 
anebo  v  žádných  tiskárnách. 

»Lepší  je  vždy  nepřítelem  dobrého. «  Tuto 
pravdu  ukazuje  drasticky  okolnost,  že  nyní 
i  v  knihtiskárně  vynálezce  způsobu  posýpací 
přípravy  zavedena  je  nová  mechanická  metho- 
da  přípravy,  jak  vidno  z  reklamního  sešitku  pá- 
nů Lankesa  'S)  Schwárzlera  v  Mnichově  o  re- 
liéfní křídové  přípravě. 

Vlastně  už  jednou,  jak  jsme  viděli,  byla 
křídová  folie  blízka  tomu,  způsobiti  reformu 
v  přípravě  obrázků/  chybělo  jen  málo:  řádná 
podložka  nátěru  křídového  a  leptání, 

Reforma  přípravy  ilustrací  se  nyní  uskuteč- 
nila. Po  pěti  letech,  které  uplynuly  od  doby, 
kdy  tento  vynález  byl  zaveden,  mají  vynálezci 
vědomí,  že  jejich  mechanická  křídová  příprava 
je  nedostižná  a  nalezla  téměř  všeobecného  roz- 
šíření v  tiskárnách.  A  nepochybuji,  že  této  pří- 
pravy bude  se  používati  všude,  kde  provádí 
se  lepší  ilustrační  tisk,  neboř  vyhovuje  všem 
požadavkům  kladeným  na  dobrou  přípravu  a 
její  provedení  a  je  při  tom  daleko  rychlejší  než 
výřezky  ruční. 

Když  jsem  poprvé  slyšel  o  vynálezu,  díval 
jsem  se  na  věc  skepticky.  Ale  přednáška  zá- 
stupce obou  vynálezců  poučila  mne  o  jiném, 


152 


neboť  jsem  se  prohlédnutím  vyložených  pří- 
prav a  připojených  tisků  přesvědčil,  že  metho- 
da  je  upotřebitelná.  Vlastní  můj  pokus  ve  spřá- 
telené tiskárně,  která  už  licenci  zakoupila,  měl 
za  následek  zakoupení  práva  také  pro  náš  zá- 
vod, neboř  mne  přesvědčil,  že  po  bližším  se- 
znání způsobu  docílí  se  jen  dobrých  výsledků 
při  tisku.  Mohl  jsem  tedy  s  klidným  vědomím 
doporučiti  závodu  zakoupení  licence. 

Mechanická  křídová  příprava  je  úžasně 
jednoduchá  a  prostá,  a  právě  tato  jednodu- 
chost umožnila  tak  rychlé  jeií  zavedení  do  ti- 
skáren. I  když  materiál  k  ní  potřebný,  karton 
vyráběný  hlavně  papírnou  C,  Scheufelen 
v  Oberíeuningen  nelze  nazvati  levným,  je  přec 
jenom  úspora  času  oproti  ručně  prováděnému 
výřezku  tak  značná,  že  se  výdaj  za  materiál 
zcela  dobře  vyplatí,  což  jak  známo  tvrditi 
nelze  o  všech  nových  vymoženostech  doby. 

Křídová  folie,  která  je  základem  celého  způ- 
sobu, sestává  ze  zvláštně  preparovaného  pa- 
píru, natřeného  po  obou  stranách  křídou. 
Hlavní  obtíží  vynálezu  bylo  správné  složení 
křídového  kartonu,  a  jmenovaná  továrna  obě- 
tovala mnoho  peněz,  prve  než  dosáhla  úspě- 
chu. Zkoumáme-li  složení  folie,  nacházíme,  že 
pod  svrchní  silnou  křídovou  vrstvou  se  na- 
chází druhá  vrstva  růžově  zbarvené  křídy,- 
když  i  tuto  odškrabeme  nebo  odleptáme,  ob- 
jeví se  papír,  kterýž  je  tak  pevný,  že  se  ho 
leptadlo  netkne.  To  má  velikou  důležitost,  ne- 
boř rozměry  papíru  se  nesmějí  změniti  ani 
v  nejmenším,  má-li  schopnost  jeho  upotřebení 
býti  zachována  i  pro  obrazy  rozměrné. 

Hotovení  přípravy  je  dle  snadno  pochopi- 
telného návodu  vynálezcova  zcela  snadné. 
Ovšem  docílí  se  uspokojivého  výsledku  jen 
tehdy,  když  provádějící  vyhoví  všem  poža- 
davkům. Především  musí  býti  veškeré  obrázky  - 
dle  velikosti  bud  jednotlivé  nebo  seřaděny  do 
formy  -  dobře  do  všech  podrobností  vytištěny,- 
čím  přesněji  jsou  obtaženy,  tím  krásnější  bu- 
dou lepty,  resp.  příprava.  Poněvadž  obrázky 
musí  být  otisknuty  po  obou  stranách  křídové 
folie,  případně  i  několikrát  na  sobě,  je  třeba 
přesného  naložení  archů,  aby  líc  a  rub  se  kryly. 


i  Při  obtahování  používám  vždycky  gumového 
i  plátna,  napjatého  přes  nejnutnější  vyrovnání 
I  obrázků  papírem.  Na  gumový  potah  napnu 
I  ještě  arch  a  pak  naložím  hladký  papír,  který 
i  barvu  sytě  přijme  a  dobře  ji  křídové  folii  předá, 
i  Po  dvojitém  nátisku  je  téměř  vždy  výsledkem 
I  dobře  kryjící  obraz  pro  zadní  stranu.  Protože 
I  při  obtahování  —  zvlášť  na  lisu  příklopovém— 
I  křída  na  podloženém  hladkém  archu  nebo  na 
I  folii  ráda  se  strhne,  nedělám  kartónových  ža- 
i  bek  na  hladké  známky,  nenařídím  ani  chytačů, 
i  nýbrž  nechám  otisky  lpěti  na  klišé  a  sejmu  je 
I  opatrně  prsty.  Při  obtahu  na  stroji  cylindrovém 
i  nechám^  chytače  uchopiti,  přilepím  však  folii 
I  na  úzkém  předním  okraji  na  cylindr,  aby  zů-  ' 
I  stala  ležeti  na  předních  známkách,  na  cylindru 
I  zcela  blízko  jeho  okraji  nalepených,-  jinak  by 
I  obtah  s  cylindru  spadnul,  nebo  by  musel  býti 
I  převeden  svrchní  tkanicí  na  vykládací  válec, 
i  čímž  by  se  obtah  snadno  rozmazal.  Po  dvoj- 
I  násobném  otisku  na  zadní  stranu,  při  čemž 
\  přední  strana  folie  chráněna  je  naloženým  ar- 
I  chem  kartonu,  následuje  tisk  na  stranu  přední, 
i  který  snadno  lze  sesíliti  podstrčením  silného 
i  kartonu  pod  potisknutý  list,-  neboť  vše  musí 
i  býti  vytisknuto  markantně,  jinak  nedocílíme 
i  dobrých  leptů.  ]e-li  krytí  i  na  přední  straně  do- 
I  statečně  silné,  pak  stačí  jediné  projetí  strojem,- 
I  jinak^projedeme  znovu  a  otiskneme  s  menším 
I  množstvím  barvy,  a  sice  tak,  aby  obtah  byl  ve 
i  všech  valeurech  jasný.  Proto  je  na  vlásek  přesné 
I  naložení  hlavním  požadavkem. 
I      Při  leptání  se  snadno  stane  —  zvláště  při 
i  leptání  do  hloubky  -  že  kontury  obtahu  čá- 
I  stečně  zmizí,  což  je  tak  dalece  nepříjemno,  že 
i  se  tím  ztrácí  značka  pro  přesné  nalepení  pří- 
I  pravý.  Proto  udělám  si  z  opatrnosti  ještě  jeden 
I  otisk  na  slabý  psací  papír,  který  otisknu  před 
i  obtahováním  na  přední  stranu  folie.  Křídová 
i  folie  i  papír  naloží  se  současně  přesně  na 
i  známky,  udělá  se  otisk  na  papír  a  pak  se  obé 
I  společně  na  čtyřech  místech  jehlou  propíchne, 
i  načež  po  odstranění  obtahu  na  slabý  papír  ná- 
1  sleduje  otisk  na  folii.  Stane-li  se  nyní,  že  kon- 
I  tura  při  leptání  zmizí,  tedy  snadno  gummou 
\  přilepím  obtah  na  papír  přesně  dle  odpovída- 


153 


jících  direk  na  vyleptanou  přípravu  a  mám  tak 
opět  přesné  znamení  pro  nalepení  přípravy  na 
cylindr  nebo  přiklop. 

Poukazuji  zvlášť  na  to,  že  přípravy  s  velmi 
dobře  provedeným  reliéfem  také  na  vlásek 
přesně  musí  býti  nalepeny  na  cylindr  nebo 
přiklop,  aby  se  s  obrazem  klišé  přesně  kryly. 
Neboť  co  by  byla  platná  příprava  nejlépe  pro- 
vedená, kdyby  od  počátku  do  konce  tisku  ne- 
byla v  přesném  dotyku  s  formou,  kdyby  ne- 
přesným nalepením  tlačily  vysoko  vyleptané 
partie  na  vedle  ležící  světla  obrázků  a  tak  po- 
škozovaly jejich  jasnost  a  tisk  rozmazávaly? 

V  prvních  dobách,  když  jsem  s  touto  pří- 
pravou pracoval,  domníval  jsem  se,  že  je  lépe 
nechati  obtahy  nějakou  dobu  schnouti.  Ale 
pokusy  s  obtahy  zcela  čerstvými  i  suchými 
mne  přesvědčily,  že  je  zcela  lhostejno,  děje-li 
se  leptání  s  tisky  čerstvými  nebo  delší  dobu 
schnoucími.  Hlavní  věcí  je,  aby  byly  syté,  ostré 
a  dobře  se  kryly,  (Dokončení  příště.) 

PETITOVÉ  DROBNOSTI 

VTOMTO  ČÍSLE  PŘINÁŠÍME  VESMĚS  UKÁZKy 
prací  provedených  krásnou  antikvou  zvanou  »Ehmke«  a  vy- 
danou čilou  slévárnou  pisem  fy  Flinsch  ve  Frankfurtě  n.  M. 
Písmo  to,  které  jest  velmi  pěkně  kresleno,  dá  se  kromě  všech 
prací  akcidenčních  s  dobrým  výsledkem  použiti  též  ku  výpravě 
krásných  knih.  Jak  z  příloh  našich  vidno,  jest  k  písmu  tomuto 
kreslen  též  i  pěkný  ornament  řadový,  s  kterým  dá  se  v  mo- 
derní tvorbě  typografické  úspěšně  kombinovati  jak  písmem 
tak  i  ornamentem  zavděčila  se  písmolijna  Flinschova  nejenom 
všem  zákazníkům  umělecky  cítícím,  ale  i  našim  akcidenční- 
kům,  kteří  s  materiálem  tímto  mohou  nabýti  nových  motivů 
v  tvorbě  akcidenční. 

TOVÁRNA  NA  BARVy  Fy.  E.  T.  GLEITSMANN 
v  Drážďanech,  kterou  pro  Prahu  zastupuje  B.  Fr.  Zrnka,  vy- 
znamenána byla,  jak  se  dovídáme,  na  výstavě  v  Brusselu  za 
své  výrobky  nejvyšší  cenou  »Grand  Prix«,  čímž  znovu  po- 
tvrzena byla  velmi  dobrá  jakost  produktů  této  továrny. 

PÍSNĚ  PETRA  BEZRUCE.  BĚHEM  TOHOTO  MĚ- 
síce  vyjde  nákladem  »Literárního  kroužku«  v  Chicagu  kniha 
básní  Petra  Bezruce.  Originelní  obálka  (Ex  libris  P.  ííezruče) 
nakreslena  a  provedena  dle  návrhu  Vojt.  Preissiga.  Vedle  to- 
ho dostalo  se  »L.  K.«  svolen!  od  p.  Preissiga  k  užití  4  jeho 
originelních  dřevorytů  (»Kaktusový  květ«,  »Plumov«,  »Pple 
na  Horách«  a  »Oběšenci«)  známých  z  vydání  spolku  »Ce- 
ských  Bibliofilů«  v  Praze.  Pan  dr.  Jar.  E.  S.  Vojan  píše  o  Petru 
Bezručovi  kromě  jiného  toto:  >>Bezruč  objevil  se  jako  meteor. 
Najednou,  bez  průpravných  začátečních  slabostí,  stál  tu  bás- 
ník hotový  a  vzácně  dokonalý  a  zároveň  nesmírně  hluboký. 
Celá  »slezská«  otázka  je  v  nich.  V  Cechách  se  o  Slezsko  málo 
starali,  ani  se  pomalu  nevědělo,  jaká  tragedie  se  tam  odehrává, 
jak  české  menšiny  trpí  tam  pod  dvojím  nepřítelem,  plemenně 


^  různým,  ale  co  do  urputnosti  stejným,  Němec  a  Polák  podá- 

i  vají  si  ve  Slezsku  ruce,  aby  vyhladili  —  Čechy.  Bezruč  narodil 

I  se  dne  15.  září  r.  1867  v  Brně.  Verše  jeho  kupící  se  na  sebe 

^  jako  žulové  balvany  a  prosycené  uhelným  prachem  a  otráve- 

i  ným  dýmem  průmyslových  krajů,  v  nichž  české  dělné  ruce 

í  klesají  pod  mizerně  placenou  lopotou,  verše  jeho,  roztřásající 

^  svou  divou  výmluvností  a  líčící  postupné  vysilování  českého 

i  lidu  a  zoufalost  zániku,  pokládaného  za  neodvratnou  nutnost, 

I  neznají  nic  jiného,  než  ten  drahý  lid,  o  který  básník  chvěje  se 

I  smrtelnou  úzkostí. «  Kniha,  jak  již  oznámeno,  vyjde  v  měsíci 

i  říjnu.  Objednávky  možno  činiti  hned.  Cena  knihy  jest  25  cen- 

T  tů  (K  F25>  na  pěkném  bílém  papíře,  a  50  centů  (2  K  50  h> 

^  na  papíře  žlutavém.  Objednávky  přijímá  obchodní  zástupce 

i  »Literárního  Kroužku«  p.  Karel  Kratochvíl,  1807  S.  Ashland 

!  Ave.,  Chicago  II. 

j  »NÁŠ  SMĚR«,  UMĚLECKO -VýCHOVNÁ,  KRE- 

f  slířská  revue  věnovaná  též  uměleckému  průmyslu,  právě  za- 

i  hájila  druhý  ročnik  novým  nádherně  vypraveným  číslem  s  3  troj- 

•  barvotisky  a  50  reprodukcemi  k  článku  arch,  prof.  E.  Pelan- 

t  ta:  O  komposiční  methodě  moderního  ornamentu  prof,  vl,  r, 

I  Čížka,  ve  Vídni  na  kursu  v  Běláku.  Obsahuje  toto  číslo  i  mno- 

:  ho  jiných  zpráv  a  články  inspektora  ŠetHka,  O  technice  barev, 

f  a  prof.  Vydry  Představa  krásna  vzniká  v  divákovi  a  nikoli  na 

i  obraze  a  přehledy  odborné  literatury  a  pomůcek.  V  článku 

:  Pelantově  luštěna  je  theorie  komposiční  methody  a  nemálo  se 

t  jí  přispěje  k  porovnání  komposičních  method  jiných  našich  od- 

I  horníků,  jako  prof.  Beneše  etc,  jež  »Náš  Směr«  hodlá  postup- 

:  ně  uveřejňovali.  Pro  účely  školní  nemůže  býti  lepší  knihy  než 

t  tohoto  časopisu,  jenž  se  snaží  seznamovat!  s  nejmodernějšími 

I  poznatky  v  oboru  kreslení  a  umělecké  výchovy.  Čísla  obdrží 

:  pouze  p.  předplatitelé  a  ti,  kdož  se  přihlásí  v  čas  o  ukázková 

f  čísla,  jež  lze  obdržeti  i  jednotlivě.  Cena  1  čísla  je  1  K,  celého 

i  ročníku,  12  čísel  K  9  — .  Administrace:  Brno,Tivoli  48. 

\      DOBROČINNOST  NAŠÍ  DOBy  JE  NÁZEV  SOCI- 

i  álního  článku  ve  2.  čísle  letošního  ročníku  »Zájmů  Všelid- 

!  ských«,  který  výborně  charakterisuje  křesťanskou  dobročin- 

I  nost,  jež  za  krejcar  žebráku  daný  ráda  by  si  koupila  nebeské 

i  království.  Kromě  toho  obsahuje  toto  číslo  ilustrovaný  článek 

I  Zkrásnění  života  s  překvapujícími  obrazy  ohledně  souvislosti 

f  umění  předhistorického  s  dnešním  uměním  národním.  Jsou 

i  zde  ještě  články:  Výchovný  vliv  přírody  na  městské  dítě,  Lido- 

I  výchova  na  našem  venkově,  důtklivý  to  apel  k  učitelstvu,  aby 

f  se  zamyslilo  nad  tím  slovem  »učitel«/  rubriku  Boj  proti  před- 

i  sudkům  atd.  Předplatné  na  tuto  nejlevnější  pokrokovou  revui 

i  je  3  K  celoročně  na  adresu  Zájmy  Všelidské,  Smíchov  1074. 

NAŠE  MLÁDEŽ  JIŽ  OPĚT  ZAVÍTALA  K  NÁM 

f  zpět  z  prázdnin.  Zajisté,  že  se  měla  jak  náleží  dobře.  Á  nyní 

^  tedy  přišel  čas,  kdy  pomýšlet!  jest  každému  po  osvěžení  a  ob- 

;  veselení  ducha  též  na  své  vzdělání.  Zajisté,  že  i  na  školu  se 

f  těšit!,  a  zde  poučení  pro  život  čerpat!  t)udou.  Zde  vzpomín- 

^  kou  na  prázdniny  bude  kniha,  která  ve  volném  čase  jistě  hle- 

;  dána  bude,  neboť  kdo  by  rád  nesáhl  po  četbě,  kde  znovu  i  na 

f  pěkném  obrázku  vrací  se  na  pole  a  luka  rozkvetlá,  kde  motý- 

[  lové  poletují  a  příroda  dýchá  svou  zdravou  vůní!  A  protož 

;  zajisté  všicci  budete  chtít  se  zase  shledat  s  »Besídkou  Malých« 

;  jako  loni.  Jest  mnoho  překvapení  !  prémií,  které  připravila  ad- 

\  ministrace  jejím  horlivým  malým  odběratelům,  a  věru  př!  té 

;  lác!  (K  1'30  předplatné  na  celý  ročník  !  s  poštovní  zásilkou) 

;  možno  každému  dítěti  tak  dobrý  časopis  odbírati.  Obsah  vy- 

\  šlých  sešitů  nemůže  nás  než  nabádati  k  doporučení  této  naší 

;  velmi  cenné  literatury  pro  mládež.  Přihlaste  se  jen  v  admini- 

;  Straci  Praha-II.,  Charvátova  ul.  41,  a  žádejte  první  sešit  na 

l  ukázku  zdarma. 

i  ROMÁN  VLAJKy  NAD  MĚSTEM  I  PŘÍSTAVEM 

:  právě  dokončen  v  9.  sešitě  Souborných  spisů  Bjórnsonových. 

;  Jest  to  jeden  z  nejzajímavějších  a  nejcennějších  románů  Bjorn- 
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sonových,  který  obzvláště  kruhy  vychovatelské  neměly  by  ne- 
chat nepovšimnuty.  —  Román  vydán  jest  též  ve  velkém  sva- 
zku s  pěknou  moderní  obálkou  za  3K.  Nechť  neschází  v  žádné 
naší  knihovně!  Vřele  doporučujeme. 

OBSAH  DESÁTÉHO  ČÍSLA  »TyPOGRAFIE«.  PŘÍ- 
LOHY: Titul,  Úprava  almanachu.  Pozvánka,  Oběžník,  Novo- 
ročenka, Pozvánka  k  akademii,  vše  dvoubarevné,  návrh  a  sa- 
zba M.  Kalába  <58>  vytiskla  domácí  tiskárna  slévárny  písem 
Flinsch  ve  Frankfurtě  n.  M.  Legitimace  a  navštívenka,  dvou- 
barevné, návrh  a  sazba  AI.  Riegra  ml.  <59),  vytiskla  Dělnická 
knihtiskárna  v  Praze.  —  Menu,  tříbarevné,  návrh  a  sazba  Aloise 
Chvály  (60),  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Dvě 
adresky,  dvoubarevné,  návrh  a  sazba  Rud.  Karajse  (61)  vy- 
tiskla Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Příloha  fy  Christian 
Hostmann-Steinbergovy  továrny  barev  v  Celle-Hannoveru.— 
Obálka  dle  návrhu  M.  Kalába.  -  TEXT;  K.  Dyrynk:  Naše 
krásně  upravené  knihy.  VIL  —  K.  Dyrynk:  Tisk  Mertensův 
a  způsoby  podobné.  —  F.  Gúnther:  Příprava  kdysi  a  nyní.— 
Petitové  drobnosti. 

6X©6>:q  srrrsSíTQ  (5>:q  (5X3(5X9 

PŘEDPLATNÉ  na  »Typografii-<  obnáší:  na  celý  rok  <iz  seširů)  6  K,  na 
pul  roku  3  K  1  s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h,- 


po' 


do  Německa  celoročně  K  r^o/  do  ostatních  států  celoročně  K  8-50. 
Hn  placeni  buďtež  používány  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije^li  se  i 
stovni  poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  Č.  Kammer 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  »Tvpografie>i.  Peníze  od  pražských  od- 
běratelů »  rypograhe><  vybírá  pi^i  každém  odvodu  v  »Typografické  Besedě>> 
Hol.  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.- 
Uenove  spolku  »Typografiau  obdrží  list  zdarma. 


redakční  VyBOR;  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer- 
mayer, R.  Karajs,  Karel  Sifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE-  Čeněk 
ÍJ?í5?íf'' Tf ^'^'"^?'^''°'''  Husinecká  č  20.  -  REDAKTOR  ČASTI  PŘÍl  O- 
Vh:  AJpj^s_^Chvala,_Vršovice,  Třebizského  ulice  čís.  54S.  —  ZODPO- 

jlice 

_  '959 


VEDNy  REDAKTOR:  Karel  Dy,ynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  uli 
c.  1096,  n.  II.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 


EHMCKE 
ÁNTIQUA 

jest  moderní  písmo 
dílové  d  dkcidenční 


SLÉVÁRNA  PÍSEM 

FLINSCH 

FRANKFURT  N-M 


VÝHRADNÍ 
ZASTUPITELSTVÍ 

se  zadá  pro  Cechy,  Moravu 
d  Slezsko.  UcFidzeči,  zdatní 
odborníci,  znalí  též  němec- 
kého Jazyka,  již  vykázati  se 
mohou  dobrými  výsledky, 
žádají  se,  by  své  podrobné 
nabídkv  zaslali  na  adresu 


PiSMOLl)NA  FLINSCH 
VE  FRANKFURTĚ  N.  M. 


VELKÁ  TOVÁRNA  NĚ- 
MECKÁ  NA  BARVV 
TISKAŘSKÉ  HLEDÁ 

ZDATNÉHO 
ZÁSTUPCE 

PRO  PRAHU  VE  SVÉM 
OBORU  DOKONALE 
ZAPRACOVANÉHO 


NABIDKVBUĎTÉŽ  NA 
ADMIN.  LISTU  ŘÍZENy 
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FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

VÁCSLÁV  KINDL 

přís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  knihtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

(vedle  »SenfIoků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihafství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'(S)  Schneider  Nachf.,  Dráždany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleux  'íD  Cie«  v  Paříži.  —  Písmolijnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizováni 
stereotypií  »Kempewcrk«  v  Norimberku.  —  Rychlolisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


lOSEFANGERASyNOVÉ 

VÍDEŇ-HERN  ALS,  Hauptstrasse  Nr.  1 22 

Specielní  továrna  na  stroje 
knihařské  a  knihtiskařské 

nejnovější  a  ne j osvědčenější  soustavy. 

Přiznivé  ceny  a 
platebni  podmínky. 


ZAS  l  UPUJE  B.  FR.  ZRNKA  PRAHAII. 

U  Půičovny  č.  4.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


B.  FR.  ZRNKA  VPRAZE-IL 

U  PŮJČOVNY  ČÍSLO  4  N. 


OCELOVÁ  RyOLA 

k  úpravě  tónových  ploten  Másrových  i  lino= 
leových.  Soubor  tento  jest  sestaven  na  zá= 
kladě  praktických  zkušeností  odborníků  a 
obsahuje:  4  dutá  rydla  různé  hloubky  a  šířky, 
1  nožík  v  násadce,  1  rycí  jehlu,  1  násadku 
s  12  pery  k  řezání,  1  ocelové  pravítko.  Vše 
v  úhledné  krabici  za  K  10'  — 


ŽÁKŮM  ODB.  ŠKOLY  TYPOGRAFICKÉ  A  NA- 
VŠTĚVOVATELŮM  KURSŮ  »TYPOGRAFIE« 
10  PROC.  SLEVY! 
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(fřiklopooé  lisg,  \ 

jich  aý%nam  a  apoířebeni  \ 
v  moderním  hnihíishu 

'i 
•• 

I 

I 
I 
I 

I 
I 

I 


•I 

I 

^     Dle  W.Ehlerta  a  návodů  dotyčných  strojíren  zpracoval  ^ 

V  áKarel  S.  Sishabl  \ 

L Nákladem  Spolku  strojmistrů  Dělnická  knihtiskárna,  Praha  a 
*  •      *      2  4HP'S  ÍHIPS  4HHÍ 


První  cenou  poclěii';  návrh  ze  soulěže 
Spolku  slrojmislrů  a  liskařů  v  Praze 
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Příloha  „TYpograde".  Roč.  XXI.  Navrhl 
Jindř  Dvořáček,  liskl  K.VIk  v  „Polilicc" 


\ 

i 

í 

PRIKLOPOVE  LISY 

JKHVÝZNAMAUPOTftEBENf 
V  MODERNÍM  KNIHTISKU 

i"  1 

1 

i  l 

i  ? 

i 

- 

1 

1  l 

i  ' 

i  ^ 

1  1 

1  ■  i 

i  i 
1 

DLE  W.  EHIERTA  A  NAVODŮ  DOTYČNÝCH 

strojíren  zpracoval  KAREI  J.  GIIHUBL 

NÁKLADEM  SPOLKU  STROJMISTRÚ  V  PRAZE  1910 

i  1 
j 

i 

j 

s 

í 

,1 

1 

1 

i 
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Příloha  »Typografie«  ročník  XXI.,  číslo  11. 
II.  cenou  poctěný  návrh  ze  soutěže  vypsané 
spolkem  »Stro;mistrů«  v  Praze.  Návrh  Mat 
Zemana.  Tisk!  Albert  Maršíček  v  Dělnické 
tiskárně  v  Praze  II.  MysJíkova  ulice  19J9 


PRIKLOPOVE 

LISY 

JICHVÝZNAMAUPOTŘEBENÍ 
VMODERNÍM  KNIHTISKU 

DLE  WrĚHLÉŘŤA  aMv^^^ 
DOTYČNÝCH  STROJÍREN 
ZPRACOVAL  K.  J.  GIESHUBL 


NÁKLADEM  SPOLKU  STROJMISTRÚ 


i 

I 


Příloha  Typografie  roč.  XXI.  č.  11. 
III.  cenou  poctěný  návrh  ze  soutěže 
spolku  strojmistru  a  tiskařů  v  Praze 


Neznámý  autor.Tiskl  Alb.  Maršíček 
v  Dělnické  knihtiskárně  v  Praze  II. 
Myslíkova  ulice  číslo  1959,  15  nové 


1 


r 


PRÍKLOPOVÉ  LISY 

JICH  VÝZNAM  A  UPOTŘEBENÍ 
V  MODERNÍM  KNIHTISKU 
DLE  V.  EHLERTA  A  NÁVODŮ 
DOTYČNÝCH  STROJÍREN 
ZPRACOVAL  K.  J.  GIESHUBL 


NÁKLADEM  SPOLKU  STROJMISTRÚ 
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Příloha  „Typografie",  r.  XXI.,  č.  11. 
Pochvalné  uznání  ze  soutěže  vypsa- 
né spolkem  „Stroj mistrů"  v  Praze. 
Návrh  M.  Kalába.  Vytisknul  Albert 
Maršíček  v  Dělnické  knihtiskárně 
v  Praze  II.,  Myslíkova  ulice  15  n. 


MALÍŘ  KAREL  HODEK] 

přesídli  své  umělecké  atelier  dne  25.  SRPNA 
[1910  Z  PfSKU  DO  PRAHY  II.,  MÁNESOVA  ULICE  25  j 

KAREL  HOCHMANN 


T 1 


DOPORUČUJE  VEŠKERÉ 
PRÁCE  DO  OBORU  RE- 
PRODUKČNÍHO SPADA- 
JÍCÍ: ŠTOČKY  PÉROVÉ, 
AUTOTyPICKÉ,  PRO  TŘI 
A  ČTYŘBAREVNÝ  TISK 
V  UZNANÉ  DOKONA- 
LOSTI PŘI  MÍRNĚJŠÍCH 
CENÁCH  /  ZHOTOVUJE 
JE  V  DOBĚ  NEJKRATŠÍ 


(Tí 


PRAHA-IL,  ROESSLOVA 
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Příloha  »Typ9grafie«  ročník  XXI.  č.  ii. 
Navrhnul  V.  Šedivý.  Tiskl  Alb.Maršíček 
v  Dělnické  tiskárně  v  Praze,  Myslíkova. 


« 


VELKOVÝROBA  GUMOVÝCH 
A  PRACOVNÍCH  PLÁŠŤŮ 
PŘIKRÝVKY  NA 
POVOZY  A 
KONĚ 

JINDŘICH  ÁBELES,  PRAHA-KR.  VINOHRADY 

BRNO              RUBEŠOVÁ  ULICE  5  OPAVA 

i 


iCSQXS>QX9QXC)(žXSiOiex£><2X9(axg(2Xž>Siž 


FR  BQBEK 
A.STETNA 
MALÍŘSTVÍ 
POKOJŮ 


PRAHA=VII. 

MIKULÁŠSKÁ  25,  NA  TROCNOVĚ 


Pnioha  "Typografie",  ročník  XXI., 
číslo  11.  Vysadil  Alois  Rieger  ml. 


Tisknul  Karel  Hájek  v  Dělnické 
knihtiskárně  v  Praze,  Myslíkova  15 


K  SVÁTKŮM 
VÁNOČNÍM 
A  NOVÉMU 
ROKU  1-9-M 

vSe  dobré 

PREjE  VÁM 

E-GEISTLICH 
S  RODINOU 

Příloha  „TYpogra/ie"  ročn 

Návrh  a  provedeni  Rud.  Oi\.liot:ko.  V 

AI.  Mráz  v  knihtiskárně  „Polilikv"  v  Praze. 


UKÁZKY  GRAFICKÝCH  PRAC 


EN 


wwtítí  Xa-zesSe-S  z-3<íeQCQN<í  SOřá^OHN'^  ^►^^jjí^Dh 


(8  o—  ,>c  — 


<«  Q  5 


«  <s  .  «  o. 


►O  Cu Ol  Z  Oi-D C/iO  Cu, C/5  Z  (XO C/jKJ  CL,  t/5 


,0       Cl,  O)  ZCuOwOO- 


5  — 5  '<» 

NZt»d( 

i  f>J 


].Dá  ca  <€.  Dh  V3  cqoh*-! 


CA)  Z  &hO ooO  d-  co  z  CuD  c/>U  o.  w  z  OhO c/XJ  Pl,  w  ZO-O  w  i 


S  •  ">  o 

v   o  v   G  : 


2  ora.s 


>-a  1  CL,  «  ►  * 
-Z     . «  i  '5  O  co  . 


—  — 


S  tS  J-  «  *J  v,       P  4>  o 

O     G  o 


«3  ZOiOai-CDHOi  z euO OKJ (1, c«  Z 0u,O cai-CJ Oh w  Z CuO c/3>0 D-. w 


o  o  í3 

'  i  C/30  Cu  W 
í      O  ro 


O  © 
^  m  -ca  5r-2       2  ^  3 

o  «  o  §  2  c  o  a),c  "5  o-^^  (3 
ZOhOwUCucA)  z  OiO  CAlO  Ol,  c/d 


jS  —  "O  > 
M  I-  n  -fi 


2  S  »^ 

z  OhO  CO'CJ  Cl,  to  Z  eL,'ID  C«0  O-  J 


o  »-<  CM  ( 
<N  fM  0>  I 


vO  00  On  O  irH  ; 
C4  <S  C>l  «S  fO  (O 


«  Í.S»."«  o  S  2  >-N  i  š 
o  S  wM-  u-a  S"^  «JSJ2 

a  i.  <5  o  o  o  oj;  aj^  . 
{/j-UDhC/j  z  CuO  co<_>  cu  co 


*ií  '<ň      M  TO 

3  «  *:  *  3  J2 -5 

W>DÍ  CQ  -3  --s  [L,  co 


■  c  os  o 


C3 


z  OhO        Ol,  C/5  z  a-O  co<J  (1h  C/5  ZďhO 


©a 


5  g  <9^. 

,0c/5>0! 


>  —  .15  ^ 

«•«  >-jS       *1JS.S  >•  *^  >< 

-  S'2r3.i2    g  «  g  g  «J  <s^. 


CrtCA) 


Q  • 

■^^•JS  Ó  '  C/3 


D.-s<:j«  -Til 


z  euO  C/3O  Cl,  C/5  z  0.0  C/5O  Oh  co  z  Cl,;D  C/5>U  CU  C/5  Z  Cl,0  • 
OOONO^HfMfO^^ji  mv0t~00CT>O»H  M  ro"'^  in  o  c~  00  Ov  o  "-h  a 
•rt      -rt       »-i      •rt  04  CNl  Cl  (N  <N  CM  <N  CM  CM  CN  fO  CO  j 


►♦♦♦í    ^♦♦^  ►♦♦♦^ 


VÝSTAVA 

prací  žAkú  gra 
fického  kursu 
v  ml.  boleslavi 
8.prosince1910 

V  SÁLE  okresní 
HOSP.  ZÁLOŽNY 


VSTUPENKA 

DO  vynAVY  prací 

ŽAKUGRAF.KURIU 
VMIADEBOIEHAVI 
8./XII.10.«30  HAL. 


Příloha  Typografie  r.  XXI.  č.  11.-12. 
Navrhl  a  provedl  Emanuel  M.  Petlan 


GRAFICK/CH 
|cg3  prací  Cg3| 


70 


Vytiskl  Jar.  Adámek  v  knihtiskárně 
fy.  Hejda     Zbroj  v  Mladé  Boleslavi 


MNOHO  ŠTĚSTÍ 

SVYMPRATELUM 
AODBERATEIUM 
PŘEJE  REDAKCE  A 
VYDAVATEISTVO 
pDB.CASOPISU 
»TYPOGRAFIA« 
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v.  M  R  Š  T  I  K. 


NASE  KRASNE  UPRAVENÉ 

KNIHy .  VIII.        PISE  KAREL  DyRyNK. 

ihceme-li  posouditi  pokrok,  jakého 
doznala  úprava  knižní  za  několik 
posledních  let,  nejlépe  učiníme,  při- 
rovnáme-li  české  knihy  vydané  na 
konci  minulého  století  ke  knihám 
dnešním.  )e  sice  pravda,  že  běžné,  laciné  knihy 
—  vyráběné  po  továrensku  a  vydávané 
v  massách  —  se  zevnějškem  téměř  nezměnily 
a  bude  asi  trvati  ještě  řadu  let,  než  i  je  zasá- 
hne vlna  neodvratného  přerodu.  Ale  i  když 
se  díváme  střízlivě  a  nepovažujeme  za  krásné 
všecko,  co  se  za  krásné  vyhlašuje  nebo  krás- 
ným by  býti  chtělo,  přece  jen  musíme  uznati 
skutečný  vývoj  a  značný  obrat  k  lepšímu, 
přirovnáme-Ii  někte- 
rou dnešní  pečlivěji  a 
nákladněji  vyprave- 
nou knihu  k  »skvost- 
ně«  vydaným  dílům 
z  nedávné  doby,  do- 
kumentujícím hlubo- 
ký úpadek  vkusu 
v  knižním  průmyslu 
na  sklonku  minulého 
století. 

Máme  z  tehdejší 
doby  řadu  ilustro- 
vaných vydání  bás- 
nických knih  nádher- 
ně upravených,  jež 
byla  vrcholnými  díly 
knihtiskovými.  Dnes 
díváme  se  na  ně  po- 
někud jinak:  jich  ú- 
prava  čišící  téměř 
procovstvím  překáží 
při  čtení  básní,  obráz- 
ky nedokonale  opa- 
kující děj  omezujífan- 
tasii,  tříští  ilusi  básní 
vy  volanou, hrubě  stí- 
rají všecku  jemnou 
krásu  naznačenou 


POHÁDKA  MÁJE. 


TISK  A  NAKLAD  J.  OTTY  V  PRAZE 
LÉTA  PAně 

MDCCCLXXXXVII. 
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slovy  a  větami  a  tím  vezmou  básni  to  nejpoeti- 
čtější.  Pěkně  vypravenou  knihou  rozuměla  se 
vždycky  kniha  ilustrovaná,-  dobré,pečlivé  vy- 
tištění obrázků  na  hladký  křídový  papír  bylo 
téměř  jediné,  čím  se  taková  kniha  lišila  od  knih 
běžných.  Přihlédneme-li  blíže  k  technické  strán- 
ce sazby,  setkáme  se  s  ledabylostmi,  které  teď 
v  knize  lépe  vypravené  přece  už  možný  nejsou, 
alespoň  nejsou  pravidlem.  Písmo  bývalo  drá- 
tové kresby,  všedního  řezu,  jehož  dnes  užilo 
se  k  sazbě  novin  a  zítra  pro  knihu,-  sazba  dě- 
ravá, mezery  mezi  slovy  přílišné,-  stránky,  roz- 
štípené kolmo  řekami  a  horizontálně  mezerami 
mezi  odstavci,  umístěny  téměř  doprostřed 
stránky  papíru,  vkusného  poměru  okrajů  o 
různých  šířkách  nedbáno.  Jednotnost  charak- 
teru a  stylu  nezachována  ani  v  písmu  knihy 

a  titulu,  ani  ve  vý- 
zdobě, sestávající  o- 
byčejně  z  různých 
typografických  vig- 
netek  a  ornamentů 
-  čím  různějších,  tím 
lépe.  Je  io  nedávno  a 
přec  jsme  té  úpravy 
už  vzdáleni,  nelíbí  se 
nám  dnes,  příliš  brzy 
zastarala.  Tehdejší 
celkový  úpadek  kniž- 
ní úpravy  byl  velmi 
hluboký  -  ještě  hlou- 
běji klesla  kniha  jen 
v  jednotlivých  nečet- 
ných  případech,  kde 
sazeč  zaváděl  do  její 
úpravy  pověstnou 
» secesi «. 

V  oné  době  úpad- 
ku, kdy  všecky  tra- 
dice dobré  knižní  vý- 
pravy —  kdysi  v  Ce- 
chách tak  živé  -  byly 
téměř  zapomenuty, 
vyšla  kniha,  jejíž  ú- 
j  pravá  spočívala  na 
 I  oněch  starých  tra 
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dicích,  ba  přímo  se  jich  dovolávala.  Byla  to 
Mrš  tiková  » Pohádka  Máje«,  upravená  a  vy- 
zdobená Zdenkou  Braunerovou  a  vydaná  na- 
kladatelstvím J.  Otty  v  Praze.  Vydati  knihu 
tak  odlišnou  od  dosavadních  způsobů  úpravy 
knih  vyžadovalo  před  třinácti  lety  značnou  od- 
vahu nakladatele  a  úmornou,  neocenitelnou 


čtvrtý  došel  list  stručný  jako  telegram: 
„Drazi  rodičové !"  bylo  psáno  v  prvni  řádce.  „Pe- 
níze, honem  pošlete  mně  peníze"  bylo  ve  druhé, 
a  na  třetím  řádku  je  líbal  a  pozdravoval  jejich 
„věrný  syn  Richard". 


„Peníze,"  mu  psali  z  domu,  ale  nač,  pro  koho, 
marné  otázky. 

Z  domu  psali  zas: 

„Ditě,  co  myslíš,  co  děláš,  že  nepíšeš  —  zde 
Ti  posýláme  peníze  na  cestu,  svátky  jsou  na 
krku,  přijeď  domů"  

Ríša  nejel,  nepsal. 

Nebylo  daleko  do  velikonočních  svátků.  Stu- 
denti ujížděli  z  Prahy,  po  „A— B"  v  Brně  pro- 
cházelo se  jich  už  několik. 

A  Ríša  posud  nikde.  Děvečka  den  co  den 
stála  na  nádraží  a  v  davech  z  perronu  se  tlačícího 


1  59 

námahu  knihu  vypravujícího  umělce.  Nedalo 
nejvíce  práce  nakreslení  výzdoby,  třebaže 
nebylo  zde  pražádných  bezprostředních  vzorů, 
jichž  bylo  by  lze  sledovati  —  ale  právě  drobné 
maličkosti  na  pohled  podřadného  významu, 
určení  papíru,  úprava  sazby  a  umístění  stránek, 
volba  barev,  kůže,  vazby,  shánění  vzorů  pro 
tiskaře  a  knihaře,  vyžadovalo  nejvíce  času. 
Kdo  měl  kdy  příležitost  se  přesvědčiti,  co  vy- 
světlování a  jaké  výmluvnosti  je  často  ještě 
dnes  zapotřebí,  abychom  docílili  podrobností 


téměř  samozřejmých  <na  příklad  přesahování 
obálky  přes  okraj  knihy,  zachování  nerovných 
okrajů  ručního  papíru  a  j.>,  dovede  si  předsta- 
viti,  co  bylo  třeba  námahy  tehdy,  kdy  každá 
odchylka  od  obvyklého  způsobu  práce  byla 
podivností,  která  se  nechápala,  neboř  té  doby 
bylo  hotovení  knih  prací  zcela  mechanickou 


239 

na  něj  pohlédla  byť  jen  jediným  jedinkým  očkem, 
raděj'  do  země  se  propadne  a  Bůh  af  ji  za  to  po- 
trestá, neslane-li  se  tak  ...  A  těšila  se,  až  ráno 
vstane,  že  všechno  bude  zase  smyto,  všechno  i  ta 

palčivá  na  ruce  známka  A  při  té  mišlénce 

přetřela  si  ruku  právě  na  tom  místě,  kde  ji  po- 
líbily jeho  rty  - 
Jak  byly  horké  I 


dle  určité,  stále  se  opakující  šablony.  Jak  ne- 
snadno je  umělci  překonati  technické  svízele, 
přesvědčují  nás  i  knihy  z  nejnovějšídoby,  kdy 
mnohý  umělec  nemůže  docíliti  aby  jím  vypra- 
vené knihy,  kterým  věnoval  tolik  péče  a  času, 
byly  také  správně  vysazeny  a  vytištěny. 
Vždyť  podnes  je  pramálo  knih,  které  této 
podmínce  dokonalého  řemeslného  zhotovení 
zúplna  vyhovují. 

Pochopíme  tedy  význam  této  krásné  knihy, 
vydané  v  době  knižního  nevkusu  /  byla  nejen 
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uměleckým  činem,  aíe  i  prací  výchovnou,  zna- 
číc obrat  a  vytčení  nové  cesty.  Jest  obdivu- 
hodno,  že  při  všech  nesnázích  a  tehdejších 
obtížích  podařilo  se  umělkyni  vytvořit  knihu, 
která  ještě  dnes,  po  třinácti  letech  dalšího  vý- 
voje knižní  úpravy,  je  zevnějškem  krásná  a  ne- 
ztratila na  působivosti/  ba  lze  říci,  že  Zdenka 


Z  téhož  grotesku  je  seznam  děl  autorem  na- 
psaných a  dedikace,  a  také  červené  iniciály, 
jimiž  začínají  kapitoly,  jsou  z  tohoto  klidného, 
ale  poněkud  jednotvárného  typu  ze  stejně 
silných  linií  konstruovaného.  První  slovo  inici- 
álou začínající  je  též  vytištěno  červeně,  jsouc 
vysazeno  z  versálek  garmondového  písma. 


UMĚNÍ  MUNCHOVÉ  JSOU 
dvě  věci,  jež  odstrkuji  po- 
vrchní sympathie  a  zapoví- 
dají laxní  intimitu,  kterou 
zvykli  dnešní  lidé  nabízeti 
uměleckému  dílu:  mystická 
přísnost  jako  inspirace  a 
volná  řeč  jeho  aesthetické 
anarchie.  Toto  dílo  žádá 
příliš  mnoho.  Chce,  abyste  s  ním  prošli  gehen- 
nami  a  polárními  mrazy  života,  hrůzou,  zou- 
falstvím a  horečkou.  Chce,  abyste  s  ním  pro. 
bděli  půlnoci  a  zadívali  se  do  očí  příšerám, 
které  obcházejí  ani  ne  tak  kolem  nás,  jako  v  nás. 
Ne  že  by  zarytě  přehánělo,  co  obsahuje  život 
temného  a  bolestného,  jak  rádi  vyčítají  moder- 
nímu umění.  Krása  má  vždycky  hluboký,  váš- 
nivý vztah  k  bolesti.  Nestali  se  naši  umělci 
zachmuřenějšími,  ale  zdá  se,  že  spíše  lidé  ztratili 
odvahu  pohleděli  zpříma  do  prohlubní,  které  zejí 
kolem  nich,  a  zakazují,  aby  se  o  nich  mluvilo. 
Myslíte,  že  je  v  nejpochmurnějším  umělci  dnešku 
více  těžkomyslné  fantasie,  než  v  Botticelliových 
kresbách  k  [nfernii,  téměř  v  celém  Rembrand- 
tovi?  Nebo  že  jsme  v  interpretaci  zla  zašli  dále, 
než  skulptoři  gotických  katedrál,  Niccolo  Pi- 
sano  na  přiklad?  Naše  koncepce  tragiky  je 
lehká  vedle  antické,  a  dnešní  lyrika  má  málo 
děl,  která  by  se  tak  hroužila  do  celého  moře 
bolesti,  jako  Dantovo.  Ano,  v  jednom  jsme  jiní 
a  bolestnější:  v  upřímnosti,  v  tom,  že  bolest 
cítíme  zcela  lidsky,  niterně,  jako  svou  osudnost 


MILOŠ  MARTEN 

EDVARD  MUNCH 


v  PRAZE  MDCCCCV. 


Braunerová  byla  tehdy  už  tam,  kde  mnohý 
moderní  knižní  umělec  není  dosud. 

První  vydání  » Pohádky  Máje «  vyšlo  roku 
1897,  vytištěno  »Unií«,  formát  120x  190  mm. 
Na  obálce  nakreslena  šírá  krajina  s  rázovitou 
českou  vesničkou  proti  západu  slunce,  s  roz- 
bíhajícími se  cestami  vroubenými  topoly.  Titul 
v  řádkách  ve  vkusné  skupiny  rozložených  je 
vysazen  z  groteskových  versalií  a  oživen  dvěma 
červenými  řádkami.  Není  tedy  slohově  jed- 
notný s  vnitřkem  knihy,  s  textem  <příkl.  58). 


z  kterého  je  vlastní  text  knihy.  Sazba  je  ovšem 
roztrhaná,  což  v  oné  době  bylo  pravidlem, 
nemajícím  výjimky  —  místy  i  celý  čtverčík  na- 
leznete mezi  slovy.  Zarážka  řádek  je  15  pun- 
tíků, mezi  odstavci  leckde  rozpalováno,  takže 
by  v  protisku  řádky  neležely  na  řádkách, 
i  kdyby  stránky  držely  rejstřík,  čehož  ale  není. 
Stránkové  číslice  rovněž  z  garmondu  umístěny 
k  vnějšímu  okraji  nad  stránky  a  vytištěny 
červeně.  Stránky  sazby  položeny  na  papíře 
zcela  správně  do  vnitřního  cípu  knihy,  což 


V'  oné  době,  kdy  hořejší  prázdný  okraj  byl  f 
vždy  širší  než  okraj  vnější,  jest  vzácností.  f 

Rozkošnou  výzdobou  knihy  jsou  perem 
kreslená  záhlaví  a  konečné  vignety,  špičky, 
které  knize  dodávají  zvláštního  půvabu.  Jsou 

to  droboučké  krajinky,  vesničky,  i  

chaloupky,  venkovský  kostelík  se  ■ 
hřbitůvkem,  širá  pole  vtěsnaná 
v  nízký  obdélník/  boží  muka,  ka- 
plička, osamělý  strom,  daleká 
perspektiva  silnice  mezi  stromo- 
řadím, zákoutí  z  Prahy,-  či  delfíni, 
draci,  ryby,  ptáci  a  jiné  motivy  ze 
starých  tisků.Tato  malá  zátiší,  nai- 
vní drobné  kresbičky  bez  násilné  , 
stylisace,  plné  půvabu  a  intimno-  ' 
sti,  jsou  nám  blízké  a  milé,  a  při 
tom  jsou  ryze  knižní,  provedené 
čarami,  takže  se  těsně  pojí  s  liniemi 
písma,  tvoříce  hlavní  půvab  knihy 
sázené  z  typů<příkl.  59  a  60)  všed- 
ních a  technicky  ne  právě  dokonale 
upravené.  Je  to  milá  kniha,-  i  když 
jste  ji  přečetli  a  znáte  její  obsah, 
rádi  ji  vezmete  do  ruky,  abyste  ji 
prohlédli  a  potěšili  se  s  ní. 

Kterak  i  zdánlivé  maličkosti 
nabývají  v  úpravě  knižní  důleži- 
tosti, je  zřejmo  z  této  podrobno- 
sti: první  vydání  »PohádkyMáje«, 
jehož  veškeré  složky  určila  uměl- 
kyně, je  vytištěno  na  příjemně  za- 
žloutlém papíře,- s  tím  odstínem  se 
rumělka  iniciál  mile  pojí  a  je  zla- 
děna  s  černí  textu.  Další  vydání 
jsou  na  papíře  sice  téže  jakosti, 
ale  křídově  bílém  a  červeíi  iniciál 
je  jako  cihlová/  tím  vzniká  nepří- 
jemně tvrdýkontrast.  Ostatně  je  první  vydání  f 
vůbec  tisknuto  stejnoměrně  a  mnohem  pečli- 
věji než  vydání  další.  — 

Za  osm  let  po  vyjití  prvního  vydání  » Po- 
hádky Máje«  vyzdobila  táž  umělkyně  knižně 
vydanou  přednášku  M,  Martena  o  Edvardu 
Munchovi,  i  je  nadmíru  zajímavo  porovnati 
úpravu  » Pohádky «  s  úpravou  této  vzácné 


knížky  (vzácné  nejen  zdrželivou  a  diskrétní 
úpravou,  ale  i  skrovným  počtem  vydaných 
výtisků).  V  »  Pohádce*  ještě  množství  různých 
motivů,  dekorativních  způsobů  i  rozmanité 
jich  řešení  značí  dobu,  kdy  fantasie  překypuje 


Talo  kniha,  jejíž  vý- 
zdobu kreslila  ZDENKA 
BRA  UNEROVA.vypra- 
roia  byla  v  knihtiskárně 
KDV.  LESCHINGRA 
prn  nakladatele  BEDŘ. 
KOČÍHO  v  Praze  a  byla 
dotištěna  desátého  dne 
měsíce  května  leta, 
tisíc  devět  set 
iedm. 


bohatstvím  nápadů  a  umělec,  neznaje  jich  do- 
sud poutat  sebekázní,  štědře  asjakousi  pyšnou 
radostí  jimi  plýtvá.  Přísně  posouzeno,  je  deko- 
race »PohádkyMáje«  dosti  nestejnorodá:  jako 
záhlaví  a  špičky  naleznete  i  malířsky  pojatou 
krajinku  i  stylisovaný  ornament  i  zúmyslné 
napodobení  naivní  knižní  výzdoby  ze  starých 
tisků.  Což  Izepřičístina  účet  oné  hýřivé  fanta- 
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sie,  poskytující  hluboký  zdroj  různých  mož-  \  Výzdobou  »Muncha«  jsou  čtyři  velké  in 
ností/  i  čerpá^  z  něho  umělec  bez  rozmýšlení  I  ciály,  titulová  a  konečná  vigneta.  Užito  týchž 
a  radostně  věci  stále  nové  a  stále  jiné.  Je  v  tom  f  motivů,  fantastických  draků  a  ptáků  kreslena 
bohatství  a  zajímavá  rozmanitost,  ale  cosi  zde  f  jsouc  perem,  zachovává  silou  a  výrazem- linií 
chybí.  Právě  úprava  knihy  »Edv.Muncha«  —  j  jednotnost  s  písmem,  z  kterého  je  knížka  vysa- 

zena,  s  obyčejným  proIoŽQpým 
garmondem  medievalovým.  .Tří- 
řádkový, vkusně  rozvržený  titul 
není  jednotný  s  textem,  jsa  vysa- 
zen z  grotesků  jako  titul  knihy  pře- 
dešlé. <př.  62>.  Každá  za  čtyř  kapi- 
tol knihy  začíná  iniciálou  zabírající 
sedm  řádek,  řádka  první  je  ver- 
sálková.  Odstavce  začínají  bez 
zarážek  u  první  řádky.  Stránky 
východové  ukončeny  prázdným 
místem,  pouze  poslední  kapitola 
končí  malou  vkusnou  vignetou.  Je 
to  jedna  z  řídkých  knih,  k  jichž  pů- 
sobivé úpravě  nemálo  přispívají 
správné  poměry  prázdných  okrajů 
a  ovšem  i  krásný  papír,  jehož  do- 
brá, na  pohled  nevzhledná  blána 
má  pevnost  pergamenu.  Dekorace, 
velikost  stran,  formát,  postavení 
stran  na  papíře  —  všecky  tyto 
složky  úpravy  jsou  pečlivě  vyvá- 
ženy a  byla  by  to  krásná,  ve  své 
prostotě  dokonalá  kniha,  kdyby 
i  sazba  byla  řádně  provedena  a 
šedá  plocha  stránek  nebyla  zne- 
klidňována rušivými  bílými  děra- 
mi a  trhlinami  řek  <př.  61),  Tisk 
stejnoměrně  černý,  rejstříku  ne- 
dbáno, řádky  se  v  protisku  nekryjí. 
Formát  knížky  je  125x200  mm., 
vytisknuta  r.  1905  v  tiskárně  Ed. 
,  Leschingra  v  Praze, 

proste,  diskrétní,  přísně  jednotné,  motivy  i  způ-  f  Tato  kniha  skýtá  zajímavý  příklad,  jak 
sobem  provedení  -  dokazuje,  že  umělec  roste  j  theorie  je  někdy  skutečně  šedá  a  omylná'  ne- 
oprostěním,  výběrem, odvržením  mnohého  a  o-  f  souhlasíc  se  skutečností.  V  určitém  počtu  vý- 
mezením  se  na  úzké,  co  nejužší  pole.Tímzpůso-  \  tisků  této  knížky  jsou  iniciály  i  vignety  ručně 
bem  vzniknou  práce  ryzího  stylu,  prosté  a  přec  f  kolorovány  a  to  velmi  živě.  Z  pravidla  se  v  de- 
slozité,  neznamenající  pro  skutečného  umělce  f  koraci  knihv  -  není-li  to  kniha  obrázková 
ochuzeni,  ale  spíše  obohacení  a  zmnožení  krásy  f  nebo  dětská  -  neužívá  pestrých  barev  ne- 
převážené jakousi  zdrželivou  noblesou.         f  boř  theorie  nepřipouští  řaditi  barevné  dojmy 
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vedle  dojmů  černých,  jako  bychom  nezavěsili  \ 
na  stěnu  těsně  vedle  obrazu  barevného  černou 
kresbu.  A  knihy,  v  nichž  toho  pravidla  ne- 
dbáno, obyčejně  potvrzují  jeho  správnost. 
V  tomto  případě  však  živě  kolorované  iniciály 
působí  ku  podivu  pěkně  a  nijak 
neruší,  ba  taková  iniciála  opálově 
měnivých  barev  je  stránce  tím,  čím 
je  zářivý  šperk  jednoduchému 
šatu,-  osvěží  zrak  a  tím  více  uvádí 
v  platnost  krásnou  prostotu  ostat- 
ní úpravy, — 

Kdyby  se  měly  vy  brati  tři  tituly 
českých  knih,  tituly  moderní,  které 
však  nevznikly  módou  a  jichž  krá- 
sa modě  nepodlehne,  byl  by  jedním 
z  nich  jistě  titul  knihy  M.  Martena 
» Cyklus  rozkoše  i  smrti«,  vyzdo- 
bené rovněž  Zd.  Braunerovou. 
Hlavní  text  titulu  z  čitelného  písma 
stejně  velkého  vysazený  jest  roz- 
vržen samozřejmě,  bez  jakého- 
koliv násilí  ve  tři  plné  řádky,  bar- 
vou červenou  a  černí  docíleno  roz- 
manité výraznosti  a  ozdůbkami 
malebnosti.  Firmou  nakladatele 
B.  Kočího  z  menšího  typu  vysa- 
zenou ukončen  titul,  a  mezi  těmito 
dvěma  řádkovými  skupinami  na- 
chází se  vůdčí  motto  knihy  z  pe- 
titu, založené  shora  izdolajinkou 
a  vkusně  posunuté  v  právo.  Řádky 
ovroubeny  širokým  rámcem,  je- 
hož kresba  je  odstíněna  ve  třech 
valeurech,  černém,  šedém  a  bílém, 
a  tímto  trojím  odstíněním  docíleno 
bohatého  pozadí  pro  světlý  čtve- 
rec titulu,  pozadí  plného  podrob- 
ností a  rozhozených  barvitých  skvrn,  tvo-  \ 
řícího  přes  svoji  členitost  jednotnou,  klidnou 
plochu.  Umělkyně  se  zde  šťastně  vyhnula 
úskalí,  o  které  většinou  taková  výzdoba  titulu 
ztroskotá:  titulní  strana  není  jednotvárná,  ale 
bohatá,  živá,  a  přec  působí  klidně,-  černé  a  bílé 
skvrny  stlumeny  šedým  pozadím  neruší,  rámec 
o  nestejně  širokých  stranách  bezpečně  zavírá 


řádky  a  je  krásným,  slibným  zahájením  knihy. 
Jeho  rozměry  jsou  větší  než  velikost  stránky 
textové,  ale  nevadí  to,  neboť  je  dobře  na  pa- 
píře umístěn  <příkl.  64). 

Několikařádkový  Obsah  knihy  z  versálií 


llM:  dnes,  jako  včeia,  jako  nesčíslně- 
krát od  onoho  večera,  který  rozžal 
bledou  osudovou  hvězdu  nad  mou 
hlavou,  poslechnu  daemona,  hnízdícího 
v  mé  lebce  a  který  se  soumrakem  vstává, 
aby  obnovil  temný  plamen,  jenž  mne  sžírá. 
Učiním  to,  učinil  bych  více,  bez  boje. 
Ani  nebezpečí,  že  zničím  ještě  také 
život  sám,  když  jsem  se  byl  už  připravil 
o  všecku  možnost  žiti  jej  bez  bolesti, 
nebylo  s  to,  aby  mě  zdrželo  od  šílené  hry  nesrozumitelné,  do 
níž  se  hroužím  s  odporem  i  touhou  zárovefl:  jakou  silou  bych 
se  tedy  mohl  vzepřiti  daemonovi,  více  než  tyranickému  ve- 
liteli svých  nervů?  Vím  také,  v  čem  je  zakleta  jeho  moc: 
miluji  jej,  osten,  kterým  bodá  mou  vůli,  působí  mně  rozkoš, 
a  oddávám  se  nejhroznějši  sladkosti  sebemučení,  nechávaje 
se  jím  ovládati. 

S  místa,  kde  píši  —  je  to  naivně  antikisovaný  pavillon 
o  štukových  sloupcích,  templům  amicitiae  z  časů,  kdy 
zahrady,  aleje  a  úhory  kolem  tvořily  velký  šlechtický  park 
vysoko  nad  městem  —  vidím  prorvou,  zářící  v  korunách 
stromů,  okno,  uzavřené  uvnitř  dubovými  okenicemi,  které 
staví  jiskřící  vlnění  modra,  vzníceného  sluncem.  Neboť  je  jaro, 
duben,  který  tentokrát  nevočkoval  do  mých  žil  svou  neurčitou 
malátnost,  sladkou,  jako  vůně  velmi  těžkého  vína.  Hledím  na 
toto  okno,  planoucí  zrcadlo,  zasazené  do  plochy  červené 
střechy,  a  divno . . .  Mám  pocit,  že  nic  z  toho,  co  skrývá,  co 
jest  a  čeho  vidina  mě  neopouští  ani  na  okamžik,  nestalo  se, 
že  by  stačilo  otevřití  hnědá  dubová  křídla,  aby  prostor,  jejž 
zatemňují,  rozsvětlil  se  jako  každý  jiný  modrou  a  zlatou  zá- 
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vysazený  je  upraven  do  úzkého  sloupečku  a 
postaven  doprostřed  stránky.  Předmluva  vy- 
sazena z  kursivy  a  začíná  barevnou  písmenou 
jako  iniciálou  dvě  řádky  zabírající,-  škoda  že 
písmena  není  rovněž  ležatá,  z  kursivy,  takto  se 
odlišuje  jakoby  ke  stránce  nenáležela.  Před- 
mluva začíná  i  ukončena  je  dekorativními  lin- 
kami přes  celou  šířku  textu  a  těmitéž  linkami 
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vyzdobeny  patituly,  což  při  prohlížení  knihy 
působí  poněkud  jednotvárně  i  klamivě.  Text  za- 
číná vždy  v  levo  na  rubu  patitulu  až  nahoře 
velkou  a  bohatou  iniciálou  sáhající  přes  deset 
řádek,  s  červenou  negativní  písmenou.  Tmavý, 


Cyklus  RozkoSe  a  Smrti 

Stromy  kvetou,  dal  jsem  obnoviti  záhony  a  poručil  jsem,  aby 
spustili  všecky  vodotrysky.  Můj  dům  musi  se  jeviti  domem 
radosti  všem,  kdo  stanou,  aby  pohledčll  na  jeho  červenou 
střechu,  stopenou  v  zeleni.  Nepoti^ebuji  věci  mask,  ste>ně  jako 
lidé?  Mají  tajemství,  jako  lidé,  a  tajemství  žádá  si  masky,  .le 
třeba,  aby  vodotrysky  v  mé  zahradě  zpívaly  —  aby  pohltily 
výkřik,  který  by  mohl  v  jedné  z  chvil,  kdy  věci  mluví,  pro- 
říznout! se  tichem  staré  aleje  a  najiti  ucho.  jež  by  porozumělo! 


kresbou  rozčleněný  obdélník  iniciály  pěkně  by  f 
se  vázal  se  sazbou  a  stránku  by  výrazně  zdo- 
bil, kdyby  sazba  provedená  z  garmondu  Ro- 
ma»y  na  sázecím  stroji  byla  urovnanější  a  ne 
příliš^—  místy  mezi  slovy  až  na  půldruhého 
čtverčíku  —  rozpalována.  Je  až  trapno,  vidí- 
me-li  že  kniha  velmi  pečlivě  vyzdobená  je  zho- 
tovena tak  špatně  řemeslně,  Je  v  tom  cosi  až 


f  brutálního,  zachází-li  se  takto  se  sazbou  krá- 
f  sné  knihy,  vždyť  se  tím  úprava  její  poškodí  a 
f  znehodnotí.  Měli  bychom  už  řadu  knih  oprav- 
f  du  krásných,  kdyby  této  řemeslné  podrob- 
t  nosti  bylo  věnováno  více  péče,  kdyby  sazba 
knihy  neodbývala  se  tak  spěšně  a 
zběžně  jako  sazba  novin.  Máme 
skutečně  už  více  knih  dobře  vy- 
zdobených než  knih  dobře  vysa- 
zených, ač  se  to  zdá  býti  dosti 
podivno.  Stačí  prohlédnouti  si 
stránku  zde  reprodukovanou  <př. 
65}  abychom  poznali,  kterak  ne- 
pečlivou  prací  může  sazeč  těžce 
poškodit,  ba  někdy  zničiti  umělec- 
kou úpravu  knihy.  Kdyby  tato  ini- 
ciála byla  umístěna  na  začátku 
stránky  sázené  stejnoměrně,  těsně, 
bez  děr  a  řek,  splývala  by  krásné 
s  šedou  plochou  písma. 

Konečné  stránky  uzavřeny  de- 
korativními vignetami  soustředěné 
kresby,  tvořícími  s  textem  špičky 
souvislý  celek  <66>,  Jsou  k  písmu 
poněkud  silné,  ale  tak  vyvažují 
stránku  protější  s  vyzdobeným  pa- 
titulem  následující  stati.  Místy 
mezi  odstavce  je  vsunuta  jako 
dělící  linka  půvabná  kresbička  ma- 
lého Pegasa.  Zajímavý  je  i  tiráž 
vysazený  z  kursivy  do  úzké  sku- 
piny, ozdobené  se  stran  tiskařský- 
mi lvíčky  <příkl.  63). 

Stránkové  číslice  rovněž  z  gar- 
mondu umístěny  pod  stránku  a 
posunuty  ku  vnějšímu  okraji. Nad 
^  I  stránkami  uprostřed  jsou  živá  zá- 
  hlaví  z  menších  versálek.  Vyzna- 
čováno v  textu  kursivou  odlišného  řezu  a  k  pís- 
mu textovému  slabou.  Zarážen  čtverčík,-  mezi 
odstavci  leckde  rozpalováno,  takže  řádky  ne- 
leží v  protisku  na  sobě,  rejstříku  nedbáno. 
Stránky  postaveny  vkusně  na  ploše  papíru, 
tisk  knihy  je  stejnoměrně  černý  na  dobrém  drs- 
ném papíře.  Velikost  její  170x220  mm,  vy- 
tisknuta roku  1907  v  tiskárně  Leschingerově. 
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Proti  titulu  jako  frontispic  je  v  knize  vevá- 
zána  příloha,  původní  lept  Zdenky  Braunero- 
vé  —  modravá  měsíční  noc  v  parku,  zadum- 
čivá  a  teskná  —  a  tak  má  kniha  výpravou 
cenu  skutečného  uměleckého  díla  bohaté,  hlu- 
boké a  přece  zdrželivé  krásy.  — 

Zdenka  Braunerová  také  vyzdobila  řadou 
vignet  do  dřeva  rytých  téhož  autora  »Knihu 
silných«,  vydanou  r.  1909  ve  sbírce  »Ceští 
autořix  u  Kamilly  Neumannové  a  vytisknutou 
u  Alb.  Malíře.  Velikost  její  160  x  210  mm,  vy- 
sázena z  obyčejného  garmondu  románského  a 
vytisknuta  na  špinavé  zarůžovélý  drsný  papír 
látky  ne  příliš  dobré.  Zvláštní  ozdobou  knihy 
je  před  titulem  umístěný  dřevoryt  K. 
Bernarda.  Text  titulu  rozvržen  v  řád- 
ky tvořící  sice  vkusnou  formu,  převrá- 
cenou pyramidu,  i  barevná  slova  pěk- 
ně rozložena,  leč  vadí  zde  že  forma 
titulu  nevznikla  samozřejmě  a  bez  ná- 
silí z  vnitřku,  od  textu,  ale  že  předem 
byl  určen  tvar,  do  něhož  text  násilím  — 
dělením  slov,  roztržením  jména  auto- 
rova od  jeho  příjmení  —  vnucen.  Samo- 
zřejmě vyřešený  titul,  sestavený  ze 
řádek  tak  jak  samy  vyjdou,  je  vždycky 
daleko  krásnější  (ačkoliv  takové  vnu- 
cení v  určitý  vkusný  tvar  nalezneme 
často  u  titulů  ze  16.  věku,  kdy  sazeč 
titulu  zašel  někdy  i  tak  daleko,  že  mu 
za  hlavní  řádku  stačila  třeba  jen  půle 
prvního  slova,-  půli  druhou  beze  všeho 
zatáhnul  kjlalšímu  textu  do  řádky  ná- 
sledující). Řádky  titulu  ovroubeny 
rámcem  o  negativní  rytbě  v  sytě  čer- 
né půdě,  s  bílými  skvrnami  malebně  a 
stejnoměrně  <ač  ne  stejně)  rozlože- 
nými. Rámec  —  poněkud  větší  než 
stránka  textu  —  je  krásným  pozadím 
vznosné  skupině  textu,  vyzdvihuje 
bílý  obdélník  a  výrazně  titul  dekoruje 
<př.  68).  Ve  vydání  II.  upraveny  řádky 
titulu  jinak,  přidán  do  rámce  i  obsah 
z  versálek  vysazený,  takže  světlý  ob- 
délník uprostřed  rámce  je  písmem  vy- 
plněn. Titul  tím  nabyl  klidu,  ale  nemá  . 


\  té  malebnosti  jako  titul  vydání  prvního. 

\  Ovšem  rozdělení  v  řádky  a  zabarvení  jich  ne- 

f  ní  tak  násilné. 

f      Text  začíná  na  rubu  patitulu  titulkem  vy- 

f  sazeným  z  velkých  písmen  terciových.  Dále 

f  sázeno  z  garmondu  Romany,  zcela  všedního, 

f  první  dvě  řádky  zachyceny  velkou  písmenou 

\  téhož  řezu.  Typografická  úprava  je  přísně  jed- 

t  notná,  i  kursiva  kterou  vyznačováno  správně 

f  »drží  linii «  a  silou  je  stejná.  Sázeno  je  celkem 

i  dobře,  až  na  četné  řeky,  kterým  se  u  nás  zříd- 

f  ka  kdy  hledí  zabrániti.  (Tak  zcela  správné  me- 

f  zery  mezi  slovy  nejsou,  mohly  by  být  užší,-  ale 

t  všední  písmo  neurčitého  charakteru  snese  roz- 


 ^  ■   79 

Jsou,  kdo  nevycítí  vášnivého  původu  Bourgcsova  díla 
v  bezvadném  mramoru  jeho  stilu.  Vzniknuvši  téměi'  tři- 
cetiletou krystallisací,  je  tesáno  z  nejtvrdšího  kamene,  sta- 
věno v  neporušených  rytmických  proporcích.  Je  psáno 
nepřirovnatelným,  až  včdecky  propracovaným  jazykem  a 
úžasně  skondensováno,  je  neosobni  ve  smyslu  vznešeného 
uměleckého  sebezapření  Flaubertova.  Vytýkati  chlad  pevné 
tvůrčí  vůli,  iisilujici  o  dokonalou  čistotu  formy,  zhušfujicí 
na  ploše  co  nejmenši  co  nejvíce  emočního  a  ideového 
obsahu,  dávající  dílu  vlastní  život,  může  jen,  kdo  nestačí, 
aby  pochopil  sílu  a  noblessu  vášnivého  ducha,  jenž  se 
přemáhá  a  utajuje,  se  zříká  ponižující  lásky  davu,  zvěda- 
vého na  obnažená  srdce,  a  vkládá  do  umíní  teprve  svá 
vítězství,  ne  svých  vnitřních  bojů.  Dílo  Élémira  Bourgesa 
má  tuto  noblessu,  vždy  nedoceněnou. 

Je  snad  osudem  všeho  velkého  umění,  že  to,  co  tvoří 
jeho  krásu,  jest  také  příčinou  vyhnanství,  do  něhož  jest 
odsouzeno  ? 
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pálení,  jen  když  není  přílišné.)  Zarážka  řádek 
dvoučtverčíková  je  poněkud  velká  —  za  dneš- 
ní úpravy  platí:  čím  zarážka  menší,  tím  lépe. 
Zajímavá  je  úprava  stránkových  číslic,  které 
umístěny  jsou  na  vnější  konec  tučné  linky,  tvo- 
řící jakési  záhlaví  každé  stránce.  Kapitoly  pak 
končí  svéráznými  dřevorytovými  vignetami, 
většinou  negativně  na  černé  půdě  vyrytými 
fantastickými  ptáky  a  draky  <příkl.  67).  Jich 
energické,  syté  plochy  volají  téměř  po  výraz- 
ném, silném  písmu,  k  němuž  přidány  tvořily  by 
význačné  stránky  mocně  působivé,-  tak  upra- 
vená kniha  byla  by  zraku  skutečným  požit- 
kem. Je  škoda  takových  rytin  ku  mdlému  drá- 


f  tovému  písmu,-  odrážejí  se  příliš  od  jeho  šedé 
plochy,^chybí  rovnováha  a  veškerá  úprava 
knihy  připadá  tím  jaksi  neurovnaná. 

Mimochodem  řečeno,  je  umělci  skutečně  ne- 
snadno nakreslit!  uměleckou  výzdobu  k  na- 
šim všedním  písmům,-  bud  snaží  se  umělec 
přizpůsobiti  se  písmu  a  tu  mnoho  setře  se  své- 
ráznosti  kresby,  nebo  písma  nedbá  a  pak  musí 
utrpět  úprava  knihy.  Střední  cesta  je  v  této 
věci  velmi,  velmi  obtížná. 

^Stránky  textu  jsou  v  »Knize  silných«  umí- 
stěny na  papíře  tak,  že  okraje  ve  hřbetu  a  na- 
hoře jsou  stejně  široké,  a  širší  okraje  zevně  a 
pod  textem  rovněž  stejné.  Tisk  nestejný,  místy 
šedý,  místy  černý,  rejstřík  nedodržen,- 
archy  v  knize  i  nestejně  skládány. 

Titulní  strana  překladu  knihy  Paula 
Claudela  » Polední  úděl«  je  poněkud 
podobna  titulu  knihy  předešlé,  či  spíše 
je  další  variací  na  černobílé  umění 
Zdenky  Braunerové,  která  výzdobu 
této  knihy  —  titulní  rámec  a  několik 
vignet  —  vyryla  do  dřeva.  Čtyři  řád- 
ky, vysazené  ze  stejného  písma  a  vy- 
tištěné červeně,  vkusně  jako  vkresleny 
sedí  na  bílé  vyšetřené  ploše,  položené 
dosti  vysoko  na  tmavém  pozadí  a  o- 
zdobené  čtyřmi  černými  skvrnami.  Bí- 
lé plošky  a  linie  negativně  ryté  vyni- 
kají světleji  z  černé  půdy  rámce  než 
v  titulech,  o  nichž  jsme  se  dosud  zmí- 
nili, čímž  titul  značně  oživuje,  ba  je 
až  obálkově  nápadný  (71).  Velikost 
je  táž  jako  stránky  textové  a  právě 
tak  vkusně  leží  na  papíře,  jsa  posunut 
vysoko  a  do  vnitřního  cípu  knihy  jako 
stránky  ostatní.  Proti  titulu  je  tiráž  vy- 
sazený z  garmondových  versálek,  u- 
pravený  v  zajímavý  tvar  přesýpacích 
hodin. 

» Polední  úděl«  je  drama,  divadelní 
hra,-  tedy  knihtisková  práce,  jejíž  ú- 
prava  bývá  často  tvrdým  oříškem  i 
vyškolenému  typografu.  Vyskytují  se 
v  ní  složité  titulky,  scénář,  jména  osob, 
poznámky  k  ději,  i  není  právě  snadno 
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všecko  to  zladit  ve  vkusný  a  především  klidný 
celek.  I  když  úpravu  dobře  rozluštíme  a  roz- 
vrhneme kterak  sázet  titulky,  jak  umístit  scé- 
nické poznámky,  z  čeho  vysadit  jména  osob  a 
určíme  si  všecky  ostatní  technické  okolnosti, 
vyskytnou  se  někdy  obtíže  a  nesrovnalosti  při 
lámání  do  stránek,  kdy  sazba  o  četných 
východech  a  různých  titulcích  špatné  vy- 
chází. Správné,  či  spíše  vkusné,  knižné  u- 
praviti  divadelní  hru  vyžaduje  nejen  zku- 
šeného sazeče,  ale  podmiíiuje  také  aby  sa- 
zeč dovedl  nalézti  pro  každou  knihu  vhod- 
ný způsob  úpravy,  který  by  působil  co 
nejméně  obtíží.  Nejspíše  se  mnohým  ne- 
snázím vyhneme,  když  knihu  hledíme  upra- 
viti  nejprostěji  a  samozřejmé,  aby  vnější 
její  forma  byla  co  nejméně  nápadná,  jako 
dbáme  aby  šat,  který  oblékáme,  byl  ne- 
nápadný. Jakákoliv  nezvyklost  a  výstřed- 
ní zvláštnost  úpravy  poněkud  překáží,-  na 
jedné  neb  několika  stránkách  vypadá  to 
velmi  vkusně,  ale  v  zápětí  úprava  selže  a 
několik  takto  nezdařených  stránek  poškodí 
zevnějšek  celé  knihy.  Tyto  zkušenosti  se 
příliš  často  opakují,  než  aby  se  neosvědčily 
i  u  této  knihy,  kde  věc  je  tím  choulostivější, 
že  kniha  je  psána  jakýmsi  volným  veršem, 
čímž  vznikne  mnoho  krátkých  a  neplných 
řádek.  V  takovém  případě  sazeč  jemuž 
svěřena  úprava  knihy  řeší  knihu  tak,  že 
vyjde  od  textu,  zvolí  úpravu  dle  tvaru,  ja- 
kého si  text  žádá.  Násilné  vnucení  v  pře- 
dem ustanovenou  formu  se  i  v  typografii 
vždycky  vymstí  na  výsledku.  Vizme  drama 
Claudelovo:  jsou  v  té  knize  stránky  klidné, 
prosté  a  příjemně  jednotné,  ale  je  v  ní  též  ^'^ 
mnoho  stran  zcela  nevkusných,  jako  roztří- 
štěných a  nehotových,  které  dovedou  zkazit 
radost  z  knihy  jinak  milé.  Kdybychom  vytr- 
hali z  knihy  listy,  které  se  nám  nelíbí  —  jako 
to  dělával  onen  bibliofil-numismatik,  známý 
Anatola  France  —  zhubla  by  knížka  snad  o 
polovici  listů. 

Pohleďme  hned  na  první  stránku  textovou 
zde  reprodukovanou  <příkl.  72).  Kterak  je  ro- 
zervaná, roztříštěná  a  neklidná!  A  poznáte  že 


\  drama  psáno  ve  verších?  Sotva!  Této  stránce 

f  —  a  celé  knize  —  nejvíce  vadí,  že  scénické  po- 

t  známky  vysazené  z  kursivy  jsou  upraveny 

i  v  úzký  sloupeček  posunutý  v  právo,  čímž 

f  stránka  přivedena  z  rovnováhy  a  je  jako  vy- 

i  kousnuta.  A  není  to  stránka  nejhorší!  Také  za- 


lásky,  klerá  jako  žiravý  proud  se  nesla  životem  Jul  a  Ze- 
yera, jednoho  z  nejžhavějších  básníků-milenců. 
Trnje  paměti  Víta  Choráze  uzavírají  vlastně  život  i  dílo 
Julia  Zeyera.  Jimi  se  ukončuje  cyklus  jeho  myšlenky  a 
krystallisace  jeho  snu.  Není,  nač  se  tázali  díla  z  dvou  let, 
ležících  mezi  touto  básni  a  smrti  Zeyerovou.  Je  to  dílo 
kohosi,  jenž  cítí  život  za  sebou  a  jen  si  klene  asyl  laskavěj- 
šího skonu.  Byly  v  něm  ještě  jiné  možnosti?  Mohlo  z  línaje 
Tiojich  pamětí  vypučeli  něco  mohutného,  hřmícího  — 
vodopád  mystické  záře,  zřízený  do  naší  tmy?  Nebo  mohla 
opět  se  roztříštili  harmonie,  dosažená  tak  těžce?  Zapud- 
niež  tyto  dohady,  rušící  nesmírný  dech  noci.  Gesto  smíru, 
s  nimž  ji  se  odevzdal  tento  duch,  ještě  rozežhavený  váš- 
nivými proudy  touhy,  ještě  zmučený  žiravým  pra- 
clie.ii  života,  jest  hodno  jejiho  mocného  ticha. 
PERO  NON  Ml  DESTAR!  DEH  PARL  BASO! 


\  rážka  řádek  zde  překáží  —  a  přece  bylo  mož- 

\  no  sazbu  řešiti  jinak,  prostěji  —  není  knihy, 

\  kterou  by  nebylo  lze  dobře  upravit! 
I      Každé  ze  tří  dějství  je  zakončeno  dřevo- 

f  rytovou  vignetou  o  černých  plochách  a  nega- 

f  tivních  liniích,-  dřevoryty  jsou  u  porovnání 

f  s  písmem  silné  —  bylo  by  lze  o  nich  říci  totéž, 

f  co  bylo  řečeno  u  knihy  předešlé  —  ale  zde, 

f  ježto  konečné  stránky  jsou  několikařádkové 

f  a  vignety  leží  uprostřed  velkých  bílých  ploch. 
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není  kontrast  tak  příkrý  a  černé  ozdoby  jsou 
protiváhou  protějším  plným  stranám  textu. 

Kniha  » Polední  ijděl«  je  sázena  z  Romany, 
celkem  dobře,  vytištěna  na  levném  drsném 
papíře,  rejstříku  nedbáno.  Tiskl  ji  Albert  Malíř 
na  Král.  Vinohradech  r.  1910,  formátu  jest 


a  love  of  philosopliy  —  a  byl  by  tím  proiádřil  mučivou  a 
rozněcující,  úrodnou  a  stravující  směs  nadšeni,  pochyb- 
nosti, neklidu  a  touhy,  která  v  něm  kvasila. 


VNITRNÍ  DRAMA 
I  E  NÁM  liledati  v  Keatsových  dopisech, 
abychom  poznali,  jak  rozhodl  lyrický 
pud  tohoto  básníka  dilemma,  které 
v  sobě  postřehl  tak  ostrou  intuici.  Najde 
se  v  nich  rozkošnické  vychutnávání 
vlastního  já,  přijímajícího  se  smyslnou 
trpností  slastnost  i  tesknotu  posledního 
vznětu,  který  je  zvířil,  jemný  egoísnius, 
okouzlovaný  sám  sebou  a  milující  náladové  zrcadleni  svě- 
ta duši  —  totéž,  co  tvoří  ovzduší  a  přízvuk  Kndyniiona 
nebo  Hyi>eríotio.  S  nepřirovnatelnou  grácií  paradoxu  na- 
zval Keats  kdysi  poetu  "věci,  ze  všech  nejméně  poeti- 
ckou": snad  aby  neprozradil,  že  sám  sobě  byl  věcí  nej- 
více, jedině  poetickou,  nejživějš  m  pramenem,  neustálým 
podnětem  lyrické  emoce?  Hleděl  na  svět  laínýma  očima 
dítěte,  jemuž  se  jeví  Májin  závoj  příliš  krásným,  aby  roz- 
trhl jeho  mámivou  duhu  otázkou,  přilíš  pronikavou.  Jeho 
snivá  smyslnost  se  zmocňovala  ideí,  jako  dojmů.  Myslil 
náladami  a  krása  znamenala  mu  formu  pravdy.  Vyssával 
tajemství  života  jako  vonnou  mlhu  věcí,  omamoval  se  jim 
jako  vlasem  ženiným.  A  proto  se  vyzpíval  zcela  bakchi- 
ckou  melodii  sensitivovou.  Jeho  poesie  a  jeho  bytost  splý- 
vají nerozeznatelně.  Všec  o,  čeho  se  dotýkal,  proměfioval 
v  poesii;  a  poesie  proměňovala  všecko,  čeho  se  dotýkal. 
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140x210  mm.  skoro  jako  kniha  následující. 

V  uvedené  už  sbírce  » Čeští  autoři«,  vydá- 
vané Kamilou  Neumannovou  v  Olšanech, 
vyšla  také  Martenova  studie  o  Juliu  Zeyerovi, 
vyzdobená  rovněž  Zdenkou  Braunerovou, 
jež  do  dřeva  vyryla  ozdobu  titulu,  iniciály 
a  záhlavní  i  konečnou  linku.  Rámec  titulu  je 
opět  sytě  černýš  bílými  čarami  naznačujícími 
palmetování  a  uzavírá  dvě  bílá  pole,  do  nichž 
jsou  červení  vtištěny  řádky  titulu.  Čtvercovým 


f  iniciálám,  sáhajícím  přes  7  řádek  a  jichž  výraz- 
f  ná  černá  skvrna  je  změkčena  bíle  kreslenými 
j  květy,  svědčilo  by  silnější  písmo  —  šedý  gar- 
f  mond,  z  něhož  kniha  ie  vysazena,  ustupuje 
\  příliš  do  pozadí  a  iniciály  vypadají  ve  strán- 
\  kádí  c\zz  (70).  Stálá  bolest :  nedostatek  vhod- 
nějšího písma,  opakuje  se  pořád  v  našich 
umělci  zdobených  knihách.  <Ač  jsou  ještě 
horší  výsledky,  když  se  krásného  a  výraz- 
ného písma  užije  nevhodně/  máme  už  i 
takové  knihy!)  Sazba  je  poměrně  správná 
—  až  na  obvyklé  řeky  —  stránky  sedí  vkus- 
ně na  listu  papíru,-  snad  dole  ponechán  pří- 
liš široký  okraj.  Ale  kniha  pokažena  jedinou 
složkou  úpravy  chybné  zvolenou:  příliš  sil- 
ným a  tvrdým  kreslicím  papírem,  na  který 
se  prašpatně  tiskne  písmo  a  ještě  hůře  mělké 
dřevoryty  o  velkých  černých  plochách,  kte- 
ré mají  sytě  černě  vycházeti,  aniž  by  se  pís- 
meny zalévaly.  Tisk  je  hrubý,  veškeré  jem- 
nosti a  slabé  linie  rytin  zdrsněly,  nehledě 
k  tomu,  že  tvrdý,  zbytečně  silný  a  nepod- 
dajný  papír  je  i  pro  hmat  při  obracení  listů 
nepříjemný.  Knize  tím  ublíženo  —  neporov- 
natelně lépe  by  vypadala  její  úprava,  kdy- 
by byla  vytištěna  na  papíře  měkkém,  do 
něhož  by  se  písmeny  zabořily  a  tím  sesílily 
jejich  linie,  a  v  iniciálách  i  výzdobě  by  se 
uplatnily  jemné  bílé  rytby  změkčující  kres- 
bu! V  knize  jsou  i  některé  zajímavé  po- 
drobnosti úpravy,  na  př.  konečná  stránka 
do  špičky  upravená  s  přizpůsobenou  ozdo- 
bou <př.  69),  nebo  tiráž,  sázený  ve  tvaru 
čtverce  na  špičce  stojícího.  Skoda,  že  její 
úprava  papírem  znehodnocena.  Formát 
™   140x200  mm,  vysazena  z  garmondu  ro- 
f  mánského,  vytištěna  u  Alb.  Malíře  r.  1910. 
f      K  výročí  stých  narozenin  K.  H.  Máchy 
\  vyšla  malá,  tenká  knížka  o  30  stranách,  jejíž 
j  titul  »In  Memoriam  Karla  Hynka  Máchy «. 
\  Jest  to  studie  oceňující  dílo  Máchovo  a  jeho 
\  význam,  knižně  ji  vydala  » Moderní  Revue« 
f  v  Praze,  i  vypravena  pečlivě  s  pietou  a  úctou 
\  k  památce  velkého  básníka.  Napsal  ji  Miloš 
f  Marten,  jeden  z  několika  našich  spisovatelů, 
\  kteří  nepovažují  knihu  za  dohotovenu  tou 
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chvílí,  kdy  učinili  teČku  za  poslední  větou,  ale 
dbají,  aby  jejich  dílu  se  dostalo  i  vkusného  ze- 
vnějšku, jenž  by  souhlasil  s  obsahem  knihy. 
Upravila  i  vyzdobila  ji  Zdenka  Braunerová 
a  zdai^ilá  úprava  této  knížkyje  přímo  klasickým 
dokladem,  jak  nedocenitelnou  pomůckou  u- 


mělci  je  správně  zhotovená  sazba,  dokonalý 
tisk  a  především  vhodné  typy  krásného  řezu. 
Sebe  bohatěji  a  krásněji  vyzdobená  kniha  je 
vadná,  chybí  jí  cosi,  nejsou-li  splněny  tyto  zá- 
kladní řemeslné  podmínky. 

Je  to  krásný,  úpravou  radostný  svazeček  a 
lze  říci:  jeho  půvab  spočívá  hlavně  v  tom, 
že  nechce  být  moderní,  nesnaží  se  o  nějakou 


novou,  nebývalou  formu  (spíše  bychom  na- 
lezli pro  jeho  úpravu  vzory  v  minulosti  než 
v  přítomnosti),  a  dále  v  okolnosti,  že  veškerý 
k  zhotovení  knížky  upotřebený  materiál  je 
dobrý  a  poctivý,  není  zde  nijakého  klamání  a 
zakrývání,  nijaké  poloviční  pravosti,  která  bý- 


POLEDNÍ  ÚDĚL 

OSOBY :  YSÉ  -  MESA  -  DE  CIZ  -  AMALRIC 

PRVÉ  DĚJSTVÍ 

Paluba  veliké  pnštovni 
lodi.  Uprostřed  Indického 
oceánu  mezi  Arábii  a 
Ceyloneni. 

MESA,  AMALRIC 

AMALRIC:  Nechal  jste  se  zaplésti. 

MESA:  leště  to  neni  uděláno. 

AMALRIC:  Tedy  toho  nečiňte.  Věřte  mně,  mám 
vás  rád:  nečiňte  toho. 

MESA:  Podnik  nezdá  ml  se  špatným. 

AMALRIC:  Ale  ten,  kdo  jej  podniká? 

MESA:  Což,  má  dobré  vlastnosti. 

AMALRIC:  Nenávidím  slabých  a  strachuji  se  jich. 

Jen  se  poddejte I  Jen  ho  vezměte  s  sebou! 

A  bude  vám  jako'  s  odzátkovanou  kyselkou, 
jako  se  špičatou  lahví  sodovky,  již  nevíme  kam 
postavit!. 

Pravím  vám,  mějte  pozor  na  sebe,  milý  Meso. 
A  co  dite  jelio  ženě? 
Tady  jsou 

*    *  « 

Ysé,  de  Cis  se  objeví 
va  palubě,  vystoiiptce  ze 
schodů  prvé  třidy. 

Osm  úderů,  na  zvon. 

YSE:  Poledne. 

I  5 


vá  někdy  horší  než  zřejmá  a  přiznaná  méně- 
cennost materiálu. 

(Však  ty  různé  imitace  ručního  papíru,  per- 
gamenu, kůže  atd.  natropily  mnoho  zla  právě 
v  moderní  knižní  úpravě,  působíce  nedoroz- 
umění a  šíříce  neporozumění  a  omyly.) 

Obracení  listů  z  překrásného,  smetanově 
žlutého  papíru  Van  Gelderova  je  téměř  po- 


s 
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žitkem  pro  hmat  Sazba  textu  ze  širokého  a  f  výzdoba  jest  jednotná  motivem  i  způsobem 


IN  MEMORIAM 

KARLA  HYNKA 

MÁCHY 

NAPSAL 
MILOŠ  MARTEN 


zřetehiého  typu  velikosti  terciové,  z  něhož  po- 
prvé u  nás  sázen  »Kšaft«  vydaný  Spolkem 
bibliofilů,  provedena  správně  <mezi  slovy  jen 
tolik  prázdného  místa,  mnoholi  vyžaduje  či- 
telnost), stránky  vytisknuty  sytě,  poctivou 
černí  a  ne  řídkou,  nedok  řevnou  šedí.  Řádky 
v  protlaku  se  přesně 
kryjí,  ač  zachovány 
nerovné  okraje  ruč- 
ního papíru,  což  ztě- 
žuje dodržení  přes- 
ného rejstříku.  Bar- 
vou druhou,  tradiční 
živou  rumělkou,  vy- 
tisknuty iniciály  a 
první  z  versálek  vy- 
sazená slova  oddílů, 
a  kromě  toho  ožive- 
ny stránky  červený- 
mi znaménky  »ali- 
nea«  v  zarážce  kaž- 
dého odstavce.  Ta- 
kové drobné  skvrny 
působí  ku  černému 
písmu  a  na  žlutavém 
papíře  nadmíru  pěk- 
ně a  stránkám  knihy 
velmi  svědčí. 

Titul  není  prisne 
sice  slohový  s  vnitř- 
kem knihy,  jsa  vysa- 
zen z  písma  poněkud 
odlišného  řezu,  ale 
rozložením  řádek,  jich  střídavým  zabarvením 
a  celkovým  uspořádáním  jest  velmi  zdařilý  a 
lze  jej  právem  čítati  mezi  nejlepší  české  tituly,- 
připomíná  poněkud  dobré  tituly  ze  sedmnác- 
tého století,  který  dojem  je  zvyšován  i  středo- 
vou vignetou,  kresby  jaksi  renaissanční,  tvořící 
fmayou,  soustředěnou  skvrnu  příjemně  roz- 
členěných ploch  <příkl.  73). 

Téže  syté,  ale  s  písmem  krásně  zharmono- 
vané  kresby  je  i  velká  iniciála  dvoubarevné 
vytištěná,  zdobící  první  stránku  textu  <74>,  i  ko- 
nečná špička  na  poslední  stránce  <75>.  Veškerá 


kresby,  a  pi^ece  zajímavě  různá  rozložením 
skvrn /je  poněkud  silnější  než  výraz  písma,  a 
přece  písmo  vedle  ní  nezaniká,  neustupujíc  na 
druhé  místo. 

Stránky  sazby  postaveny  na  ploše  papíru 
tím  způsobem,  že  vnitřní  a  hořejší  okraje  jsou 

stejně  široké,  okraj 


v  LISTOPADU  MDCCCCX 


vnejsi  jesirsi  a  práz- 
dný okraj  pod  strán- 
kou je  součtem  okra- 
jů vnitřního  a  vnější- 
ho. Proti  titulu  iest 
vložen  do  knížky  — 
vkusně  zbrožované 
—  hnědý  lept  Zd. 
Braunerové  (hynou- 
cí strom  v  kraji  jeze- 
ra, přes  něž  sychra- 
vý vítr  pohání  mra- 
ky), výraz  piety  u- 
mělkyně  k  umělcově 
památce. 

Formát  knížky  je 
135x  180  mm,  vyti- 
štěna v  knihtiskárně 
Politiky  r.  1910.- 

Z  ostatních  kniž- 
ních prací  této  uměl- 
kyně uvádím  boha- 
tou —  a  často  zvlášt- 
ní —  výzdobu  pěti 
ročníků  »Moderní 
Revue«,  kde  však 
I  yignety  do  dřeva  ryté  i  kreslené  mnohdy  po- 
škozeny úpravou  sazby,-  též  titulní  listy  a 
obálky  některých  ročníků  jsou  její  prací.  Zají- 
mavý stylovou  a  rázovitě  českou  výzdobou 
jest  i  nakladatelstvím  J.  Otty  vydaný  »Kalen- 
dář  paní  a  dívek «  na  rok  191 1,  pro  který  kre- 
slila titul  <obr.  76)  a  záhlaví  měsíců,-  jediný 
český  kalendář,  který  by  byl  úpravou  skutečně 
krásný,  kdyby  —  ano:  kdyby  opět  nebylo  sa- 
zby —  všední,  pravšední  —  kalendária,  ke  kte- 
ré je  rozkošných  záhlaví  věru  škoda,-  také 
papír  atd.,  vše  mohlo  být  jiné,  k  úpravě  při- 
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léhavější,  bez  značného  zdražení  výroby.  — 
Zdenka  Braunerová  zaujímá  mezi  našimi 
umělci  místo  výlučné,  má  asi  také  zvláštní,  od- 
lišný názor  na  úpravu  knih.  Což  je  zřejmo  i 
z  toho,  že  nekreslí  pouhých  obálek  pro  nakla- 
datelství <ač  její  dřevoryt  by  se  na  obálky  vý- 
borné hodil),  ba  že  vůbec  pracuje  málo  pro 
nakladately,-  kniha  musí  vzbuditi  její  zájem, 
aby  jí  věnovala  času.  Její  výzdoba  není  mo- 
derní v  běžném  smyslu  slova,  spíše  je  archai- 
sující.  Nečítáme-li  její  první  knihu  »Pohádku 
Máje«  <ač  i  tam  už  začíná),  která  znamenala 
spíše  hledání,  kreslí  fantastické  ptáky,  draky, 
zvířata,  ryje  do  dřeva  podivné,  nikde  nero- 
stoucí květy,  často  prostince  podané  s  naivní 
ryzostí  národních  ornamentů. 

Tato  úmyslná  prostota,  tato  chtěná  naiv- 
nost  hraničící  na  rafinovanost  jeví  se  i  v  tech- 
nice. Vidíte  zřejmě  že  perokresba  je  skutečně 
kreslena  perem,  bez  vyhlazení  a  vypiplání 
bělobou,-  linie  dřevorytu  není  hladká,  ry- 
dlo vybočí  i  zajede,  světlo  leckde  zcela 
nevybráno,  okraje  mažou,  dřevoryty  jsou 
mělké  a  neurčité,  primitivní  jich  provede- 
ní zavinuje  někde  až  drsnost  výzdoby. 
Tiskaři,  kteří  tiskli  knihy  Braunerovou 
zdobené,  mohou  vyprávěti,  jak  pracná  je 
příprava  jejích  dřevorytů.  <Z  téhož  dů- 
vodu jest  otisky  dřevorytů  nesnadno  re- 
produkovat: kde  jest  papír  šedě  umazán 
mělkým  dřevorytem,  vznikne  fotografi- 
ckou reprodukcí  černá  skvrna.)  Takto 
provedenou  výzdobu  bývá  obtížno  zla- 
dit  s  písmem  v  lahodný  celek,  a  tím  vznik- 
nul v  některých  knihách  nesoulad  a  ja- 
kási drsná  neurovnanost  veškeré  úpravy. 

Tato  umělkyně  se  ani  nesnaží  býti  mo- 
derní,- vychází  z  názoru,  že  úprava  knihy 
kdysi  už  dosáhla  svého  vrcholu,  že  na  slo-  \ 
žkách,  z  nichž  forma  knihy  sestává,  nelze  i 
ničeho  zlepšiti,-  všecko  nové  v  tom  směru  j 
jest  odchýlením  se  od  správné  cesty  a  i 
zbytečným  mařením  času  a  myšlenky 
pro  cosi  chvilkového,  pro  módní  jepici, 
nemající  ani  hlubší  krásy  ani  trvalé  ceny  ' 
předmětu  skutečně  životného.  Nelze  vy-  


f  tvořiti  nového  knižního  stylu,  nového  písma  a 

I  do  základů  nové  výzdoby,  které  by  měly  tutéž 

f  uměleckou  cenu,  jakou  má  čistý  styl,  krásně  či- 

f  telné  písmo  a  přiléhavá  výzdoba  výborných 

f  středověkých  rukopisů  a  vzorných  starých 

f  tisků  z  prvých  století  po  vynalezení  knihtisku, 

f  Zvlášť  písmo  prošlo  už  všemi  stupni  svého 

f  vývoje,  staletí  na  něm  pracovala  a  je  zdokona- 

f  lovala,  i  jest  do  poslední  čárky  hotovo.  Nám 

\  nezbývá  nic  jiného,  než  vzíti  tyto  hotové  a 

I  mnohokráte  tímtéž  způsobem  řešené  složky 

\  knižní  úpravy  a  znovu  je  jinak  kombinovati, 

f  uváděti  je  v  nové  vzájemné  poměry.  Nejprve 

f  bylo  by  třeba,  abychom  dovedli  tisknouti  tak 

f  dokonalé  knihy  jako  staří  knihtlačitelé,  aby 

f  naše  tisky  vyrovnaly  se  tiskům  Jensona,  Aida 

I  Manutia,  Plantinů,  Elzevirů,  Melantricha  a 

f  jich  současníků  i  blízkých  následníků  —  pak 

f  teprve  mohli  bychom  pomýšleti  na  nový  způ- 


EPÍŠI  Máchova  jmé- 
na na  okraj  sevšedně- 
vší  podobizny  roman- 
tikovy, do  které  vkládá 
pozdní  sláva  několik 
rysů  jeho  lidského  i  bá- 
snického zjevu,  alo 
zároveň  veškerou  ne- 
jistotu, kterou  způso- 
buje otázka  po  jeho  významu  a  určení. 
Beru  do  ruky  melancholický  zlomek 
jeho  díla,  abych  přemýšlel  o  vnitřních 
hodnotách,  jež  činí,  že  ještě  dnes  tak  in- 
tensivně žije,  ač  podmínky  jeho  vzniku 
pominuly  a  změnilo  se  ovzduší,  ve  kte- 
rém vyroátlo.  Bylo  uplynouti  padesáti 
rokům  od  poetovy  smrti,  aby  se  odhalil 
smutný  příběh  jeho  života;  stačí  století, 
dělící  nás  od  jeho  narození,  abychom 
pochopili  síly,  které  uvolnil,  možno^, 
jež  otevřel  jeho  sen? 
^  I  kdyby  Máchova  poesie  pouze  vyja- 
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sob  úpravy,  na  nový  knižní  styl.  Ale  z  oněch 
daných  prvků  v  mezích  oné  hotové  tradice  je 
možno  nekonečné  množství  kombinací,  jest 
možná  zcela  volná  umělecká  práce  a  nezten- 
čená originalita.  Umění  tkví  právě  v  tom,  že 
myšlenka  umělcova  nalézá  nové  varianty  stá- 
lé nezměnitelné  harmonie  — v  knize  jako  jinde. 
»Pohádka  Máje«,  »Cyklus«,  »Mácha«  ne- 
imitují,  nepodobají  se  žádné  určité  staré  knize. 
Jsou  zcela  osobitými  díly  —  ale  ovšem  díly  vy- 
tvořenými na  základě,  v  duchu  oné  zákonité 
dokonalosti,  které  docílili  mistři  knižní  výzdo- 
by. To  dvoje:  zákonitost  tradice  v  tom,  v  čem 
tradice  jest  vskutku  výrazem  dokonalosti  —  a 
iiidividuelní  vkus  v  tom,  jak  nově  se  uskuteč- 
iiuje  ona  tradice  a  jak  se  odstiňuje  ona  doko- 
naíost  —  to  dvoje  jest  základem  uměleckého 
cítění. 

Názor  tento  je  jistě  zajímavý  a  velmi  poučný. 


vnáší  literalTiře,  jež  o  ně  byla  oloupena 
snad  navždy  náhlou  smrtí  Máchovou. 
^  Byť  byly  tyto  dohady  sebe  smělejší, 
zůálává  pravdou,  žo  v  básníku,  jenž 
k  nim  svádí,  byla  zmařena  vzácná, 
vysoká  možnost  české  poesie. 


I  dávaje  nám  pohleděti  očima  umělce  na  ubo- 
1  host  a  nemohoucnost  naší  i  nedávné  doby. 
t  Vhranicích  jím  vyznačených  lze  zhotoviti  krás- 
f  né,  bohaté  a  úpravou  neobyčejně  půsohivé 
\  knihy,  mající  před  moderními  knižními  pokusy 
I  přednost,  že  spočívají  na  pevném,  bezpečném 
t  základě.  Krása  přejatá  z  děl  v  nichž  přetrvala 
I  věky  nebude  odplavena  nejbližší  vlnou  mody, 
f  kterémuž  nebezpečí  jsou  vždycky  vystaveny 
f  práce  snažící  se  o  nová  vyjádření  a  nové  for- 
f  my,  pro  něž  není  dosud  měřítka  v  minulosti,- 
•  ^"^^^^        mnohé,  a  jen  díla  chovající 

I  těžké  zrno  umění  zůstanou  zachována,  budou 
\  stále  krásná,  ba  čím  dále,  tím  krásnější. 
\      Naše  moderní  výzdoba  knižní  je  dekora- 
\  tivná,  bohatá  a  rozmanitá,-  ale  nelze  upříti,  že 
t  často  je  suchá,  schematická,  skládaná,-  až' na 
I  výjimky  skutečně  řídké  -  k  nimž  náležejí  pře- 
\  devším  některé  knihy  Kašparem  zdobené  — 
nemá  svěžího  vnitřního  života,  radostné- 
ho souzvuku  díla  výtvarného  s  dílem  li- 
terárním. A  je  velkou,  neocenitelnou  před- 
ností knih  Z.  Braunerovou  vypravených, 
že  jejich  výzdoba  není  takto  suše  moder- 
ní, že  její  iniciály,  záhlaví  a  konečné  linky 
i  titulní  kresby  jsou  svěže  pojaty,  že  ti 
ptáčkové,  lvíčkové  a  draci  ve  své  naivno- 
sti  chovají  tolik  vzácné  stylové  čistoty 
a  poesie. 

Její  knižní  umění  navazuje  na  staré 
tradice  dokonalých  tisků  sedmnáctého 
století,  připíná  se  na  ně  a  je  jejich  pokra- 
čovářiím  a  dalším  vývojem.  Z.  Braune- 
rová  si  uvědomila,  že  knihtisk  zbloudil 
s  cesty  bezpečně  vytčené  bývalými  mi- 
stry-impressory,  že  zašel  na  pochybné 
stezky,  stávaje  se  z  umění  něčím  ještě 
méně  než  řemeslem,  upadaje  a  klesaje 
na  mechanické  opakování  stále  dle  téže 
šablony.  I  vrátila  se  tam,  kde  správná 
cesta  byla  opuštěna  a  snaží  se  v  kni- 
hách, které  zdobí,  kráčeti  jí  dále.  Ale 
nedbá  toho,  že  mezi  tehdejšími  a  dneš- 
ními poměry  v  knihtisku  jest  hluboký 
rozdíI.Tenkrát  každý  typograf  věděl,  če- 
I  ho  je  k  řádnému  zhotovení  knihy  třeba  a 
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svědomitě  toho  dbal,-  iiebyl-li  umělcem,  byl  \  přihledneme-íi  blíže,  zmizí  i  tato  zdánlivá  po- 


alespoň  poctivým  řemeslníkem,  do  všech  kli- 
ček ovládajícím  své  řemeslo.  Mnohé  z  těchto 
vědomostí  zapomenuty  v  době  úpadku,  mno- 
hé odplavil  horečný  spěch  moderní  knižní  vý- 
zdoby, kde  dbá  se  spíše  mnohosti  než  jakosti 
sazby  a  tisku.  I  když  dnes  umělec  dá  knize  to, 
co  jí  dal  umělec  oněch  dob,  není  výsledek  týž, 
neboť  sazeč  a  tiskař  jí  nevěnují  a  často  nemo- 
hou věnovati  péči,  kterou  věnovali  úpravě  kni- 
hy knihtiskaři  za  prvních  století  po  vynalezení 
knihtisku.  Aprávě  tato  technická  nedbalost  těž- 
ce poškozuje  výzdobu  většiny  knih  této  luněl- 
kyně,  zavinujíc  jich  neurovnanost  a  rozdvoje- 
nost, což  nás  přiměje  k  úsudku,  že  krásné  vý- 
zdoby je  k  této  všední,  novinové  sazbě  škoda. 

Kdo  prohlíží  po  knihách  vypravených  Zden- 
kou Braunerovou  knihy  vyzdobené  Josefem 
Markem,  tomu  se  namane  mimoděk  shodnost 
jakási  obojí  výzdoby.  Ja- 
ko dřevoryty  umělkyně, 
o  jejíchž  knihách  jsme 
mluvili,  jsou  i  Markovy 
vignety  do  dřeva  ryté 
provedeny  silně,  takže 
užité  písmo  přehlušují, 
o  černých  a  světlých  plo- 
chách,- linie  ryty  negativ- 
ně technikou  zcela  pro- 
stou, rýtko  leckde  vyje- 
de, okraje  i  půda  mělce 
vybrány,  takže  se  ma- 
žou,- rytba  je  dosti  volná, 
nejsouc  tuze  a  přísně  sty- 
lisována.  Jeho  oblíbený- 
mi motivy  jsou  rovněž 
fantastická  zvířata,  dra- 
ci, ptáci,  podivné  rostli- 
ny nikde  nerostoucí.  Ale 
tatozdánlivá  podobnost, 
jevící  se  zvlášť  v  jeho  dře- 
vorytechje  povrchová  a 
vnější,  částečně  i  materi- 
álem zaviněná.  Není  zde 
hlubšího  příbuzenství,  ba 
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dobnost.  Knižní  umění  Braunerové  tkví,  jak 
jsme  viděli,  svými  kořeny  v  minulosti,  kdežto 
J.  Marek  je  ve  svých  knižních  pracích  umělec 
ryze  moderní,  jenž  nehledí  nazpět,-  pro  jeho  de- 
koraci nenalezli  bychom  ani  vzdálených  vzo- 
rů nejen  v  minulosti,  ale  i  v  přítomné  době.  Do- 
vedl nalézti  svůj  určitý  tón,  jímž  se  knihy  jím 
vyzdobené  odlišují  od  knih  ostatních  moder- 
ních umělců  knižních,  totiž  ton  podivně  vyje- 
mnělé  a  nervosní  rafinovanosti,  jevící  se  zvlášť 
v  jeho  perokresbách  o  čarách  bohatě  propléta- 
ných, vlnících  se  a  chvějících,  které  přes  to  tvo- 
ří jednotně  šedou  plochu,  krásně  shodnou  a 
splynulou  s  vysazeným  písmem. 

J.  Marek  zdobil  téměř  výhradně  jednotné 
svazky  z  »Knih  Dobrých  Au  torů «  a  »Ce- 
ských  Autorů «,-  knihy  těchto  sbírek  K.  Neu- 
mannovou vydávané  liší  se  na  svůj  prospěch 
úpravou  od  většiny  českých  knih,  jsouce  dů- 
kazem, že  nakladatelská 
kniha  nemusí  býti  všed- 
ně upravena  a  že  vkus- 
ný zevnějšek  cenu  knihy 
podstatně  nezvýší.  Pro 
typografy  jsou  knihy  o- 
bou  sbírek  zvlášť  zají- 
mavý. Úpravě  jednotli- 
vých knih  byla  již  od  po- 
čátku věnována  péče,- 
dbali  o  ni  a  řídili  ji  uměl- 
ci, kteří  nejen  že  kreslili 
obálky,  tituly  a  výzdo- 
bu, ale  snažili  se  působi- 
ti  i  na  jich  typografickou 
úpravu,  ba  jsou  mezi  70 
dosud  vydanými  svaz- 
ky i  četné  knihy  bez  vý- 
zdoby, jichž  typografi- 
cká úprava  byla  uměl- 
cem zaranžována.  Čet- 
né sázené  tituly  tam  na- 
leznete —  někdy  více,  jin- 
dy méně  zdařilé,  ale  vždy 
originelní,  často  velmi  ne- 
zvyklého tvaru  a  přece 
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vkusné.  I  úprava  vnitřních  stran  bývá  zvlášt- 
ní —  sazeč  sám  by  se  mnohého  neodvážil,  co 
je  zde  uskutečněno,  takže  vás  často  až  pře- 
kvapí krásný  výsledek  docílený  způsobem  sa- 
zby dle  dosavadních  typografických  pravidel 
nesprávným.  Vysazení  a  umístění  titulků,  po- 
stavení stránek  na  papíře,  ukončení  stránek, 
číslice  stránkové,  záhlaví  atd.  —  vše  bývá  ře- 
šeno ze  základů  znova,  originelně,  někdy  i  do- 
sti podivně/  vždyť  na  těch  knihách  učili  se  mno- 
zí požadavkům  a  podmínkám  knižní  úpravy. 
Není  tedy  divu,  že  leckterý  pokus  se  nezdařil 
a  výsledek  je  spíše  zvláštní  než  vkusný.  Ale 
obě  sbírky  vyšlapávaly  novou  pěšinu,  zkou- 
šely novou  cestu  a  proto  mají  své  čestné  mí- 
sto v^krátkých  dosud  dějinách  naší  krásné  kni- 
hy. Skoda  jen,  že  právě  v  základech  nejsou 
správné,  že  více  dbáno  zevnějšku  než  vnitřního 
provedení/písmoje 
všední,  zcela  oby- 
čejná  Romana  a 
medieval,  sazba  je 
plna  řek  a  děr,  tisk 
většinou  vybledlý, 
šedý,  nedokrevný. 
Knihy  vyzdo- 
bené Josefem  Mar- 
kem Izerozděliti  ve 
dvě  skupiny,  urči- 
tě od  sebe  ohrani- 
čené. Do  prvé  sku- 
piny lze  zařaditi 
knihy,  jichž  deko- 
race, titul  nebo  vig- 
nety  jsou  nakresle- 
ny perem.  Jsou  jed- 
notné, klidné,  kre- 
sba sharmonována 
s  písmem  textu  a 
dobře  vyvážena. 
Je  velmi  dekorativ- 
ní, bohatá,  i  písmo, 
je-li  nakresleno,  je 
malebné  až  na  ú- 
kor  čitelnosti.  Do 
skupiny  druhé  pa- 


JIŘÍ  KARÁSEK  ZE  LVOVIC 
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j  tří  dřevorytem  vyzdobené  knihy.  Silné  černé 
vignety  vynikají  příliš  ze  stránek  a  tím  knihu 
zneklidňují.  V  jednom  případě  vyřezal  umělec 
do  dřeva  celý  titul  <C.  Lemonniera  » Mrtvý 
host«>  písmem  gotickým,  jež  je  tvarem  písmen, 
jich  sloučením  a  vyrovnáním  sice  zajímavé,  ale 
skutečně  nečitelné.Ty  to  dvě  skupiny  nevznikly 
snad  v  různých  obdobích  umělcovy  činností 
—  jich  naprosté  odlišnosti  je  příčinou  prostě 
technika  provádění:  pérokresba  je  ze  slabých 
čar,  dřevoryt  sestává  z  černých  ploch.  Knihou 
typograficky  zajímavou  jsou  O.Wilde  »Básně 
v  prose«,  z  »Knih  dobrých  autorů«,  vypra- 
vená J.  Markem.  Její  titul,  jehož  rozměry  jsou 
tytéž  jako  plné  strany  textové,  jest  proveden 
perokresbou,-  ze  šedé  spleti  stužkovitých  listů 
vynikají  dvě  bílé  skvrny,  báječný  jednorožec 
s  pohádkovým  bílým  pávem  a  na  obdél- 
níku titulu,  vyplně- 
í     ném  bohatě  deko- 
rativní kresbou, 
položeny  ku  patě 
stránky  dvě  řádky 
z  malebného,  silně- 
ji  konturovaného 
písma,  jehož  linie 
vybíhají  ve  spirály 
a  křivky.  Je  to  pře- 
krásný titul,  křeh- 
kého a  rafinované- 
ho půvabu,  jakoo- 
živený  poesií  cizí- 
ho nějakého  světa 
<příkl.80>.  Titulky 
i  tiráž  jsou  vysaze- 
ny z  velkých  leža- 
tých písmen,  i  zá- 
hlaví podtržené 
černou  linií  jez  kur- 
sivních  versálek. 
Také  stránkové  čí- 
slice jsou  ležaté  a 
podivně  umístěny: 
pod  stránky,  ale 
ke  hřbetu  knihy, 
kteréžto  umístění 
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je  v  přímém  odporu  s  praktickým  významem 
stránkování.  Časté  užívání  kursivy  dodává 
úpravě  knihy  zvláštního,  nezvyklého  rázu. 

A  je  zde  ještě  něco,  čemu  se  typograf  po- 
diví. V  knize  je  několik  stránek  veršů,  a  jak 
je  každému  zkušenějšímu  sazeči  známo,  není 
snadno  nestejné  řádky  básně  upravit  vkusně 


\  hy  každá  značnější  odchylka  od  běžného  způ- 
sobu nám  překáží,  příliš  na  sebe  upozorňuje 
a  vyniká.  Dále  jsou  jednotlivé  sloky  básně  na- 
vzájem vzdáleny  až  na  tři  řádky,  čímž  strán- 
ky poněkud  rozbity  a  rozervány.  A  kromě  to- 
ho: touto  úpravou  posunuta  osa  stránek  do 
hřbetu,  ke  straně,  a  přec  dělící  linky  jsou  umí- 


BALLADA 


A  jako  strašné  věci  vídáme, 
které  sen  v  jasný  křišfál  vlil, 
my  konopný  jsme  provaz  zřeli,  kat 
jejž  na  trám  černý  pověsil, 

modlitbu  slyšeli,  již  limec  ten 
ve  strašný  výkřik  proměnil. 


A  nikdo  bolesti,  jež  dovedla 
k  hořkému  křiku  přinutit', 
výčitek  divých,  potů  krvavých 
Jip  než  já  nemoh'  pochopit'; 
neb  ten,  kdo  žije  vice  životy, 
též  vice  smrti  musi  miť. 


Mše  žádné  v  kapli  neslouží  v  ten  den, 
když  někoho  chti  oběsit' : 
je  srdce  kněze  přiliš  nemocné, 
či  bude  tváře  zbledlé  miť, 
či  napsáno  je  v  jeho  zraku  cos', 
co  nikdo  v  světě  nesmi  zřiť. 


Až  k  poledni  jsme  byli  zavřeni, 
dřiv'  jejich  zvonek  nezazněl, 
pak  teprv  kliči  svými  hlidači 
všech  otevřeli  dveře  cel,  ^ 
a  každý  těžce  dolů  po  schodech 
z  vlastního  svého  pekla  šel. 

(J04) 
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ve  klidně  působící  stránky.  Ale  zde  si  umělec 
knihu  aranžující  úkol  velmi  usnadnil:  sestrčil 
prostě  řádky  do  hřbetu,  k  vnitřním  okrajům 
knihy,  takže  nestejně  ukončeným  řádkám  ve 
stránce  pravé  odpovídají  nestejně  začínající 
řádky  v  levé  stránce.  Na  pohled  nevypadá 
tato  úprava  zle,  obě  stránky  zklidněny  a  zá- 
roveň význačně  znázorněna  jich  souvislost 
(příklad  78  a  79).  Leč  je  to  příliš  nezvyklé,  a 
náš  zrak  je  už  tak  vypěstěn,  že  v  úpravě  kni- 


O  ŽALÁŘI 


Ven  v  boži  sladké  povětří  jsme  šli, 
však  ne  jak  dřív'  z  nás  každý  šel: 

ten  strachem  pobledlý  měl  obličej, 
a  onen  opět  šedý  měl, 

já  ještě  smutných  lidí  s  takovou 

jsem  touhou  zřiť  v  den  neviděl. 


Já  ještě  smutných  lidi  neviděl 
pohlížet'  zrakem  upřeným 

na  nepatrný  tento  modrý  stan, 
jenž  oblohou  je  vězněným, 

a  na  každý  ten  mráček  lhostejný, 
jenž  plynul  letem  svobodným. 


Však  mezi  námi  vězni  někteři 
kráčeli  s  hlavou  svěšenou 

a  věděli,  že  podle  práva  smrt 
miť  měli  dávno  souzenou: 

on  jenom  zavraždil  věc  žijící, 
a  oni  věc  již  zemřelou. 


Neb  ten,  kdo  hřeši  ještě  podruhé, 
v  strast  budí  mrtvou  duši  zpět, 

a  opětně  krev  její  prolévá, 
ji  nutí  z  hrobu  vycházet', 

a  znova  krváceť  pak  nechá  ji, 
nechá  ji  marně  krváceť  ! 


(lOS) 


stěny  doprostřed  do  střední  osy  dle  nejdelších 
řádek.  Velikost  knihy  je  135x215  mm,  vy- 
tištěna stejnoměrně  černě  na  drsném  papíře 
špinavě  žlutém  u  Alberta  Malíře  na  Králov- 
ských Vinohradech.  Stránky  textu  <prosy> 
dobře  jsou  umístěny  do  vnitřního  hořeního 
cípu. 

Obálku  z  pouhých  řádek,  ale  nakreslených 
písmenami  velmi  dekorativními  má  kniha:  Tho- 
mas de  Quincey  »  Zpověď  anglického  požíva- 
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če  opia«,  vypravená  rovněž  J.  Markem.  Také 
její  titul  le  nakreslen  z  tohoto  písma  o  podiv- 
ných, bičíkovitě  vybíhajících  čarách,  a  ostatní 
plochu  titulní  stránky  vyphiují  proplétající  se 
křivky,  závitnice,  vlnovky,  čárové  kresby  fan- 
tastických zvířat  a  svírající  se  úponky,  kte- 
ré —  když  se  zadíváte  —  se  pohybují,  svíjejí  a 


vinou,  ale  jsouce  soustředěny,  tvoří  jako  celek 
klidnou,  šedou  plochu  téhož  výrazu  i  velikosti 
jako  plná  stránka  textu.  Je  to  zvláštní,  neob- 
vyklý titul,  provedený  čarami  a  působící  bí- 
lými a  šedými  plochami  (příklad  8 1>.  Řádky  ti- 
tulu jsou  upraveny  ve  volně  seskupených  řád- 
kách a  vkresleny  do  prázdného  pole  v  hořejší 
třetině  stránky  tak,  že  s  ostatní  kresbou  téměř 
splývají. 

Titulky  jsou  na  samostatných  stránkách  ve 


f  volně  rozložených  řádkách,  text  začíná  na  ru- 

f  bu  patitulů,  vysazen  zgarmondu  Romany,  za- 

•  ^t^^!}°      čtvrtpetitů/  stránkové  číslice  dole 

\  těsně  na  poslední  řádce,  tři  cicera  od  vnější- 

f  ho  okraje.  Stránky  pěkně  leží  na  papíře,  jsou- 

f  ce  posunuty  nahoru  a  obklopeny  širokými 

[  bílými  okraji.  Měkký  papír  drsného  povrchu. 


stejnoměrně  černý  tisk  —  ovšem  rejstříku  ne- 
dbáno a  archy  ledabyle  skládány.  Formát  je 
135x215  mm.,  tisk  i  vydavatel  jako  u  knihy 
předešlé. 

Jiřího  Karáska  ze  Lvovic  »Román  Man- 
freda  Macmillena«  začíná  titulem  běžně  tří- 
řádkově sázeným,  jehož  středem  je  bohatě  kre- 
slená vigneta  s  množstvím  podrobností,  snad 
k  písmu  až  příliš  jemná,-  hlavní  řádka  —  název 
knihy  —  z  ležatého  písma  vysazená,  oživuje 
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titul,  jenž  by  jinak  byl  dosti  jednotvárný  (pří- 
klad 77).  Jeho  výškou  jest  výška  stran  ostat- 
ních. Kniha  sázena  bez  zarážek  z  románského 
garmondu,  proloženého  čtvrtpetitem,  úvod 
z  kursivy  shodného  řezu,  kterou  i  vyznačo- 
váno v  textu.  Ovod  i  text  začínají  malými,  ti- 
těrnými iniciálkami  přes  půldruhé  řádky,-  od- 


f  Albert  Malíř  na  Královských  Vinohradech. 
Též  Anatola  France  román  »Traktér  u  krá- 
lovny Pedauky«  upravil  J.  Marek.Titul  té  knihy 
je  poněkud  jednotvárný  a  v  úzké  skupiny  upra- 
vený, ale  o  řádkách  samozřejmých,  bez  násil- 
ného prostrkání  nebo  doplňování  <a  to  je  vůbec 
předností  knih  tímto  umělcem  upravených). 


ANATOLE  FRANCE 

TRAKTÉR 
U  KRÁLOVNY 
PEDAUKY 


ROMÁN 
PŘELOŽIL 
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díly  vyznačeny  vždy  třemi  hvězdami.  Poměr- 
ná velikost  sazby,  vzájemná  šířka  okrajů,  pří- 
jemně nažloutlý  papír  poněkud  drsný  —  vše 
působí  vyrovnaně  a  dojem  z  veškeré  úpravy 
této  knihy  jest  mdlá  šed,  jejíž  nenápadnost 
neruší  ani  silnější  stránkové  číslice,  umístěné 
v  závorkách  dole  pod  středem  stránky.  For- 
mát knihy  jest  140  x  200  mm.,  vypravena 
jest  Josefem  Markem,  vyšla  ve  sbírce  » Čeští 
autoři*  u  Kamily  Neumannové  a  vytiskl  ji 


TRAKTÉR 
U  KRÁLOVNY  PEDAUKY* 


ám  v  úmyslu  vypravovali 

0  podivných  příhodách  svého 
života.  Jsou  mezi  nimi  krásné 

1  zvláštni.  Připomínaje  si  jich, 
jsem  sám  na  pochybnostech, 
nesnil-lijsem.  Znal  jsem  gas- 
konského  lobbalistu,  o  němž 
nemohu  říci,  že  byl  moudrý, 
nebof  zhynul  neblaze,  jenž 

však  kterési  noci  na  Labutím  ostrově  vedl  ke  mně 
vznešené  řeči,  které  jsem  si  na  štěstí  zapamatoval  a 
pečlivě  zapsal.  Tyto  řeči  se  vztahovaly  k  magii  a 
k  okkultním  védám,  jimiž  jsou  dnes  lidé  posedlí. 
Mluví  se  stále  jediné  o  Růžových  Křižácích.**  Ostatně 
si  nelichotim,  že  získám  mnoho  cti  za  to,  co  odhalím. 
Někteří  řeknou,  že  jsem  si  vše  vymyslil  a  že  to  není 
pravá  nauka;  jiní,  že  jsem  neřekl  než  to,  co 
všichni  znají.  Doznávám,  že  nejsem  příliš  vzdělán 
v  kabbale,  ježto  míij  učitel  zahynul  na  počátku 
mého  zasvěcení.  Ale  nepatrná  část,  které  jsem  se 
naučil  z  jeho  uměni,  budí  ve  mné  prudké  pode- 
zřeni, že  vše  je  při  něm  klamem,  mýlkou  a  blá- 
hovostí. Stačí  ostatně,  že  magie  se  příčí  nábo- 

*  Původní  rul<opis,  napsaný  krásným  písmem  XVIII  sto- 
letí, má  podtitulem :  Živol  a  názory  pana  nbbého  Jeronýma 
Coignarda.  (Poznámlta  vydavatelova,) 

Psáno  v  drulié  polovině  XVIII  století. 

(Poznámka  vydavatelova.) 


Skupiny  písmové  odděluje  vignetka  —  půvabně 
nakreslený  delfínek  —  silou  kresby  krásně  vy- 
rovnaná s  písmem  <příkl.  82.).  Text  je  vysazen 
ze  všedního  typu,  Romany,  první  stránka  má 
za  záhlaví  výraznou  dvojitou  linii  a  začíná  vel- 
kou renaissanční  iniciálou,  pěkně  kreslenou,  ale 
škoda,  že  nevhodně  umístěnou  a  jako  odtrže- 
nou od  textu  <příkl.  83,).  Noty  v  této  knize  jsou 
vysazeny  z  petitu  a  odděleny  od  textu  pouhou 
prázdnou  řádkou.  Zaráženo  jest  20  puntíků. 
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Stránky  vkusně  íeží  na  papíře,  ale  tisknuto  ne- 
stejně/některé  stránky  jsou  sytěčerné,  jiné  mdlé, 
šedé.  I  řadu  dalších  svazků  z  »Knih  dobrých  au- 
torů* vyzdobil  a  upravil,  opatřil  obálkami  a  ti- 
tuly kreslenými  i  sesazenými  z  typografického 
materiálu.  V  kterých  výzdoba  je  provedena 
perem,  ty  se  úpravou  podobají  knihám  uvede- 


Rcete.  co  jste  vidéU? 

CHARLES  BAUDEUURE 

V  noci  osmého  června,  po  šedesáti  třech  dnech 
přepravy,  šedesáti  třech  dnech  horečného  oče- 
káváni, uzřeli  jsme  bizarni  ohně,  jez  se  miho- 
taly v  klikatých  čarách  po  moři.  Od  temného 
nebe  se  odrážel  černý  kužel  se  zubovitými  zářezy. 

Obepluli  jsme  Moreu,  a  objevilo  se  nám 
Tahiti. 

Několik  hodin  po  tě  počínalo  se  rozbřesko- 
vati,  a  pomalu  se  přibližujíce  k  jesepům  vbočili 
jsme  do  průlivu  a  zakotvili  jsme  bez  úrazu 
v  rejdě. 

Na  první  pohled  nemá  tato  část  Ostrovu  ni- 
čeho obzvláštního  do  sebe,  ničeho,  co  by  na  pří- 
klad mohlo  se  přirovnali  k  velkolepé  zátoce  Rio 
de  Janeirské. 

Je  to  vrchol  hory,  zatopené  v  dávných  dnech 
potop.  Jediné  nejvyšší  hrot  se  tyčil  nad  vodami: 
utekla  se  tam  rodina,  založila  tam  nový  rod,  — 
a  korály  také  se  vyšplhaly,  obklopujíce  útes,  roz- 
víjejíce se  stoletími  novou  zemi.  Rozrůslá  se 
17 


ným  <na  př.  »  Princezny  lásky «  od  Judith  Gau- 
tierové,  j.  K.  ze  Lvovic  »Lásky  absurdné« 
a  j.)/  jich  výzdoba  je  jemná,  křehká  a  bohatá, 
i  drobná  vignetka  je  plna  detailů,  podrobností 
pečlivě  provedených  a  vypracovaných.  Ma- 
rek patrně  kreslí  ve  velikém  měřítku,  a  zmen- 
šením docílí  se  oné  pavučinové  jemnosti  a  či- 
stoty linií. 

Druhým,  zcela  odlišným  způsobem  výzdoby 
jsou  Markovy  dřevoryty,-  jako  tam  jemnými 


čarami,  dociluje  zde  působivosti  černými,  sy- 
tými plochami.  Vyzdobil  tak  několik  knih,  a  také 
touto  prostou  technikou  —  neboř  jeho  dřevo- 
ryty jsou  velmi  prostě  řezány  —  dociluje  rafi- 
novaného dojmu.  Pouhá  vigneta  z  několika 
ploch,  z  několika  skvrn,  bílé  negativní  čáry  jako 
vyškrabány,  okraje  neurčité  a  nečisté,  a  tato 


STIJN  STREUVELS 

JARO 


z  VLÁMŠTINY  PŘELOŽIL  ROBERT  HOŘAN 
V  PRAZE  MCMIX  , 
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vigneta  prostě,  až  neuměle  vyrytá,  přece  jen 
není  hrubá,  nepůsobí  dilettantsky  —  má  svůj 
určitý  ráz,  svoji  dekorativní  cenu.  A  při  tom 
není  v  těchto  dřevorytech  ani  stopy  po  úmysl- 
né naivnosti,  která  tak  vyznačuje  dřevoryty 
(technicky  přece  jen  vyspělejší  a  dokonalejší) 
Zdenky  Braunerové. 

Otiskujeme  zde  <příkl.  84.)  stránku  z  knihy 
Paula  Gauguina  »Noa-Noa«,-  záhlavní  vi- 
gneta do  dřeva  řezaná  připomíná  poněkud  fan- 
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tasticképtákyjimiž  často  bývají  zdobeny  kni- 
hy vypravené  zmíněnou  umělkyní,  a  přec  je 
zcela  odlišná:  není  tak  prostá,  archaická  a  nai- 
vní. Kniha  jest  jinak  prostě  upravena,-  ozdo- 
bou jsou  jí  —  kromě  několika  Markových  vi- 
gnet  —  krásné  dřevoryty  J,  Stursy.  Vyšla 
v  »Knihách  dobrých  autorů «. 

Povídka  Stijn  Streuvelse  »Jaro«  vyšla  v  téže 
sbírce,  ale  její  úprava  je  poněkud  odlišná  od 
běžné  úpravy  oněch  knih.Veškeré  stránky  jsou 
uzavřeny  linkami,  do  jichž  kombinace  umístěna 
i  slova  záhlaví  a  dolů  doprostřed  stránková 
číslice  ze  silného  písma,  což  vše  vypadá  trochu 
cenníkově.TituI  rovněž  střízlivě  olinkován,  vy- 
sázen z  versálek  tučného  písma,  a  v  prostřed- 
ním poli  linkami  odděleném  je  uzavřena  dřevo- 
rytová vigneta  (příkl.  85.).  První  stránka  textu 
zahájena  silnou  vignetou  —  opět  uzavřenou  — 
písmo  knihy  je  garmond  románský,  proložený 
a  roztrhaně  sázený. 

Jak  jsme  viděli,  zdobí  Marek  knihy  dvojím, 
zcela  rozdílným  způsobem:  jednak  slabými  ča- 
rami, jednak  dřevoryty  o  černých  plochách. 
Ale  v  knihovně  »Ceští  autoři «  vyšla  kniha, 
v  jejímž  titulu,  kresleném  tímto  umělcem,  jsou 
oba  uvedené  způsoby  sloučeny  v  jedno  a  tak 
sloučením  čar  a  ploch  docíleno  podivuhodné 
působivosti.  Je  to  bez  odporu  jeden  z  nejkrás- 
nějších  českých  moderních  titulů  kreslených,- 
kontrast  černého  s  bílým  a  ušlechtile  se  vinoucí 
linie  spojují  se  v  něm  a  doplňují  v  klidnou  a  přec 
malebnou  stránku,  vzdáleně  připomínající  ně- 
které tituly  anglické  <příkl.  87.).  Kniha  má  ná- 
zev »Hndymion«,  básně  Jiřího  Karáska  ze 
Lvovic.  Formá  140x195  mm,  vysazena  z  ro- 
mánského garmondu,  titulky  básní  z  cicera 
kursivního/ stránkové  číslice  rovněž  kursivové. 
Úprava  vnitřních  stran  knihy  je  podivná,-  jsou 
roztrhány  prázdným  místem  pod  titulky  a  li- 
niemi nijak  neodůvodněnými  (příkl.  86,).  Ně- 
kolik půvabných  renaisančních  vignet  doplňuje 
výzdobu  knihy,  vytištěné  na  příjemně  drsném 
papíře  u  Alb.  Malíře  r.  1909. 

Josef  Marek  je  ryze  moderní  dekoratér  knihy, 
ba  až  rafinovaně  moderní,  ale  jeho  výzdoba 
není  sestavovaná,  mrtvě  skládaná  —  má  svěží 


f  vnitřní  život,  malebnost  a  půvab  zvláštní  poe- 

f  sie,-  souvisí  s  obsahem  knihy  —  někdy  zcela 

\  těsně  —  není  v  knize  něčím  osamoceným.  Rád 

f  si  všímá  typografické  úpravy,-  se  zvláštní  zá- 

f  libou  zkouší  nová,  nezvyklá  zaranžování  sa- 

\  zby  —  jaký  div,  že  všecky  pokusy  na  půdě  tak 

I  choulostivé  nejsou  zdařilé.  K  úplnému  zdaru 

I  jeho  pokusů  chybí  i  některé  technické  podmínky 

I  a  bylo  by  zajímavo,  jakých  výsledků  by  do- 

\  cílil,  kde  by  nebyl  ničím  vázán,  kde  měl  by 

f  k  disposici  krásné  písmo,  dokonalou  sazbu  a 

f  tisk,  dobrý  papír.  Jaká  kniha  pak  by  vznikla? 

\  Vlastně  bylo  by  správněji  klásti  otázku  takto: 

f  jaká  kniha  pak  vznikne?  Neboť  je  jisto,  že 

\  umělec  tak  ke  knize  lnoucí  a  důkladně  se  její 

\  úpravou  zabývající  nutně  musí  dospěti  k  to- 

f  mu,  že  nepřipustí,  aby  jeho  výzdoba  v  kni- 

t  hách  byla  kažena  mnohdy  ledabylou  sazbou, 

\  špatným  papírem  a  tiskem. 

i  I 


TOUHA  prokletí 


Pták  bouři  zahnaný,  jsi  v  moje  okna  bil 
Svým  křidlein  zraněným.  Já  otevřel  ti  duši 
A  tlukot  šilený,  jimž  srdce  tvoje  buší, 
Jsem  ve  snu  bláhovém  pak  ztišit  zatoužil. 

Ted  jinak  chápu  vše,  že  ke  zmaru  jdeš,  vim. 
Neb  ty  tak  hluboko  jsi  pohleď  v  prázdno  byti, 
Že  i  má  láska  teď,  jež  v  prudký  žár  se  niti, 
Se  tobě  stiriem  zdá,  tak  chabé  mizivým. 

Však  přece  toužim  dál,  když  všim  je  duše  mdlá. 
By  vtiskla  do  čela  nám  aureolu  zla 
Tajemná  legenda  a  sláva  zavržená. 

By  lidé  po  věky  se  chvěli  prokletím, 
Dvou  tmavých  milencíi  si  šeptajíce  jména, 
Z  nichž  plá  hřich  tajemný  a  pohrdáni  všim. 


(12) 
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mlSK.  MERTENSÚV  A 
ZPŮSOBY  PODOBNÉ 
(Dokončení.) 
v=^V  době,  kdy  se  jinde  pracovalo 
na  zdokonalení  tisku  z  hloubky  a 
zbudování  náležitých  strojů,  nezahálelo  se  ani 
ve  Francii,  neboť  i  tam  zkonstruovali  stroj 
pro  tisk  z  hloubky,  který  má  mnoho  pi^edno- 
stí.  Př^i  tomto  způsobu  se  desky  tiskové  pro- 
hnou a  napnou  na  cylindr,  načež  se  nabarví 
dvěma  válci  barvou  a  otáčením  cylindru  se 
vedou  přes  stírací  plochy,  nahrazující  stí- 
rací  nůž,  načež  tisk  se  děje  cylindrem  gumou 
potaženým.  Tím  přenáší  se  obraz  na  papír, 
a  hned  na  to  následuje  tisk  typografický  s  cy- 
lindru vedle  připojeného.  Stroj  umožňuje  tisk 
i  na  papír  kotoučový,  i  na  jednotlivé  archy, 
kteréž  jsou  uchopeny  malým  cylindrem  a  ve- 
deny k  hůlkovému  vykladači.  Ježto  desky  lze 


f  libovolně  měniti,  hodí  se  stroj  i  pro  tisk  dvou- 
barevný, aniž  by  krytí  barev  působilo  jakých- 
koliv obtíží.  Dosud  zbudované  stroje  zařízeny 
jsou  pro  tisk  jednostranný,  ale  staví  se  už  i  pro 
dvoustranný  tisk. 

Nový  typ  stroje  pro  tisk  z  hloubky  zkon- 
struován před  časem  v  dílnách  »Kempewerk« 
v  Norimberce,  a  sice  stroj  toho  způsobu,  že 
bylo  lze  tisknouti  archy  i  lepty  velikosti  jaké- 
koliv, čehož  bylo  docíleno  tím,  že  cylindr  byl 
rozdělen  v  prstence. 

Způsob  Mertensův  má  ovšem  s  uvedenými 
způsoby  tisku  z  hloubky  leccos  společného. 
Tiskne  se  s  železného  cylindru,  potaženého 
galvanicky  tenoučkou,  malý  díl  milimetru  ob- 
nášející vrstvou.  Na  měděný  povrch  válce  po- 
tažený citlivou  emulsí  kopíruje  se  autotypi- 
ckou  síťkou  rozložený  obraz  a  leptá  se  pak 
novým,  zcela  prostým  způsobem,  takže  ve- 
škeré podrobnosti  fotografického  obrazu  se 
uplatní,  aniž  by  leptař  musel  pomáhati  štětcem 
a  jednotlivé  partie  zakrývati.  Kopírování  i  le- 
ptání děje  se  poměrně  rychle,  i  tisk  je  přizpů- 
soben rychlosti  rotačky  a  právě  v  této  pohoto- 
vosti a  v  možnosti  tisknouti  i  na  novinový 
papír  spočívá  cena  a  význam  vynálezu  Mer- 
tensova.  Nelze  ovšem  na  tomto  rotačním  no- 
vinářském tisku  žádati  výsledků,  jaké  požadu- 
jeme od  tisků  provedených  způsoby  společnosti 
Rembrandtovy  nebo  »Mezzotinto«,  s  nimiž  za- 
chází se  jako  s  tisky  uměleckými  a  také  se  tak 
draho  prodávají.  Na  Mertensově  tisku  lze  ještě 
pozorovati  pruhy  způsobené  stíracím  nožem,- 
také  se  měď  při  stálém  lehkém  tření  při  velkých 
nákladech  přirozeně  seslabí,  což  má  za  násle- 
dek obraz  o  málo  středních  tonech  a  šedých 
hloubkách,  nedostává  se  jemných  sametových 
stínů,  jež  jsou  charakteristickou  předností  tisků 
z  hloubky.  Klid  obrázků,  zvláště  v  hloubkách, 
je  rušen  částečným  prorážením  písma,  neboť 
tato  místa  pouští  barvu  zpět  a  jsou  šedá.  Vzdor 
těmto  vadám  je  Mertensův  způsob  neporovna- 
telně lepší  a  dokonalejší,  než  všecky  dosa- 
vadní illustrační  způsoby  novinové  a  nelze  mu 
upříti  hlubokého  významu. 

Dosud  ovšem  rozšíření  tohoto  rotačního 
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tisku  2  hloubky  překáží  i  jeho  vysoká  cena. 
Nechť  si  je  zájem  o  něj  sebe  větší,  přece  jen  za 
nynějších  poplatků  licenčních  a  při  ceně  strojů 
mohou  si  Mertensův  způsob  opatřiti  jen  roz- 
sáhlé závody.  Licence  pro  první  stroj,  jedno- 
stranný, na  rok  obnáší  5000  marek,  navždy 
25.000  M,  další  stroj  2000  M,  příp.  10.000  M. 
První  stroj  pro  tisk  oboustranný  ročně  7000  M, 
pro  stálé  používání  35.000  M,-  stroj  další 
3000,  příp.  15.000  M.  S  am  stroj  pro  tisk 
z  hloubky,  tisk  jednostranný,  dle  formátu  10.000 
až  1 2.000  M,  oboustranný  17.000  až  18.500 
M.  Za  základ  je  vzata  šířka  papíru  1  m.,  ob- 
vod válce  r30m.  Každých  10 cm.  větší  šířky 
zvyšuje  cenu  o  5"/o.  V  tuto  cenu  jsou  zapo- 
čteny železné  jádro  a  dva  tiskové  hřídele  pro 
každý  barevník.  Další  železné  jádro  za  80  M. 

Předpokládaje,  že  fotografické  oddělení  pro 
hotovení  filmů  nachází  se  u  každého  illustro- 
vaného  denníku,  stojí  zařízení  pro  leptání  válců 
3500  M.  Soustruh  k  sbroušení  válců  po  gal- 
vanisování  nebo  potažení  železného  cylindru 
mědí  stojí  zvlášť  1000  až  2000  M. 

Dalším  nutným  zařízením  je  galvanisování 
železného  jádra,  jež  stojí  5000  až  7000  M, 
aby  bylo  lze  alespoň  dva  válce  denně  zhotovit. 

Vlhčící  stroj,  jehož  ovšem  je  třeba  jen  pro 
tvrdé  papíry,  je  za  2600  až  3000  M. 

Vzhledem  k  těmto  ne  právě  malým  obno- 
sům budeme  asi  ještě  dlouho  čekati,  než  budou 
denní  časopisy  vypraveny  tímto  novým  způ- 
sobem illustračním.  »VlCTORIA« 

PŘÍPRAVA  OBRÁZKŮ  KDySl 

0<Dokončení.>  A  NyNI. 


íe  rozličných  způsobů  tiskových 
štočků —  jsou-li  to  dřevoryty,  čá- 
rové lepty,  autotypie  s  orámova- 
ným obrazem  či  s  výběžky  —  vyžadují  ho- 
tové obtahy  více  či  méně  přípravy  před  ti- 
skem. Zcela  žádné  přípravy  nepotřebují  ob- 
tahy autotypií  s  uzavřeným,  resp.  zarámova- 
ným tvarem,  výkaz ují-li  větší  plochy  s  detaily 
ne  příliš  jemnými.  Kdežto  naproti  tomu  auto- 


typie na  př.  fa^ad,  kde  jsou  vedle  vynikajících 
výběžků  a  záhybů  jsou  ostře  osvětlené  linie, 
nebo  fotografie  interrieurů,  kde  vedle  temných 
tonů  středních  jsou  ještě  temnější  předměty, 
jichž  malé  podrobnosti  vynikají  světelnými 
effekty,  vůbec  kde  jsou  četně  rozčleněné  světlé 
a  stinné  partie  vedle  sebe,  v  takových  přípa- 
dech nesmíme  se  ve  všem  spolehnou  ti  na  le- 
ptadlo  a  jeho  pouze  mechanický  účinek.  Mezi 
nej nižší  stíny,  jež  vzdor  tomu  přece  ještě  vy- 
kazují síťku,  kyselina  nevnikne,  i  musíme  zde 
pomoci  rozškrabáním  pomocí  špičatého  nože 
nebo  přibroušeného  tříhranného  pilníku.  Ne- 
učiníme-li  tak,  musíme  pomoci  pak  opravnou 
přípravou  papírovou,  chceme-li  vůbec  docíliti 
nejlepších  možných  tiskových  výsledků.  U  au- 
totypií s  vybíhajícími  okraji  rozškrabu  ostrým 
nožem  okraje  kolkolem  až  tak  daleko,  kde  vý- 
běžek spojuje  se  s  textem.  Po  vyleptání,  když 
jsme  případně  nalepili  nutný  papírový  otisk, 
odřízneme  vůbec  tento  důkladně  rozškrabaný 
okraj  a  tvrdý  kraj  přípravy  seškrabeme  stejno- 
měrně nožem  nebo  sklovitým  papírern,  aby- 
chom docílili  pěkně  splývajícího  okraje.  Čárové 
kresby  <fotozinky>  potřebují  pomoci  bud  při 
tisku  obtahů  nebo  při  jich  leptání.  V  kresbě 
volně  běžící  linie  a  křižování  s  ostře  vyznače- 
nými světlými  místy  zůstanou  v  lázni  netknuty 
i  když  leptáme  až  na  základní  papír.  Musí 
tedy  býti  bud  před  leptáním  seškrábnuty  nebo 
při  leptání  odstraněny  ostrým  štětcem.  I  při 
dřevorytech  třeba  si  často  pomoci  rozškrabá- 
ním a  odstraněním  míst  stojících  o  samotě. 

Nyní  všimneme  si  stručně  nejdůležitějšího 
procesu  při  hotovení  reliéfu.  Leptání  děje  se 
v  libovolně  veliké  misce,  v  lázni  sestávající 
obyčejně  z  1  dílu  chlorové  tekutiny  a  z  8  až 
9  dílů  čisté  vody,  a  musí  obsahovati  tolik  te- 
kutiny, aby  v  ní  vložená  křídová  folie  byla 
úplně  ponořena.  Jakmile  se  do  lázně  folie  s  na- 
tištěným obtahem  vloží,  počne  ihned  leptací 
proces,  jejž  podporujeme  volným  kolébáním 
misky  ve  všech  směrech.  Tu  nejprve  vidíme, 
zvláště  v  autotypií,  jak  se  světlá  místa  roz- 
pouštějí a  barva  s  částečkami  křídy  mizí.  Na 
to  zvedneme  opatrně  křídovou  folii  z  tekutiny, 
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obrátíme  ji,  vložíme  do  misky  a  opět  jí  kolébá- 
me po  několik  minut,  načež  ji  vyjmeme,  polo- 
žíme )i  na  skleněnou  desku  a  přesvědčíme  se, 
zda  reliéf  je  už  dostatečně  vyvinut.  Nyní  mo- 
hou býti  zcela  dobře  provedeny  opravy  na 
místech,  jež  mají  býti  světlá,  ale  snad  jsou  do- 
sud pokryta  barvou,  nebo  tvoří-li  se  —  způso- 
bem mně  nevysvětlitelným  —  okrouhlé,  ostře 
ohraničené  ostrůvky,  jež  buď  nyní  odstraníme 
štětečkem  nebo  pak,  když  leptání  je  ukončeno, 
odškrabeme  ostrým  nožíkem,  což  jde  nejlépe, 
je-li  křída  ještě  měkká.  Když  na  světlých  mí- 
stech je  křída  vyleptána  až  na  základní  list,  je 
reliéf  hotov,-  tekutina  nasycená  rozpuštěnou 
křídou  se  odlije  a  příprava  se  v  misce  důklad- 
ně opláchne  čistou  vodou,  jež  se  vymění  toli- 
kráte, až  zůstane  čistá.  Na  to  přípravu  vloží- 
me mezi  dva  listy  ssacího  papíru  a  lehkým 
tlakem  ji  zbavíme  vody  a  mezi  jinými  dvěma 
pijáky  necháme  ji  vyschnouti.  Celý  leptací 
proces  trvá  i  u  největších  formátů  nanejvýše 
10  minut,  tedy  vyžaduje  času  skutečně  mini- 
málního. Abych  docílil  rychlého  usušení  pří- 
pravy, které  ihned  potřebuji,  vložím  poněkud 
osušený  reliéf  na  chvíli  do  misky  s  lihem,  kte- 
rý, jak  známo,  dychtivě  ssaje  vodu,  čímž  reliéf 
rychleji  a  přece  stejnoměrně  uschne,  takže 
mohu  přípravy  použiti  už  za  30  minut.  Také 
lze  uspíšiti  schnutí  tím,  že  reliéf  položíme  na 
zahřátý  plech  nebo  jej  vystavíme  přímým  pa- 
prskům slunečním,-  ale  tím  vzniká  nebezpečí, 
že  se  reliéf  nestejnoměrně  srazí  a  nepasuje.  Po 
dokonalém  uschnutí  vykartáčujeme  reliéf  po 
obou  stranách  a  dobře  jej  prohlédneme,  porov- 
návajíce jej  s  obtahem,  nepotřebuje-li  místy 
opravy,- zvláště  dbáme,  nezůstal-li  někde  snad 
zmíněný  už  ostrůvek. 

Křídová  příprava  je  jistě  pokrokem,-  i  malé 
knihtiskárny,  jež  tisknou  illustrace  jen  příleži- 
tostně, učiní  dobře,  opatří-li  si  tuto  mechani- 
ckou přípravu,  neboť  právě  v  malých  ofici- 
nách  nemá  tiskař  často  zkušeností,  kterak  lze 
zhotoviti  ruční  výřezek,  což  zvláště  při  tisku 
autotypií  mívá  za  následek  časté  nezdary  a 
nedokonalé  tisky. 

Před  vynalezením  křídové  reliéfní  přípravy 


objevila  se  v  Anglii,  Americe  ave  Francii  tak 
zvaná  ^Reliéfní  příprava  ze  zinkového  plechu*, 
a  dosud  se  jí  v  těchto  zemích  porůznu  upotře- 
buje.  Ale  ježto  hotovení  její  je  nákladné  a  mo- 
hou ji  prováděti  jen  ústavy  zvlášť  zařízené, 
nalezne  sotva  takového  rozšíření  jako  přípra- 
va křídová,  jednak  nákladnost  a  nepohodlnost 
při  upotřebení,  a  jednak  ta  okolnost,  že  zin- 
ková příprava  vykazuje  pouze  odstupfiování 
v  silných  tonech,  polotóny  nechávajíc  nepo- 
všimnuty, nezaručuje  jí  dalšího  trvání,  a  s  pří- 
pravou křídovou,  která  podává  krásné  polo- 
tóny a  s  níž  se  pohodlně  pracuje,  konkurovati 
vůbec  nemůže,  jak  dosvědčí  každý  tiskař,  jenž 
měl  příležitost  s  oběma  těmito  způsoby  praco- 
vati.  Znamenají-li  mechanické  reliéfní  přípravy 
obrázků  velký,  nepopiratelný  pokrok,  přece 
nelze  upřít,  že  vymizením  ručních  výřezků 
ztrácí  učeíi  a  budoucí  illustrační  tiskař  jeden 
z  nejlepších  výchovných  prostředků  k  svému 
zdokonalení.  Právě  hotovením  ruční  přípravy 
zvykl  si  tiskař  na  práci  přesnou,  musil  přemý- 
šleti,  zahloubati  se  do  obrazu,  při  výřezku  kra- 
jiny byl  nucen  všímati  si  perspektivy,  což  jej 
dnes,  kdy  dostane  hotovou  přípravu  mechani- 
ckou cestou,  přirozeně  nebude  tak  zajímati,- 
neboť  příprava  je  dokonalá,  nelze  na  ní  ničeho 
měniti.  Tak  má  všecko  své  dvě  stránky. 

..Schweizer  Gr.  M.x  F.  GUNTHER. 

KNIHA  A  NAKLADATEL. 

eleděti  na  knihu  jako  na  umělecké 
dílo  a  nedbati  při  tom  jejích  vlast- 
ností, které  má  jako  prodejné  zboží, 
je  blouzněním.  Estetické  blouznění 
v  říši  průmyslu  těší  se  poslední  do- 
bou značné  oblibě^-  je  mnohem  nevinnější  než 
blouznění  sociálních  náboženských  a  moralist- 
ních fantastů.  Lze  o  něm  ve  společnosti  zají- 
mavě hovořit.  A  přece  v  základě  není  takové 
mrhání  silou  o  nic  lepší  než  každé  jiné.  Vybíjí 
se  bez  výsledku,  protože  mu  chybí  hospodář- 
ský základ.  Sní  o  báječných  zázracích  v  prů- 
myslu, aniž  by  se  staralo  o  divou  štvanici  po- 
ptávky a  nabídky,  požadavku  a  potřeby. 


181 


Kniha  stala  se  zbožím  nabízeným  v  mas-  f  sení.  Je  jim  zcela  lhostejno,  kterak  a  z  jakého 
šách.  Byla  jednotlivým  výrobkem,  dokud  mu-  f  písma  je  slovo  vysázeno,  jen  když  je  to  pravé, 
sela  býti  pracně  hotovena  v  písařově  kobce.  \  silné,  přesvědčivé  slovo.  Na  vnější  formě,  v  jaké 
Nyníse  vyrábí  po  továrnicku.  Nakladatel  sna-  f  se  jim  vnitřní  duševní  obsah  podává,  jim  ne- 
říci se  po  velkých  nákladech  —  a  kdo  by  byl  f  sejde.  Mezi  odběrateli  levných  knihoven  a  jich 
tak  zpozdilým,  aby  chtěl  opak  —  je  továrníkem,  f  pilnými  čtenáři  je  jistě  neméně  oddaných  a  vá- 
Továrníkem  zvláštního  druhu,  jemuž  novým  \  šnivých  přátel  knih  než  mezi  subskribentymno- 
zákonem  o  vlastnickém  právu  bylo  vyhraženo  f  hých  krásných  a  drahých  edicí.  A  mnozí  po- 
jakési  právo  monopolu.  Pocity  trustového  krále  f  citují  takové  podniky  jako  sociální  dobrodiní 
petrolejového  nebo  železničního  může  zakou-  |  větší  než  vše,  čeho  se  jim  od  státu  i  obcí  dostává, 
seti  jen  tehdy,  podaří-li  se  mu  rozprodati  »se-  f  Ale  jako  mnozí  se  vyhýbají  levným  a  do- 
zonníknihu«.Neboťjehozbožíse  liší  ode  všech  |  brým  lidovým  jídelnám,  jsou  i  milovníci  knih, 
jiných  obchodních  artiklů,  jako  je  papír,  ple-  |  které  neuspokojuje  takováto  prostá  a  nejnut- 
chové  nádobí,  hřebíky  atd.  Liší  se  od  takových  \  nější  výprava,  kteří  za  vkusnou  knihu  rádi  při- 
výrobků  zcela  zvláštním  obsahem,  literárním  f  platí,  ba  kteří  prostě  vrátí  knihu,  jejíž  úprava 
výkonem  autorovým,  cenou,  významem  a  ve-  j  je  příliš  všední  a  povrchní, 
likostí  duševního  výtvoru,  a  jeho  rozprodej  |  Pouhá  duševní  strava  jim  nestačí.  Jako  la- 
podléhá  zvláštním  hospodářským  zákonům,  |  bužník  dbá,  aby  jídla  byla  mu  podávána  na 
které  jsou  někdy  dosti  spletité  a  nesnadno  po-  \  krásném  nádobí,  tak  chce  mí  ti  takový  čtenář 
chopitelné.  \  při  duševních  hodech  i  zrakový  požitek.  Po- 

Ctenář  —  nechť  si  tento  pojem  zahrnuje  sebe  \  zaduje,  aby  cenný  obsah  byl  uzavřen  ve  vkus- 
více  a  zvláštnějších  typů  -  má  všeobecně  vzato  f  né  formě.  Jako  si  obydlí  nezařizují  pouze  z  hle- 
zájem  o  to,  aby  se  seznámil  s  obsahem  díla.  j  diska  nej nutnější  potřeby,  tak  si  přejí,  aby  i 
Chce  se  poučiti,  pobaviti,  dozvěděti  se  něco  f  jejich  četba  byla  důstojně  a  ušlechtile  podá- 
nebo  zbaviti  se  bludu.  Zádá,  aby  mu  autor  f  na.  Kdyby  se  nakladatel  zpěčoval  poskytnouti 
něco  jakýmsi  způsobem  vyložil.  Ze  je  to  kniha,  f  jim  takovýchto  knih,  ztíží  by  se  odhodlali  kou- 
která  mu  tento  styk  s  autorem  umožňuje  ve  f  piti  si  běžné  vydá-ní  díla.  Vyjde-li  nakladatel 
způsobu  nejpohodlnějším  anejlacinějším,je  mu  f  této  radosti  z  krásné  knihy  vstříc,  zvýší  tím 
celkem  lhostejno,-  kdyby  bylo  jiného,  účelněj-  f  svůj  odbyt. 

šího  prostředku,  jistě  by  ho  právě  tak  rád  po-  |  Jest  právě  tak  nesmyslno  se  domnívati,  že 
užil.  Jemu  je  kniha  nádobou  duševní  potravy.  I  skvostná  výprava  dovede  přičarovati  obrov- 
Kdyby  našel  lepší  náhrady,  učinil  by  totéž  co  \  ský  náklad,  jako  jest  nemyslitelno,  že  by 
naši  předkové,  kteří  po  vynalezení  porceláno-  f  pouze  nízká  cena  byla  příčinou  rozšíření  ně- 
vých  talířů  používali  cínových  talířů  pouze  za  f  které  knížky,  neboř  pak  bylo  by  vydávání  knih 
okrasu,stavíce  je  na  římsy  a  police.  Výzdoba  —  \  velmi  snadným  zaměstnáním.  Spisovatelé,  kte- 
což  týče  se  právě  tak  talířů  jako  knih  —  pokud  f  ří  nejsou  populární,  nemohou  býti  nabízeni  tak 
nepřekáží  pohodlnému  vnímání  obsahu,  je  pů-  f  lacino,  neboť  zůstanou  vždy  odkázáni  na  ur- 
vodně  podřízeného  významu,  není-li  zcela  lho-  f  čitý  počet  odběratelů.  A  opět,  kdyby  některé 
stejnou.  Radost  vlastního  čtenáře  knihy  je  ra-  f  knihy  byly  vydány  v  úpravě  sebe  krásnější, 
dosti  literární,  ne  umělecko-řemeslnou.  f  nezvýší  se  tím  značně  odbyt.  Jedná  se  vždy 

Nejsou  to  nejhorší  čtenáři,  kteří  mají  silný  f  o  to,  každému  dílu  poskytnouti  přiměřeného 
a  pouze  literární  zájem  o  knihu.  Rádná  četba  f  zevnějšku,  vhodné  formy,  aby  v  kruhu  čte- 
znamená  jim  často  více  než  nejintensivnější  \  nářstva,  pro  něž  je  určeno,  bylo  přátelsky  při- 
smyslový  požitek.  Jich  odevzdání  se  kráse  bá-  f  jato.  Vtom  —  zdá  se  —  vězí  problém.  Tomu, 
sně,  výsosti  myšlénky  a  zřejmosti  pravdy  je  f  kdo  si  peněz  na  četbu  musí  odtrhnouti  takřka 
často  naprosté.  Nežádají  zábavy,  ale  povzne-  \  od  úst,  bude  se  zdražení  knihy  cennou  výpra- 
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vou  zdáti  nesociálním.  Jiný  opět  se  zpěčuje 
proletarisování  knihy,  jehož  mu  netřeba. 

A  kruh  čtenářstva  bývá  rozmanitý.  Co  je 
určeno  rodinnému  publiku,  nehodí  se  kultivo- 
vanému literárnímu  labužníku,  jenž  ochotně 
vydá  vysoké  obnosy  za  skvostná  díla  v  úpravě 
skvostné.  Kniha  pro  inteligenta  musí  míti  zce- 
la jiný  půvab  než  kniha  určená  pro  nejširší 
vrstvy  lidové. 

I  je  třeba  v  každém  případě  vystihnouti  pra- 
vou potřebu  a  správný  způsob  vydání.  Který 
nakladatel  toho  docílí,  zvýší  tím  prodej  svých 
knih,  a  to  je  hospodářská  stránka  knižní  výpra- 
vy. Při  důkladné  znalosti  zmíněných  okolností 
má  zvětšení  výdajů  poměrně  nepatrný  vý- 
znam. Při  rozšířeném  díle,  jehož  se  tiskne  mno- 
ho exemplářů,  připadne  —  i  při  dosti  vysokém 
honoráři  autorovi  a  malíři  —  na  každý  výtisk 
jen  malé  procento  zvýšení,  jež  snadno  lze  na- 
hraditi  poněkud  větší  cenou.  A  skvostná  lu- 
xusní vydání,  jež  vydávána  jsou  jen  v  omeze- 
ném nákladu,  rádi  milovníci  knih  zaplatí,  jen 
jsou-li  vskutku  krásná.  Chyba  spočívá  vždy- 
cky jen  v  tom,  že  se  nesprávně  odhadne  vý- 
znam knihy  pro  určitý  kruh  čtenářstva. 

Dle  P.  Westheima 

O  GALVANOPLASTICE. 

ylo  již  mnoho  napsáno  o  různých 
odvětvích  v  průmyslu  knihtiskař- 
ském,  avšak  nikdy  dosud  nebyl 
vzpomenut  jeden  z  důležitých  od- 
borů souvisící  s  průmyslem  'knih- 
tiskařským,a  touto  vždy  nepovšimnutou  Po- 
pelkou u  nás  je  galvanoplastika. 

A  přece  jest  to  odbor  dosti  významný,  který 
se  v  Německu  plně  uznává,-  tam  dovedou  vy- 
užiti jeho  dobrých  vlastností,  kdežto  u  nás  vy- 
kazuje se  mu  —  bohužel  —  místo  až  poslední. 

Chci  ukázati,  že  názor  ten  není  nijak  správ- 
ný, k  čemuž  mne  nabádá  zkušenost,  jíž  jsem 
získal  zaměstnáním  v  několika  závodech  knih- 
tiskařských  v  Německu,  když  mně  bylo  udě- 
leno studijní  stipendium  Národohospodářským 
ústavem  při  České  Akademii.  j 


^  Pracoval  jsem  v  Berlíně,  Lipsku  a  ve  Frank- 
furtě, kterážto  prakse  nabádá  mne  k  tomu, 
bych  nastínil  svá  pozorování,  jakož  i  abych 
podal  svůj  úsudek  v  tomto  odboru.  Galvano- 
plastika nemůže  býti  považována  za  práci  po- 
družnou, jak  tomu  jest  dosud  u  nás.  Myslím, 
že  hlavním  důvodem,  proč  se  tak  o  ní  smýšlí, 
<na  základě  čehož  se  jí  málo  používá),  jest  asi 
ten,  že  nezná  se  její  rychlý  výrobní  systém, 
který  jest  ovšem  úplně  odlišný  od  provádění 
galvanoplastiky  v  závodech  našich,  u  porov- 
nání s  německými  úplně  nedokonalého. 

I  co  ceny  se  týče,  jest  dosti  levnou,  ovšem 
když  se  přihlíží  k  tomu,  aby  veškerá  zařízení 
byla  dokonalá,  neboť  jen  při  takových  možno 
prováděti  práci  dobrou,  rychlou  a  na  základě 
toho  i  levnou. 

Zmíním  se,  jak  zařízeny  jsou  dílny  progal- 
vanoplastiku,  jakož  i  naznačím  postup  práce 
v  oboru  tom.  Skoro  ve  všech  odděleních  gal- 
vanoplastických  v  knihtiskárnách,  kde  byl  jsem 
zaměstnán,  jakož  i  v  závodech  samostatných, 
kam  bylo  mně  umožněno  přijití,  byly  tři  míst- 
nosti. Vprvní  řadě  je  to  velká  světlá  místnost, 
kde  provádějí  se  otisky  do  vosku,  ve  druhé  na- 
lézají se  pouze  lázně,  kteréž  musí  míti  vždy 
místnost  oddělenou  a  tyto  ve  spojení  s  dynamo- 
motorem  musí  býti  stále  udržovány  v  čistotě, 
neboť  při  opomenutí  toho  vypoví  službu,  ná- 
sledkem čehož  vázne  celá  práce.  Místnost  třetí 
slouží  k  podlévání  plechu  měděného  olovem  a 
k  úplnému  dohotovení  galvana. 

Dalším,  velmi  význačným  bodem  výrobního 
systému  jest  rozdělení  práce,  kterážto  methoda 
jest  zvláště  v  galvanoplastice  přímo  ideální. 
Rozdělení  práce  napomáhá  velmi  k  tomu,  že 
možno  galvana  vyrobiti  v  úžasně  krátké  době, 
protože  každá  zaměstnaná  osoba  má  sobě  při- 
dělenou práci,  kterou  vykonává  denně,  takže 
se  její  výkonnost  podobá  práci  strojové.  Na 
příklad  u  firmy  J.Weber  v  Lipsku,  kde  pra- 
cuje v  galvanoplastickém  oddělení  čtrnáct 
osob,  vypadá  ono  rozdělení  práce  asi  takto: 
Pomocná  síla  obstarává  tavení  a  nalévání 
vosku  do  tabulí  různých  rozměrů.  Vosková 
tato  tabule  přijde  do  oddělení,  kde  otiskují  se 
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různá  clichés  jakož  i  sazba,  kteréžto  otisko- 
vání děje  se  u  clichés  autotypických  výhradně 
v  hsu  hydrauHckém,  protože  jen  takovým  způ- 
sobem mohou  býti  zhotoveny  odhtky  schopné 
tisku.  Dřevoryty,  pérové  štočky  zink.  a  sazba 
mohou  býti  otiskovány  v  lisu  ručním.  Toto 
otiskování  obstarávají  dva  pracovníci,  kteří 
mají  přiděleného  k  sobě  učně.  Voskové  matrice 
uhladí  se  a  přijdou  k  lázni,  kdež  pomocná  síla 
vykoná  přípravnou  práci  a  zavěsí  je  do  lázně. 
I  zde  pomáhá  učeň.  Zařízení  lázní  jest  úplně 
dokonalé,  neboť  voda  v  ní  má  stále  stejnou 
teplotu,  jsouc  pomocí  zvláštního  přístroje  za- 
hřívána. I  o  pohyb  obsahu  v  lázni  jest  posta- 
ráno pomocí  vrtule.  Po  hodinovém  ponechání 
matrice  v  lázni  při  otiscích  menších,  nejvýše 
pak  dvě  a  půl  hodiny  při  matricích  velkých, 
obdrží  je  potažené  již  mědí  dvě  pomocné  síly, 
které  obstarají  podlití  jich  olovem.  Dohotovo- 
vánígalvan  obstarávají  tři  pracovníci  s  učněm 
a  konečnou  práci  vykonává  ryjec. 

Projitím  všema  těmito  rukama  jest  práce 
ukončena  a  přijde  k  náhledu  faktoroví,  který 
též  veškerou  práci  řídí. 

Pravidlem  jest,  že  otiskování  clichés  do  vo- 
sku a  dohotovování  galván  s  opravou  ryjce, 
svěřovány  jsou  osobám  jedině  schopným  této 
práce^  a  to  jsou  řádně  vyučení  galvaniséři.  Ví 
se  zajisté  dobře,  že  jen  takoví  pracovníci  mo- 
hou býti  schopni  prováděti  práci  sobě  svěře- 
nou náležitě,  neboř  již  od  svého  vystoupení 
ze  školy  účastní  se  práce,  mají  o  ni  zájem  a 
tím  tedy  nabývají  vědomostí  ve  svém  odboru, 
které  se  stále  stupňují,  čímž  stávají  se  řádný- 
mi, vyspělými  odborníky.  Osob  nevyučených 
odboru  tomuto  užívá  se  pouze  ku  pracím  pod- 
řízeným. 

Samozřejmo,  že  od  pracovníků  v  oboru 
tom  řádně  obeznámených  možno  žádati  práci 
dokonalou,-  ne  tak  u  nás,  kde  provádějí  galva- 
noplastiku  lidé,  vyučení  často  zcela  jiným  ře- 
meslům. Na  základě  toho  nemohou  vyhověti 
a  tak  pravá  důležitost  i  význam  odboru  toho 
úplně  mizí. 

Galvanoplastiky  používá  se  hlavně  v  tako- 
vých případech,  kde  k  vůli  úspoře  tisku  stereo- 


f  typuje  se  sazba  dvakráte  nebo  ještě  vícekráte,- 
i  ovšem  jsou-li  obsaženy  v  sazbě  té  štočky,  mu- 
\  sí  se  rovněž  tolikráte  galvanisovati. 
I  V  jiném  případě,  protože  znám  jest  systém 
I  dle  něhož  může  se  sazba  pro  galváno  otisk- 
I  nouti  a  to  přímo  bez  předběžných  příprav, 
I  používá  se  tedy  galvanoplastiky,  že  vyhotoví 
I  se  galváno  z  celé  stránky  a  není  potřebí  tuto 
f  stereot^povati.  Práce  tato  netrvá  o  mnoho 
i  déle,  než  kdyby  se  stereotypovala,  ale  je  zde 
I  ta  výhoda,  že  galváno  vydrží  daleko  větší  ná- 
I  klad,  než  stereotyp.  Je  to  způsob  mnohem 
f  praktičtější,  neboť  galváno  ze  sazby  možno 
I  sestejniti  tak,  že  příprava  strojmistrova  nevy- 
f  žaduje  mnoho  času,  protože  povrch  písma  je 
\  úplně  stejný,  čehož  nesnadněji  jest  docíliti  při 
f  stereotypu. 

I  Dále  veškeré  stálejší  inserty  v  různých  ča- 
\  sopisech  v  Německu  jsou  galvanisovány,  aby 
f  se  nemusila  schovávati  sazba  a  též  proto,  že 
\  veškeré  spojování  linek  není  znatelné,  což  mo- 
\  žno  udělati  při  úpravě  galvána,  a  je-li  snad  ob- 
I  saženo  v  insertu  písmo  nové  se  starým,  pro- 
f  vedením  opravy  na  galvánu  písmo  se  úplně 
I  sestejní.  Ovšem,  že  to  platí  též  o  těch,  ve  kte- 
j  rých  jsou  obsaženy  štočky. 
I  Prospekty,  jakož  i  časopisy  <vyjma  denní), 
f  mající  velký  náklad,  galvanisují  se  a  galvána 
f  ohýbají  se  pro  tisk  rotační. 
I  Vzpomínám  často,  jak  bývá  u  nás  vytýká- 
I  no,  ač  neprávem,  že  cizina  může  v  každém 
j  případě  vyhověti,  kdežto  nám  není  možno  od- 
f  vésti  práci,  podobnou  výrobkům  cizím,  a  to 
I  ani  rychlostí  provedení,  ani  jakostí.  Přes  ve- 
\  škeré  snahy  práci  zdokonaliti,  často  musí  od- 
\  horník  u  nás  pouze  rameny  pokrčiti,  třebaže: 
I  byl  přesvědčen  o  naprosté  neúplnosti  zařízení/ 
f  ba  nelze  se  ani  určitě  ohraditi,  protože  kdo  ne- 
I  poznal  poměrů  v  cizině,  neví  v  čem  hledati 
j  lze  chybu. 

f  Tyto  nedostatky  v  naší  galvanoplastice  nu- 
\  tkaly  mne  k  tomu,  abych  na  vlastní  oči  se  pře- 
f  svědčil  o  výši  tohoto  oboru  jinde  —  v  cizině, 
f  abych  pak  své  zkušenosti  a  znalosti  v  něm 
j  mohl  u  nás  řádně  uplatniti. 
I      Nyní  po  získaných  poznatcích  tane  mně  na 
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mysli,  proč  uznává  se  důležitost  galvanopla- 
stiky  v  Německu  —  v  kolébce  knihtiskařství, 
kdežto  u  nás  zůstává  nepovšimnuta.  Myslím, 
že  nejlépe  zde  zakončím  mluvou  těchto  číslic: 
V  samotném  Lipsku  existuje  15  velkých  knih- 
tiskáren, které  mají  zvláštní  oddělení  pro  gal- 
vanoplastiku,  a  to  v  rozměrech  velkých,  kro- 
mě těchto  jest  tam  12  ústavů  soukromých 
výhradně  pro  galvanoplastiku  a  stereotypii. 

To  se  ovšem  týče  pouze  galvanoplastiky 
v  knihtiskařství,  avšak  možno  jí  též  využití 
i  v  jiných  případech,  spadajících  v  obor  umě- 
lecký. KAREL  NĚMEČEK. 

PETITOVÉ  DROBNOSTI. 

ROČENKA  ČESKýCH  KNIHTISKAŘŮ  N  A  R.  191 1 , 
Odborná  literatura  knihtiskařská  je  dosud  chudičká.  Až  nás 
překvapí,  porovnáme-li  ji  s  technickou  literaturou  jiných  oborů,- 
máme  dvě,  tři  knihy,  několik  tenkých  brožur,  náš  Almanach 
a  odborný  časopis,  což  jistě  je  pramálo,  -  zvlášť  na  obor 
tisku  tak  blízký  —  povážíme-li,  že  truhlář,  zámečník,  strojník 
mají  k  svému  poučení  a  dalšímu  odbornému  vzdělávání  celé 
knihovny  stále  doplňované  nově  vycházejícími  díly.  A  tento 
nedostatek  tím  více  vynikne,  rozhlédneme-li  se  po  literatuře 
německé  nebo  přebohaté  odborné  knihtiskařské  literatuře  an- 
glické, která  je  zvlášť  podrobná  a  důkladná.  A  u  nás  přec  bylo 
by  o  čem  psát  —  kdekoliv  zavadíme,  všude  ještě  látka  téměř 
nedotčena.  Nutně  bychom  potřebovali  díla  o  sazbě  akcidenční, 
°  a  plakátů,  o  sazbě  knihy,  zařadování  obrázků 

yy^á"'  jich  stále  znemožňují  různé  příčiny.  Proto  s  po- 
těšením třeba  vítati  každý  krok  na  tomto  poli,  zvláště  je-li  to 
krok  tak  významný,  jakým  je  »Ročenka  českých  knihtiskařů 
na  rok  191 1«,  jíž  »Spolek  faktorů  pražských  knihtiskáren* 
zahájil  po  vzoru  německém  a  vídeňském  vydávání  každoroční 
publikace,  jakéhosi  přehledu  po  českém  knihtisku  za  uplynulý 
rok.  Zde  se  »Spolek«  ujal  podniku,  s  kterým  musí  sympatiso- 
vati  každý  knihtiskař  o  vývoj  čes.  knihtisku  dbalý.  »Ročenka« 
má  přes  300  stran,  je  pečlivě  Upravena,  od  vkusného  titulu  až 
po  inserty  prostě  ale  vzorně  vysazena,  vytisknuta  dvoubarevné 
a  obohacena  řadou  illustrací  a  několika  barevnými  přílohami. 
Obsah  je  rozdělen  v  několik  částí,  pro  nás  nejzajímavější  je  část 
odborná,  obsahující  přes  20  článků  -  namnoze  provázených 
ukázkami  a  příklady.  Pro  sazeče  jsou  zde  články  o  sazbě  akci- 
denční, o  úpravě  knihy,  velmi  názorný  přehled  písem  a  orna- 
mentů dosud  vydaných,  o  sázecích  strojích  různých  systémů 
atd.  Tiskaře  upoutají  stati  o  papírech  a  barvách  knihtiskar- 
skych,  o  trojbarvotisku  a  zinkografických  nátiscích,  o  samo- 
nakladačích  atd.  Obsahem  bohatou  a  cennou  tuto  knihu  uspo- 
řádali E.  Geistlich  a  J.  Mrkvička.  Lze  ji  vázanou  za  3  K  kou- 
piti  u  J.  Dlabala,  faktora  v  Politice. 

NOVÉ  UMĚLECKÉ  DÍLO.  KU  KONCI  MĚSÍCE 
"^"kIÍ^a^^"  ^^^^  cyklus  dřevorytů  umělce  Františka  Koblihy 
»ZbNA«.  Obrazy  budou  provázeny  úvahami  Richarda  Slad- 
kého ze  života  ženy  a  tištěny  z  původních  dřevorytů.  Pro  naše 
čtenáře,  kteří  do  dne  10.  února  zašlou  své  závazné  přihlášky 
na  umělecké  dílo,  stanoveny  ceny:  Prvých  15  číslovaných  vý- 
íi'  I-  ton '^^"^  tištěných  na  japanu  a  podepsaných  po  50  kor., 
dalších  20  výtisků  na  hlazeném  papíře  tištěných  a  číslovaných 
po  20  kor.  Kromě  toho  vydáno  bude  200  výtisků  po  K  3-60 
%V7i'^^l        ^  Závazné  přihlášky  přijímá  MARIE 

ZOHOVA,  Žižkov,  Jagelonská  833. 


\  ,OBSAH  DVOJČÍSLA  11-12  ČAS.  »TyPOGRAFIE«. 
PRILOHy:  Obálky  ze  soutěže  »Spolku  strojmistrů  a  tiskařů 
v  Cechách«:  I.  cena,  dvoubarevný  návrh  a  provedení  Jindřicha 
Dvořáčka  (62),  vytiskla  »Politika«  v  Praze.  —  II.  cena,  dvou- 
barevný návrh  Matěje  Zemana  <63>,  vytiskla  Dělnická  knih- 
tiskárna v  Praze.  —  III.  cena,  tříbarevný  návrh  neznámého 
autora  <64>,  vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Po- 
chvalné uznáni,  dvoubarevný  návrh  M.  Kalába  (65),  vytiskla 
Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Dvě  adresky  dvoubarevné, 
dle  návrhu  Václava  Šedivého  <66>,  vytiskla  Dělnická  knihti- 
skárna. —  Dvě  adresky  jednobarevné,  návrh  AI  Riegra  ml.  (67), 
vytiskla  Dělnická  knihtiskárna  v  Praze.  —  Novoročenka  2ban 
<68)  návrh  Rud.  Ondráčka,  vytiskla  Politika  v  Praze.  —  ,Kalen- 
dářík,  (69)  návrh  J.  Dvořáčka,  vytiskla  Politika.  —  Pozvánka 
a  vstupenka  (70)  návrh  E.  Petlana,  vytiskla  knihtiskárna  Uejda 
a  Zbroj  v  Ml.  Boleslavi.  -  Novoročenka  (71)  návrha sazba  A. 
Chvály,  vytiskla  Dělnická  tiskárna.  —  TEXT:  K.  Dyrynk: 
Naše  krásně  upravené  knihy.  VIII.  —  Victoria:  TiskMerten- 
sůva  způsoby  podobné.  -  F.  Gůnther:  Příprava  kdysi  a  nyní. 
—  K.  Dyrynk:  Kniha  a  nakladatel.  -  K.  Němeček:  O  galvano- 
plastice.  —  Petitové  drobnosti:  Ročenka  českých  knihtiskařů. 

(3>ra(3>:S  (^^ř:^(^^r:^  (5>3  SX©  SX3S>r:S 

PŘEDPLATNÉ  n<i  »Typografii«  obnáší:  jia  celý  rok  <i2  sešitů)  6  K,  na 
pul  roku  3  K  1  .s  pošt.  zásilkou,-  jednotlivá  čísla  po  50  h,  pro  učně  po  40  h- 
do  Německa  celoročně  K  yjo,-  do  ostatních  státfi  celoročně  K  8-50.  — 
Pri  placem  buďtež  používány  složní  listy  poštovní  spořitelny.  Užije=li  se  po^ 
štovní  poukázky,  budiž  adresována  na  jméno  administrátora  Č.  Kammer^ 
mayera  a  ne  pouze  na  administraci  'Typografie^.  Peníze  od  pražských  od- 
běratelů »Typografie><  vybírá  při  každém  odvodu  v  »Typografické  Besedě« 
M-  Kammermayer,  jemuž  buďtež  sdělena  i  případná  přání  stran  časopisu.- 
Clenove  spolku  »Typografia«  obdrží  list  zdarma. 

REDAKČNÍ  VýBOR:  K.  Dyrynk,  AI.  Chvála,  M.  Kaláb,  Č.  Kammer- 
mayer, R.  Karajs,  Karel  Sifner,  Voj.  Veselý.  -  ADMINISTRACE-  Čeněk 
Kamm,ermayer,  Žižkov,  Husinecká  č,  2^.  —  REDAKTOR  ČÁSTI  PŘÍLO- 
HOVÉ: .Alois  Chvála,  Vršovice,  Třebizského  ulice  čís.  í4Í?  —  ZODPO- 
VĚDNÝ REDAKTOR:  Karel  Dyrynk,  Král.  Vinohrady,  Šumavská  ulice 
c.  1096,  n.  II.  —  Tiskem  Dělnické  knihtiskárny,  Myslíkova  ul.  č.  1959. 


CVKLUS  původních 
DŘEVORYTŮ  UMĚLCE 
FRANTIŠKA  KOBLIHy 

ŽENA 

TEXTRICH.  SLADKÉHO 

« 

VyjDEV  ÚNORU 


Cena  pro  ty,  kdož  se  přihlásí  do  10.  února:  Prvých 
15  číslovaných  výtisků  umělcem  tištěných  na  ja= 
panu  a  podepsaných  po  50  K,  dalších  20  výti= 
sků  na  hlazeném  papíře  tištěných  a  číslovaných 
po  20  K.  Kromě  toho  vydáno  bude  200  výtisků 
po  K  3-60.  Po  vydání  cena  6  K.  Závazné  pnhláš= 
ky  přijímá  M.  Zohová,  Žižkov,  Jagelonská  833 
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ČESKi 
BIBLIOFIL 

ČASOPIS  SPOLKU  ČESKýCH 
BIBLIOFILII  A  VĚSTNÍK 
ODBORU  EX  LIBRIS 
V  PRAZE 
REDAKTOR  A.  MACEK 

Přináší  původní  práce  grafické:  lepty,  dřevoryty,  titulní 
listy,  ex  libris  a  jiné  práce  vynikajících  českých  grafiků. 
V  dosud  vyšlých  sešitech  vyšly  lepty:  Adolfa  Kašpara, 
Viktora  Strettiho,  Jarom.  Strettiho-Zamponiho,  F.  Simona,- 
dřevoryty:  V.  Preissiga,  Arn.  Hofbauera,  kresba  a  titulní 
list  V.  H.  Brunnera,  titulní  list  Zd.  Braunerové.  Literární 
a  odborné  příspěvky  uveřejněny  byly  od  V.  A.  Junga 
E.  Béma,  cis.  rady  F.  A.  Borovského,^^  A.  Dolenského, 

K.  Dyrynka,  St.  Neumanna,  L.  Živného  a  j. 
»Ceský  Bibliofil«  vychází  desetkrát  do  roka.  Pro  členy 
Spolku  českých  bibliofilů  zdarma  jako  prémie,  pro  nečleny 
8  K  ročně.  Jednotlivá  čísla,  tvořící  samostatný  celek  po  2  K. 
Peněžní  zásilky  a  objednávky  insertů  přijímá  O.  Pyšvejc, 
knihkupec  v  Praze  II.,  Jindřišská  ul.  č.  17.  Telefon  508-VI. 


JOSEF  ANGERASyNOVÉ 

VÍDEŇ-HERNALS,  Hauptstrasse  Nr.l22 

Specielní  továrna  na  stroje 
knihařské  a  knihtiskařské 

nejnovější  a  ne j osvědčenější  soustavy. 


ZAS  1  UPLÍjEB"FR.  ZRNKA  PRAHAII. 


II  Půjčovny  č.  4.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


NOVÉ  MODELY  10  a  11  PSACÍHO  STROJE 

REMINGTON 

S  BEZPROSTŘEDNĚ  VIDITELNÝM  PÍSMEM  SDRUŽUJÍ  V  SOBĚ 

VEŠKERY  PŘEDNOSTI,  JIMIŽ  EXISTUJÍCÍ  PSACÍ  STROJE  VÚ-- 
BEC  SE  VYZNAMENÁVAJÍ.  VEŠKERY  PŘEDNOSTI  DŘÍVĚJ- 
ŠÍCH PSACÍCH  STROJŮ  REMINGTON.  NOVÉ  PŘEDNOSTI, 
JICHŽ  JINÝ  PSACÍ  STROJ  VŮBEC  KDY  VYKAZOVAL.  KATA- 
LOG  ZDARMA  A  VYPLACENÉ.  PŘEDVEDENÍ  VŠUDE 

BEZPLATNĚ 

GLOGOWSKI  ASPOL. 


C.AK.DVORNI  PPAT-TA  PPT  RTXÍA  '^^  NAPROTI  ,  ^ 
DODAVATELE   r  K/AO/A,  ^LZL^LL  L  IN /-V  JJ   PRaSNE BRANÉ 
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FILIÁLKA  GUTENBERGOVA  DOMU 
BRATŘÍ  GEELOVÉ 

již  řídi 

VÁCSLAVKINDL 

přís.  znalec  c.  k.  obchod,  soudu,  kníhtiskař-odborník 

V  PRAZE,  VÁCLAVSKÉ  NÁM.  43  N. 

<vedle  »Senfloků«> 

nabízí  se  ku  spolehlivému  zařizování  knih= 
a  kamenotiskáren  a  knihařství,  jakož  i  ku 
dodávání  všech  potřeb  pro  grafické  živnosti. 

Barvy,  utensilie,  pomocné  stroje  atd.  vždy 
v  hojném  výběru  a  dobré  jakosti  na  skladě. 


Zastupuje:  Mergenthalerovy  sázecí  stroje  »Linotype«.  — 
Továrnu  na  příklopové  stroje  »Viktoria«.  —  Rockstroh 
'S)  Schneider  Nachf.,  Drážďany-Heidenau.  —  Továrnu 
na  tyglovky  »Liberty  Machine  Works«.  —  Továrnu  na 
barvy  »Ch.  Lorilleu.x  ®  Cie«  v  Paříži.  -  Písmohjnu 
»D.  Stempel«  ve  Frankfurtě.  —  Továrnu  na  zařizování 
stereotypií  »Kempewerk«  v  Norimberku.  —  Rychloíisy 
nejmodernějších  osvědčených  soustav.  —  Kozlova  pa- 
tentní sazečská  prkna. 


STROJE  PERFOROVACÍ 

pro  pohon  ruční  a  nohou,  se  stříbroocelovým  hřebenem 
dodává  nejlevněji  a  v  nejlepším  provedení  za  příznivých 
podmínek  platebních 


strojírna  a  slévárna  železa 
VÍDEŇ-HERNALS,  HAUPTSTRASSE  122. 


ZASTUPLliH  B.l  R,  ZRNKA  PRAHA  II. 

U  Půjčovny  číslo  4,  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


TOVÁRNA  TISKAŘSKÝCH  BAREV 

A.  KLIMEŠ 

PRAHA-ŽIŽKOV  975 

DOPORUČUJE  V  NEJLEPŠÍ  OSVĚDČENÉ  JAKOSTI  VEŠKERÉ  DRUHy  ČER- 
NyCH  I  PESTRÝCH  BAREV  PRO  KNIHTISK  A  KAMENOTISK,  FERMEŽE 
VÁLCOVINU  A  PODOBNÉ,  SPECIELNÍ  PASTA  KU  MyTÍ  VÁLCŮ,  ÚSPORNÉ 
OLEJE  A  VASELINy  DO  MAZNIČEK  KU  MAZÁNÍ  STROJŮ  TISKAŘSKÝCH, 

TELEFON  1661.  ČÍSLO  POŠTOVNÍ  SPOŘITELNy  35739. 

VyZNAMENÁN  STŘÍBRNOU  MEDAILÍ  NA  JUB.  VÝSTAVĚ  V  PRAZE  1908. 
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ROČENKA 

ČESKýCH 
KNIHTISKAŘŮ 
NAROK 
1911 

PRÁVĚ  VyŠLA 

nákladem  Spolku  faktorů  knihtiskáren  a  písmolijen 
pražských  pomocí  Zemské  jednoty  grémií  knihtiskařů 
v  Cechách  s  bohatým  odborným  a  praktickým  obsa- 
hem, důležitými  tabulkami  a  nádhernými  barevnými 
přílohami.  Nádhernou  tuto  knihu,  zaujímající  přes  300 
stran  čtvercové  osmerky  v  krásné  vazbě,  objednati  lze 
u  pana  Jana  Dlabala,  faktora  v  „Politice"  v  Praze, 
Václavské  náměstí  č.  21. 

CENA  3  K,  POŠTOU  K  3'50 

Obnos  vzhledem  ku  bohatému  obsahu  a  bezvadné 
úpravě  zcela  nepatrný. 


STROJ  »AUSTRIA« 

též  k  vysekávání  a  ražení,  jakož  i  pro  velmi  jemný  barvotisk, 

silné  soustavy  a  nejnovějšiho  sestrojení. 
TOVÁRNA  NA  STROJE  A  SLÉVÁRNA  ŽELEZA 

JOSEF  ANGER  A  Sy  NOVÉ 

VÍDEŇ-HERNÁLS 
Hauptstrasse  122 


Nejlevnější  ceny. 
Výhodné  podmínky. 


ZASTUPUJE  B.  FR.  ZRNKA  PRAHA  II. 

Havlíčkovo  náměstí  číslo  7.  Odborný  závod  pro  grafický  průmysl. 


B.  FR  ZRNKA  VPRAZE-IL 

U  PŮJČOVNY  ČÍSLO  4  N. 
OCELOVÁ  RyOLA 

k  úpravě  tónových  ploten  Másrových  i  Iino= 
leových.  Soubor  tento  jest  sestaven  na  zá= 
klade  praktických  zkušeností  odborníků  a 
obsahuje:  4  dutá  rydla  různé  hloubky  a  šířky, 
1  nožík  v  násadce,  1  rycí  jehlu,  1  násadku 
s  12  pery  k  řezání,  1  ocelové  pravítko.  Vše 
v  úhledné  krabici  za  K  10 — 


ŽAKUM  ODB.  SKOLy  TYPOGRAFICKÉ  A  NA= 
VŠTĚVOVATELÚM  KURSŮ  »TYPOGRAFIE« 
10  PROC.  SLEVy! 
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